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Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

9 MAART 2014. — Wet houdende wijziging van artikel 25octies/2
van de wet betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige
verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, bl. 28398.

Federale Overheidsdienst Kanselarij van de Eerste Minister, Ministerie van
Landsverdediging, Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buiten-
landse Handel en Ontwikkelingssamenwerking, Federale Overheidsdienst
Economie, K.M.O., Middenstand en Energie, Federale Overheidsdienst
Sociale Zekerheid, Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken, Federale
Overheidsdienst Justitie, Federale Overheidsdienst Budget en Beheerscon-
trole, Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg
en Federale Overheidsdienst Financiën

17 AUGUSTUS 2013. — Wet betreffende de modernisering van het
arbeidsrecht en houdende diverse bepalingen. Errata, bl. 28399.

Federale Overheidsdienst Budget en Beheerscontrole

19 DECEMBER 2013. — Wet houdende de Middelenbegroting voor
het begrotingsjaar 2014. Erratum, bl. 28399.

Federale Overheidsdienst Financiën

26 DECEMBER 2013. — Wet houdende diverse bepalingen inzake de
thematische volksleningen. Errata, bl. 28400.

19 MAART 2014. — Koninklijk besluit tot uitvoering van artikel 2,
§ 1, 13°, b), tweede lid van het Wetboek van de inkomstenbelas-
tingen 1992 ingevoegd bij de wet houdende diverse bepalingen van
30 juli 2013, bl. 28400.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

26 FEBRUARI 2014. — Koninklijk besluit tot indeling van de zones in
categorieën bedoeld in artikel 14/1 van de wet van 15 mei 2007
betreffende de civiele veiligheid, bl. 28405.

SOMMAIRE

Lois, décrets, ordonnances et règlements

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

9 MARS 2014. — Loi portant modification de l’article 25octies/2 de
la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités,
coordonnée le 14 juillet 1994, p. 28398.

Service public fédéral Chancellerie du Premier Ministre, Ministère de la
Défense, Service public fédéral Affaires étrangères, Commerce extérieur et
Coopération au Développement, Service public fédéral Economie, P.M.E.,
Classes moyennes et Energie, Service public fédéral Sécurité sociale, Service
public fédéral Intérieur, Service public fédéral Justice, Service public fédéral
Budget et Contrôle de la Gestion, Service public fédéral Emploi, Travail et
Concertation sociale et Service public fédéral Finances

17 AOUT 2013. — Loi relative à la modernisation du droit du travail
et portant des dispositions diverses. Errata, p. 28399.

Service public fédéral Budget et Contrôle de la Gestion

19 DECEMBRE 2013. — Loi contenant le budget des Voies et Moyens
de l’année budgétaire 2014. Erratum, p. 28399.

Service public fédéral Finances

26 DECEMBRE 2013. — Loi portant diverses dispositions concernant
les prêts-citoyen thématiques. Errata, p. 28400.

19 MARS 2014. — Arrêté royal d’exécution de l’article 2, § 1er, 13°, b),
alinéa 2 du Code des impôts sur les revenus 1992 inséré par la loi
du 30 juillet 2013 portant des dispositions diverses, p. 28400.

Service public fédéral Intérieur

26 FEVRIER 2014. — Arrêté royal fixant la répartition des zones en
catégories visées à l’article 14/1 de la loi du 15 mai 2007 relative à la
sécurité civile, p. 28405.
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28 MAART 2014. — Koninklijk besluit betreffende de rechtspleging-
vergoeding bedoeld in artikel 30/1 van de gecoördineerde wetten op de
Raad van State van 12 januari 1973, bl. 28409.

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

26 MAART 2014. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 10 oktober 1974 houdende algemeen reglement
op de technische eisen waaraan de bromfietsen, de motorfietsen en hun
aanhangwagens moeten voldoen, bl. 28419.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

23 MAART 2014. — Koninklijk besluit tot bepaling van de opdracht,
de bevoegdheid, het statuut en de werkingsmodaliteiten van de
regeringscommissaris en van de plaatsvervangend regeringscommissa-
ris bij het Fonds voor bestaanszekerheid ″Zeevissersfonds″, bl. 28420.

9 JANUARI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 18 maart 2013,
gesloten in het Paritair Comité voor de textielverzorging, betreffende de
verlenging van de collectieve arbeidsovereenkomst van 23 juni 2011
betreffende het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag vanaf
56 jaar met 40 jaar beroepsverleden, bl. 28422.

9 JANUARI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 29 april 2013,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de metaalhandel, betreffende de
flexibiliteit, bl. 28423.

9 JANUARI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 29 april 2013,
gesloten in het Paritair Comité voor het tuinbouwbedrijf, betreffende de
bijzondere tewerkstellingspremie voor de champignonteelt, bl. 28425.

9 JANUARI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 22 april 2013,
gesloten in het Paritair Comité voor het havenbedrijf, betreffende de
invoering van een plan voor de toekenning van niet-recurrente
resultaatsgebonden voordelen, bl. 28427.

9 JANUARI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 12 novem-
ber 2012, gesloten in het Paritair Comité voor de gezondheidsinrichtin-
gen en -diensten, tot wijziging van het pensioenreglement van het
sectoraal aanvullend pensioenstelsel 330, bl. 28428.

9 JANUARI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 1 decem-
ber 2011, gesloten in het Paritair Comité voor het tuinbouwbedrijf, tot
vaststelling van de loon- en arbeidsvoorwaarden van de werknemers
tewerkgesteld in de ondernemingen in de glastuinbouw, groenten open
lucht en de witloofteelt, bl. 28436.

9 JANUARI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 22 okto-
ber 2012, gesloten in het Paritair Subcomité voor de opvoedings- en
huisvestingsinrichtingen en -diensten van de Vlaamse Gemeenschap,
tot wijziging van het pensioenreglement van het sectoraal aanvullend
pensioenstelsel 319.01, bl. 28438.

9 JANUARI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 19 april 2013,
gesloten in het Paritair Comité voor de audiovisuele sector, betreffende
de vorming, bl. 28446.

9 JANUARI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 7 mei 2013,
gesloten in het Paritair Comité voor de begrafenisondernemingen, tot
vaststelling van het bedrag en de wijze van toekenning en uitkering van
de eindejaarspremie door het ″Waarborg- en Sociaal Fonds voor de
begrafenisondernemingen″, opgericht bij collectieve arbeidsovereen-
komst van 7 mei 2013, bl. 28448.

28 MARS 2014. — Arrêté royal relatif à l’indemnité de procédure
visée à l’article 30/1 des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le
12 janvier 1973, p. 28409.

Service public fédéral Mobilité et Transports

26 MARS 2014. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 10 octo-
bre 1974 portant règlement général sur les conditions techniques
auxquelles doivent répondre les cyclomoteurs et les motocyclettes
ainsi que leurs remorques, p. 28419.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

23 MARS 2014. — Arrêté royal déterminant la mission, la compé-
tence, le statut et les modalités de fonctionnement du commissaire du
gouvernement et du commissaire du gouvernement suppléant auprès
du Fonds de sécurité d’existence ″Zeevissersfonds″, p. 28420.

9 JANVIER 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 18 mars 2013, conclue au sein de la Commission
paritaire pour l’entretien du textile, relative à la prolongation de la
convention collective de travail du 23 juin 2011 concernant le régime
de chômage avec complément d’entreprise à partir de 56 ans avec
40 ans de carrière professionnelle, p. 28422.

9 JANVIER 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 29 avril 2013, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire pour le commerce du métal, relative à la
flexibilité, p. 28423.

9 JANVIER 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 29 avril 2013, conclue au sein de la Commission
paritaire pour les entreprises horticoles, relative à la prime spéciale à
l’emploi pour la culture champignonnière, p. 28425.

9 JANVIER 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 22 avril 2013, conclue au sein de la Commission
paritaire des ports, relative à l’introduction d’un plan d’octroi d’avan-
tages non récurrents liés aux résultats, p. 28427.

9 JANVIER 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 12 novembre 2012, conclue au sein de la
Commission paritaire des établissements et des services de santé,
modifiant le règlement de pension du régime sectoriel de pension
complémentaire 330, p. 28428.

9 JANVIER 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 1er décembre 2011, conclue au sein de la
Commission paritaire pour les entreprises horticoles, fixant les condi-
tions de salaire et de travail des travailleurs occupés dans les
entreprises de l’horticulture en serres, de légumes en plein air et de
culture de chicons, p. 28436.

9 JANVIER 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 22 octobre 2012, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire des établissements et services d’éducation et
d’hébergement de la Communauté flamande, modifiant le règlement de
pension du régime sectoriel de pension complémentaire 319.01, p. 28438.

9 JANVIER 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 19 avril 2013, conclue au sein de la Commission
paritaire pour le secteur audiovisuel, relative à la formation, p. 28446.

9 JANVIER 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 7 mai 2013, conclue au sein de la Commission
paritaire des pompes funèbres, fixant le montant et le mode d’octroi et
de paiement de la prime de fin d’année par le ″Fonds social et de
garantie pour les pompes funèbres″, institué par la convention
collective de travail du 7 mai 2013, p. 28448.
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9 JANUARI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 21 mei 2013,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de edele metalen, betreffende de
regeling van werkloosheid met bedrijfstoeslag vanaf 58 jaar, bl. 28450.

9 JANUARI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 13 decem-
ber 2010, gesloten in het Paritair Comité voor de gezondheidsinrichtin-
gen en -diensten, tot invoering van een sectoraal aanvullend
pensioenstelsel, bl. 28451.

9 JANUARI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 16 juni 2011,
gesloten in het Paritair Comité voor het bouwbedrijf, betreffende de
toekenning van een sociaal voordeel, bl. 28458.

9 JANUARI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 21 mei 2013,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de edele metalen, betreffende de
regeling van werkloosheid met bedrijfstoeslag vanaf 56 jaar, bl. 28461.

9 JANUARI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 7 mei 2013,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de beschutte werkplaatsen
gesubsidieerd door de Franse Gemeenschapscommissie, betreffende de
vorminginspanningen 2013 in de door de Franse Gemeenschapscom-
missie erkende en gesubsidieerde beschutte werkplaatsen, bl. 28462.

9 JANUARI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 21 mei 2013,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de edele metalen, betreffende de
regeling van werkloosheid met bedrijfstoeslag vanaf 57 jaar, bl. 28464.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid en Federale Overheidsdienst
Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

14 MAART 2014. — Koninklijk besluit tot uitvoering van artikel 331
van de programmawet van 24 december 2002, bl. 28466.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

26 MAART 2014. — Koninklijk besluit tot goedkeuring van het
huishoudelijk reglement van het Comité van wijzen, bl. 28466.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Waals Gewest

Waalse Overheidsdienst

20 MAART 2014. — Besluit van de Waalse Regering waarbij op
5 april 2014 een vrijstelling van de visvergunning toegekend wordt aan
de deelnemers aan een hengelwedstrijd georganiseerd op de gekanali-
seerde Dender in Lessen ten gunste van de « Télévie », bl. 28470.

20 MAART 2014. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van
het besluit van de Waalse Regering van 2 september 2010 tot
vastlegging van de weddeschaal van de gewestelijke ontvangers
overeenkomstig artikel 1124-37 van het Wetboek van de Plaatselijke
Democratie en de Decentralisering, bl. 28473.

20 MAART 2014. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van
het besluit van de Waalse Regering van 23 december 1998 waarbij
toelagen worden verleend aan gezinnen met een bescheiden inkomen
ter bevordering van rationeel en efficiënt energiegebruik, bl. 28476.

20 MAART 2014. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van
het besluit van de Waalse Regering van 23 december 2010 tot bepaling
van de voorwaarden waaronder het Gewest een tegemoetkoming
verstrekt in de huurprijs van de woningen die gehuurd of in beheer
worden genomen door een sociaal vastgoedagentschap of een vereni-
ging ter bevordering van de huisvesting, bl. 28477.

3 MAART 2014. — Ministerieel besluit waarbij de vangst en het bezit
van vissen die de reglementaire afmetingen niet hebben, tijdelijk
worden toegelaten gedurende het verloop van openbaar aangekon-
digde hengelwedstrijden in het Waalse Gewest, bl. 28479.

9 JANVIER 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 21 mai 2013, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire pour les métaux précieux, relative au régime de
chômage avec complément d’entreprise à partir de 58 ans, p. 28450.

9 JANVIER 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 13 décembre 2010, conclue au sein de la
Commission paritaire des établissements et des services de santé,
relative à l’instauration d’un régime de pension complémentaire
sectoriel, p. 28451.

9 JANVIER 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 16 juin 2011, conclue au sein de la Commission
paritaire de la construction, relative à l’octroi d’un avantage social,
p. 28458.

9 JANVIER 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 21 mai 2013, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire pour les métaux précieux, relative au régime de
chômage avec complément d’entreprise à partir de 56 ans, p. 28461.

9 JANVIER 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 7 mai 2013, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire pour les entreprises de travail adapté subsidiées
par la Commission communautaire française, relative aux efforts de
formation 2013 dans les entreprises de travail adapté agréées et
subsidiées par la Commission communautaire française, p. 28462.

9 JANVIER 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 21 mai 2013, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire pour les métaux précieux, relative au régime de
chômage avec complément d’entreprise à partir de 57 ans, p. 28464.

Service public fédéral Sécurité sociale et Service public fédéral Emploi,
Travail et Concertation sociale

14 MARS 2014. — Arrêté royal en exécution de l’article 331 de la
loi-programme du 24 décembre 2002, p. 28466.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

26 MARS 2014. — Arrêté royal portant approbation du règlement
d’ordre intérieur du Comité des sages, p. 28466.

Gouvernements de Communauté et de Région

Région wallonne

Service public de Wallonie

20 MARS 2014. — Arrêté du Gouvernement wallon accordant une
dispense de permis de pêche le 5 avril 2014 aux participants au
concours de pêche organisé sur la Dendre canalisée à Lessines, au
bénéfice du Télévie, p. 28469.

20 MARS 2014. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté
du Gouvernement wallon du 2 septembre 2010 fixant l’échelle de
traitements des receveurs régionaux en exécution de l’article 1124-37 du
Code de la Démocratie locale et de la Décentralisation, p. 28471.

20 MARS 2014. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté
du Gouvernement wallon du 23 décembre 1998 relatif à l’octroi de
subventions aux ménages à revenu modeste pour l’utilisation ration-
nelle et efficiente de l’énergie, p. 28475.

20 MARS 2014. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté
du Gouvernement wallon du 23 décembre 2010 déterminant les
conditions d’intervention de la Région dans le loyer des logements pris
en gestion ou loués par une agence immobilière sociale ou par une
association de promotion du logement, p. 28476.

3 MARS 2014. — Arrêté ministériel autorisant temporairement, en
Région wallonne, la capture et la détention de poissons n’ayant pas les
dimensions réglementaires durant le déroulement des concours de
pêche publiquement annoncés, p. 28478.
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Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Wallonische Region
Öffentlicher Dienst der Wallonie

20. MÄRZ 2014 — Erlass der Wallonischen Regierung, durch den die Teilnehmer des Angelwettbewerbs, der zugunsten der Aktion ″Télévie″
auf dem kanalisierten Abschnitt der Dender in Lessines organisiert wird, am 5. April 2014 von der Pflicht, einen Angelschein zu besitzen, befreit
werden, S. 28470.

20. MÄRZ 2014 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 2. September 2010 zur
Festsetzung der Gehaltstabelle der Regionaleinnehmer in Anwendung von Artikel 1124-37 des Kodex für lokale Demokratie und Dezentralisierung,
S. 28472.

20. MÂRZ 2014 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 23. Dezember 1998 über
die Gewährung von Zuschüssen an die Haushalte mit geringem Einkommen für eine rationale und wirksame Energiebenutzung, S. 28475.

20. MÄRZ 2014 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 23. Dezember 2010 zur
Festsetzung der Bedingungen für die Beteiligung der Region an der Miete der durch eine Agentur für soziale Wohnungen oder eine Vereinigung
zur Förderung des Wohnungswesens verwalteten oder gemieteten Wohnungen, S. 28477.

3. MÄRZ 2014 — Ministerialerlass, durch den in der Wallonischen Region der Fang und die Aufbewahrung von Fischen, die der
vorgeschriebenen Größe nicht entsprechen, während öffentlich angekündigten Fischwettbewerben zeitweilig zugelassen wird, S. 28479.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

27 FEBRUARI 2014. — Ordonnantie houdende instemming met :
— de wijziging aan het Internationaal Verdrag van 7 maart 1966 inzake
de uitbanning van alle vormen van rassendiscriminatie;
— de wijziging aan het Internationaal Verdrag van 18 december 1979
inzake de uitbanning van alle vormen van discriminatie tegen vrou-
wen; en
— de wijzigingen aan het Internationaal Verdrag van 10 december 1984
tegen foltering en andere wrede, onmenselijke of onterende
behandelingen, bl. 28480.

27 FEBRUARI 2014. — Ordonnantie houdende instemming met : het
Facultatief Protocol bij het Internationaal Verdrag inzake economische,
sociale en culturele rechten, opgemaakt in New York op
10 december 2008, bl. 28481.

27 FEBRUARI 2014. — Ordonnantie houdende instemming met : het
Verdrag inzake de bevoegdheid, het toepasselijke recht, de erkenning,
de tenuitvoerlegging en de samenwerking op het gebied van ouderlijke
verantwoordelijkheid en maatregelen ter bescherming van kinderen,
opgemaakt in Den Haag op 19 oktober 1996, bl. 28482.

27 FEBRUARI 2014. — Ordonnantie houdende instemming met : het
Protocol over de bezwaren van het Ierse volk ten aanzien van het
Verdrag van Lissabon, gedaan te Brussel op 13 juni 2012, bl. 28482.

27 FEBRUARI 2014. — Ordonnantie houdende instemming met : de
Kaderovereenkomst inzake Partnerschap en Samenwerking tussen de
Europese Unie en haar lidstaten, enerzijds, en de Republiek der
Filippijnen, anderzijds, gedaan te Phnom Penh op 11 juli 2012, bl. 28483.

27 FEBRUARI 2014. — Ordonnantie houdende instemming met : de
Partnerschaps- en Samenwerkingsovereenkomst tussen de Europese
Unie en haar lidstaten, enerzijds, en de Republiek Irak, anderzijds,
gedaan te Brussel op 11 mei 2012, bl. 28484.

27 FEBRUARI 2014. — Ordonnantie houdende instemming met : de
Overeenkomst waarbij een associatie tot stand wordt gebracht tussen
de Europese Unie en haar lidstaten, enerzijds, en Midden-Amerika,
anderzijds, gedaan te Tegucigalpa op 29 juni 2012, bl. 28484.

27 FEBRUARI 2014. — Ordonnantie houdende instemming met : het
Facultatief Protocol bij het Verdrag inzake de rechten van het kind
inzake een mededelingsprocedure, aangenomen in New York op
19 december 2011 en ondertekend in Genève op 28 februari 2012,
bl. 28485.

27 FEBRUARI 2014. — Ordonnantie betreffende de vennootschap
NEO, bl. 28486.

27 FEBRUARI 2014. — Ordonnantie tot wijziging van de Nieuwe
Gemeentewet, bl. 28490.

Région de Bruxelles-Capitale

Région de Bruxelles-Capitale

27 FEVRIER 2014. — Ordonnance portant assentiment :
— à l’amendement à la Convention internationale du 7 mars 1966 sur
l’élimination de toutes les formes de discrimination raciale;
— à l’amendement à la Convention du 18 décembre 1979 sur
l’élimination de toutes les formes de discrimination à l’égard des
femmes; et
— aux amendements à la Convention du 10 décembre 1984 contre
la torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou
dégradants, p. 28480.

27 FEVRIER 2014. — Ordonnance portant assentiment au : Protocole
facultatif se rapportant au Pacte international relatif aux droits
économiques, sociaux et culturels, fait à New York le 10 décembre 2008,
p. 28481.

27 FEVRIER 2014. — Ordonnance portant assentiment à : la Conven-
tion concernant la compétence, la loi applicable, la reconnaissance,
l’exécution et la coopération en matière de responsabilité parentale et
de mesures de protection des enfants, faite à La Haye le 19 octobre 1996,
p. 28482.

27 FEVRIER 2014. — Ordonnance portant assentiment au : Protocole
relatif aux préoccupations du peuple irlandais concernant le Traité de
Lisbonne, fait à Bruxelles le 13 juin 2012, p. 28482.

27 FEVRIER 2014. — Ordonnance portant assentiment à : l’Accord-
cadre de Partenariat et de Coopération entre l’Union européenne et ses
Etats membres, d’une part, et la République des Philippines, d’autre
part, fait à Phnom Penh le 11 juillet 2012, p. 28483.

27 FEVRIER 2014. — Ordonnance portant assentiment à : l’Accord de
Partenariat et de Coopération entre l’Union européenne et ses Etats
membres, d’une part, et la République d’Iraq, d’autre part, fait à
Bruxelles le 11 mai 2012, p. 28484.

27 FEVRIER 2014. — Ordonnance portant assentiment à : l’Accord
établissant une association entre l’Union européenne et ses Etats
membres, d’une part, et l’Amérique centrale, d’autre part, fait à
Tegucigalpa le 29 juin 2012, p. 28484.

27 FEVRIER 2014. — Ordonnance portant assentiment au : Protocole
facultatif à la Convention relative aux droits de l’enfant établissant une
procédure de présentation de communications, adopté à New York le
19 décembre 2011 et signé à Genève le 28 février 2012, p. 28485.

27 FEVRIER 2014. — Ordonnance relative à la société NEO, p. 28486.

27 FEVRIER 2014. — Ordonnance modifiant la Nouvelle loi
communale, p. 28490.
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27 FEBRUARI 2014. — Ordonnantie tot wijziging van de Nieuwe
Gemeentewet teneinde de coördinatie tussen gemeente en O.C.M.W.
te versterken, bl. 28498.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Arbeidsgerechten. Ontslag, bl. 28499. — Personeel. Bevordering.
Erratum, bl. 28499.

Federale Overheidsdienst Justitie

Centrale diensten. Benoemingen, bl. 28499. — Centrale Diensten.
Benoeming, bl. 28500.

Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen

Personeel. Benoemingen in vast dienstverband, bl. 28500.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Provincie Limburg. Ruimtelijke ordening. Gemeentelijk ruimtelijk
uitvoeringsplan, bl. 28501.

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

13 NOVEMBER 2013. — Besluit houdende de programmatie van de
dienstverlening in de ambulante sector van de gehandicaptenzorg,
bl. 28501.

29 JANUARI 2014. — Erkenningen Centrum Algemeen Welzijnswerk,
bl. 28502.

Cultuur, Jeugd, Sport en Media

27 FEBRUARI 2014. — Besluit van de secretaris-generaal houdende
aanwijzing van een Atleet Paspoort Managementeenheid, bl. 28502.

Werk en Sociale Economie

21 FEBRUARI 2014. — Vervanging van een lid van de raad van
bestuur van het Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming -
SYNTRA Vlaanderen, bl. 28503.

27 FEBRUARI 2014. — Uitzendbureaus, bl. 28503.

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

23 JANUARI 2014. — Provincie West-Vlaanderen. Gemeentelijk
ruimtelijk uitvoeringsplan (RUP) Crematorium, stad Oostende, bl. 28503.

13 FEBRUARI 2014. — Machtiging tot onteigening. Spoedprocedure,
bl. 28503.

Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

11 FEBRUARI 2014. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap tot wijziging van het besluit van de Regering van de
Franse Gemeenschap van 14 september 2010 houdende benoeming van
de leden en de voorzitter van de Hoge Raad voor studietoelagen en
-leningen, bl. 28504.

13 FEBRUARI 2014. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap tot aanstelling van de Regeringscommissaris bij de
« Académie de Recherche et d’Enseignement supérieur », bl. 28505.

27 FEVRIER 2014. — Ordonnance modifiant la Nouvelle loi commu-
nale afin de renforcer la coordination entre commune et C.P.A.S.,
p. 28498.

Autres arrêtés

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Juridictions du travail. Démission, p. 28499. — Personnel. Promo-
tion. Erratum, p. 28499.

Service public fédéral Justice

Services centraux. Nominations, p. 28499. — Services centraux.
Nomination, p. 28500.

Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

Personnel. Nominations à titre définitif, p. 28500.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté française

Ministère de la Communauté française

11 FEVRIER 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française modifiant l’arrêté du Gouvernement de la Communauté
française du 14 septembre 2010 portant nomination des membres et du
président du Conseil supérieur des Allocations et Prêts d’études,
p. 28504.

13 FEVRIER 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française portant désignation du commissaire du Gouvernement
auprès de l’Académie de Recherche et d’Enseignement supérieur,
p. 28505.
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Waals Gewest

Waalse Overheidsdienst

Energie, bl. 28510.

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Wallonische Region
Öffentlicher Dienst der Wallonie

Energie, S. 28510.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

30 JANUARI 2014. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering houdende de toewijzing van het mandaat van directeur-
diensthoofd van de directie “Werkgevers” van de Brusselse Geweste-
lijke Dienst voor Arbeidsbemiddeling (Actiris) van het Brussels Hoofd-
stedelijk Gewest, bl. 28526.

30 JANUARI 2014. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering houdende de toewijzing van het mandaat van directeur-
diensthoofd van de directie “Onafhankelijke diensten” van de Brusselse
Gewestelijke Dienst voor Arbeidsbemiddeling (Actiris) van het Brus-
sels Hoofdstedelijk Gewest, bl. 28528.

20 FEBRUARI 2014. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering houdende goedkeuring van de beslissing van de gemeente
Oudergem tot gedeeltelijke opheffing van het bijzonder bestemmings-
plan nr. 6 goedgekeurd bij koninklijk besluit van 8 februari 1985,
bl. 28529.

Grondwettelijk Hof

Uittreksel uit arrest nr. 27/2014 van 13 februari 2014, bl. 28540.

Uittreksel uit arrest nr. 28/2014 van 13 februari 2014, bl. 28562.

Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van
6 januari 1989, bl. 28570.

Région wallonne

Service public de Wallonie

6 MARS 2014. — Arrêté ministériel relatif à l’adoption du périmètre
de reconnaissance de la Micro-zone « Les Couvalles » et déclarant
d’utilité publique l’expropriation et la prise de possession immédiate
d’un terrain communal situé sur le territoire de la commune de
Verviers, p. 28506.

Energie, p. 28510. — Pouvoirs locaux, p. 28511. — Direction géné-
rale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environne-
ment. Office wallon des déchets. Direction de la Politique des déchets.
Autorisation de transferts transfrontaliers de déchets BE 0003000993,
p. 28523. — Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources
naturelles et Environnement. Office wallon des déchets. Direction de la
Politique des déchets. Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets BE 0003000994, p. 28523. — Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. Office wallon
des déchets. Direction de la Politique des déchets. Autorisation de
transferts transfrontaliers de déchets BE 0003001187, p. 28524. —
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et
Environnement. Office wallon des déchets. Direction de la Politique
des déchets. Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets DE 2774078643, p. 28524. — Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. Office wallon
des déchets. Direction de la Politique des déchets. Autorisation de
transferts transfrontaliers de déchets DE 4081000225, p. 28525. —
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et
Environnement. Office wallon des déchets. Direction de la Politique
des déchets. Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets FR 2013008019, p. 28525. — Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. Office wallon
des déchets. Direction de la Politique des déchets. Autorisation de
transferts transfrontaliers de déchets IT 015940, p. 28526.

Région de Bruxelles-Capitale

Région de Bruxelles-Capitale

30 JANVIER 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale portant attribution du mandat de directeur-chef de
service de la direction « Employeurs » de l’Office Régional Bruxellois
de l’Emploi (Actiris) de la Région de Bruxelles-Capitale, p. 28526.

30 JANVIER 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale portant attribution du mandat de directeur-chef de
service de la direction « Service Indépendants » de l’Office Régional
Bruxellois de l’Emploi (Actiris) de la Région de Bruxelles-Capitale,
p. 28528.

20 FEVRIER 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale portant approbation de la décision de la commune
d’Auderghem d’abroger partiellement le plan particulier d’affectation
n° 6 approuvé par arrêté royal du 8 février 1985, p. 28529.

Cour constitutionnelle

Extrait de l’arrêt n° 27/2014 du 13 février 2014, p. 28532.

Extrait de l’arrêt n° 28/2014 du 13 février 2014, p. 28559.

Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989,
p. 28570.
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Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van
6 januari 1989, bl. 28571.

Bericht, bl. 28571.

Verfassungsgerichtshof

Auszug aus dem Entscheid Nr. 27/2014 vom 13. Februar 2014, S. 28550.
Auszug aus dem Entscheid Nr. 28/2014 vom 13. Februar 2014, S. 28566.
Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989, S. 28570.
Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989, S. 28571.
Bekanntmachung, S. 28571.

Nationale Bank van België

Mededeling van een overdracht van overeenkomsten betreffende
risico’s gelegen in België tussen verzekeringsondernemingen gevestigd
in een lidstaat van de Europese Economische Ruimte, bl. 28572.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Federaal Agentschap voor nucleaire controle. Aanpassing van de
bedragen van de retributies vermeld in de bijlage bij het koninklijk
besluit van 27 oktober 2009 tot bepaling van de bedragen en de
betalingswijze van de retributies geheven met toepassing van de
reglementering betreffende de bescherming tegen ioniserende straling,
zoals gewijzigd bij koninklijk besluit van 22 november 2013 - jaar 2014.
Erratum, bl. 28572.

Federale Overheidsdienst Financiën

Algemene administratie van de Fiscaliteit. Inkomstenbelastingen.
Voorafbetalingen. Aanslagjaar 2015, bl. 28572.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Jobpunt Vlaanderen

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een opvoeder bij
Stad Gent, bl. 28602.

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een projectinge-
nieur onderhoudsprojecten bij Waterwegen en Zeekanaal NV, bl. 28603.

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een consulent
mobiliteit bij Stad Gent, bl. 28604.

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van 2 juristen bij de
Vlaamse Maatschappij voor Sociaal Wonen (VMSW), bl. 28604.

Het Agentschap Wegen en Verkeer zoekt een medewerker exploitatie
(23971/18679), bl. 28605.

Vlaamse overheid

Rooilijn- en onteigeningsplan. Intrekking. Definitieve vaststelling,
bl. 28605.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten wor-
den niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden zich van
bl. 28610 tot bl. 28644.

Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989,
p. 28570.

Avis, p. 28571.

Banque Nationale de Belgique

Notification d’une cession de contrats relatifs à des risques situés en
Belgique entre des entreprises d’assurances établies dans un Etat
membre de l’Espace économique européen, p. 28572.

Service public fédéral Intérieur

Agence fédérale de contrôle nucléaire. Adaptation des montants des
redevances figurant en annexe de l’arrêté royal du 27 octobre 2009
fixant le montant et le mode de paiement des redevances perçues en
application de la réglementation relative à la protection contre les
rayonnements ionisants, modifié par arrêté royal du 22 novembre 2013
- année 2014. Erratum, p. 28572.

Service public fédéral Finances

Administration générale de la Fiscalité. Impôts sur les revenus.
Versements anticipés. Exercice d’imposition 2015, p. 28587.

Gouvernements de Communauté et de Région

Région wallonne

Service public de Wallonie

Mobilité interne ou externe. Emplois de directeur (rang A4). Appel à
candidatures, p. 28606.

Les Publications légales et Avis divers ne sont pas repris dans ce
sommaire mais figurent aux pages 28610 à 28644.
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WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2014/24102]

9 MAART 2014. — Wet houdende wijziging van artikel 25octies/2 van
de wet betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige
verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2. In artikel 25octies/2 van de wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördi-
neerd op 14 juli 1994, ingevoegd bij de wet van 7 februari 2014, wordt
een § 5 ingevoegd, luidende :

“§ 5. In afwijking van artikel 167 behoren de betwistingen betreffende
de cohortbeslissingen tot de bevoegdheid van de Raad van State
overeenkomstig artikel 14 van de wetten op de Raad van State,
gecoördineerd op 12 januari 1973.”

Art. 3. Deze wet treedt in werking op een door de Koning te bepalen
datum.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 9 maart 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
Mevr. J. MILQUET

De Minister van Sociale zaken en Volksgezondheid,
Mevr. L. ONKELINX

Met ’s Lands zegel gezegeld :
De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

Nota

(I) Kamer van volksvertegenwoordigers (www.dekamer.be) :
Stukken : 2013/2014-0 - 53-3261.
Integraal verslag : 23 januari 2014.
Senaat (www.senate.be) :
Stukken : 2013-2014 - 53-2459.
Handelingen van de Senaat : 6 februari 2014.

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2014/24102]

9 MARS 2014. — Loi portant modification de l’article 25octies/2 de la
loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités,
coordonnée le 14 juillet 1994

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la
Constitution.

Art. 2. Dans l’article 25octies/2 de la loi relative à l’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994,
inséré par la loi du 7 février 2014, il est inséré un § 5 rédigé comme suit :

“§ 5. Par dérogation à l’article 167, les contestations relatives aux
décisions de cohorte relèvent de la compétence du Conseil d’Etat
conformément à l’article 14 des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées
le 12 janvier 1973.”

Art. 3. La présente loi entre en vigueur à une date à déterminer par
le Roi.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 9 mars 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Intérieur,
Mme J. MILQUET

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
Mme L. ONKELINX

Scellé du sceau de l’Etat :
La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

Note

(I) Chambre des représentants (www.lachambre.be) :
Documents : 2013/2014-0 - 53-3261.
Compte rendu intégral : 23 janvier 2014.
Sénat (www.senate.be) :
Documents : 2013-2014 - 53-2459.
Annales du Sénat : 6 février 2014.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST KANSELARIJ VAN DE EERSTE
MINISTER, MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING, FEDE-
RALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN, BUITEN-
LANDSE HANDEL EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING,
FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE, K.M.O., MIDDEN-
STAND EN ENERGIE, FEDERALE OVERHEIDSDIENST SOCIALE
ZEKERHEID, FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNEN-
LANDSE ZAKEN, FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE,
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUDGET EN BEHEERSCON-
TROLE, FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGEN-
HEID, ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG EN FEDERALE OVER-
HEIDSDIENST FINANCIEN

[2014/202053]
17 AUGUSTUS 2013. — Wet betreffende de modernisering

van het arbeidsrecht en houdende diverse bepalingen. — Errata

In het Belgisch Staatsblad nr. 251 van 29 augustus 2013, worden
volgende wijzigingen aangebracht:

- blz. 56890, onder « Nota », het volgende lezen :
Nota
(1) Stukken van de Kamer van volksvertegenwoordigers :
53-2904-2012/2013 :
Nr. 1 : Wetsontwerp.
Nr. 2 : Verslag.
Nr. 3 : Tekst verbeterd door de commissie.
Nr. 4 : Tekst aangenomen in plenaire vergadering en overgemaakt

aan de Senaat.
Integraal Verslag : 16 en 17 juli 2013.
Stukken van de Senaat :
5-2221-2012/2013 :
Nr. 1 : Ontwerp geëvoceerd door de Senaat.
Nr. 2 : Verslag.
Handelingen van de Senaat : 18 juli 2013.
No 3 : Beslissing om niet te amenderen

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
BUDGET EN BEHEERSCONTROLE

[C − 2014/03100]

19 DECEMBER 2013. — Wet houdende de Middelenbegroting
voor het begrotingsjaar 2014. — Erratum

In de parlementaire verwijzingen van de wet van 19 december 2014
houdende de Middelenbegroting voor het begrotingsjaar 2014, gepu-
bliceerd in het Belgisch Staatsblad van 27 december 2013 – 2de editie,
dient het volgend document te worden opgenomen :

Tekst aangenomen in pleniaire vergadering en aan de Koning ter
bekrachtiging voorgelegd nr. 3070/009.

De correcte verwijzingen zijn :

Parlementaire verwijzingen

Gewone zitting 2013-2014

Parlementaire bescheiden. — Wetsontwerp : nr. 3070/001. — Bijlage
nr. 3070/002. — Amendementen nr. 3070/003. — Opmerkingen van het
Rekenhof nr. 3070/004. — Amendement : nr. 3070/005. — Verslag
nr. 3070/006. — Aangenomen tekst nr. 3070/007. — Errata nr. 3070/008.

Parlementaire handelingen. — Bespreking : zitting van 16 decem-
ber 2013. — Aanneming : zitting van 18 december 2013.

SERVICE PUBLIC FEDERAL CHANCELLERIE DU PREMIER MINIS-
TRE, MINISTERE DE LA DEFENSE, SERVICE PUBLIC FEDERAL
AFFAIRES ETRANGERES, COMMERCE EXTERIEUR ET COO-
PERATION AU DEVELOPPEMENT, SERVICE PUBLIC FEDE-
RAL ECONOMIE, P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE,
SERVICE PUBLIC FEDERAL SECURITE SOCIALE, SERVICE
PUBLIC FEDERAL INTERIEUR, SERVICE PUBLIC FEDERAL
JUSTICE, SERVICE PUBLIC FEDERAL BUDGET ET CONTROLE
DE LA GESTION, SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI, TRA-
VAIL ET CONCERTATION SOCIALE ET SERVICE PUBLIC
FEDERAL FINANCES

[2014/202053]
17 AOUT 2013. — Loi relative à la modernisation du droit du travail

et portant des dispositions diverses. — Errata

Au Moniteur belge no 251 du 29 août 2013, les modifications suivantes
sont à apporter :

- p. 56890, sous « Note », lire ce qui suit :
Note
(1) Pièces de la Chambre des représentants :
53-2904-2012/2013 :
No 1 : Projet de loi.
No 2 : Rapport.
No 3 : Texte corrigé par la commission.
No 4 : Texte adopté en séance plénière et transmis au Sénat.

Compte rendu intégral : 16 et 17 juillet 2013.
Pièces du Sénat :
5-2221-2012/2013 :
No 1 : Projet évoqué par le Sénat.
No 2 : Rapport.
Annales du Sénat : 18 juillet 2013.
No 3 : Décision de ne pas amender.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
BUDGET ET CONTROLE DE LA GESTION

[C − 2014/03100]

19 DECEMBRE 2013. — Loi contenant le budget des Voies et Moyens
de l’année budgétaire 2014. — Erratum

Dans les références parlementaires de la loi du 19 décembre 2013
contenant le budget des Voies et Moyens de l’année budgétaire 2014,
publié au Moniteur belge du 27 décembre 2013 – 2e édition, il convient
d’ajouter le document :

Texte adopté en séance pléniaire et soumis à la Sanction royale
n° 3070/009.

Les références correctes sont :

Références parlementaires

Session ordinaire 2013-2014

Documents parlementaires. — Projet de loi : n° 3070/001. — Annexe
n° 3070/002. — Amendement n° 3070/003. — Observations de la cour
des comptes : n° 3070/004. — Amendement : n° 3070/005. — Rapport
n° 3070/006. — Texte adopté n° 3070/007. — Errata n° 3070/008
Texte adopté en séance plénière n° 3070/009

Annales parlementaires. — Discussion : séance du 16 décembre 2013
Adoption : séance du 18 décembre 2013.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2014/03120]
26 DECEMBER 2013. — Wet houdende diverse bepalingen

inzake de thematische volksleningen. — Errata

Belgisch Staatsblad nr. 400 van 31 december 2013, 3de editie :
Op bladzijden 104146 en 104147, nederlandse tekst, vervang de

voetnoot van de wet door de volgende tekst :
« Kamer van volksvertegenwoordigers (www.dekamer.be) :
Stukken : 53-3217
Integraal verslag : 17 en 18 december 2013
Senaat (www.senate.be) :
Stukken : 5-2418
Handelingen van de Senaat : 18 en 19 december 2013. ».

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2014/03116]

19 MAART 2014. — Koninklijk besluit tot uitvoering van artikel 2,
§ 1, 13°, b), tweede lid van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen 1992 ingevoegd bij de wet houdende diverse bepalin-
gen van 30 juli 2013

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

De Wet houdende diverse bepalingen van 30 juli 2013 voegt in
artikel 2, § 1 van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 de
definitie in met betrekking tot het begrip juridische constructie.

Onder juridische constructie wordt ingevolge deze definitie verstaan,
een rechtsverhouding die door een rechtshandeling van de oprichter in
het leven wordt geroepen, waarbij goederen of rechten onder de macht
van een beheerder worden gebracht om ze te besturen ten behoeve van
een begunstigde of voor een bepaald doel.

Onder juridische constructie wordt eveneens begrepen een rechtsper-
soon die in het land waar hij is gevestigd ofwel niet aan een
inkomstenbelasting is onderworpen, ofwel ter zake van de inkomsten
van de ingebrachte of verkregen goederen en rechten aan een
aanzienlijk gunstiger belastingregeling is onderworpen vergeleken met
soortgelijke goederen en rechten in België.

Artikel 2, § 1, 13°, b), tweede lid van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992, ingevoegd door de voormelde wet van
30 juli 2013, voorziet in een lijst met voor welbepaalde landen of
rechtsgebieden beoogde rechtsvormen die, krachtens de bepalingen
van de wetgeving van het land of rechtsgebied waar zij gevestigd zijn,
aldaar niet aan een inkomstenbelasting zijn onderworpen of aldaar, wat
de inkomsten van kapitalen en roerende goederen betreft, aan een
aanzienlijk gunstigere belastingregeling zijn onderworpen in vergelij-
king met België.

De Wet houdende diverse bepalingen van 30 juli 2013 voegt in
artikel 307, § 1, van hetzelfde Wetboek, de verplichting in dat de
jaarlijkse aangifte in de personenbelasting het bestaan moet vermelden
van een juridische constructie waarvan de belastingplichtige, zijn
echtgenote of de kinderen van wie hij het wettelijk genot van de
inkomsten heeft, hetzij een oprichter van de juridische constructie is,
hetzij bij zijn weten op enigerlei wijze of ogenblik begunstigde of
potentieel begunstigde is van een juridische constructie.

Het besluit dat wij ter ondertekening aan Uwe Majesteit voorleggen
heeft tot doel te specificeren welke voor welbepaalde landen of
rechtsgebieden beoogde rechtsvormen op deze lijst moeten worden
opgenomen.

Artikel 2, § 1, 13°, b), tweede lid van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992 stipuleert immers dat de lijst met voor
welbepaalde landen of rechtsgebieden beoogde rechtsvormen wordt
bepaald bij koninklijk besluit, vastgelegd na overleg binnen de
ministerraad en dat ze erna regelmatig wordt herzien bij koninklijk
besluit.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2014/03120]
26 DECEMBRE 2013. — Loi portant diverses dispositions

concernant les prêts-citoyen thématiques. — Errata

Moniteur belge n° 400 du 31 décembre 2013, 3e édition :
Aux pages 104146 et 104147, texte français, remplacer la note de bas

de page de la loi par le texte suivant :
« Chambre des représentants (www.lachambre.be) :
Documents : 53-3217
Compte rendu intégral : 17 et 18 décembre 2013
Sénat (www.senate.be) :
Documents : 5-2418
Annales du Sénat : 18 et 19 décembre 2013. ».

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2014/03116]

19 MARS 2014. — Arrêté royal d’exécution de l’article 2, § 1er, 13°, b),
alinéa 2 du Code des impôts sur les revenus 1992 inséré par la loi
du 30 juillet 2013 portant des dispositions diverses

RAPPORT AU ROI

Sire,

La loi du 30 juillet 2013 portant des dispositions diverses insère, dans
l’article 2, § 1er du Code des impôts sur les revenus 1992, la définition
du concept de construction juridique.

Dans cette définition, on entend par construction juridique, une
relation juridique créée par un acte du fondateur, par lequel ou laquelle
des biens ou des droits sont placés sous le contrôle d’un administrateur
afin de les administrer dans l’intérêt d’un ou plusieurs bénéficiaires ou
dans un but déterminé.

Par construction juridique, on entend également une personne
morale qui, dans le pays où elle est établie, soit n’y est pas soumise à un
impôt sur les revenus, soit y est soumise, sur les revenus des biens et
droits apportés ou obtenus, à un régime de taxation notablement plus
avantageux que celui auquel des biens et droits similaires sont soumis
en Belgique.

L’article 2, § 1er, 13°, b) du Code des Impôts sur les revenus 1992,
inséré par la loi précitée du 30 juillet 2013, prévoit une liste comportant
les formes juridiques visées pour des pays ou juridictions déterminés,
qui, en vertu des dispositions de la législation du pays ou de la
juridiction où elles sont établies, n’y sont pas soumises à un impôt sur
les revenus ou y sont soumises, sur les revenus de capitaux et biens
mobiliers, à un régime de taxation notablement plus avantageux que
celui auquel ces revenus sont soumis en Belgique.

La loi du 30 juillet 2013 portant des dispositions diverses insère, dans
l’article 307, § 1er du même Code, l’obligation de mentionner, dans la
déclaration annuelle à l’impôt des personnes physiques, l’existence
d’une construction juridique dont le contribuable ou son conjoint, ainsi
que les enfants sur la personne desquelles il exerce l’autorité parentale
est soit un fondateur de la construction juridique, soit une personne qui
a connaissance de sa qualité de bénéficiaire ou de bénéficiaire potentiel
d’une construction juridique.

L’arrêté que nous avons l’honneur de soumettre à la signature de
Votre Majesté vise à spécifier les formes juridiques visées pour des pays
ou juridictions déterminés qui doivent être reprises dans la liste
précitée.

En effet, l’article 2, § 1er, 13°, b) du Code des Impôts sur les revenus
1992 stipule que la liste des formes juridiques visées pour des pays ou
juridictions déterminés est fixée par arrêté royal délibéré en Conseil des
Ministres et qu’elle sera mise à jour régulièrement par arrêté royal.
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Zoals vermeld in de schriftelijke verantwoording van het amende-
ment n° 7 dat leidde tot invoeging van het hoofdstuk ″private
vermogensstructuren″ in de Wet houdende diverse bepalingen van
30 juli 2013, is deze lijst gebaseerd op de lijsten opgenomen in bijlage 1
bij het voorstel van richtlijn van de Raad tot wijziging van Richtlijn
2003/48/EG (COM(2008) 727 definitief) betreffende belastingheffing op
inkomsten uit spaargelden in de vorm van rentebetaling. Het betreft
rechtspersonen en juridische constructies in niet-EU-rechtsgebieden die
geen waarborg bieden voor een passende en effectieve belastingheffing
van door deze rechtspersonen en constructies verworven inkomsten.
De meest recente versie van bijlage 1, is deze voorgesteld op de
ECOFIN Raad van 14 mei 2013.

Aangezien artikel 2, § 1, 13°, b), van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen 1992 en de bijhorende lijst alleen betrekking heeft op
rechtspersonen, worden dan ook alleen de rechtspersonen uit bijlage 1
bij het voormelde voorstel van richtlijn opgenomen in de lijst die het
voorwerp is van het koninklijke besluit dat ter ondertekening wordt
voorgelegd.

Niettegenstaande de opheffing van de Nederlandse Antillen per
10 oktober 2010, waardoor de BES eilanden (Bonaire, Sint Eustatius en
Saba) een openbaar lichaam van Nederland zijn geworden, terwijl
Curaçao en Sint-Maarten elk het statuut van autonoom land binnen het
Koninkrijk der Nederlanden hebben gekregen, verwijst bijlage 1 van
het voormelde voorstel van richtlijn zoals voorgesteld op de ECOFIN
Raad van 14 mei 2013, nog steeds naar de ″Stichting Particulier Fonds″
gevestigd in de Nederlandse Antillen. Deze werkwijze wordt ook
gevolgd met betrekking tot de lijst die het voorwerp is van het
koninklijke besluit dat ter ondertekening wordt voorgelegd.

Dit betekent dat een ″Stichting Particulier Fonds″ gevestigd in
Curaçao, Sint-Maarten, Bonaire, Sint Eustatius of Saba, dient te worden
beschouwd als een rechtsvorm beoogd door artikel 2, § 1, 13°, b) van het
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992.

Op Curaçao en St. Maarten is het fiscale regime van de ″Stichting
Particulier Fonds″ (SPF) niet gewijzigd sinds de ontmanteling van de
Nederlandse Antillen. Op de BES eilanden is de situatie wel gewijzigd.
Zo zijn uitkeringen van de SPF onderworpen aan de belasting van 5 %,
wat een aanzienlijk gunstigere belastingregeling is in vergelijking met
België.

De enige rechtsvorm op de lijst die het voorwerp is van het
koninklijke besluit dat ter ondertekening wordt voorgelegd, en die niet
figureert op de lijsten van bijlage 1 van het voormelde ontwerp van
richtlijn is de société de gestion de patrimoine familiale (SPF) uit Luxem-
burg. De SPF wordt uitsluitend gebruikt voor het beheer van private
vermogens. Haar activiteit mag alleen bestaan in het verwerven,
beheren en verkopen van financiële activa, met uitsluiting van iedere
commerciële activiteit. SPF’s zijn in regel vrijgesteld van vennootschaps-
belasting, en aandeelhouders die geen resident zijn in Luxemburg
worden er niet onderworpen aan roerende voorheffing op uitgekeerde
dividenden.

Verder kan ten aanzien van Luxemburg ook worden gewezen op de
uitkomst van de 6e vergadering van het Mondiaal Forum inzake
transparantie en uitwisseling van inlichtingen in Jakarta op 21 en
22 november 2013, en meer bepaald naar de publicatie van de
‘compliance ratings’ voor staten en jurisdicties die zijn onderworpen
aan beide fasen van de ‘peer reviews’.

Deze lijst van voor welbepaalde landen of rechtsgebieden beoogde
rechtsvormen zal telkens worden aangepast wanneer, inzonderheid
ingevolge buitenlandse wetswijzigingen, rechtsvormen aan deze lijst
moeten worden toegevoegd of van deze lijst moeten worden geschrapt.

In navolging van het advies van de Raad van State werd een
geïntegreerde impactanalyse uitgevoerd ter vervanging van de duur-
zame ontwikkelingseffectenbeoordeling.

Dit besluit treedt in werking met ingang van het aanslagjaar 2014.

Ik heb de eer te zijn,

Sire,
Van Uwe Majesteit,

De zeer eerbiedige en zeer getrouwe dienaar,

De Eerste Minister,
E. Di RUPO

De Minister van Financiën,
K. GEENS

De Staatssecretaris
voor de Bestrijding van de Fiscale en Sociale Fraude,

J. CROMBEZ

Comme indiqué dans la justification écrite de l’amendement n° 7 qui
a résulté en l’insertion du chapitre “structures patrimoniales privées”
dans la loi du 30 juillet 2013, portant des dispositions diverses,
cette liste est basée sur les listes reprises dans l’annexe 1re de la
proposition de directive du Conseil modifiant la Direc-
tive 2003/48/CE (COM(2008) 727 définitif) en matière de fiscalité des
revenus de l’épargne sous forme de paiement d’intérêts. Il s’agit
d’entités et de constructions juridiques établies dans les juridictions non
membres de l’Union européenne qui n’assurent pas une imposition
réelle et satisfaisante des revenus de ces entités et constructions
juridiques. La version la plus récente de l’annexe 1re est celle présentée
au Conseil ECOFIN du 14 mai 2013.

Etant donné que l’article 2, § 1er, 13°, b) du Code des Impôts sur les
revenus 1992 et la liste y afférente ne concernent que des personnes
morales, seules les personnes morales figurant dans l’annexe 1re de la
proposition de directive précitée sont dès lors reprises dans la liste
faisant l’objet de l’arrêté royal soumis pour signature.

Nonobstant l’abrogation des Antilles néerlandaises au 10 octo-
bre 2010, les îles BES (Bonaire, Saint-Eustache et Saba) étant devenus un
organisme public des Pays-Bas, alors que Curaçao et Saint-Martin ont
reçu le statut de pays autonome au sein du Royaume des Pays-Bas,
l’annexe 1re de la proposition de directive précitée telle que présentée
au Conseil ECOFIN du 14 mai 2013, continue de renvoyer à la
« Stichting Particulier Fonds » établie aux Antilles néerlandaises. Cette
méthode est également suivie en ce qui concerne la liste faisant l’objet
de l’arrêté royal qui est soumis pour signature.

Cela signifie qu’une “Stichting Particulier Fonds” établie à Curaçao,
Saint-Martin, Bonaire, Saint-Eustache ou Saba, doit être considérée
comme une forme juridique visée l’article 2, § 1er, 13°, b) du Code des
Impôts sur les revenus 1992.

A Curaçao et Saint-Martin, le régime fiscal de la “Stichting Particulier
Fonds (SPF) » n’a pas été modifié depuis le démantèlement des Antilles
néerlandaises. En revanche, la situation a été modifiée dans les îles BES.
Ainsi les sommes versées par la SPF sont soumises à une taxe de 5 %,
ce qui constitue un règlement fiscal notablement plus favorable qu’en
Belgique.

La seule forme juridique de la liste faisant l’objet de l’arrêté royal qui
est soumis pour signature et qui ne figure pas dans les listes de
l’annexe 1re de la proposition de directive précitée est la société de gestion
de patrimoine familiale (SPF) du Luxembourg. Les SPF sont seulement
utilisées pour la gestion des patrimoines privés. Une SPF peut
constituer, acquérir, gérer, vendre un portefeuille de valeurs mobilières.
Une SPF ne peut exercer d’activité commerciale d’aucune sorte. Les SPF
sont en principe exonérés de l’impôt des sociétés, et les actionnaires
non-résidents du Luxembourg n’y sont pas soumis au précompte
mobilier sur les dividendes payés.

En outre, par rapport au Luxembourg, on peut noter les résultats de
la 6ème réunion du Forum mondial sur la transparence et l’échange de
renseignements à des fins fiscales qui s’est tenue à Jakarta les
21-22 novembre 2013 et en particulier la publication des « compliance
ratings » pour les Etats et juridictions qui sont soumis aux deux phases
du « peer reviews ».

Cette liste de formes juridiques visées pour des pays et juridictions
déterminées sera adaptée à chaque fois que, notamment à la suite de
modifications de loi étrangères, des formes juridiques doivent être
ajoutées à cette liste ou en être radiées.

Faisant suite à l’avis du Conseil d’Etat une analyse d’impact intégrée
a été réalisée à la place du test de durabilité.

Le présent arrêté entre en vigueur à partir de l’exercice d’imposi-
tion 2014.

J’ai l’honneur d’être,

Sire,
De Votre Majesté,

Le très respectueux et très fidèle serviteur,

Le Premier Ministre,
E. Di RUPO

Le Ministre des Finances,
K. GEENS

Le Secrétaire d’Etat
pour la Lutte contre la Fraude sociale et fiscale,

J. CROMBEZ
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RAAD VAN STATE
afdeling Wetgeving

Advies 54.695/3 van 27 december 2013 over een ontwerp van
koninklijk besluit ‘tot uitvoering van artikel 2, § 1, 13°, b), tweede lid
van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 ingevoegd bij de
Wet houdende diverse bepalingen van 30 juli 2013’

Op 5 december 2013 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door
de Staatssecretaris voor Bestrijding van de sociale en fiscale fraude
verzocht binnen een termijn van dertig dagen een advies te verstrekken
over een ontwerp van koninklijk besluit ‘tot uitvoering van artikel 2,
§ 1, 13°, b), tweede lid van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992 ingevoegd bij de Wet houdende diverse bepalingen van
30 juli 2013’.

Het ontwerp is door de derde kamer onderzocht op 17 decem-
ber 2013. De kamer was samengesteld uit Jo Baert, kamervoorzitter,
Jan Smets en Jeroen Van Nieuwenhove, staatsraden, Jan Velaers en
Johan Put, assessoren, en Greet Verberckmoes, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Raf Aertgeerts, eerste auditeur-
afdelingshoofd.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van
het advies is nagezien onder toezicht van Jo Baert, kamervoorzitter.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 27 decem-
ber 2013.

1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wetten op de
Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, heeft de afdeling
Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek van de bevoegdheid van
de steller van de handeling, van de rechtsgrond, alsmede van de vraag
of aan de te vervullen vormvereisten is voldaan.

Strekking en rechtsgrond van het ontwerp

2. Krachtens artikel 307, § 1, vierde lid, van het Wetboek van de
Inkomstenbelastingen 1992 (hierna : WIB 92) moet de jaarlijkse aangifte
in de personenbelasting het bestaan vermelden van een juridische
constructie waarvan de belastingplichtige, zijn echtgenote of kinderen
van wie hij het wettelijk genot van de inkomsten heeft overeenkomstig
artikel 376 van het Burgerlijk Wetboek, hetzij een oprichter van de
juridische constructie is, hetzij bij zijn weten op enigerlei wijze of
ogenblik begunstigde of potentieel begunstigde is van een juridische
constructie.

De term ‘juridische constructie’ wordt in artikel 2, § 1, 13°, van het
WIB 92 omschreven. Het gaat hetzij om een rechtsverhouding zoals
omschreven in onderdeel a) van 13°, hetzij om (onderdeel b), eerste lid,
van 13°) :

“een niet-inwoner bedoeld in artikel 227, 2° of 3° die, krachtens de
bepalingen van de wetgeving van het land of rechtsgebied waar hij
gevestigd is, aldaar niet aan een inkomstenbelasting is onderworpen of
aldaar, wat de inkomsten van kapitalen en roerende goederen betreft,
aan een aanzienlijk gunstigere belastingregeling is onderworpen dan
die waaraan die inkomsten in België zijn onderworpen en waarvan de
juridische rechten van de aandelen of deelbewijzen geheel of gedeelte-
lijk door een rijksinwoner zijn gehouden of waarvan de begunstigde
van de economische rechten van de goederen en kapitalen een
rijksinwoner is”.

Aan de Koning is bij artikel 2, § 1, 13°, b), tweede lid, van het WIB 92
de bevoegdheid gegeven om in dit verband, bij koninklijk besluit
vastgesteld na overleg in de Ministerraad, de lijst te bepalen van de
voor welbepaalde landen of rechtsgebieden beoogde rechtsvormen.
Het om advies voorgelegde ontwerp van koninklijk besluit strekt tot de
uitvoering van die machtiging, zodat artikel 2, § 1, 13°, b), tweede lid,
van het WIB 92 ervoor rechtsgrond biedt.

Vormvereisten

3. Uit artikel 19/1, § 1, van de wet van 5 mei 1997 ‘betreffende de
coördinatie van het federale beleid inzake duurzame ontwikkeling’
vloeit voort dat elk voorontwerp van wet, elk ontwerp van koninklijk
besluit en elk voorstel van beslissing dat ter goedkeuring aan de
Ministerraad moet worden voorgelegd, aanleiding moet geven tot een
voorafgaand onderzoek met betrekking tot de noodzaak om een
effectbeoordeling inzake duurzame ontwikkeling uit te voeren, tenzij
het voorontwerp, het ontwerp of het voorstel hiervan is vrijgesteld. Die
vrijstellingen zijn bepaald bij het koninklijk besluit van 20 september
2012 ‘houdende uitvoering van artikel 19/1, § 1, tweede lid, van
hoofdstuk V/1 van de wet van 5 mei 1997 betreffende de coördinatie
van het federale beleid inzake duurzame ontwikkeling’.

CONSEIL D’ETAT
Section de législation

Avis 54.695/3 du 27 décembre 2013 sur un projet d’arrêté royal
‘d’exécution de l’article 2, § 1er, 13°, b), alinéa 2, du Code des impôts
sur les revenus 1992 inséré par la loi du 30 juillet 2013 portant des
dispositions diverses’

Le 5 décembre 2013, le Conseil d’Etat, section de législation, a été
invité par le Secrétaire d’Etat à la Lutte contre le fraude sociale et fiscale
à communiquer un avis, dans un délai de trente jours, sur un projet
d’arrêté royal ‘d’exécution de l’article 2, § 1er, 13°, b), alinéa 2 du Code
des impôts sur les revenus 1992 inséré par la loi du 30 juillet 2013
portant des dispositions diverses’.

Le projet a été examiné par la troisième chambre le 17 décembre 2013.
La chambre était composée de Jo Baert, président de chambre,
Jan Smets et Jeroen Van Nieuwenhove, conseillers d’Etat, Jan Velaers et
Johan Put, assesseurs, et Greet Verberckmoes, greffier.

Le rapport a été présenté par Raf Aertgeerts, premier auditeur chef de
section.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise a
été vérifiée sous le contrôle de Jo Baert, président de chambre.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 27 décembre 2013.

1. En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973, la section de législation a fait
porter son examen essentiellement sur la compétence de l’auteur de
l’acte, le fondement juridique et l’accomplissement des formalités
prescrites.

Portée et fondement juridique du projet

2. En application de l’article 307, § 1er, alinéa 4, du Code des impôts
sur les revenus 1992 (ci-après : C.I.R. 92), la déclaration annuelle à
l’impôt des personnes physiques doit comporter les mentions de
l’existence d’une construction juridique dont le contribuable ou son
conjoint, ainsi que les enfants sur la personne desquels il exerce
l’autorité parentale, conformément à l’article 376 du Code civil, est soit
un fondateur de la construction juridique, soit une personne qui a
connaissance de sa qualité de bénéficiaire ou de bénéficiaire potentiel
d’une construction juridique.

L’article 2, § 1er, 13°, du C.I.R. 92 définit ce qu’il y a lieu d’entendre
par ‘construction juridique’. Il s’agit, soit d’une relation juridique
définie au a) du 13°, soit (comme mentionné au b), alinéa 1er, du 13°) :

« [d’]un non-résident visé à l’article 227, 2° ou 3° qui, en vertu des
dispositions de la législation du pays ou de la juridiction où il est établi
n’y est pas soumis à un impôt sur les revenus ou y est soumis, sur les
revenus de capitaux et biens mobiliers à un régime de taxation
notablement plus avantageux que celui auquel ces revenus sont soumis
en Belgique et dont les droits juridiques des actions ou parts sont
détenus en tout ou en partie par un habitant du Royaume ou dont le
bénéficiaire des parts ou des droits économiques des biens et capitaux
est un habitant du Royaume ».

L’article 2, § 1er, 13°, b), alinéa 2, du C.I.R. 92 habilite le Roi, sur ce
point, à déterminer, par arrêté royal délibéré en Conseil des Ministres,
la liste des formes juridiques visées pour des pays ou des juridictions
déterminés. Le projet d’arrêté royal soumis pour avis ayant pour objet
d’exécuter cette habilitation, c’est l’article 2, § 1er, 13°, b), alinéa 2, du
C.I.R. 92 qui lui procure un fondement juridique.

Formalités

3. Il découle de l’article 19/1, § 1er, de la loi du 5 mai 1997 ‘relative à
la coordination de la politique fédérale de développement durable’ que
les avant-projets de loi, les projets d’arrêté royal et les propositions de
décisions devant être soumises à l’approbation du Conseil des Minis-
tres, doivent faire l’objet d’un examen préalable de la nécessité de
réaliser une évaluation d’incidence sur le développement durable, sauf
si l’avant-projet, le projet ou la proposition en est dispensé. Ces
dispenses sont déterminées par l’arrêté royal du 20 septembre 2012
‘portant exécution de l’article 19/1, § 1er, deuxième alinéa, du
chapitre V/1 de la loi du 5 mai 1997 relative à la coordination de la
politique fédérale de développement durable’.
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De gemachtigde heeft een “DOEB vrijstellingsformulier (formulier
A)” bezorgd, waaruit moet blijken dat het voorliggende ontwerp zou
zijn vrijgesteld van de uitvoering van het genoemde voorafgaande
onderzoek om de volgende reden : “De maatregel heeft louter
betrekking op begrotingstechnische of fiscaaltechnische aangelegenhe-
den.”

Artikel 2, 2°, van het koninklijk besluit van 20 september 2012
vermeldt als vrijstellingsgrond : “voorgenomen regelgeving met betrek-
king tot de begroting, begrotingstechnieken en overheidsopdrachten”.
Het ontwerp heeft echter geen betrekking op begrotingstechnische
aangelegenheden, terwijl de vrijstellingsgrond “fiscaaltechnische aan-
gelegenheden” niet voorkomt in artikel 2 van het koninklijk besluit van
20 september 2012.

Behalve indien een andere vrijstellingscategorie kan worden ingeroe-
pen, wat niet voor de hand ligt, zal alsnog moeten worden voldaan aan
het wettelijk voorgeschreven vormvereiste inzake het voorafgaande
onderzoek met betrekking tot de noodzaak van de uitvoering van een
effectbeoordeling. Wanneer uit het voorafgaande onderzoek zou blijken
dat zulk een effectbeoordeling effectief moet worden uitgevoerd en die
beoordeling nog aanleiding zou geven tot wijzigingen aan het ontwerp,
dienen die wijzigingen te worden voorgelegd aan de Raad van State,
afdeling Wetgeving.

Onderzoek van de tekst

Artikel 2
4. Aangezien de bepaling die rechtsgrond biedt, namelijk artikel 2,

§ 1, 13°, b), tweede lid, van het WIB 92, is ingevoegd bij artikel 35 van
de wet van 30 juli 2013 ‘houdende diverse bepalingen’ met ingang van
het aanslagjaar 2014 (zie artikel 37 van dezelfde wet), verdient het
aanbeveling om ook het te nemen besluit in werking te laten treden met
ingang van het aanslagjaar 2014 in plaats van op 1 januari 2014.

De griffier, De voorzitter,
Greet Verberckmoes Jo Baert

19 MAART 2014. — Koninklijk besluit tot uitvoering van artikel 2,
§ 1, 13°, b), tweede lid van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen 1992 ingevoegd bij de wet houdende diverse bepalin-
gen van 30 juli 2013

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, artikel 2,
§ 1, 13°, b), tweede lid ingevoegd bij de wet houdende diverse
bepalingen van 30 juli 2013;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën gegeven op
21 november 2013;

Gelet op het akkoord van de Minister van Begroting gegeven op 26
november 2013;

Gelet op het advies nr. 54.695/3 van de Raad van State gegeven op
27 december 2013 met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van
de gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van de Minister van Financiën, en op advies van de
in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Voor de toepassing van artikel 2, § 1, 13°, b) van het
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 worden de voor welbe-
paalde landen of rechtsgebieden beoogde rechtsvormen van de hierna-
volgende lijst geacht aldaar niet aan een inkomstenbelasting te zijn
onderworpen of aldaar, wat de inkomsten van kapitalen en roerende
goederen betreft, aan een aanzienlijk gunstigere belastingregeling te
zijn onderworpen dan die waaraan die inkomsten in België zijn
onderworpen :

1° Amerikaanse
Maagdeneilanden :

Exempt Company; 1° Iles Vierges des Etats-Unis : Exempt Company;

2° Anjouan (Comoren) : International Business Company; 2° Anjouan (Comores) : International Business Company;

3° Antigua en Barbuda : International Business Company; 3° Antigua-et-Barbuda : International Business Company;

4° Anguilla : International Business Company 4° Anguilla : International Business Company

5° Aruba : Stichting Particulier Fonds; 5° Aruba : Stichting Particulier Fonds;

6° Bahamas : International Business Company; 6° Bahamas : International Business Company;

Le délégué a transmis au Conseil d’Etat un document « EIDDD :
Exemption (formulaire A) » dont il ressort que le projet à l’examen est
réputé exempté de l’obligation de procéder à l’examen préalable précité
pour le motif suivant : « La mesure se rapporte uniquement à des
éléments techniques budgétaires ou fiscaux ».

L’article 2, 2°, de l’arrêté royal du 20 septembre 2012 mentionne
comme motif d’exemption « la réglementation envisagée relative au
budget, aux techniques budgétaires et aux marchés publics ». Le projet
ne porte toutefois pas sur des éléments techniques budgétaires, tandis
que le motif de dispense « éléments techniques fiscaux » ne figure pas
à l’article 2 de l’arrêté royal du 20 septembre 2012.

A moins de pouvoir invoquer une autre catégorie de dispense, ce qui
ne paraît pas évident, il faudra encore accomplir la formalité prescrite
par la loi en matière d’examen préalable de la nécessité de réaliser une
évaluation d’incidence. Si cet examen préalable devait révéler qu’une
telle évaluation d’incidence doit effectivement être réalisée et si,
consécutivement à celle-ci, des modifications devaient être apportées
au projet, il y aurait lieu de soumettre ces modifications au Conseil
d’Etat, section de législation.

Examen du texte

Article 2
4. Dès lors que la disposition procurant un fondement juridique, à

savoir l’article 2, § 1er, 13°, b), alinéa 2, du C.I.R. 92, a été insérée par
l’article 35 de la loi du 30 juillet 2013 ‘portant des dispositions diverses’
avec effet à partir de l’exercice d’imposition 2014 (voir l’article 37 de la
même loi), il est recommandé de faire également entrer en vigueur
l’arrêté envisagé à partir de l’exercice d’imposition 2014 plutôt que le
1er janvier 2014.

Le greffier, Le président,
Greet Verberckmoes Jo Baert

19 MARS 2014. — Arrêté royal d’exécution de l’article 2, § 1er, 13°, b),
alinéa 2 du Code des impôts sur les revenus 1992 inséré par la loi
du 30 juillet 2013 portant des dispositions diverses

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Code des impôts sur les revenus 1992, l’article 2, § 1er, 13°, b)
alinéa 2, inséré par la loi du 30 juillet 2013 portant des dispositions
diverses;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 21 novembre 2013;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 26 novembre 2013;

Vu l’avis n° 54.695/3 du Conseil d’Etat, donné le 27 décembre 2013 en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat;

Sur la proposition du Ministre des Finances et de l’avis des Ministres
qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Pour l’application de l’article 2, § 1er, 13°, b) du Code des
impôts sur les revenus 1992, les formes juridiques visées pour des pays
ou des juridictions déterminés figurant dans la liste ci-dessous sont
jugées ne pas y être soumises à un impôt sur les revenus ou y être
soumises, sur les revenus de capitaux et biens mobiliers, à un régime de
taxation notablement plus avantageux que celui auquel ces revenus
sont soumis en Belgique :
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7° Bahamas : Foundation; 7° Bahamas : Foundation;

8° Barbados : International Business Company; 8° Barbade : International Business Company;

9° Barbados : International Society with Res-
tricted Liability;

9° Barbade : International Society with Res-
tricted Liability;

10° Belize : International Business Company; 10° Belize : International Business Company;

11° Bermuda : Exempt Company; 11° Bermudes : Exempt Company;

12° Britse Maagdeneilanden : Company; 12° Iles Vierges britanniques : Company;

13° Brunei : International Business Company; 13° Brunei : International Business Company;

14° Caymaneilanden : Exempt Company; 14° Iles Caïmans : Exempt Company;

15° Cookeilanden : International Company; 15° Iles Cook : International Company;

16° Costa Rica : Company; 16° Costa Rica : Company;

17° Djibouti : Exempt Company; 17° Djibouti : Exempt Company;

18° Dominica : International Business Company; 18° Dominique : International Business Company;

19° Eiland Man : Company; 19° Ile de Man : Company;

20° Frans-Polynesië : Société; 20° Polynésie française : Société;

21° Grenada : International Business Company; 21° Grenade : International Business Company;

22° Guam : Company; 22° Guam : Company;

23° Guatemala : Fundación; 23° Guatemala : Fundación;

24° Guernsey : Company; 24° Guernesey : Company;

25° Guernsey : Foundation; 25° Guernesey : Foundation;

26° Hong Kong : Private Limited Company; 26° Hong Kong : Private Limited Company;

27° Jersey : Company; 27° Jersey : Company;

28° Jersey : Foundation; 28° Jersey : Foundation;

29° Labuan (Maleisië) : Offshore Company; 29° Labuan (Malaisie) : Offshore Company;

30° Libanon : Sociétés bénéficiant du régime
des sociétés offshore;

30° Liban : Ondernemingen die in aanmer-
king komen voor het “offshore
company regime”;

31° Liberia : Non-resident company; 31° Liberia : Non-resident company;

32° Liechtenstein : Stiftung; 32° Liechtenstein : Stiftung;

33° Liechtenstein : Anstalt; 33° Liechtenstein : Anstalt;

34° Luxemburg : Société de gestion Patrimoine
Familiale;

34° Luxembourg : Société de gestion Patrimoine
Familiale;

35° Macau : Fundação; 35° Macao : Fundação;

36° Malediven : Company; 36° Maledives : Company;

37° Marshalleilanden : International Business Company; 37° Iles Marshall : International Business Company;

38° Mauritius : Global Business Company cate-
gory 1;

38° Maurice : Global Business Company cate-
gory 1;

39° Mauritius : Global Business Company cate-
gory 2;

39° Maurice : Global Business Company cate-
gory 2;

40° Micronesië : Company; 40° Micronésie : Company;

41° Monaco : Foundation; 41° Monaco : Foundation;

42° Montserrat : International Business Company; 42° Montserrat : International Business Company;

43° Nauru : Company; 43° Nauru : Company;

44° Nauru : Autres formes de sociétés négo-
ciées avec le gouvernement;

44° Nauru : Andere met de overheid onder-
handelde ondernemingsvormen;

45° Nederlandse Antillen : Stichting Particulier Fonds; 45° Antilles néerlandaises : Stichting Particulier Fonds;

46° Nieuw-Caledonië : Société; 46° Nouvelle-Calédonie : Société;

47° Niue : International business company; 47° Niué : International business company;

48° Noordelijke Marianen : Foreign sales corporation; 48° Iles Mariannes du Nord : Foreign sales corporation;

49° Palau : Company; 49° Palau : Company;

50° Panama : Fundación de interés privado; 50° Panama : Fundación de interés privado;

51° Panama : International Business Company; 51° Panama : International Business Company;

52° Saint Kitts en Nevis : Foundation; 52° Saint-Christophe-et-Nevis : Foundation;

53° Saint Kitts en Nevis : Exempt Company; 53° Saint-Christophe-et-Nevis : Exempt Company;
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54° Saint Lucia : International Business Company; 54° Sainte-Lucie : International Business Company;

55° Saint Vincent en de Grena-
dines :

International Business Company; 55° Saint-Vincent-et-les- Gre-
nadines :

International Business Company;

56° Salomonseilanden : Company; 56° Iles Salomon : Company;

57° Samoa : International company; 57° Samoa : International company;

58° San Marino : Fondazione; 58° Saint-Marin : Fondazione;

59° Sao Tomé en Principe : International Business Company; 59° Sao Tomé-et-Principe : International Business Company;

60° Seychellen : International business company; 60° Seychelles : International business company;

61° Amerikaanse staat Dela-
ware :

Limited Liability Company; 61° Etat du Delaware (Etats-
Unis d’Amérique) :

Limited Liability Company;

62° Amerikaanse staat Wyo-
ming :

Limited Liability Company; 62° Etat du Wyoming (Etats-
Unis d’Amérique) :

Limited Liability Company;

63° Turks- en Caicoseilanden : Exempt Company; 63° Iles Turks-et-Caïques : Exempt Company;

64° Tuvalu : Provident Fund; 64° Tuvalu : Provident Fund;

65° Uruguay : Sociedad Anónima Financiera de
Inversión;

65° Uruguay : Sociedad Anónima Financiera de
Inversión;

66° Vanuatu : Exempt Company; 66° Vanuatu : Exempt Company;

67° Vanuatu : International company; 67° Vanuatu : International company;

68° Verenigde Arabische Emi-
raten :

Offshore Company; 68° Emirates Arabes Unis : Offshore Company;

69° Zwitserland : Foundation. 69° Suisse : Foundation.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking met ingang van het aanslag-
jaar 2014.

Art. 3. De minister bevoegd voor Financiën is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 19 maart 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Eerste Minister,
E. Di RUPO

De Minister van Financiën,
K. GEENS

De Staatssecretaris voor de Bestrijding
van de Fiscale en Sociale Fraude,

J. CROMBEZ

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2014/00218]
26 FEBRUARI 2014. — Koninklijk besluit tot indeling van de zones

in categorieën bedoeld in artikel 14/1 van de wet van 15 mei 2007
betreffende de civiele veiligheid

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 15 mei 2007 betreffende de civiele veiligheid, de
artikelen 14/1 en 224, tweede lid;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
11 september 2013;

Gelet op het advies van de Raad van State 54.778/2 gegeven op
8 januari 2014, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit moet verstaan worden
onder :

1° wet van 15 mei 2007 : de wet van 15 mei 2007 betreffende de civiele
veiligheid;

2° zone : de zone zoals bedoeld in artikel 14 van de wet van
15 mei 2007.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur à partir de l’exercice
d’imposition 2014.

Art. 3. Le ministre qui a les Finances dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 19 mars 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Premier Ministre,
E. Di RUPO

Le Ministre des Finances,
K. GEENS

Le Secrétaire d’Etat pour la Lutte
contre la Fraude Sociale et Fiscale,

J. CROMBEZ

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2014/00218]
26 FEVRIER 2014. — Arrêté royal fixant la répartition des zones en

catégories visées à l’article 14/1 de la loi du 15 mai 2007 relative à la
sécurité civile

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 15 mai 2007 relative à la sécurité civile, les articles 14/1
et 224, alinéa 2;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 11 septembre 2013;

Vu l’avis 54.778/2 du Conseil d’Etat, donné le 8 janvier 2014, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition de la Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, il faut entendre
par :

1° loi du 15 mai 2007 : la loi du 15 mai 2007 relative à la sécurité civile;

2° zone : la zone visée à l’article 14 de la loi du 15 mai 2007.
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Art. 2. De zones worden ingedeeld in vier categorieën.

Art. 3. Voor elk van de in artikel 14/1 van de wet van 15 mei 2007
vermelde parameters worden punten toegekend aan de zones volgens
de tabel in bijlage 1.

Art. 4. De punten die volgens de drie parameters worden toegekend
aan de zone worden opgeteld. In functie van dit puntenaantal wordt de
zone ingedeeld in één van de vier categorieën volgens onderstaande
tabel :

Puntenaantal Categorie Nombre de points Catégorie

van 0 tot en met 9 Categorie 1 de 0 à 9 Catégorie 1

van 10 tot en met 20 Categorie 2 de 10 à 20 Catégorie 2

van 21 tot en met 35 Categorie 3 de 21 à 35 Catégorie 3

meer dan 35 Categorie 4 plus de 35 Catégorie 4

Art. 5. De cijfers geldig op 1 januari van ieder jaar zijn het
referentiepunt voor het invullen van de parameters en het berekenen
van het puntenaantal.

De indeling van de zones in categorieën wordt vastgesteld in
bijlage 2.

Art. 6. Op hetzelfde ogenblik als het koninklijk besluit waarin wordt
vastgesteld dat de voorwaarden bedoeld in artikel 220 van de wet van
15 mei 2007 zijn vervuld, treden in werking :

1° artikel 14/1 van de wet van 15 mei 2007;

2° dit besluit.

De minister bevoegd voor Binnenlandse zaken maakt, in toepassing
van het eerste lid, in het Belgisch Staatsblad het bericht bekend dat de
datum vermeldt waarop artikel 14/1 van de wet van 15 mei 2007 en dit
besluit in werking treden.

Art. 7. De minister bevoegd voor Binnenlandse Zaken is belast met
de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 26 februari 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
Mevr. J. MILQUET

Bijlage 1. Tabel voor toekenning van punten per parameter

Bevolkingscijfer Aantal posten Aantal operationele
personeelsleden* Punten

minder dan 100.000 1

van 100.000 tot en met 149.999 minder dan 3 minder dan 80 2

van 150.000 tot en met 199.999 van 3 tot en met 5 van 80 tot en met 100 3

van 200.000 tot en met 249.999 van 6 tot en met 9 van 101 tot en met 120 5

van 250.000 tot en met 329.999 van 10 tot en met 18 van 121 tot en met 160 7

van 330.000 tot en met 429.999 van 19 tot en met 39 van 161 tot en met 200 10

van 430.000 tot en met 529.999 meer dan 39 van 201 tot en met 250 14

van 530.000 tot en met 629.999 van 251 tot en met 300 18

van 630.000 tot en met 799.999 van 301 tot en met 400 22

van 800.000 tot en met 1.100.000 van 401 tot en met 550 26

meer dan 1.100.000 meer dan 550 30

* Bij de berekening van het aantal operationele personeelsleden wordt ieder beroepslid aangerekend als 1 voltijdse
equivalent (VTE) en iedere vrijwilliger als 1/6 VTE.

Gezien om gevoegd te worden bij ons besluit van 26 februari 2014 tot indeling van de zones in categorieën bedoeld
in artikel 14/1 van de wet van 15 mei 2007 betreffende de civiele veiligheid.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
Mevr. J. MILQUET

Art. 2. Les zones sont réparties en quatre catégories.

Art. 3. Des points sont attribués aux zones pour chaque paramètre
visé à l’article 14/1 de la loi du 15 mai 2007, selon le tableau en
annexe 1re.

Art. 4. Les points attribués aux zones selon les trois paramètres sont
additionnés. En fonction du nombre de points obtenu, la zone est
positionnée dans l’une des quatre catégories, conformément au tableau
suivant :

Art. 5. Les chiffres valables le 1er janvier de chaque année sont le
point de référence pour remplir les paramètres et calculer le nombre de
points.

La répartition des zones en catégories est fixée en annexe 2.

Art. 6. Entrent en vigueur en même temps que l’arrêté royal par
lequel il est constaté que les conditions visées à l’article 220 de la loi du
15 mai 2007 sont remplies :

1° l’article 14/1 de la loi du 15 mai 2007;

2° le présent arrêté.

Le ministre qui a l’Intérieur dans ses attributions publie dans le
Moniteur belge, en application de l’alinéa 1er, l’avis mentionnant la date
à laquelle l’article 14/1 de la loi du 15 mai 2007 et le présent arrêté
entrent en vigueur.

Art. 7. Le ministre qui a l’Intérieur dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 26 février 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Intérieur,
Mme J. MILQUET
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Bijlage 2. De indeling van de zones in categorieën

Provincie Zone Categorie

Waals-Brabant Hulpverleningszone Waals-Brabant 3

Henegouwen Hulpverleningszone Henegouwen West 3

Hulpverleningszone Henegouwen Oost 4

Hulpverleningszone Henegouwen Centrum 4

Luik Hulpverleningszone 1 1

Hulpverleningszone 2 4

Hulpverleningszone 3 1

Hulpverleningszone 4 2

Hulpverleningszone 5 1

Hulpverleningszone 6 1

Luxemburg Hulpverleningszone Luxemburg 3

Namen Hulpverleningszone NAGE 2

Hulpverleningszone Zuid 2

Hulpverleningszone Noord-West 1

Antwerpen Hulpverleningszone 1 4

Hulpverleningszone 2 3

Hulpverleningszone 3 3

Hulpverleningszone 4 2

Hulpverleningszone 5 2

Limburg Hulpverleningszone Noord 1

Hulpverleningszone Oost 2

Hulpverleningszone Zuidwest 2

Oost-Vlaanderen Hulpverleningszone Centrum 4

Hulpverleningszone Meetjesland 1

Hulpverleningszone Oost 2

Hulpverleningszone Vlaamse Ardennen 2

Hulpverleningszone Waasland 2

Hulpverleningszone Zuid-Oost 2

Vlaams-Brabant Hulpverleningszone Oost 3

Hulpverleningszone West 4

West-Vlaanderen Hulpverleningszone 1 4

Hulpverleningszone 2 2

Hulpverleningszone 3 3

Hulpverleningszone 4 2

Gezien om gevoegd te worden bij ons besluit van 26 februari 2014 tot indeling van de zones in categorieën bedoeld
in artikel 14/1 van de wet van 15 mei 2007 betreffende de civiele veiligheid.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
Mevr. J. MILQUET
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Annexe 1re. Tableau pour l’attribution des points par paramètre

Chiffre de population Nombre de postes Nombre de membres
du personnel opérationnel* Points

moins de 100.000 1

de 100.000 à 149.999 moins de 3 moins de 80 2

de 150.000 à 199.999 de 3 à 5 de 80 à 100 3

de 200.000 à 249.999 de 6 à 9 de 101 à 120 5

de 250.000 à 329.999 de 10 à 18 de 121 à 160 7

de 330.000 à 429.999 de 19 à 39 de 161 à 200 10

de 430.000 à 529.999 plus de 39 de 201 à 250 14

de 530.000 à 629.999 de 251 à 300 18

de 630.000 à 799.999 de 301 à 400 22

de 800.000 à 1.100.000 de 401 à 550 26

plus de 1.100.000 plus de 550 30

* Pour le calcul du nombre de membres du personnel opérationnel, chaque professionnel correspond à 1 équivalent
à temps plein (ETP) et chaque volontaire correspond à 1/6 ETP.

Vu pour être annexé à notre arrêté du 26 février 2014 fixant la répartition des zones en catégories visées à l’article
14/1 de la loi du 15 mai 2007 relative à la sécurité civile.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Intérieur,
Mme J. MILQUET

Annexe 2. La répartition des zones en catégories

Province Zone Catégorie

Brabant wallon Zone de secours du Brabant wallon 3

Hainaut Zone de secours du Hainaut-Ouest 3

Zone de secours du Hainaut-Est 4

Zone de secours du Hainaut-Centre 4

Liège Zone de secours 1 1

Zone de secours 2 4

Zone de secours 3 1

Zone de secours 4 2

Zone de secours 5 1

Zone de secours 6 1

Luxembourg Zone de secours du Luxembourg 3

Namur Zone de secours NAGE 2

Zone de secours Sud 2

Zone de secours Nord-Ouest 1

Anvers Zone de secours 1 4

Zone de secours 2 3

Zone de secours 3 3

Zone de secours 4 2

Zone de secours 5 2

Limbourg Zone de secours Nord 1

Zone de secours Est 2

Zone de secours Sud-Ouest 2

Flandre orientale Zone de secours Centrum 4

Zone de secours Meetjesland 1

Zone de secours Oost 2

Zone de secours Vlaamse Ardennen 2
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Province Zone Catégorie

Zone de secours Waasland 2

Zone de secours Zuid-Oost 2

Brabant flamand Zone de secours Est 3

Zone de secours Ouest 4

Flandre occidentale Zone de secours 1 4

Zone de secours 2 2

Zone de secours 3 3

Zone de secours 4 2

Vu pour être annexé à notre arrêté du 26 février 2014 fixant la répartition des zones en catégories visées à
l’article 14/1 de la loi du 15 mai 2007 relative à la sécurité civile.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Intérieur,
Mme J. MILQUET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2014/00263]

28 MAART 2014. — Koninklijk besluit betreffende de rechtspleging-
vergoeding bedoeld in artikel 30/1 van de gecoördineerde wetten
op de Raad van State van 12 januari 1973

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

I. ALGEMENE OPMERKINGEN

Het koninklijk besluit betreffende de rechtsplegingvergoeding bedoeld
in artikel 30/1 van de gecoördineerde wetten op de Raad van State van
12 januari 1973, dat ik de eer heb ter ondertekening aan Zijne Majesteit
voor te leggen, vormt de uitvoering van het artikel 30/1, dat werd
ingevoegd bij de wet van 20 januari 2014 houdende hervorming van de
bevoegdheid, de procedureregeling en de organisatie van de Raad van
State.

Paragraaf 1, tweede lid, van dit artikel bepaalt het volgende : “Na het
advies ingewonnen te hebben van de Orde van Vlaamse Balies en van
de « Ordre des barreaux francophones et germanophone » bepaalt de
Koning bij een besluit vastgelegd na overleg in de Ministerraad de
basisbedragen en de minimale en maximale bedragen van de rechts-
plegingvergoeding, afhankelijk van onder meer de aard van de zaak en
het belang van het geschil.”

Aangezien de wet van 20 januari 2014 gestemd werd op 9 januari 2014,
hebben de balies het door artikel 30/1, § 1, tweede lid, van de
gecoördineerde wetten, vereiste advies over het ontwerp van koninklijk
besluit uitgebracht op 16 januari 2014.

Uit deze bepaling vloeit voort dat de Koning de basisbedragen en de
minimale en maximale bedragen van de rechtsplegingvergoeding moet
bepalen, rekening houdend met minstens twee criteria, namelijk de
aard van het geschil en het belang van de zaak. De voormelde bepaling
is met dezelfde bewoordingen opgesteld als artikel 1022 van het
Gerechtelijk Wetboek, aangezien het amendement dat de oorspron-
kelijk overwogen bepaling aangevuld heeft, het volgende benadrukte :
“Het amendement onder A) is bedoeld om de rechtsgrond aan te geven
waarop de Koning zal moeten steunen bij de goedkeuring van het
ontwerp van koninklijk besluit waarvan sprake is in deze bepaling.
Zoals de rest van het artikel bouwt het rechtstreeks voort op
artikel 1022 van het Gerechtelijk Wetboek, met aandacht voor de
bijzonderheden van de objectieve geschillenberechting voor de Raad
van State.” (nr. 5-2277/002, blz. 4).

Daaruit vloeit voort dat er bij de bepaling van de door dit ontwerp
van koninklijk besluit vast te leggen basisbedragen en minimale en
maximale bedragen, minstens rekening gehouden moet worden met de
criteria, opgelegd door artikel 30/1, § 1, tweede lid, van de gecoördi-
neerde wetten, waarbij rekening wordt gehouden met het specifieke
karakter van het objectief contentieux en waarbij, moet het nog gezegd,
een te grote complexiteit in het gemaakte onderscheid vermeden wordt,
aangezien dergelijke complexiteit nadelig is voor de partijen en het
werk van de Raad van State zelf.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2014/00263]

28 MARS 2014. — Arrêté royal relatif à l’indemnité de procédure
visée à l’article 30/1 des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le
12 janvier 1973

RAPPORT AU ROI

Sire,

I. OBSERVATIONS GENERALES

L’arrêté royal relatif à l’indemnité de procédure visée à l’article 30/1
des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973, que j’ai
l’honneur de soumettre à la signature de Sa Majesté, exécute l’arti-
cle 30/1 qui a été inséré par la loi du 20 janvier 2014 portant réforme de
la compétence, de la procédure et de l’organisation du Conseil d’Etat.

En son paragraphe 1er, alinéa 2, cet article prévoit que : « Après avoir
pris l’avis de l’Ordre des barreaux francophones et germanophone et de
l’Orde van Vlaamse Balies, le Roi établit par arrêté délibéré en Conseil
des Ministres, les montants de base, minima et maxima de l’indemnité
de procédure, en fonction notamment de la nature de l’affaire et de
l’importance du litige. ».

La loi du 20 janvier 2014 ayant été votée le 9 janvier 2014, les barreaux
ont rendu l’avis requis par l’article 30/1, § 1er, alinéa 2, des lois
coordonnées, sur le projet d’arrêté royal le 16 janvier 2014.

Il découle de cette disposition que le Roi doit fixer les montants de
base, minima et maxima de l’indemnité de procédure, en tenant compte
d’au moins deux critères, à savoir la nature du litige et l’importance de
l’affaire. La disposition précitée est ainsi libellée dans les mêmes termes
que l’article 1022 du Code judiciaire, étant entendu que l’amendement
qui a complété la disposition initialement envisagée soulignait que
« L’amendement sous A) tend à expliciter la base légale sur laquelle le
Roi devra se fonder pour adopter le projet d’arrêté royal visé par cette
disposition. Comme le reste de l’article, il s’inspire directement de
l’article 1022 du Code judiciaire, en tenant compte des particularités du
contentieux objectif devant le Conseil d’État. » (n° 5-2277/002, p. 4).

Il s’ensuit que les montants de base, minima et maxima à fixer par le
présent arrêté royal doivent, à tout le moins, tenir compte des critères
imposés par l’article 30/1, § 1er, alinéa 2, des lois coordonnées, tout en
respectant la spécificité du contentieux objectif et, faut-il l’ajouter, en
évitant une trop grande complexité dans les distinctions opérées,
celle-ci étant préjudiciable pour les parties et le travail du Conseil d’Etat
lui-même.
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Deze nieuwe bepalingen kaderen in Titel V van de gecoördineerde
wetten betreffende de procedureregeling en zijn zonder onderscheid
van toepassing op alle geschillen die, als hoofdzaak, voor de afdeling
bestuursrechtspraak van de Raad van State gebracht worden. Het gaat
om de geschillen inzake de schadevergoeding voor buitengewone
schade, de geschillen in volle rechtsmacht, de geschillen inzake
nietigverklaring of de geschillen van de administratieve cassatie. Dit
besluit voorziet, indien nodig, specifieke maatregelen in geval van
nevenzaken bij die geschillen.

II. ARTIKELGEWIJZE BESPREKING

Artikel 1. Artikel 1 vervolledigt artikel 66 van het besluit van de
Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor de
afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State (hierna : de
algemene procedureregeling). De nieuwe rechtsplegingvergoeding maakt
momenteel deel uit van de kosten. Daaraan moet dus een gelijkaardige
uitkomst kunnen verbonden worden.

Artikel 2. De bedragen van de rechtsplegingvergoeding worden
vastgelegd in artikel 67, § 1, van de algemene procedureregeling. Het
basisbedrag is 700 euro, het minimumbedrag wordt vastgelegd op
140 euro en het maximumbedrag op 1.400 euro. Voor geschillen
betreffende de wetgeving inzake overheidsopdrachten en bepaalde
opdrachten voor werken, leveringen en diensten is het maximumbe-
drag 2.800 euro. Onder die noemer vallen de opdrachten geregeld bij de
wet van 15 juni 2006 inzake overheidsopdrachten en bepaalde opdrach-
ten voor werken, leveringen en diensten, en de wet van 13 augus-
tus 2011 inzake overheidsopdrachten en bepaalde opdrachten voor
werken, leveringen en diensten op defensie- en veiligheidsgebied. Deze
reglementeringen, die gemakkelijk afgebakend kunnen worden, wor-
den niet als dusdanig expliciet geïdentificeerd in het koninklijk besluit
om problemen in geval van wijzigingen in de reglementering te
voorkomen.

Het aldus gemaakte onderscheid houdt rekening met de aard van de
zaak en het belang van het geschil, zoals artikel 30/1 van de
gecoördineerde wetten voorziet, waarbij de toepassing van die bepa-
lingen zo veel mogelijk vereenvoudigd wordt en waarbij zo een proces
in het proces, dat duur zou zijn voor de desbetreffende partijen en de
maatregel contraproductief zou maken, vermeden wordt. De geschillen
met betrekking tot overheidsopdrachten worden meestal gekenmerkt
door de techniciteit van de geldende regels en de grootte van de
desbetreffende bedragen. Het verschil qua behandeling is trouwens
redelijk, aangezien dat verschil slechts betrekking heeft op het maxi-
mumbedrag van de rechtsplegingvergoeding.

Naast dat onderscheid werd besloten om hetzelfde bedrag toe te
passen voor de verzoekende partij en de verwerende partij. In dat
verband gaf het arrest nr. 96/2012 van 19 juli 2012 van het Grondwet-
telijk Hof aan dat er een relevant criterium bestond tussen de verzoeker
en de tegenpartij voor de Raad van State, om te motiveren dat enkel de
eerste een vergoeding kan eisen voor zijn advocatenkosten voor de
hoven en rechtbanken, in tegenstelling tot de tweede. Het is evenwel zo
dat, net zoals het nieuwe artikel 30/1 van de gecoördineerde wetten in
zeer grote mate ontleend was aan artikel 1022 van het Gerechtelijk
Wetboek, de uitwerking van dit koninklijk besluit ingegeven is door de
wil de regeling af te stemmen op wat geldt voor de meeste rechtscol-
leges van de gerechtelijke orde. Deze gelijkheid van behandeling tussen
de betrokken partijen, ongeacht of dat geschil al dan niet een particulier
tegenover een openbare overheid plaatst, staat daarbij voorop Voor de
arbeidsrechtbanken moet de rechtzoekende inzake geschillen betref-
fende de sociale zekerheid, inderdaad niets betalen, behalve in geval
van roekeloze en tergende procedures (artikel 1017 van het Gerechtelijk
Wetboek). Ofschoon bij deze geschillen, net zoals bij de geschillen voor
de Raad van State, particulieren tegenover openbare overheden staan,
ligt aan de basis van de kosteloosheid de bijzondere omstandigheid dat
“sociaal verzekerden” geplaatst worden tegenover de instellingen van
sociale zekerheid. Tot die categorie behoren de “natuurlijke personen
die recht hebben op sociale prestaties, er aanspraak op maken of er
aanspraak op kunnen maken, hun wettelijke vertegenwoordigers en
hun gemachtigden » , in de zin van de wet van 11 april 1995 tot
invoering van het ″handvest″ van de sociaal verzekerde. Van dergelijke
specificiteit is a priori geen sprake bij de beroepen voor het hoge
administratieve rechtscollege

Ces nouvelles dispositions s’inscrivent dans le titre V des lois
coordonnées sur la procédure, et s’appliquent indistinctement à tous les
contentieux portés à titre principal devant la section du contentieux
administratif du Conseil d’Etat. Il en va ainsi du contentieux de
l’indemnité pour préjudice exceptionnel, du contentieux de pleine
juridiction, du contentieux de l’annulation ou du contentieux de la
cassation administrative. Le présent arrêté prévoit, s’il échet, des
mesures spécifiques en cas de procédures accessoires à ces contentieux.

II. EXAMEN DES ARTICLES

Article 1er. L’article 1er complète l’article 66 de l’arrêté du Régent du
23 août 1948 déterminant la procédure devant la section du contentieux
administratif du Conseil d’Etat (ci-après : le règlement général de
procédure). La nouvelle indemnité de procédure fait à présent partie
des dépens. Un sort analogue doit donc pouvoir lui être appliqué.

Article 2. Les montants de l’indemnité de procédure sont fixés à
l’article 67, § 1er, du règlement général de procédure. Le montant de
base est de 700 euros, le montant minimum est fixé à 140 euros et le
montant maximum s’élève à 1.400 euros. En cas de litiges portant sur la
législation des marchés publics et certains marchés de travaux, de
fournitures et de services, le montant maximum est porté à 2.800 euros.
Sous cette dénomination, l’on vise les marchés réglés par la loi du
15 juin 2006 relative aux marches publics et à certains marchés de
travaux, de fournitures et de services, et la loi du 13 août 2011 relative
aux marchés publics et à certains marchés de travaux, de fournitures et
de services dans les domaines de la défense et de la sécurité. Aisément
identifiables, ces réglementations ne sont pas pour autant expressément
identifiées dans l’arrêté royal, pour éviter toute difficulté en cas de
changement de la réglementation.

La distinction ainsi opérée tient compte de la nature du litige et de
l’importance de l’affaire, comme le prévoit l’article 30/1 des lois
coordonnées, tout en simplifiant autant que possible l’application de
ces dispositions et évitant ainsi un procès dans le procès qui serait
coûteux pour les parties au litige et rendrait contreproductive la
mesure. Le contentieux des marchés publics est généralement caracté-
risé par la technicité des règles applicables et l’importance des
montants concernés. La différence de traitement y est, au demeurant,
raisonnable puisqu’elle porte uniquement sur le montant maximal de
l’indemnité de procédure.

Au-delà de cette distinction, il a été décidé d’appliquer le même
montant pour la partie requérante et la partie adverse. A ce sujet, l’arrêt
n° 96/2012 du 19 juillet 2012 de la Cour constitutionnelle a indiqué qu’il
existait un critère pertinent entre le requérant et la partie adverse au
Conseil d’Etat, pour justifier que seul le premier puisse réclamer une
indemnisation pour ses frais d’avocats devant les cours et les tribunaux,
contrairement à la seconde. Cependant, au même titre que le nouvel
article 30/1 des lois coordonnées a été, dans une très large mesure,
inspiré de l’article 1022 du Code judiciaire, l’élaboration du présent
arrêté royal procède de la volonté de s’aligner sur ce qui prévaut devant
la plupart des juridictions de l’ordre judiciaire. Cette égalité de
traitement entre les parties au litige y est de mise, que ce litige oppose
ou non un particulier à un pouvoir public. Devant les juridictions du
travail, dans les contentieux liés à la sécurité sociale, le justiciable ne
doit, certes, rien payer, si ce n’est en cas de procédure téméraire et
vexatoire (article 1017 du Code judiciaire). Néanmoins, si ces conten-
tieux opposent, comme au Conseil d’Etat, des particuliers à des
pouvoirs publics, la gratuité trouve sa source dans la circonstance
particulière qu’elle oppose des « assurés sociaux » aux organismes de la
sécurité sociale. Cette catégorie s’entend des « personnes physiques qui
ont droit à des prestations sociales, qui y prétendent ou qui peuvent y
prétendre, leurs représentants légaux et leurs mandataires », au sens de
la loi du 11 avril 1995 visant à instituer ″la charte″ de l’assuré social.
Pareille spécificité n’est pas a priori de mise pour les recours portés
devant la haute juridiction administrative.
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Voor zover als nodig, wordt er nog aan herinnerd dat deze bedragen
marges zijn, waartussen het bedrag van de rechtsplegingvergoeding
kan variëren, naar boven of naar onder, volgens de beslissing van de
Raad van State, rekening houdend met de criteria voorzien in
paragraaf 2 van het nieuwe artikel 30/1 van de gecoördineerde wetten,
namelijk de financiële draagkracht van de in het ongelijk gestelde partij,
de complexiteit van de zaak (bijvoorbeeld een verzoek tot nietigverkla-
ring gevolgd door een verzoek tot schadevergoeding tot herstel als
bedoeld in artikel 11bis van de gecoördineerde wetten op de Raad van
State, ingevoegd bij de wet van 6 januari 2014) of de kennelijk
onredelijke aard van de situatie. Daarnaast zou de Raad van State,
wegens een akkoord tussen de partijen of, afhankelijk van het stadium
van de procedure (bijvoorbeeld vóór het verstrijken van de termijn voor
de indiening van de memorie van antwoord), wegens een intrekking
van de handeling door de verwerende partij, kunnen oordelen dat er
geen in het ongelijk gestelde partij is en derhalve de kosten kunnen
compenseren of beperken. Dankzij deze mogelijkheid zal de Raad van
State in elk geval de verschillen qua behandeling, die uit dit ontwerp
van koninklijk besluit zouden kunnen voortvloeien, kunnen verminde-
ren. Ten slotte zijn de bij dit besluit vastgestelde bedragen betrekkelijk
gematigd, hetgeen ook bijdraagt tot de overtuiging dat de maatregelen
niet strijdig zijn met het proportionaliteitsprincipe.

Eenzelfde bedrag kan dus vastgesteld worden voor de rechtspleging-
vergoeding van de verzoeker en van de tegenpartij, zonder dat
dergelijke maatregel strijdig wordt geacht met de artikelen 10 en 11 van
de Grondwet.

Paragraaf 2 van het nieuwe artikel 67 van de algemene procedure-
regeling stelt een verhoging met 20 percent in van de bedragen
vastgelegd overeenkomstig paragraaf 1 De logica die hierachter zit, is
dat de werkoverlast die door bepaalde prestaties veroorzaakt wordt, op
forfaitaire wijze weerspiegeld wordt, waarbij de marges het mogelijk
maken om tegemoet te komen aan de hypotheses die niet opgenomen
zijn in het besluit. Zo lijkt het redelijk om, wanneer de verzoekende
partij een beroep tot nietigverklaring of een daaraan ondergeschikt
verzoek tot schorsing ingediend heeft, deze verhoging van de basisbe-
dragen en van de minimale en maximale bedragen in overweging te
nemen. Hetzelfde geldt wanneer dit verzoek tot schorsing ingediend
wordt bij uiterst dringende noodzakelijkheid samen met een beroep tot
nietigverklaring. De prestaties worden op zijn minst verhoogd, zo niet
verdubbeld. Het is anders als er enkel sprake is van een procedure van
uiterst dringende noodzakelijkheid, wat mogelijk is, in tegenstelling tot
het gewone verzoek tot schorsing, dat steeds ingediend moet worden in
combinatie met of na het beroep tot nietigverklaring. In dat geval kan
men stellen dat een dergelijke procedure van uiterst dringende
noodzakelijkheid, die een meerkost veroorzaakt door de snelheid van
de procedure, gelijkstaat met een volledige procedure tot nietigverkla-
ring, waarbij het tragere tempo gecompenseerd wordt door een groter
aantal prestaties.

Aangezien de nieuwe procedure in kort geding de indiening van
meerdere verzoeken tijdens éénzelfde beroep tot nietigverklaring
mogelijk maakt, moet bij de, weliswaar geplafonneerde, verhoging
daarmee rekening gehouden worden teneinde tegelijk een zekere
voorspelbaarheid van de bedragen te verzekeren.

Ten slotte is voorzien dat er geen enkele verhoging verschuldigd is,
onder andere in de gevallen waarin de Raad van State het verzoek tot
schorsing niet onderzoekt, aangezien hij concludeert dat het beroep tot
nietigverklaring zonder voorwerp is of slechts aanleiding geeft tot korte
debatten of wanneer het uitgesproken arrest tot schorsing niet gevolgd
wordt door een verzoek tot voortzetting van de procedure. Die lijst is
niet limitatief, om te voorkomen dat er een probleemsituatie zou
ontstaan ten aanzien van situaties waarin het besluit niet voorziet.

Paragraaf 3 van het nieuwe artikel 67 van de algemene procedure-
regeling voorziet dat de basisbedragen en de maximale en minimale
bedragen verhoogd of verlaagd zullen worden met 10 percent, wanneer
de index zelf verhoogd of verlaagd is met eenzelfde aantal punten. De
minister van Binnenlandse Zaken is gemachtigd om dit besluit te
wijzigen met het oog op de aanpassing van de bedragen volgens de
formule waarin het voorziet, met dien verstande dat die wijzigingen,
zowel naar boven als naar onderen, van toepassing zijn op de eerste
dag van de maand die volgt op de overschrijding met 10 percent.

Artikel 3. Artikel 3 voegt in het besluit van de Regent van
23 augustus 1948 een nieuw artikel 84/1 in, dat de te volgen procedure
bepaalt om de rechtsplegingvergoeding te vragen. Deze aanvraag zal
ingediend worden door elk procedurestuk of elke vereffeningsnota, die
deze bedragen kunnen wijzigen uiterlijk tot 5 dagen vóór de zitting; in
geval van uiterst dringende noodzakelijkheid kan de rechtsplegingver-
goeding gevraagd worden tot aan de sluiting van de debatten.

Pour autant que de besoin, l’on rappelle encore que ces montants
forment des fourchettes entre lesquelles le Conseil d’Etat pourra
toujours décider de faire varier le montant de l’indemnité de procédure,
à la hausse ou à la baisse, en tenant compte des critères prévus au
paragraphe 2 du nouvel article 30/1 des lois coordonnées, que sont la
capacité financière de la partie succombante, la complexité de l’affaire
(par exemple, une requête en annulation suivie d’une demande
d’indemnité réparatrice telle que visée à l’article 11bis des lois
coordonnées sur le Conseil d’Etat, inséré par la loi du 6 janvier 2014) ou
le caractère manifestement déraisonnable de la situation. De même, si,
en raison d’un accord entre les parties, voire selon le stade de la
procédure (par exemple avant l’expiration du délai pour le dépôt du
mémoire en réponse) d’un retrait d’acte par la partie adverse, le Conseil
d’Etat pourrait juger qu’il n’y a pas de partie succombante et, dès lors,
compenser ou réduire les dépens. Cette faculté laissée au Conseil d’Etat
permettra en toute hypothèse d’atténuer les différences de traitement
que le présent arrêté royal pourrait engendrer. Enfin, les montants fixés
par le présent arrêté sont relativement modérés, ce qui contribue aussi
à considérer que les mesures ne sont pas contraires au principe de
proportionnalité.

Il peut donc être admis qu’un même montant soit fixé pour
l’indemnité de procédure du requérant et de la partie adverse, sans que
pareille mesure ne soit jugée contraire aux articles 10 et 11 de la
Constitution.

En son paragraphe 2, le nouvel article 67 du règlement général de
procédure instaure une majoration de 20 pourcents des montants fixés
en application du paragraphe 1er. La logique suivie à cet effet est de
refléter, de manière forfaitaire, la surcharge de travail que peuvent
représenter certaines prestations, les fourchettes permettant de rencon-
trer les hypothèses non prévues par l’arrêté. Ainsi, lorsque le requérant
a introduit un recours en annulation, de même qu’une demande de
suspension qui en est l’accessoire, il paraît raisonnable de prévoir cette
augmentation des montants de base, minima et maxima. Il en va de
même lorsque cette demande de suspension est introduite sous le
bénéfice de l’extrême urgence et est accompagnée d’un recours en
annulation. Les prestations sont, sinon dédoublées, du moins augmen-
tées. Il en va différemment si la procédure d’extrême urgence est seule
introduite, ce qui est possible, contrairement à la demande de
suspension ordinaire qui doit toujours être introduite concomitamment
ou après le recours en annulation. Dans ce cas, l’on peut considérer
qu’une telle procédure d’extrême urgence, qui engendre un surcoût dû
à la célérité de la procédure, équivaut à une procédure complète en
annulation, dont le rythme plus lent est compensé par un plus grand
nombre de prestations.

Etant donné que la nouvelle procédure de référé permet l’introduc-
tion de plusieurs demandes au cours d’un même recours en annulation,
il convient que la majoration puisse en tenir compte, quoique de
manière plafonnée pour, dans le même temps, assurer une certaine
prévisibilité des montants à engager.

Enfin, il est prévu qu’aucune majoration n’est due, entre autres, dans
les cas où le Conseil d’Etat n’examine pas la demande de suspension
car il conclut que le recours en annulation est sans objet ou n’appelle
que des débats succincts, ou lorsque l’arrêt rendu en suspension n’est
pas suivi d’une demande de poursuite de la procédure. Cette liste n’est
pas limitative, pour éviter d’être confronté à des situations non prévues
dans le présent arrêté.

Le paragraphe 3 du nouvel article 67 du règlement général de
procédure prévoit que les montants de base, maxima et minima seront
augmentés ou diminués de 10 pourcents lorsque l’indexation aura
elle-même augmenté ou diminué du même nombre de points. Le
ministre de l’Intérieur est habilité à modifier le présent arrêté pour
adapter les montants en fonction de la formule qu’il prévoit, étant
entendu que ces modifications, à la hausse comme à la baisse, sont
d’application le 1er jour du mois qui suit le dépassement des
10 pourcents.

Article 3. L’article 3 insère un nouvel article 84/1 dans l’arrêté du
Régent du 23 août 1948, qui fixe la procédure à suivre pour demander
l’indemnité de procédure. Cette demande sera introduite par tout acte
de procédure ou note de liquidation, lesquels pourront modifier ces
montants au plus tard jusqu’à 5 jours de l’audience. En cas d’extrême
urgence, pareille demande pourra être adressée jusqu’à la clôture des
débats.
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Artikelen 4 tot 8. De artikelen 4 tot 8 van het koninklijk besluit zorgen
ervoor, in voorkomend geval, dat de nieuwe artikelen 66, 67 en 84/1
ook toegepast kunnen worden op de procedures ingesteld bij het
koninklijk besluit van 5 december 1991 tot bepaling van de rechtsple-
ging in kort geding voor de Raad van State, het koninklijk besluit van
15 mei 2003 tot regeling van de versnelde procedure in geval van
beroep bij de Raad van State tegen sommige beslissingen van de
Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten en de Nationale Bank
van België, het koninklijk besluit van 30 november 2006 tot vaststelling
van de cassatieprocedure bij de Raad van State en het koninklijk besluit
van 12 oktober 2010 tot uitvoering van artikel 68, tweede lid, van de wet
van 6 augustus 1990 betreffende de ziekenfondsen en de landsbonden
van ziekenfondsen.

Artikel 9. Dit koninklijk besluit treedt in werking op de dag van de
bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad. Het is van toepassing op
elk beroep op verzoek of verzoek bedoeld bij dit artikel.

Ik heb de eer te zijn,

Sire,

Van Uwe Majesteit,
de zeer eerbiedvolle
en getrouwe dienaar,

De Minister van Binnenlandse Zaken,
Mevr. J. MILQUET

ADVIES 55.360/2 VAN 12 MAART 2014 VAN DE RAAD VAN STATE,
AFDELING WETGEVING , OVER EEN ONTWERP VAN KONINK-
LIJK BESLUIT ‘BETREFFENDE DE RECHTSPLEGINGVERGOEDIN-
GEN BEDOELD IN ARTIKEL 30/1 VAN DE GECOÖRDINEERDE
WETTEN OP DE RAAD VAN STATE VAN 12 JANUARI 1973’
Op 12 februari 2014 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door

de Vice-Eerste Minister en Minister van Binnenlandse Zaken verzocht
binnen een termijn van dertig dagen een advies te verstrekken over een
ontwerp van koninklijk besluit ‘betreffende de rechtsplegingvergoedin-
gen bedoeld in artikel 30/1 van de gecoördineerde wetten op de Raad
van State van 12 januari 1973’.

Het ontwerp is door de tweede kamer onderzocht op 12 maart 2014.
De kamer was samengesteld uit Pierre Vandernoot , staatsraad,

voorzitter, Martine Baguet en Luc Detroux, staatsraden, Sébastien Van
Drooghenbroeck en Jacques Englebert, assessoren, en Berna-
dette Vigneron, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Benoît Jadot, eerste auditeur-
afdelingshoofd .

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van
het advies is nagezien onder toezicht van Martine Baguet .

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 12 maart 2014.
Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van artikel 84,

§ 1, eerste lid, 2, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State,
beperkt de afdeling Wetgeving overeenkomstig artikel 84, § 3, van de
voornoemde gecoördineerde wetten haar onderzoek tot de rechtsgrond
van het ontwerp, de bevoegdheid van de steller van de handeling en de
te vervullen voorafgaande vormvereisten.

Wat deze drie punten betreft, geeft het ontwerp aanleiding tot de
volgende opmerkingen.

Algemene opmerkingen
1. Het ontwerpbesluit strekt er in het bijzonder toe uitvoering te

geven aan artikel 30/1, § 1, tweede lid, van de gecoördineerde wetten
op de Raad van State, dat de Koning ermee belast de basisbedragen en
de minimale en maximale bedragen van de rechtsplegingsvergoeding
die de afdeling Bestuursrechtspraak kan toekennen, vast te stellen.

Luidens de voornoemde wetsbepaling stelt de Koning die bedragen
vast “afhankelijk van onder meer de aard van de zaak en het belang van
het geschil”.

In het ontwerpbesluit wordt bepaald dat het basisbedrag van de
rechtsplegingsvergoeding 700 euro bedraagt, het minimumbedrag
140 euro en het maximumbedrag 1.400 euro. Dat laatste bedrag wordt
opgetrokken tot 2.800 euro voor “de geschillen betreffende de regelge-
ving inzake de overheidsopdrachten”. Bovendien wordt bepaald dat
die bedragen verhoogd kunnen worden met een percentage dat in het
ontwerp wordt vastgesteld, in zaken waarin niet alleen een beroep tot
nietigverklaring, maar ook een vordering tot schorsing of tot het
bevelen van voorlopige maatregelen is ingesteld.

Articles 4 à 8. Les articles 4 à 8 de l’arrêté royal prévoient, le cas
échéant, de rendre les nouveaux articles 66, 67 et 84/1 applicables aux
procédures régies par les arrêtés royaux du 5 décembre 1991 détermi-
nant la procédure en référé devant le Conseil d’Etat, du 15 mai 2003
portant règlement de la procédure accélérée en cas de recours auprès
du Conseil d’Etat contre certaines décisions de l’Autorité des services
et marchés financiers et de la Banque Nationale de Belgique, du
30 novembre 2006 déterminant la procédure en cassation devant le
Conseil d’Etat et du 12 octobre 2010 portant exécution de l’article 68,
alinéa 2, de la loi du 6 août 1990 relative aux mutualités et aux unions
nationales de mutualités.

Article 9. Le présent arrêté royal entre en vigueur le jour de sa
publication au Moniteur belge. Il s’applique à tout recours ou demande
visé par cet article.

J’ai l’honneur d’être,

Sire,

De Votre Majesté,
le très respectueux

et très fidèle serviteur,

La Ministre de l’Intérieur,
Mme J. MILQUET

AVIS 55.360/2 DU 12 MARS 2014 DU CONSEIL D’ETAT, SECTION DE
LEGISLATION, SUR UN PROJET D’ARRETE ROYAL ‘RELATIF
AUX INDEMNITES DE PROCEDURE VISEES A L’ARTICLE 30/1
DES LOIS SUR LE CONSEIL D’ETAT, COORDONNEES LE 12 JAN-
VIER 1973’
Le 12 février 2014 , le Conseil d’Etat, section de législation, a été invité

par la Vice-Première Ministre et Ministre de l’Intérieur à communiquer
un avis, dans un délai de trente jours , sur un projet d’arrêté royal
‘relatif aux indemnités de procédure visées à l’article 30/1 des lois sur
le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973’.

Le projet a été examiné par la deuxième chambre le 12 mars 2014.
La chambre était composée de Pierre Vandernoot , conseiller d’Etat,

président, Martine Baguet et Luc Detroux , conseillers d’Etat, Sébastien
Van Drooghenbroeck et Jacques Englebert assesseurs, et Berna-
dette Vigneron , greffier.

Le rapport a été présenté par Benoît Jadot, premier auditeur chef de
section .

La concordance entre la version française et la version néerlandaise a
été vérifiée sous le contrôle de Martine Baguet .

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 12 mars 2014 .
Comme la demande d’avis est introduite sur la base de l’article 84,

§ 1er, alinéa 1er, 2° , des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, la section
de législation limite son examen au fondement juridique du projet , à la
compétence de l’auteur de l’acte ainsi qu’à l’accomplissement des
formalités préalables, conformément à l’article 84, § 3, des lois
coordonnées précitées.

Sur ces trois points, le projet appelle les observations suivantes.

Observations générales
1. Le projet d’arrêté tend tout particulièrement à donner exécution à

l’article 30/1, § 1er, alinéa 2, des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat,
qui charge le Roi d’établir les montants de base, les montants minima et
les montants maxima de l’indemnité de procédure que peut accorder la
section du contentieux administratif.

La disposition législative précitée prévoit que le Roi fixe ces montants
« en fonction notamment de la nature de l’affaire et de l’importance du
litige ».

Le projet d’arrêté fixe le montant de base de l’indemnité de procédure
à 700 euros, le montant minimum à 140 euros, et le montant maximum
à 1.400 euros, ce dernier montant étant porté à 2.800 euros pour « les
litiges relatifs à la réglementation sur les marchés publics ». En outre, il
est prévu que ces montants peuvent être majorés d’un pourcentage que
fixe le texte, dans des affaires dans lesquelles sont introduits, non
seulement un recours en annulation, mais aussi une demande de
suspension ou de mesures provisoires.
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Daarbij maakt het ontwerp geen onderscheid naargelang de partij die
veroordeeld wordt tot het betalen van de rechtsplegingsvergoeding de
verzoeker is dan wel de openbare overheid die de bestreden handeling
heeft uitgevaardigd.

In het verslag aan de Koning worden daarvoor verschillende
verklaringen gegeven (1).

Er wordt daarbij echter niet verwezen naar arrest nr. 96/2012 van
19 juli 2012 van het Grondwettelijk Hof dat betrekking heeft op een
zaak die dateert van voor de invoeging van artikel 30/1 in de
gecoördineerde wetten op de Raad van State, en waarin ten aanzien van
de grondwettelijke beginselen van gelijkheid en non-discriminatie het
verschil in behandeling van de partijen die hun gelijk halen vóór de
Raad van State, aanvaard is.

Ook al dienen die vraagstukken zich anders aan in het voorliggende
dossier, het verdient aanbeveling het verslag aan de Koning op dat punt
aan te vullen.

2. Uit de artikelen 6 en 7 blijkt dat het de bedoeling is van de steller
van het ontwerpbesluit dat de nieuwe regels betreffende de rechtsple-
gingsvergoeding die de afdeling Bestuursrechtspraak kan toekennen,
ook gelden voor de cassatieprocedure bij de Raad van State.

De aandacht wordt erop gevestigd dat de regeling inzake de
rechtsplegingsvergoeding vervat in artikel 1022 van het Gerechtelijk
Wetboek – een regeling waarop artikel 30/1 van de gecoördineerde
wetten op de Raad van State sterk gebaseerd is – volgens het Hof van
Cassatie niet van toepassing is op de procedures die bij dat Hof
aanhangig worden gemaakt.

Het Hof van Cassatie geeft daarvoor de volgende uitleg :

“Het Hof dat, naar luid van artikel 147, tweede lid, van de Grondwet
niet in de beoordeling van de zaken zelf treedt, doet uitspraak over de
vorderingen tot vernietiging van de in laatste aanleg gewezen beslis-
singen die aan het Hof worden voorgelegd wegens schending van de
wet of wegens schending van substantiële of op straffe van nietigheid
voorgeschreven rechtsvormen.

Artikel 1111 van het Gerechtelijk Wetboek bevat een volledige en
aparte regeling van de kosten van de vordering tot vernietiging met
inachtneming van de beperkte bevoegdheid van het Hof en het speciale
voorwerp van deze vordering, die losstaat van de vordering waarover
de bestreden beslissing uitspraak doet.

Die kenmerken welke eigen zijn aan het cassatieberoep sluiten uit dat
de in artikel 1022 van het Gerechtelijk Wetboek bedoelde rechtsple-
gingsvergoeding in die kosten zou worden begrepen, daar die vergoe-
ding verband houdt met de aard en de omvang van het door de partijen
aan de feitenrechter voorgelegde geschil en de begroting ervan die
afhangt van criteria welke verband houden met de zaak zelf, het Hof
zou nopen tot een onderzoek waarvoor het niet bevoegd is.”(2)

De cassatieberoepen vóór de afdeling Bestuursrechtspraak van de
Raad van State vertonen soortgelijke kenmerken als die van de
beroepen ingesteld bij het Hof van Cassatie. Zo bijvoorbeeld bepaalt
artikel 14, § 2, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State dat
“de afdeling (...) uitspraak [doet], bij wijze van arresten, over de
cassatieberoepen ingesteld tegen de door de administratieve rechtscol-
leges in laatste aanleg gewezen beslissingen in betwiste zaken wegens
overtreding van de wet of wegens schending van substantiële of op
straffe van nietigheid voorgeschreven vormen” en dat “[z]ij (...) daarbij
niet in de beoordeling van de zaken zelf [treedt]. Daarmee rekening
houdend kan, op basis van eenzelfde redenering als die welke ten
grondslag ligt aan de zonet aangehaalde rechtspraak van het Hof van
Cassatie, worden gesteld dat artikel 14, § 2, van de gecoördineerde
wetten op de Raad van State eraan in de weg staat dat de regeling
inzake de rechtsplegingsvergoeding waarin artikel 30/1 van dezelfde
wetten voorziet, van toepassing is op de cassatieberoepen ingesteld bij
de afdeling Bestuursrechtspraak. Volgens die logica zijn de artikelen 6
en 7 van het ontwerpbesluit in strijd met artikel 14, § 2, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State en moeten ze dus
vervallen.

Er kan evenwel van uitgegaan worden dat de voornoemde recht-
spraak van het Hof van Cassatie niet getransponeerd kan worden naar
de cassatieberoepen bij de afdeling Bestuursrechtspraak van de Raad
van State.

Ce faisant, le projet n’opère aucune distinction selon que la partie
condamnée à payer l’indemnité de procédure est le requérant ou
l’autorité publique auteur de l’acte attaqué.

Le rapport au Roi contient diverses explications sur ce point (1).

Il ne fait pas apparaître dans ses considérations l’arrêt n° 96/2012 du
19 juillet 2012 de la Cour constitutionnelle qui, portant sur une affaire
antérieure à l’insertion de l’article 30/1 dans les lois coordonnées sur le
Conseil d’Etat, a admis au regard des principes constitutionnels
d’égalité et de non-discrimination la différence de traitement entre les
parties qui obtiennent gain de cause devant le Conseil d’Etat.

Même si ces questions se posent en des termes différents dans le
présent dossier, le rapport au Roi gagnerait à être complété sur ce point.

2. Il résulte des articles 6 et 7 que l’auteur du projet d’arrêté entend
voir appliquer à la procédure en cassation devant le Conseil d’Etat les
nouvelles règles relatives à l’indemnité de procédure que peut accorder
la section du contentieux administratif.

L’attention est attirée sur le fait que, selon la Cour de cassation, le
régime de l’indemnité de procédure prévue par l’article 1022 du Code
judiciaire – régime dont s’inspire très largement l’article 30/1 des lois
coordonnées sur le Conseil d’Etat – ne s’applique pas aux procédures
introduites devant elle.

La Cour de cassation s’en explique comme suit :

« La Cour, qui, aux termes de l’article 147, alinéa 2, de la Constitution,
ne connaît pas du fond des affaires, statue sur les demandes en
cassation des décisions rendues en dernier ressort qui lui sont déférées
pour contravention à la loi ou pour violation des formes, soit
substantielles, soit prescrites à peine de nullité.

L’article 1111 du Code judiciaire règle de manière complète et
autonome le sort des dépens de la demande en cassation en tenant
compte de la compétence limitée de la Cour et de l’objet spécial de cette
demande, qui est distincte de la demande sur laquelle statue la décision
attaquée.

Ces caractères propres du recours en cassation excluent que soit
incluse dans ces dépens l’indemnité de procédure prévue à l’arti-
cle 1022 du Code judiciaire, qui est liée à la nature et à l’importance du
litige qui oppose les parties devant le juge du fond, et dont l’apprécia-
tion, dépendant de critères qui tiennent au fond de l’affaire, contrain-
drait la Cour à un examen échappant à son pouvoir » (2).

Les recours en cassation devant la section du contentieux adminis-
tratif du Conseil d’Etat présentent des caractères analogues à ceux des
recours introduits devant la Cour de cassation. Ainsi, l’article 14, § 2,
des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat prévoit que « la section statue
par voie d’arrêts sur les recours en cassation formés contre les décisions
contentieuses rendues en dernier ressort par les juridictions adminis-
tratives pour contravention à la loi ou pour violation des formes, soit
substantielles, soit prescrites à peine de nullité » et que, « [d]ans ce cas,
elle ne connaît pas du fond des affaires ». Compte tenu de cet élément,
il pourrait être soutenu, sur la base d’un raisonnement analogue à celui
qui sous-tend la jurisprudence de la Cour de cassation qui vient d’être
indiquée, que l’article 14, § 2, des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat
s’oppose à ce que le régime de l’indemnité de procédure prévue par
l’article 30/1 des mêmes lois s’applique aux recours en cassation
introduits devant la section du contentieux administratif. A suivre cette
solution, les articles 6 et 7 du projet d’arrêté seraient contraires à
l’article 14, § 2, des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat et devraient
donc être omis.

Il est toutefois permis de penser que la jurisprudence précitée de la
Cour de cassation ne peut être transposée aux recours en cassation
devant la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat.
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Er moet immers op gewezen worden dat de regel die de afdeling
Bestuursrechtspraak verbiedt in de beoordeling van de zaken zelf te
treden wanneer ze uitspraak doet op cassatieberoep niet in een
grondwettelijke bepaling vervat ligt – zoals dat wel het geval is voor het
Hof van Cassatie -, maar slechts in een wetsbepaling, en dat artikel 30/1
van de gecoördineerde wetten op de Raad van State, dat de afdeling
Bestuursrechtspraak de bevoegdheid verleent om een rechtsplegings-
vergoeding toe te kennen, geen onderscheid maakt naargelang van de
soort geschillenberechting. Indien er dan ook van uitgegaan wordt dat
die bevoegdheid in zekere mate inhoudt dat de afdeling Bestuursrecht-
spraak in de beoordeling van de zaak zelf treedt, kan de stelling
worden verdedigd dat artikel 30/1 van de gecoördineerde wetten op de
Raad van State, ten behoeve van de toepassing van dat artikel zelf,
afwijkt van de regel van artikel 14, § 2, van dezelfde wetten, luidens
welke de afdeling Bestuursrechtspraak niet in de beoordeling van de
zaken zelf mag treden wanneer ze uitspraak doet op cassatieberoep.

Bovendien gaat het argument dat het Hof van Cassatie ontleent aan
de bijzondere regeling inzake de kosten van cassatievorderingen
waarin artikel 1111 van het Gerechtelijk Wetboek voorziet, niet op voor
de cassatieberoepen bij de afdeling Bestuursrechtspraak van de Raad
van State. De kosten van de cassatieberoepen bij de Raad worden
immers niet geregeld in bepalingen met specifieke kenmerken die
vergelijkbaar zijn met die van artikel 1111 van het Gerechtelijk
Wetboek (3).

Tenzij de rechtspraak in een andere zin zou evolueren, lijkt dus te
kunnen worden aanvaard dat het ontworpen besluit ook geldt voor de
cassatieprocedure vóór de afdeling Bestuursrechtspraak van de Raad
van State.

Bijzondere opmerkingen

Aanhef
1. Het ontwerpbesluit ontleent zijn rechtsgrond niet alleen aan

artikel 30/1 van de gecoördineerde wetten op de Raad van State (4),
maar ook aan artikel 30 van dezelfde wetten, en aan artikel 68, tweede
lid, van de wet van 6 augustus 1990 ‘betreffende de ziekenfondsen en
de landsbonden van ziekenfondsen’.

De aanhef moet dienovereenkomstig worden aangevuld.
2. Overeenkomstig artikel 10 van het koninklijk besluit van 21 decem-

ber 2013 ‘houdende uitvoering van titel 2, hoofdstuk 2 van de wet van
15 december 2013 houdende diverse bepalingen inzake administratieve
vereenvoudiging’ moet de aanhef aangevuld worden met de vermel-
ding van de impactanalyse die verricht is op basis van artikel 6 van die
wet.

Dispositief

Artikel 1
In de bepaling onder 5° moeten de woorden “artikel 30/1” vervan-

gen worden door de woorden “artikel 67”.

Artikel 2
1. Wat betreft de “geschillen betreffende de regelgeving inzake de

overheidsopdrachten”, waarvan sprake in het ontworpen artikel 67, § 1,
tweede lid, bevat het verslag aan de Koning de volgende commentaar :

“Deze reglementering, die gemakkelijk afgebakend kan worden,
wordt niet als dusdanig expliciet geïdentificeerd om de reikwijdte van
de desbetreffende bepaling niet onrechtmatig te beperken. Het gaat
echter enkel om de overheidsopdrachten in strikte zin.”

De vraag rijst wat precies de strekking is van de precisering dat de
ontworpen regeling enkel betrekking heeft op overheidsopdrachten “in
strikte zin”.

De stellers van het ontwerpbesluit moeten duidelijk weergeven wat
hun bedoeling is.

2. Het ontworpen artikel 67, § 2, geeft aanleiding tot de volgende
opmerkingen :

a) De tekst is zo gesteld dat de Raad van State de bevoegdheid
gelaten wordt te beoordelen of één van de bedragen genoemd in het
ontworpen artikel 67, § 1, al dan niet verhoogd moet worden (5). De
gemachtigde van de minister heeft bevestigd dat dat inderdaad de
bedoeling was.

Dat strookt niet met artikel 30/1, § 1, tweede lid, van de gecoördi-
neerde wetten op de Raad van State. Bij de tenuitvoerlegging van de
machtiging die bij die bepaling aan de Koning wordt verleend, is de
Koning immers enkel bevoegd om de basisbedragen, de minimumbe-
dragen en de maximumbedragen van de rechtsplegingsvergoeding
vast te stellen. De bepalingen die hij daartoe uitvaardigt, mogen niet zo
worden geformuleerd dat ze de afdeling Bestuursrechtspraak de
bevoegdheid laten om vrij te oordelen of ze al dan niet moeten worden
toegepast (6).

Il importe en effet d’observer que la règle qui interdit à la section du
contentieux administratif de connaître du fond des affaires lorsqu’elle
statue sur un recours en cassation figure, non pas – comme tel est le cas
pour la Cour de cassation – dans une disposition constitutionnelle, mais
uniquement dans une disposition législative, et que l’article 30/1 des
lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, qui donne à la section du
contentieux administratif la compétence d’accorder une indemnité de
procédure, n’opère aucune distinction tenant à la nature du contentieux
en cause. Aussi, si l’on considère que cette compétence implique, dans
une certaine mesure, que la section du contentieux administratif
connaisse du fond des affaires, l’on peut défendre la thèse suivant
laquelle l’article 30/1 des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat déroge,
pour les besoins de son application, à la règle, exprimée à l’article 14,
§ 2, des mêmes lois, selon laquelle la section du contentieux adminis-
tratif ne peut connaître du fond des affaires lorsqu’elle statue sur un
recours en cassation.

En outre, l’argument que déduit la Cour de cassation du régime
particulier des dépens des demandes en cassation que prévoit l’arti-
cle 1111 du Code judiciaire ne peut être transposé aux recours en
cassation devant la section du contentieux administratif du Conseil
d’Etat. En effet, les dépens des recours en cassation devant celle-ci ne
font pas l’objet de règles présentant des caractéristiques spécifiques
analogues à celles qui résultent de l’article 1111 du Code judiciaire (3).

Sous réserve d’un développement de jurisprudence en sens contraire,
il semble donc pouvoir être admis que l’arrêté en projet s’applique à la
procédure en cassation devant la section du contentieux administratif
du Conseil d’Etat.

Observations particulières

Préambule
1. Le projet d’arrêté trouve son fondement légal non seulement dans

l’article 30/1 des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat (4) mais aussi
dans l’article 30 des mêmes lois, ainsi que dans l’article 68, alinéa 2, de
la loi du 6 août 1990 ‘relative aux mutualités et aux unions nationales de
mutualités’.

Le préambule sera complété en conséquence.
2. Conformément à l’article 10 de l’arrêté royal du 21 décembre 2013

‘portant exécution du titre 2, chapitre 2, de la loi du 15 décembre 2013
portant des dispositions diverses concernant la simplification adminis-
trative’, le préambule doit être complété par la mention de l’analyse
d’impact qui a été réalisée sur la base de l’article 6 de cette loi.

Dispositif

Article 1er

Au 5°, il y a lieu de remplacer les mots « l’article 30/1 » par les mots
« l’article 67 ».

Article 2
1. En ce qui concerne les « litiges relatifs à la réglementation sur les

marchés publics », dont fait état l’article 67, § 1er, alinéa 2, en projet, le
rapport au Roi contient le commentaire suivant :

« Aisément identifiable, cette réglementation n’est pas pour autant
expressément identifiée, sous peine de restreindre indûment la portée
de la disposition concernée. Seuls les marchés publics au sens strict sont
néanmoins concernés ».

On se demande quelle est la portée exacte de la précision suivant
laquelle le texte en projet vise uniquement les marchés publics « au sens
strict ».

Il appartiendra aux auteurs du projet d’arrêté d’expliciter leur
intention.

2. L’article 67, § 2, en projet appelle les observations suivantes :

a) Le texte est rédigé en des termes qui laissent au Conseil d’Etat le
pouvoir d’apprécier s’il y a lieu ou non de majorer l’un des montants
indiqués dans l’article 67, § 1er, en projet (5). La déléguée du ministre a
confirmé que telle était bien l’intention.

Ceci n’est pas conforme à l’article 30/1, § 1er, alinéa 2, des lois
coordonnées sur le Conseil d’Etat. En effet, dans la mise en oeuvre de
l’habilitation que lui donne cette disposition, le Roi n’a d’autre pouvoir
que d’établir les montants de base, les montants minima et les montants
maxima de l’indemnité de procédure. Les dispositions qu’il adopte à
cette fin ne peuvent être formulées en des termes laissant à la section du
contentieux administratif le pouvoir d’apprécier librement s’il y a lieu
ou non de les appliquer (6).
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De tekst moet dienovereenkomstig worden herzien.

b) Zoals het eerste lid is gesteld, laat het onzekerheid bestaan omtrent
de vraag welke gevallen juist worden bedoeld.

Uit de uitleg van de gemachtigde van de minister blijkt dat het de
bedoeling is dat het slaat op alle gevallen waarin een beroep tot
nietigverklaring voorafgegaan wordt door, samengaat met, of gevolgd
wordt door een vordering tot schorsing of een vordering tot het bevelen
van voorlopige maatregelen (7).

Het ontwerp moet in die zin worden gesteld.

3. Het ontworpen artikel 67, § 3, is gebaseerd op artikel 8 van het
koninklijk besluit van 26 oktober 2007 ‘tot vaststelling van het tarief van
de rechtsplegingsvergoeding bedoeld in artikel 1022 van het Gerechte-
lijk Wetboek en tot vaststelling van de datum van inwerkingtreding van
de artikelen 1 tot 13 van de wet van 21 april 2007 betreffende de
verhaalbaarheid van de erelonen en de kosten verbonden aan de
bijstand van de advocaat’.

In advies 43.215/2, op 18 juni 2007 verstrekt over het ontwerp dat het
koninklijk besluit van 26 oktober 2007 is geworden, heeft de afdeling
Wetgeving van de Raad van State het volgende opgemerkt :

“Het zou nuttig zijn het tijdstip van de indexering te preciseren,
bijvoorbeeld de eerste dag van de maand volgend op die waarop de
drempel van 10 punten is bereikt, en de Minister van Justitie te
machtigen dat bedrag volgens die formule vast te stellen bij een besluit
dat derhalve in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.”

Het ontworpen artikel 67, § 3, geeft aanleiding tot een soortgelijke
opmerking.

Artikel 4

In de bepaling die bedoeld is om artikel 2 van het koninklijk besluit
van 5 december 1991 ‘tot bepaling van de rechtspleging in kort geding
voor de Raad van State” te vervangen, wordt artikel 85bis van de
algemene procedureregeling wellicht per vergissing niet meer vermeld.

De tekst moet dienovereenkomstig worden aangepast.

Artikel 5

De steller van het ontwerpbesluit heeft blijkbaar over het hoofd
gezien dat artikel 3, § 7, van het koninklijk besluit van 15 mei 2003 ‘tot
regeling van de versnelde procedure in geval van beroep bij de Raad
van State tegen sommige beslissingen van de Autoriteit voor Financiële
Diensten en Markten en de Nationale Bank van België’, in zijn huidige
versie artikel 67 van het besluit van de Regent van 23 augustus 1948 ‘tot
regeling van de rechtspleging voor de afdeling bestuursrechtspraak
van de Raad van State’ reeds van toepassing verklaart op die
procedure.

Enkel artikel 84/1 dient dus nog te worden toegevoegd aan de lijst
met bepalingen van het voornoemde besluit van de Regent van
23 augustus 1948 die van toepassing worden verklaard op de procedure
geregeld bij het voornoemde koninklijk besluit van 15 mei 2003.

Artikel 7

De steller van het ontwerpbesluit heeft blijkbaar over het hoofd
gezien dat artikel 32 van het koninklijk besluit van 30 november 2006
‘tot vaststelling van de cassatie-procedure bij de Raad van State” in zijn
huidige versie de artikelen 72 tot 77 van de algemene procedurerege-
ling volledig van toepassing verklaart op die procedure.

Het artikel moet dienovereenkomstig worden herzien.

Artikel 8

De steller van het ontwerpbesluit heeft blijkbaar over het hoofd
gezien dat artikel 3, § 7, van het koninklijk besluit van 12 oktober 2010
‘tot uitvoering van artikel 68, tweede lid, van de wet van 6 augus-
tus 1990 betreffende de ziekenfondsen en de landsbonden van zieken-
fondsen” in zijn huidige versie niet alleen de artikelen 62 tot 66, maar
de artikelen 62 tot 77 van het voornoemde besluit van de Regent van
23 augustus 1948 reeds van toepassing verklaart op de rechtspleging
geregeld in het koninklijk besluit van 12 oktober 2010, zodat artikel 67
van het besluit van de Regent reeds wordt vermeld.

Bijgevolg dient enkel nog artikel 84/1 toegevoegd te worden aan de
lijst met bepalingen van het voornoemde besluit van de Regent van
23 augustus 1948 die van toepassing worden verklaard op de procedure
geregeld bij het koninklijk besluit van 12 oktober 2010.

Le texte sera revu en conséquence.

b) L’alinéa 1er est libellé en des termes qui laissent dans l’incertitude
la détermination exacte des hypothèses qu’il vise.

Il résulte des explications de la déléguée du ministre que l’intention
est de viser tous les cas dans lesquels un recours en annulation est
précédé, accompagné ou suivi d’une demande de suspension ou de
mesures provisoires (7).

Le texte sera rédigé de la sorte.

3. L’article 67, § 3, en projet est inspiré de l’article 8 de l’arrêté royal
du 26 octobre 2007 ‘fixant le tarif des indemnités de procédure visées à
l’article 1022 du Code judiciaire et fixant la date d’entrée en vigueur des
articles 1er à 13 de la loi du 21 avril 2007 relative à la répétitivité des
honoraires et des frais d’avocat’.

Dans l’avis 43.215/2, donné le 18 juin 2007 sur le projet devenu
l’arrêté royal du 26 octobre 2007, la section de législation du Conseil
d’Etat a fait l’observation suivante :

« Il serait utile de préciser le moment de l’indexation, par exemple
le 1er du mois qui suit celui où le seuil de 10 points a été atteint, et
d’habiliter le ministre de la justice à fixer ce montant par un arrêté
conformément à cette formule, lequel serait, dès lors, publié au
Moniteur belge ».

L’article 67, § 3, en projet appelle une observation analogue.

Article 4

Dans le texte appelé à remplacer l’article 2 de l’arrêté royal du
5 décembre 1991 ‘déterminant la procédure en référé devant le Conseil
d’Etat’, c’est sans doute par erreur qu’il n’est plus fait mention de
l’article 85bis du règlement général de procédure.

Le texte sera adapté en conséquence.

Article 5

L’auteur du projet d’arrêté semble avoir perdu de vue que, dans sa
version actuelle, l’article 3, § 7, de l’arrêté royal du 15 mai 2003 ‘portant
règlement de la procédure accélérée en cas de recours auprès du
Conseil d’Etat contre certaines décisions de l’Autorité des services et
marchés financiers et de la Banque Nationale de Belgique’ rend déjà
applicable à cette procédure l’article 67 de l’arrêté du Régent du
23 août 1948 ‘déterminant la procédure devant la section du conten-
tieux administratif du Conseil d’Etat’.

C’est donc uniquement l’article 84/1 qu’il convient d’ajouter dans la
liste des dispositions de l’arrêté précité du Régent du 23 août 1948 qui
sont rendues applicables à la procédure réglée par l’arrêté royal précité
du 15 mai 2003.

Article 7

L’auteur du projet d’arrêté semble avoir perdu de vue que, dans sa
version actuelle, l’article 32 de l’arrêté royal du 30 novembre 2006
‘déterminant la procédure en cassation devant le Conseil d’Etat’ rend
totalement applicables à cette procédure les articles 72 à 77 du
règlement général de procédure.

Le texte sera revu en conséquence.

Article 8

L’auteur du projet d’arrêté semble avoir perdu de vue que, dans sa
version actuelle, l’article 3, § 7, de l’arrêté royal du 12 octobre 2010
‘portant exécution de l’article 68, alinéa 2, de la loi du 6 août 1990
relative aux mutualités et aux unions nationales de mutualités’ rend
déjà applicables à la procédure à laquelle se rapporte cet arrêté, non pas
seulement les articles 62 à 66, mais les articles 62 à 77 de l’arrêté précité
du Régent du 23 août 1948, en manière telle qu’est déjà visé l’article 67
de ce dernier arrêté.

C’est donc uniquement l’article 84/1 qu’il convient d’ajouter dans la
liste des dispositions de l’arrêté précité du Régent du 23 août 1948 qui
sont rendues applicables à la procédure réglée par l’arrêté royal du
12 octobre 2010.
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Artikel 9
1. Artikel 11 van de wet van 20 januari 2014 (8) ‘houdende

hervorming van de bevoegdheid, de procedureregeling en de organi-
satie van de Raad van State’ is in werking getreden op 1 maart 2014 (9).

Onderdeel 1° van de voorliggende bepaling is dus volstrekt doelloos.
Het moet bijgevolg vervallen.

2. 1 maart 2014 is thans voorbij.
Zoals de gemachtigde van de minister heeft bevestigd, is het niet de

bedoeling van de stellers van het ontworpen besluit dat het besluit
terugwerkt.

De datum van inwerkingtreding van het ontworpen besluit moet
bijgevolg worden gewijzigd.

Taalkundige opmerking
De correcte term in het Nederlands is “recht-s-plegingsvergoeding”

met tussen-s, en niet “rechtsplegingvergoeding”. De term behoort in
het hele ontwerp te worden aangepast.

De griffier, De voorzitter,
B. Vigneron. P. Vandernoot.

Nota’s

(1) Zie meer bepaald de uitleg bij artikel 2.
(2) Cass. 27 juni 2008, AR C.05.0328.F en Pas. 2008, 1763, met de (op

dit punt andersluidende) conclusie van advocaat-generaal Ph. DE
KOSTER; JT 2008, 530, noot J.-Fr. VAN DROOGHENBROECK; 11 sep-
tember 2008, AR C.08.0088.F. Zie ook in dat verband G. DE FOESTRAETS,
“Répétibilité des frais et honoraires d’avocat dans l’instance de
cassation”, JT 2009, 2 tot 7.

(3) Zie, wat betreft de kosten voor de cassatieberoepen bij de afdeling
Bestuursrechtspraak, artikel 30, § 1, tweede lid, van de gecoördineerde
wetten op de Raad van State en de artikelen 28 tot 32 van het koninklijk
besluit van 30 november 2006 ‘tot vaststelling van de cassatieprocedure
bij de Raad van State’.

(4) Deze bepaling is ingevoegd in de gecoördineerde wetten op de
Raad van State bij de wet van 20 januari 2014, en niet, zoals vermeld
wordt in het eerste lid van de aanhef van het ontwerp, bij de wet van
19 januari 2014. De aanhef moet op dat punt worden gecorrigeerd.

(5) Zie de woorden “mag verhoogd worden” en “kunnen gecumu-
leerd worden” in het eerste en het tweede lid, en het woord “met name”
in het derde lid.

(6) Dat neemt uiteraard niet weg dat de afdeling Bestuursrechtspraak
bij de toepassing van die bepalingen gebruik kan maken van de
beoordelingsbevoegdheid die hieraan bij artikel 30/1 van de gecoördi-
neerde wetten op de Raad van State wordt verleend, onder de
voorwaarden en binnen de perken vastgelegd in dat artikel (zie
bijvoorbeeld inzonderheid paragraaf 2, eerste lid, van artikel 30/1).

(7) De gevallen waarin een beroep tot nietigverklaring voorafgegaan
wordt door een vordering tot schorsing of het bevelen van voorlopige
maatregelen onderstellen dat die vordering ingesteld wordt onder
aanvoering van de uiterst dringende noodzakelijkheid.

(8) En niet de wet van 19 januari 2014, zoals verkeerd in het
ontwerpbesluit staat.

(9) Overeenkomstig artikel 39 van die wet.

28 MAART 2014. — Koninklijk besluit betreffende de rechtspleging-
vergoeding bedoeld in artikel 30/1 van de gecoördineerde wetten
op de Raad van State van 12 januari 1973

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, inzonderheid op artikelen 30, § 1, eerste lid, en 30/1,
§ 1, tweede lid;

Gelet op de wet van 6 augustus 1990 betreffende de ziekenfondsen en
de landsbonden van ziekenfondsen, inzonderheid op artikel 68, tweede
lid;

Gelet op het besluit van de Regent van 23 augustus 1948 tot regeling
van de rechtspleging voor de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad
van State;

Gelet op het koninklijk besluit van 5 december 1991 tot bepaling van
de rechtspleging in kort geding voor de Raad van State;

Gelet op het koninklijk besluit van 15 mei 2003 tot regeling van de
versnelde procedure in geval van beroep bij de Raad van State tegen
sommige beslissingen van de Autoriteit voor Financiële Diensten en
Markten en de Nationale Bank van België;

Gelet op het koninklijk besluit van 30 november 2006 tot vaststelling
van de cassatie-procedure bij de Raad van State;

Article 9
1. L’article 11 de la loi du 20 janvier 2014 (8) ‘portant réforme de la

compétence, de la procédure et de l’organisation du Conseil d’Etat’ est
entré en vigueur le 1er mars 2014 (9).

Le 1° de la disposition à l’examen est donc dépourvu de tout objet. En
conséquence, il sera omis.

2. La date du 1er mars 2014 est aujourd’hui dépassée.
Comme l’a confirmé la déléguée de la ministre, les auteurs de l’arrêté

en projet n’ont pas l’intention que celui-ci produise ses effets rétroacti-
vement.

La date d’entrée en vigueur de l’arrêté en projet sera modifiée en
conséquence.

Observation linguistique
En néerlandais, le terme correct est « recht-s-plegingsvergoeding » et

non « rechtsplegingvergoeding ». Cette correction doit être apportée
dans l’ensemble du projet.

Le greffier, Le président,
B. Vigneron. P. Vandernoot.

Notes

(1) Voir en particulier les explications figurant sous l’article 2.
(2) Cass., 27 juin 2008, Pas., 2008, p. 1763, avec les conclusions

(contraires sur ce point) de l’avocat général Ph. De Koster ; J.T., 2008,
p. 530, note J.-Fr. Van Drooghenbroeck ; 11 septembre 2008, J.T., 2008,
p. 528. Lire aussi, à ce sujet, G. De Foestraets, « Répétibilité des frais et
honoraires d’avocat dans l’instance de cassation », J.T., 2009, pp. 2 à 7.

(3) Sur les dépens des recours en cassation devant la section du
contentieux administratif, voir l’article 30, § 1er, alinéa 2, des lois
coordonnées sur le Conseil d’Etat et les articles 28 à 32 de l’arrêté royal
du 30 novembre 2006 ‘déterminant la procédure en cassation devant le
Conseil d’Etat’.

(4) Cette disposition a été insérée dans les lois coordonnées sur le
Conseil d’Etat par la loi du 20 janvier 2014, et non pas, comme l’indique
l’alinéa 1er du préambule du projet, par la loi du 19 janvier 2014. Le
préambule sera rectifié sur ce point.

(5) Voir les mots « peut être majoré » et « peuvent être cumulés », qui
figurent aux alinéas 1er et 2, et le mot « notamment » à l’alinéa 3.

(6) Ceci n’empêche bien entendu pas la section du contentieux
administratif de faire usage, dans l’application de ces dispositions, du
pouvoir d’appréciation que lui donne l’article 30/1 des lois coordon-
nées sur le Conseil d’Etat, aux conditions et dans les limites que prévoit
cet article (voir ainsi, notamment, le paragraphe 2, alinéa 1er, de
l’article 30/1).

(7) Les cas dans lesquels un recours en annulation est précédé d’une
demande de suspension ou de mesures provisoires supposent que cette
demande soit introduite sous le bénéfice de l’extrême urgence.

(8) Et non pas la loi du 19 janvier 2014, comme l’indique erronément
le projet d’arrêté.

(9) Ceci conformément à l’article 39 de cette loi.

28 MARS 2014. — Arrêté royal relatif à l’indemnité de procédure
visée à l’article 30/1 des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le
12 janvier 1973

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
notamment les articles 30, § 1er, alinéa 1er, et 30/1, § 1er, alinéa 2;

Vu la loi du 6 août 1990 relative aux mutualités et aux unions
nationales de mutualités, notamment l’article 68, alinéa 2;

Vu l’arrêté du Régent du 23 août 1948 déterminant la procédure
devant la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat;

Vu l’arrêté royal du 5 décembre 1991 déterminant la procédure en
référé devant le Conseil d’Etat;

Vu l’arrêté royal du 15 mai 2003 portant règlement de la procédure
accélérée en cas de recours auprès du Conseil d’Etat contre certaines
décisions de l’Autorité des services et marchés financiers et de la
Banque nationale de Belgique;

Vu l’arrêté royal du 30 novembre 2006 déterminant la procédure en
cassation devant le Conseil d’Etat;
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Gelet op het koninklijk besluit van 12 oktober 2010 tot uitvoering van
artikel 68, tweede lid, van de wet van 6 augustus 1990 betreffende de
ziekenfondsen en de landsbonden van ziekenfondsen;

Gelet op de adviezen van de Orde van Vlaamse Balies en van de
“Ordre des Barreaux francophones et germanophone”, gegeven op
16 januari 2014;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
29 januari 2014;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 5 maart 2014;

Gelet op de geïntegreerde impactanalyse;
Gelet op advies 55.360/2 van de Raad van State, gegeven op

12 maart 2014 met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,
gewijzigd bij de wet van 20 januari 2014;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken en op
het advies van de in de Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :
HOOFDSTUK I. — Wijzigingen aan het besluit van de Regent van

23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor de afdeling
bestuursrechtspraak van de Raad van State

Artikel 1. Artikel 66 van het besluit van de Regent van 23 augus-
tus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor de afdeling bestuurs-
rechtspraak van de Raad van State, vervangen door het koninklijk
besluite van 15 juli 1956 (I) en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
30 januari 2014, wordt aangevuld met een punt 5°, luidende :

“5° de rechtsplegingvergoeding bedoeld in artikel 67.”.

Art. 2. Artikel 67 van hetzelfde besluit, opgeheven bij koninklijk
besluit van 17 februari 1997, wordt hersteld als volgt :

“§ 1. Het basisbedrag van de rechtsplegingvergoeding bedraagt
700 euro, het minimumbedrag 140 euro en het maximumbedrag
1.400 euro.

In afwijking van het voorgaande lid bedraagt het maximumbedrag
2.800 euro voor de geschillen betreffende de regelgeving inzake de
overheidsopdrachten en bepaalde opdrachten voor werken, leveringen
en diensten.

§ 2. Het basis-, minimum- of maximumbedrag bedoeld in paragraaf 1
wordt verhoogd met een bedrag dat overeenstemt met 20 procent van
dit bedrag, als het beroep tot nietigverklaring gepaard gaat met een
vordering tot schorsing of tot voorlopige maatregelen, of als de
vordering tot schorsing of tot voorlopige maatregelen volgens een
procedure bij uiterst dringende noodzakelijkheid ingediend wordt en
gepaard gaat met een beroep tot nietigverklaring.

De bedragen van deze verhogingen worden gecumuleerd, maar de
zo verhoogde rechtsplegingvergoeding mag niet meer bedragen dan
140 procent van het basis-, minimum- of maximumbedrag bedoeld in
paragraaf 1.

Er is geen verhoging verschuldigd, met name als de afdeling
bestuursrechtspraak beslist dat het beroep tot nietigverklaring doelloos
is of dat het slechts korte debatten vereist, of als de artikelen 11/2
tot 11/4 van dit besluit van toepassing zijn.

§ 3. De basis-, minimum- en maximumbedragen zijn verbonden aan
de consumptieprijsindex die overeenstemt met 100,66 punten (basis 2013).
Elke wijziging naar boven of naar beneden van 10 punten zal een
vermeerdering of vermindering van 10 % van de in paragraaf 1 van dit
artikel bedoelde bedragen met zich meebrengen.

De nieuwe bedragen die voortvloeien uit die wijzigingen zijn van
toepassing op de 1ste dag van de maand die volgt op de dag waarop de
drempel van 10 % wordt bereikt.

De minister van Binnenlandse Zaken is gemachtigd tot het aanpassen
van de bedragen van dit besluit overeenkomstig de formule van het
eerste lid.

Art. 3. In hetzelfde besluit, wordt een artikel 84/1 ingevoegd,
luidende :

« Art. 84/1. Elk processtuk of elke nota tot vereffening van de kosten
ingediend door tussenkomst van een advocaat, vermeldt het gevraagde
bedrag van de in de artikelen 66 en 67 van dit besluit bedoelde
rechtsplegingvergoeding. Dit bedrag mag gewijzigd worden door elk
later processtuk of elke latere vereffeningsnota, in te dienen ten laatste
twee dagen vóór het verhoor, behalve in het geval van de vordering tot
schorsing of tot voorlopige maatregel, ingediend bij uiterst dringende
noodzakelijkheid waarbij de rechtsplegingsvergoeding gevraagd kan
worden tot aan de sluiting van de debatten.”.

Vu l’arrêté royal du 12 octobre 2010 portant exécution de l’article 68,
alinéa 2, de la loi du 6 août 1990 relative aux mutualités et aux unions
nationales de mutualité;

Vu les avis de « l’Orde van Vlaamse Balies » et de l’Ordre des
Barreaux francophones et germanophone donnés le 16 janvier 2014;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 29 janvier 2014;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 5 mars 2014;

Vu l’analyse d’impact intégrée;
Vu l’avis 55.360/2 du Conseil d’Etat, donné le 12 mars 2014, en

application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973, modifié par la loi du 20 jan-
vier 2014;

Sur la proposition de Notre ministre de l’Intérieur et de l’avis de Nos
ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :
CHAPITRE Ier. — Modifications de l’arrêté du Régent du 23 août 1948

déterminant la procédure devant la section du contentieux administratif du
Conseil d’Etat

Article 1er. L’article 66 de l’arrêté du Régent du 23 août 1948
déterminant la procédure devant la section du contentieux administra-
tif du Conseil d’Etat, remplacé par l’arrêté royal du 15 juillet 1956 (I) et
modifié par l’arrêté royal du 30 janvier 2014, est complété par un point
5° rédigé comme suit :

« 5° l’indemnité de procédure visée à l’article 67. ».

Art. 2. L’article 67 du même arrêté, abrogé par l’arrêté royal du
17 février 1997, est rétabli comme suit :

« § 1. Le montant de base de l’indemnité de procédure est de
700 euros, le montant minimum de 140 euros et le montant maximum
de 1.400 euros.

Par dérogation à l’alinéa qui précède, le montant maximum est porté
à 2.800 euros pour les litiges relatifs à la réglementation sur les marchés
publics et certains marchés de travaux, de services et de fournitures.

§ 2. Le montant de base, minimum ou maximum visé au paragra-
phe 1er est majoré d’une somme correspondant à 20 pourcents de ce
montant si le recours en annulation est assorti d’une demande de
suspension ou de mesures provisoires, ou si la demande de suspension
ou de mesure provisoire est introduite sous le bénéfice de l’extrême
urgence et est accompagnée d’un recours en annulation.

Les montants de ces majorations sont cumulés, sans que le montant
total de l’indemnité de procédure ainsi majorée ne puisse dépasser un
montant supérieur à 140 pourcents du montant de base, minimum ou
maximum visé au paragraphe 1er.

Aucune majoration n’est due notamment si la section du contentieux
administratif décide que le recours en annulation est sans objet, qu’il
n’appelle que des débats succincts, ou s’il est fait application des
articles 11/2 à 11/4 du présent arrêté.

§ 3. Les montants de base, minima et maxima sont liés à l’indice des
prix à la consommation correspondant à 100,66 points (base 2013).
Toute modification en plus ou en moins de 10 points entraînera une
augmentation ou une diminution de 10 p.c. des sommes visées au
paragraphe 1er du présent article.

Les nouveaux montants résultant de ces modifications sont d’appli-
cation le 1er jour du mois qui suit celui où le seuil de 10 p.c. a été a
atteint.

Le ministre de l’Intérieur est habilité à adapter les montants du
présent arrêté conformément à la formule de l’alinéa 1er.

Art. 3. Dans le même arrêté, il est inséré un article 84/1, rédigé
comme suit :

« Art. 84/1. Tout acte de procédure ou note de liquidation des dépens
déposés à l’intervention d’un avocat indiquent le montant sollicité de
l’indemnité de procédure visée aux articles 66 et 67 du présent arrêté.
Ce montant peut être modifié par tout acte de procédure ou note de
liquidation ultérieurs à déposer au plus tard cinq jours avant l’audience,
sauf le cas de la demande de suspension ou de mesure provisoire
introduite sous le bénéfice de l’extrême urgence où l’indemnité de
procédure peut être demandée jusqu’à la clôture des débats. ».
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HOOFDSTUK II. — Wijzigingen aan het koninklijk besluit van 5 decem-
ber 1991 tot bepaling van de rechtspleging in kort geding voor de Raad van
State

Art. 4. In het koninklijk besluit van 5 december 1991 tot bepaling
van de rechtspleging in kort geding voor de Raad van State, wordt
artikel 2, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 25 april 2007,
vervangen als volgt :

« Art. 2. Onder voorbehoud van artikel 3 van dit besluit, zijn
artikelen 67, 84,84/1 et 85bis van de algemene procedureregeling, in
voorkomend geval van toepassing op de procedures in het administra-
tief kort geding.. ”

HOOFDSTUK III. — Wijzigingen aan het koninklijk besluit van 15 mei 2003
tot regeling van de versnelde procedure in geval van beroep bij de Raad van
State tegen sommige beslissingen van de Autoriteit voor Financiële
Diensten en Markten en de Nationale Bank van België

Art. 5. In artikel 3, § 7, van het koninklijk besluit van 15 mei 2003 tot
regeling van de versnelde procedure in geval van beroep bij de Raad
van State tegen sommige beslissingen van de Autoriteit voor Financiële
Diensten en Markten en de Nationale Bank van België, wordt de
vermelding “, 84/1” ingevoegd na de vermelding “84”.

HOOFDSTUK IV. — Wijzigingen
aan het koninklijk besluit van 30 november 2006

tot vaststelling van de cassatie-procedure bij de Raad van State

Art. 6. In het koninklijk besluit van 30 november 2006 tot vaststel-
ling van de cassatie-procedure bij de Raad van State, wordt het
artikel 28, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 30 januari 2014,
aangevuld met een punt 5°, luidende :

“5° de rechtsplegingvergoeding bedoeld in artikel 30/1 van de
gecoördineerde wetten.”.

Art. 7. In artikel 32 van hetzelfde besluit, worden de vermeldingen
“De artikelen 72 tot 77” vervangen door de vermeldingen “De
artikelen 67, 72 tot 77, en 84/1”.

HOOFDSTUK V. — Wijzigingen aan het koninklijk besluit van 12 okto-
ber 2010 tot uitvoering van artikel 68, tweede lid, van de wet van
6 augustus 1990 betreffende de ziekenfondsen en de landsbonden van
ziekenfondsen

Art. 8. In artikel 3, § 7, van het koninklijk besluit van 12 oktober 2010
tot uitvoering van artikel 68, tweede lid, van de wet van 6 augus-
tus 1990 betreffende de ziekenfondsen en de landsbonden van
ziekenfondsen, wordt de vermelding “, 84/1” ingevoegd na de
vermelding “84”.

HOOFDSTUK VI. — Slotbepalingen

Art. 9. Dit besluit treedt in werking de dag waarop ze in het Belgisch
Staatsblad wordt bekendgemaakt. Het is van toepassing op iedere
vordering tot schorsing of tot voorlopige maatregelen ingediend bij
uiterst dringende noodzakelijkheid, te rekenen van die datum, en die
geen bijkomende vordering vormt bij een vóór die datum ingediend
beroep tot nietigverklaring, alsook op elke aanvraag, moeilijkheid en
elk beroep, bedoeld in de artikelen 11, 12, 13, 14 en 16, 1° tot 8°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,
ingediend te rekenen van die datum, en op de gelijktijdig dan wel later
ingediende bijkomende vorderingen.

Art. 10. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 28 maart 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
Mevr. J. MILQUET

CHAPITRE II. — Modifications de l’arrêté royal du 5 décembre 1991
déterminant la procédure en référé devant le Conseil d’Etat

Art. 4. Dans l’arrêté royal du 5 décembre 1991 déterminant la
procédure en référé devant le Conseil d’Etat, l’article 2, modifié par
l’arrêté royal du 25 avril 2007, est remplacé par la disposition suivante :

«Art. 2. Sous réserve de l’article 3 du présent arrêté, les articles 67, 84,
84/1 et 85bis du règlement général de procédure sont, le cas échéant,
applicables aux procédures en référé administratif.».

CHAPITRE III. — Modifications de l’arrêté royal du 15 mai 2003 portant
règlement de la procédure accélérée en cas de recours auprès du Conseil
d’Etat contre certaines décisions de l’Autorité des services et marchés
financiers et de la Banque Nationale de Belgique

Art. 5. A l’article 3, § 7, de l’arrêté royal du 15 mai 2003 portant
règlement de la procédure accélérée en cas de recours auprès du
Conseil d’Etat contre certaines décisions de l’Autorité des services et
marchés financiers et de la Banque Nationale de Belgique, la mention « ,
84/1 » est insérée après la mention « 84 ».

CHAPITRE IV. — Modifications
de l’arrêté royal du 30 novembre 2006

déterminant la procédure en cassation devant le Conseil d’Etat

Art. 6. Dans l’arrêté royal du 30 novembre 2006 déterminant la
procédure en cassation devant le conseil d’Etat, l’article 28, modifié par
l’arrêté royal du 30 janvier 2014, est complété par un point 5°, rédigé
comme suit :

« 5° l’indemnité de procédure visée à l’article 30/1 des lois coordon-
nées. ».

Art. 7. A l’article 32 du même arrêté, les mentions « Les articles 72
à 77 » sont remplacées par les mention « Les articles 67, 72 à 77, et
84/1 ».

CHAPITRE V. — Modifications de l’arrêté royal du 12 octobre 2010 portant
exécution de l’article 68, alinéa 2, de la loi du 6 août 1990 relative aux
mutualités et aux unions nationales de mutualités

Art. 8. A l’article 3, § 7, de l’arrêté royal du 12 octobre 2010 portant
exécution de l’article 68, alinéa 2, de la loi du 6 août 1990 relative aux
mutualités et aux unions nationales de mutualités, la mention « , 84/1 »
est insérée après la mention « 84 ».

CHAPITRE VI. — Dispositions finales

Art. 9. Le présent arrêt entre en vigueur le jour de sa publication. Il
s’applique à toute demande de suspension ou de mesures provisoires
introduite sous le bénéfice de l’extrême urgence, à compter de cette
date, et qui n’est pas l’accessoire d’un recours en annulation introduit
avant cette date, ainsi qu’à toute demande, difficulté et recours, visé aux
articles 11, 12, 13, 14 et 16, 1° à 8°, des lois sur le Conseil d’Etat,
coordonnées le 12 janvier 1973, introduit à compter de cette date, et aux
demandes qui lui sont accessoires et concomitantes ou postérieures.

Art. 10. Notre ministre de l’Intérieur est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 28 mars 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Intérieur,
Mme J. MILQUET
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14158]

26 MAART 2014. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 10 oktober 1974 houdende algemeen
reglement op de technische eisen waaraan de bromfietsen, de
motorfietsen en hun aanhangwagens moeten voldoen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 21 juni 1985 betreffende de technische eisen
waaraan elk voertuig voor vervoer te land, de onderdelen ervan,
evenals het veiligheidstoebehoren moeten voldoen, artikel 1, gewijzigd
bij de wetten van 18 juli 1990, 5 april 1995, 4 augustus 1996,
27 november 1996, en bij koninklijk besluit van 20 juli 2000;

Gelet op het koninklijk besluit van 10 oktober 1974 houdende
algemeen reglement op de technische eisen waaraan de bromfietsen, de
motorfietsen en hun aanhangwagens moeten voldoen;

Gelet op het advies van de Raadgevende Commissie “Administratie
– Nijverheid”, gegeven op 14 januari 2014;

Gelet op de omstandigheid dat de Gewestregeringen bij het ontwer-
pen van dit besluit betrokken zijn;

Gelet op het advies 55.302/4 van de Raad van State, gegeven op
5 maart 2014, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Binnenlandse Zaken en de
Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 2 van het koninklijk besluit van 10 oktober 1974
houdende algemeen reglement op de technische eisen waaraan de
bromfietsen, de motorfietsen en hun aanhangwagens moeten voldoen,
wordt paragraaf 2.1. vervangen als volgt :

“§ 2.1. Sommige bijzondere categorieën van voertuigen zijn evenwel
slechts aan bepaalde voorschriften van dit algemeen reglement onder-
worpen.

Het zijn : de voertuigen die meer dan 25 jaar geleden in dienst
werden gesteld en ingeschreven overeenkomstig artikel 12, § 3 of 15/2,
§ 3 van het ministerieel besluit van 23 juli 2001 betreffende de
inschrijving van voertuigen.

Deze zijn enkel onderworpen aan de bepalingen van de artikelen 10,
11, § 3 en 13 van dit besluit.

Deze voertuigen zijn uitgesloten van volgend gebruik :

— commercieel en professioneel gebruik;

— woon-werkverkeer en woon-schoolverkeer;

— bezoldigd vervoer en met bezoldigd vervoer van personen
gelijkgesteld gratis vervoer;

— gebruik als werktuig of werkmiddel alsook voor interventieop-
drachten.

Voor voertuigen uitgerust met rupsbanden wordt het gebruik
beperkt tot :

— oldtimermanifestaties;

— proefritten binnen een straal van 3 km vanaf de stallingsplaats van
het voertuig.”

Art. 2. In artikel 5 van hetzelfde besluit wordt paragraaf 4 vervan-
gen als volgt :

“§ 4. 1° Met uitzondering van de bromfietsen die ingeschreven zijn
overeenkomstig artikel 2 van het koninklijk besluit van 20 juli 2001
betreffende de inschrijving van voertuigen, moet de bromfiets klasse A
bovendien voorzien zijn van een gele signalisatieplaat met de afmetin-
gen 8 x 8 cm. Zij moet door de constructeur of de invoerder stevig
vastgehecht worden aan het achterste spatbord.

2° De bromfiets klasse B mag niet voorzien zijn van zulke plaat.”

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14158]

26 MARS 2014. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 10 octo-
bre 1974 portant règlement général sur les conditions techniques
auxquelles doivent répondre les cyclomoteurs et les motocyclettes
ainsi que leurs remorques

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 21 juin 1985 relative aux conditions techniques
auxquelles doivent répondre tout véhicule de transport par terre, ses
éléments ainsi que les accessoires de sécurité, l’article 1er, modifié par
les lois des 18 juillet 1990, 5 avril 1995, 4 août 1996, 27 novembre 1996 et
par l’arrêté royal du 20 juillet 2000;

Vu l’arrêté royal du 10 octobre 1974 portant règlement général sur les
conditions techniques auxquelles doivent répondre les cyclomoteurs et
les motocyclettes ainsi que leurs remorques;

Vu l’avis de la Commission Consultative « Administration – Indus-
trie », donné le 14 janvier 2014;

Vu l’association des Gouvernements de Région à l’élaboration du
présent arrêté;

Vu l’avis 55.302/4 du Conseil d’Etat, donné le 5 mars 2014, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition de la Ministre de l’Intérieur et du Secrétaire d’Etat
à la Mobilité,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’article 2 de l’arrêté royal du 10 octobre 1974
portant règlement général sur les conditions techniques auxquelles
doivent répondre les cyclomoteurs et les motocyclettes ainsi que leurs
remorques, le paragraphe 2.1 est remplacé par ce qui suit :

« § 2. 1. Toutefois, des catégories particulières de véhicules ne sont
soumises qu’à certaines prescriptions du présent règlement général.

Ce sont : Les véhicules mis en circulation depuis plus de vingt-cinq
ans et immatriculés conformément l’article 12, § 3 ou 15/2, § 3 de
l’arrêté ministériel du 23 juillet 2001 relatif à l’immatriculation de
véhicules.

Ceux-ci sont uniquement soumis aux dispositions des articles 10, 11,
§ 3 et 13 du présent arrêté.

Ces véhicules ne peuvent être utilisés aux fins suivantes :

— usage commercial et professionnel;

— déplacements domicile-travail et domicile-école;

— transports rémunérés et transports gratuits assimilés à des
transports rémunérés de personnes;

— usage comme machine ou outil ainsi que pour des missions
d’intervention

Pour les véhicules à chenilles, l’usage est limité aux :

— manifestations d’ancêtres;

— essais réalisés dans un rayon de 3 km du lieu d’entreposage du
véhicule. »

Art. 2. Dans l’article 5 du même arrêté, le paragraphe 4 est remplacé
comme suit :

« § 4. 1° A l’exception des cyclomoteurs immatriculés conformément
à l’article 2 de l’arrêté royal du 20 juillet 2001 relatif à l’immatriculation
de véhicules, le cyclomoteur classe A sera pourvu en outre d’une
plaque jaune de signalisation de dimensions 8 x 8 cm. Elle sera fixée
solidement sur le garde-boue arrière par le constructeur ou l’importa-
teur.

2° Le cyclomoteur classe B ne peut être pourvu d’une telle plaque. »
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Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 31 maart 2014 met uitzon-
dering van het artikel 1, dat in werking treedt op 30 juni 2014.

Art. 4. De Minister bevoegd voor het wegverkeer is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 26 maart 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
Mevr. J. MILQUET

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,
M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2014/201730]

23 MAART 2014. — Koninklijk besluit tot bepaling van de opdracht,
de bevoegdheid, het statuut en de werkingsmodaliteiten van de
regeringscommissaris en van de plaatsvervangend regeringscom-
missaris bij het Fonds voor bestaanszekerheid ″Zeevissersfonds″

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de Grondwet, artikel 108;

Gelet op de wet van 28 april 2010 houdende diverse bepalingen,
inzonderheid op artikel 112;

Gelet op artikel 6, § 2, van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging op grond
waarvan ontwerpen van koninklijk besluit die niet het voorwerp
moeten uitmaken van overleg in de Ministerraad vrijgesteld kunnen
zijn van de impactanalyse bedoeld in artikel 5 van deze wet;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
16 december 2013;

Gelet op het advies 55.079/1 van de Raad van State, gegeven op
14 februari 2014, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2o, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op voordracht van de Minister van Werk;

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In uitvoering van artikel 112 van de wet van 28 april 2010
houdende diverse bepalingen wordt, op voorstel van de Minister van
Werk, een regeringscommissaris en een plaatsvervangend regerings-
commissaris aangesteld bij het Fonds voor bestaanszekerheid ″Zeevis-
sersfonds″.

De plaatsvervangend regeringscommissaris heeft dezelfde rechten
als de regeringscommissaris die hij vervangt.

Art. 2. Overeenkomstig artikel 112 van de voormelde wet van
28 april 2010 oefent de regeringscommissaris controle uit op het beheer
en de aanwending van de federale overheidsmiddelen die de werkge-
vers krachtens artikel 2754 van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen storten aan het Zeevissersfonds.

De regeringscommissaris beschikt voor het vervullen van zijn
opdracht over de ruimste macht.

Hij kan te allen tijde ter plaatse inzage nemen van de boeken,
brieven, notulen en in het algemeen, van alle documenten en geschrif-
ten. Hij kan van de leden en voorzitter van de raad van bestuur, van de
algemeen directeur, van de leden van de directie en de aangestelden
van het Zeevissersfonds alle verduidelijkingen en inlichtingen vorderen
en alle verificaties verrichten die hij nodig acht voor de uitvoering van
zijn mandaat.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le 31 mars 2014 à
l’exception de l’article 1 qui entre en vigueur le 30 juin 2014.

Art. 4. Le Ministre qui a la circulation routière dans ses attributions
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 26 mars 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Intérieur,
Mme J. MILQUET

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,
M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2014/201730]

23 MARS 2014. — Arrêté royal déterminant la mission, la compé-
tence, le statut et les modalités de fonctionnement du commissaire
du gouvernement et du commissaire du gouvernement suppléant
auprès du Fonds de sécurité d’existence ″Zeevissersfonds″

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la Constitution, l’article 108;

Vu la loi du 28 avril 2010 portant des dispositions diverses,
notamment l’article 112;

Vu l’article 6, § 2, de la loi du 15 décembre 2013 portant des
dispositions diverses concernant la simplification administrative en
vertu duquel les projets d’arrêté royal qui ne doivent pas faire l’objet
d’une délibération en Conseil des Ministres peuvent être dispensés
de l’analyse d’impact telle que visée à l’article 5 de la loi précitée;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 16 décembre 2013;

Vu l’avis 55.079/1 du Conseil d’Etat, donné le 14 février 2014, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi;

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. En exécution de l’article 112 de la loi du 28 avril 2010
portant des dispositions diverses est désigné, sur la proposition du
Ministre de l’Emploi, un commissaire du gouvernement et un commis-
saire du gouvernement suppléant auprès du Fonds de sécurité
d’existence ″Zeevissersfonds″.

Le commissaire du gouvernement suppléant a les mêmes droits
que le commissaire du gouvernement qu’il remplace.

Art. 2. Conformément à l’article 112 de la loi du 28 avril 2010
précitée, le commissaire du gouvernement exerce un contrôle sur la
gestion et l’affectation des moyens publics fédéraux que les employeurs
versent au Zeevissersfonds, conformément à l’article 2754 du Code
des impôts sur les revenus.

Le commissaire du gouvernement dispose des pleins pouvoirs pour
l’accomplissement de sa mission.

Il peut, à tout moment, prendre connaissance, sur place, des livres,
de la correspondance, des procès-verbaux et généralement de tous
les documents et de toutes les écritures. Il peut requérir des membres et
du président du conseil d’administration, du directeur général, des
membres de la direction et des préposés du Zeevissersfonds toutes
les explications ou informations et procéder à toutes les vérifications
qui lui paraissent nécessaires à l’exécution de son mandat.
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Het Zeevissersfonds maakt onmiddellijk aan de regeringscommissa-
ris de opmerkingen over die werden geformuleerd door de revisor van
het fonds, alsmede de op deze opmerkingen gegeven antwoorden. De
regeringscommissaris correspondeert met de voornoemde revisor
betreffende de aangelegenheden die tot zijn bevoegdheid behoren.

Hij kan de raad van bestuur verplichten om, binnen de door hem
gestelde termijn, te beraadslagen over iedere door hem bepaalde
aangelegenheid.

Art. 3. De regeringscommissaris woont de vergaderingen van de
raad van bestuur van het Zeevissersfonds bij met raadgevende stem.
Hij ontvangt de volledige agenda alsmede elk bijbehorend document,
uiterlijk vijf werkdagen voor de datum van de vergaderingen van de
raad van bestuur.

De overdracht gebeurt via elektronische weg. Wanneer de documen-
ten of enkele van deze documenten niet werden overgemaakt aan de
regeringscommissaris binnen de voorgeschreven termijn, kan hij uitstel
van onderzoek vragen van de desbetreffende punten.

De regeringscommissaris ontvangt de notulen van de vergaderingen
van de raad van bestuur.

Art. 4. De regeringscommissaris kan binnen een termijn van vijf
werkdagen een gemotiveerd beroep indienen tegen elke beslissing van
de raad van bestuur die hij strijdig acht met de wet van 7 januari 1958
betreffende de Fondsen voor bestaanszekerheid of met de statuten van
het Zeevissersfonds. Het beroep is opschortend.

Deze termijn gaat in de dag van de vergadering waarop de beslissing
genomen werd, voor zover de regeringscommissaris daarop regelmatig
uitgenodigd werd, en, in het tegenovergestelde geval, de dag waarop
de beslissing aan hem werd betekend of, bij gebrek daaraan de dag
waarop hij er kennis van gekregen heeft.

Het beroep wordt ingediend, ofwel bij aangetekend schrijven ofwel
via elektronische weg, bij de Minister van Werk. De regeringscommis-
saris maakt op hetzelfde ogenblik op dezelfde wijze een kopie van het
beroep over aan het Zeevissersfonds.

Het Zeevissersfonds beschikt over een termijn van tien werkdagen
om zijn opmerkingen en observaties over te maken aan de regerings-
commissaris die het beroep heeft ingediend en aan de Minister van
Werk. Het Zeevissersfonds kan bij verzending van zijn opmerkingen en
observaties vragen gehoord te worden door de Minister van Werk.

Binnen een termijn van twintig werkdagen vanaf de datum van
indiening van het beroep, betekent de Minister aan de voorzitter van de
raad van bestuur en aan de regeringscommissaris die het beroep heeft
ingediend de nietigverklaring van de beslissing.

Bij ontstentenis van een beslissing binnen de in het vorige lid
bedoelde termijn, wordt de beslissing definitief.

De nietigverklaring van de beslissing wordt betekend, ofwel bij
aangetekend schrijven ofwel via elektronische weg.

Voor de toepassing van dit artikel worden de zaterdagen, zondagen,
feestdagen alsook de sluitingsdagen van toepassing in de Federale
Overheidsdiensten, niet beschouwd als werkdagen.

Art. 5. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 23 maart 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

Nota

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :

Wet van 28 april 2010, Belgisch Staatsblad van 10 mei 2010.

Le Zeevissersfonds transmet immédiatement au commissaire du
gouvernement les remarques formulées par le réviseur du fonds, ainsi
que les réponses fournies à ces remarques. Le commissaire du
gouvernement correspond avec le réviseur susvisé au sujet des matières
relevant de sa compétence.

Il peut requérir le conseil d’administration de délibérer, dans le délai
qu’il fixe, sur toute question qu’il détermine.

Art. 3. Le commissaire du gouvernement assiste aux réunions
du conseil d’administration du Zeevissersfonds, avec voix consultative.
Il reçoit l’ordre du jour complet ainsi que tout document y afférent, au
plus tard cinq jours ouvrables avant la date des réunions du conseil
d’administration.

La transmission se fait par voie électronique. Lorsque les documents
ou certains d’entre eux n’ont pas été transmis au commissaire du
gouvernement dans le délai prescrit, il peut demander le report de
l’examen des points concernés.

Le commissaire du gouvernement reçoit le procès-verbal des réu-
nions du conseil d’administration.

Art. 4. Le commissaire du gouvernement peut introduire dans un
délai de cinq jours ouvrables un recours motivé à l’encontre de toute
décision du conseil d’administration qu’il juge contraire à la loi du
7 janvier 1958 relative aux Fonds de sécurité d’existence ou aux statuts
du Zeevissersfonds. Le recours est suspensif.

Ce délai commence à courir le jour de la réunion à laquelle la décision
est prise, pour autant que le commissaire du gouvernement y ait été
invité régulièrement et, dans le cas contraire, à partir du jour où la
décision lui a été notifiée ou, à défaut, à partir du jour où il en a eu
connaissance.

Le recours est introduit, soit par lettre recommandée soit par voie
électronique, auprès du Ministre de l’Emploi. Le commissaire du
gouvernement transmet en même temps par la même voie copie
du recours au Zeevissersfonds.

Le Zeevissersfonds dispose d’un délai de dix jours ouvrables pour
transmettre ses remarques et observations au commissaire du gouver-
nement qui a introduit le recours ainsi qu’au Ministre de l’Emploi.
Le Zeevissersfonds peut, lors de l’envoi de ses remarques et observa-
tions, demander à être entendu par le Ministre de l’Emploi.

Dans un délai de vingt jours ouvrables à dater de l’introduction du
recours, le Ministre notifie au président du conseil d’administration
et au commissaire du gouvernement qui a introduit le recours
l’annulation de la décision.

A défaut de décision dans le délai visé à l’alinéa précédent, la
décision devient définitive.

L’annulation de la décision est notifiée, soit par lettre recommandée
soit par voie électronique.

Pour l’application du présent article, les samedis, dimanches, jours
fériés ainsi que les périodes de fermeture applicables dans les Services
publics fédéraux ne sont pas considérés comme jours ouvrables.

Art. 5. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 23 mars 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

Note

(1) Références au Moniteur belge :

Loi du 28 avril 2010, Moniteur belge du 10 mai 2010.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2013/207012]

9 JANUARI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
18 maart 2013, gesloten in het Paritair Comité voor de textielver-
zorging, betreffende de verlenging van de collectieve arbeidsover-
eenkomst van 23 juni 2011 betreffende het stelsel van werkloosheid
met bedrijfstoeslag vanaf 56 jaar met 40 jaar beroepsverleden (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de textielverzor-
ging;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 18 maart 2013,
gesloten in het Paritair Comité voor de textielverzorging, betreffende de
verlenging van de collectieve arbeidsovereenkomst van 23 juni 2011
betreffende het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag vanaf
56 jaar met 40 jaar beroepsverleden.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 9 januari 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor de textielverzorging

Collectieve arbeidsovereenkomst van 18 maart 2013

Verlenging van de collectieve arbeidsovereenkomst van 23 juni 2011
betreffende het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag vanaf 56
jaar met 40 jaar beroepsverleden (Overeenkomst geregistreerd op
22 mei 2013 onder het nummer 115007/CO/110)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de ondernemingen die ressorteren onder het Paritair Comité voor de
textielverzorging evenals op de arbeiders en arbeidsters die ze
tewerkstellen.

Art. 2. De collectieve arbeidsovereenkomst van 23 juni 2011 betref-
fende het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag vanaf 56 jaar met
40 jaar beroepsverleden wordt verlengd voor de periode van
1 januari 2013 tot en met 30 juni 2013.

Derhalve wordt artikel 5 van de voornoemde collectieve arbeidsover-
eenkomst van 23 juni 2011 vervangen door de volgende bepalingen :

″Deze collectieve arbeidsovereenkomst verlengt met ingang van
1 januari 2013 en tot 30 juni 2013 de collectieve arbeidsovereenkomst
van 23 juni 2011 betreffende het stelsel van werkloosheid met bedrijfs-
toeslag vanaf 56 jaar met 40 jaar beroepsverleden.″.

Art. 3. De ondertekenende partijen vragen dat deze collectieve
arbeidsovereenkomst algemeen verbindend zou verklaard worden per
koninklijk besluit.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2013/207012]

9 JANVIER 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 18 mars 2013, conclue au sein de la
Commission paritaire pour l’entretien du textile, relative à la
prolongation de la convention collective de travail du 23 juin 2011
concernant le régime de chômage avec complément d’entreprise à
partir de 56 ans avec 40 ans de carrière professionnelle (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire pour l’entretien du textile;

Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 18 mars 2013, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire pour l’entretien du textile, relative à la prolongation de la
convention collective de travail du 23 juin 2011 concernant le régime de
chômage avec complément d’entreprise à partir de 56 ans avec 40 ans
de carrière professionnelle.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 9 janvier 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire pour l’entretien du textile

Convention collective de travail du 18 mars 2013

Prolongation de la convention collective de travail du 23 juin 2011
concernant le régime de chômage avec complément d’entreprise à
partir de 56 ans avec 40 ans de carrière professionnelle (Convention
enregistrée le 22 mai 2013 sous le numéro 115007/CO/110)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux entreprises ressortissant à la Commission paritaire pour l’entretien
du textile ainsi qu’aux ouvriers et ouvrières qu’elles occupent.

Art. 2. La convention collective de travail du 23 juin 2011 concernant
le régime de chômage avec complément d’entreprise à partir de 56 ans
avec 40 ans de carrière professionnelle est prolongée pour la période
du 1er janvier 2013 au 30 juin 2013 inclus.

Par conséquent, l’article 5 de la convention collective de travail
précitée du 23 juin 2011 est remplacé par les dispositions suivantes :

″La présente convention collective de travail prolonge, avec effet au
1er janvier 2013 jusqu’au 30 juin 2013 inclus la convention collective
de travail du 23 juin 2011 concernant le régime de chômage avec
complément d’entreprise à partir de 56 ans avec 40 ans de carrière
professionnelle.″.

Art. 3. Les parties signataires demandent que la présente conven-
tion collective de travail soit rendue obligatoire par arrêté royal.
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Art. 4. Deze overeenkomst is van toepassing vanaf 1 januari 2013 tot
en met 30 juni 2013.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
9 januari 2014.

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2013/207010]
9 JANUARI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-

dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
29 april 2013, gesloten in het Paritair Subcomité voor de metaal-
handel, betreffende de flexibiliteit (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de metaalhan-
del;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 29 april 2013,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de metaalhandel, betreffende de
flexibiliteit.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 9 januari 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité voor de metaalhandel

Collectieve arbeidsovereenkomst van 29 april 2013

Flexibiliteit
(Overeenkomst geregistreerd op 22 mei 2013

onder het nummer 115012/CO/149.04)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers, arbeiders en arbeidsters van de ondernemingen die
ressorteren onder het Paritair Subcomité voor de metaalhandel.

Voor de toepassing van deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt
onder ″arbeiders″ verstaan : de mannelijke en vrouwelijke werklieden.

HOOFDSTUK II
Draagwijdte ven toepassingssfeer van de overeenkomst

Art. 2. Het huidig akkoord wordt afgesloten in toepassing van
artikel 20bis, § 1, van de arbeidswet van 16 maart 1971 (Belgisch
Staatsblad van 30 maart 1971), gewijzigd door artikel 37 van hoofd-
stuk V van titel III van de wet van 26 juli 1996 (Belgisch Staatsblad van
1 augustus 1996) tot bevordering van de werkgelegenheid en tot de
preventieve vrijwaring van het concurrentievermogen.

Dit impliceert dat het huidig akkoord de afwijkingen inzake
arbeidstijd regelt voor de ondernemingen die onder de bevoegdheid
van het Paritair Subcomité voor de metaalhandel ressorteren.

Art. 4. La présente convention collective de travail est applicable
du 1er janvier 2013 au 30 juin 2013 inclus.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 9 janvier 2014.

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2013/207010]
9 JANVIER 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 29 avril 2013, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour le commerce du métal, relative à la
flexibilité (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire pour le commerce du
métal;

Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 29 avril 2013, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire pour le commerce du métal, relative à la
flexibilité.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 9 janvier 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire pour le commerce du métal

Convention collective de travail du 29 avril 2013

Flexibilité
(Convention enregistrée le 22 mai 2013

sous le numéro 115012/CO/149.04)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs, aux ouvriers et ouvrières des entreprises ressortissant
à la Sous-commission paritaire pour le commerce du métal.

Pour l’application de la présente convention collective de travail, on
entend par ″ouvriers″ : les ouvriers et ouvrières.

CHAPITRE II
Portée et sphère d’application de la convention

Art. 2. La présente convention collective de travail est conclue en
application de l’article 20bis, § 1er, de la loi sur le travail du 16 mars 1971
(Moniteur belge du 30 mars 1971), modifiée par l’article 37 du chapitre V
du titre III de la loi du 26 juillet 1996 (Moniteur belge du 1er août 1996)
sur la promotion de l’emploi et la sauvegarde préventive de la
compétitivité.

Cela implique que le présent accord régit les dérogations en matière
de temps de travail pour les entreprises relevant de la compétence de la
Sous-commission paritaire pour le commerce du métal.
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Art. 3. Dit akkoord is enkel van toepassing in sectoren met activi-
teiten :

- van laden en lossen van goederen en vervoer;

- van monteren, plaatsen, takelen en herstellen van onderstaande
producten en machines;

- machines voor openbare werken, burgerlijke bouwkunde en
goederenbehandeling.

- land- en tuinbouwtractoren, -machines en uitrusting voor boerde-
rijen;

- rijwieltuigen;

- gereedschap en uitrusting voor werkplaatsen, garages en de
industrie.

HOOFDSTUK III. — Toepassingsmodaliteiten

Afdeling 1. — Voorwaarden inzake arbeidsregime

Art. 4. De hierna volgende afwijkingen inzake arbeidsduur zijn
enkel van toepassing in het normale dagstelsel.

De hierna volgende afwijkingen inzake arbeidsduur zijn niet van
toepassing ingeval van ploegenarbeid.

Afdeling 2. — Grenzen inzake arbeidsduur

Art. 5. Ondernemingen kunnen een glijdende werkweek instellen
zoals voorzien in artikel 20bis van de arbeidswet van 16 maart 1971,
volgens de hierna vermelde modaliteiten, op voorwaarde dat zij, over
een periode van één jaar, de conventionele gemiddelde wekelijkse
arbeidsduur, vastgelegd bij collectieve arbeidsovereenkomst van
7 maart 1985, gesloten in het Paritair Subcomité voor de metaalhandel
en algemeen verbindend verklaard bij koninklijk besluit van 3 juni 1985,
niet overschrijdt.

Art. 6. § 1. Over een periode van één jaar die overeenstemt met het
kalenderjaar, bedraagt het te presteren aantal arbeidsuren, 52 maal de
wekelijkse arbeidsduur voorzien in het arbeidsreglement van de
onderneming.

De rustdagen bepaald bij de wet van 4 januari 1974 (Belgisch
Staatsblad van 31 januari 1974) betreffende de feestdagen en de periodes
van schorsing van de uitvoering van de arbeidsovereenkomst vastge-
legd bij de wet van 3 juli 1978 (Belgisch Staatsblad van 22 augustus 1978)
betreffende de arbeidsovereenkomsten, gelden als arbeidstijd voor de
berekening van de arbeidsduur die over het jaar moet nageleefd
worden.

§ 2. Het aantal uren dat gepresteerd mag worden beneden of boven
het normaal dagrooster dat voorzien is in het arbeidsreglement,
bedraagt maximum 2 uur per dag. Het maximum aantal te presteren
uren mag evenwel nooit meer bedragen dan 9 uren per dag.

§ 3. Het aantal uur dat gepresteerd mag worden beneden of boven de
conventioneel bepaalde weekgrens, bedraagt maximum 5 uur per
week.

HOOFDSTUK IV. — Uitzondering

Art. 7. Deze overeenkomst is niet van toepassing in ondernemingen
waar er bij collectieve arbeidsovereenkomst afwijkingen inzake de
arbeidstijd werden vastgelegd.

HOOFDSTUK V. — Geldigheid

Art. 8. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 juli 2013 en treedt buiten werking op 31 december 2013.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
9 januari 2014.

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

Art. 3. La présente convention collective de travail s’applique aux
secteurs ayant des activités :

- de chargement et de déchargement de marchandises et transport;

- de montage, placement, dépannage et réparation des produits et
machines ci-après;

- machines pour travaux publics, génie civil et manutention;

- tracteurs et machines pour l’agriculture et le jardinage et équipe-
ments de fermes;

- cycles;

- outillage et équipement pour ateliers, garages et l’industrie.

CHAPITRE III. — Modalités d’application

Section 1re. — Conditions de régimes de travail

Art. 4. Les dérogations en matière de durée du travail mentionnées
ci-après ne s’appliquent qu’au régime de jour normal.

Les dérogations en matière de durée du travail mentionnées ci-après
ne s’appliquent pas en cas de travail en équipes.

Section 2. — Limites de durée du travail

Art. 5. Les entreprises peuvent instaurer une semaine de travail
flottante, comme prévu à l’article 20bis de la loi sur le travail du
16 mars 1971, d’après les modalités mentionnées ci-après, à condition
qu’elle ne dépasse pas la moyenne de la durée du travail hebdomadaire
conventionnelle fixée par la convention collective de travail du
7 mars 1985, conclue au sein de la Sous-commission paritaire pour le
commerce du métal et rendue obligatoire par arrêté royal du 3 juin 1985,
sur une période d’un an.

Art. 6. § 1er. Sur une période d’un an correspondant à l’année civile,
le nombre d’heures de travail à prester s’élève à 52 fois la durée de
travail hebdomadaire prévue dans le règlement de travail de l’entre-
prise.

Les jours de repos définis par la loi du 4 janvier 1974 (Moniteur belge
du 31 janvier 1974) relative aux jours fériés et les périodes de
suspension de l’exécution du contrat de travail, fixées par la loi du
3 juillet 1978 (Moniteur belge du 22 août 1978) sur les contrats de travail
valent comme temps de travail pour le calcul de la durée de travail qui
doit être respectée sur l’année.

§ 2. Le nombre d’heures qui peuvent être prestées en dessous ou
au-dessus de l’horaire journalier normal prévu dans le règlement de
travail s’élève à 2 heures maximum par jour. Le nombre maximum
d’heures à prester ne peut toutefois jamais dépasser 9 heures par jour.

§ 3. Le nombre d’heures qui peuvent être prestées au-delà de la limite
hebdomadaire conventionnelle s’élève à 5 heures maximum par
semaine.

CHAPITRE IV. — Exception

Art. 7. La présente convention ne s’applique pas aux entreprises
dans lesquelles des dérogations au temps de travail ont déjà été fixées
par convention collective de travail.

CHAPITRE V. — Validité

Art. 8. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er juillet 2013 et cesse d’être en vigueur le 31 décembre 2013.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 9 janvier 2014.

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2013/207002]
9 JANUARI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-

dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
29 april 2013, gesloten in het Paritair Comité voor het tuinbouw-
bedrijf, betreffende de bijzondere tewerkstellingspremie voor de
champignonteelt (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor het tuinbouwbe-
drijf;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 29 april 2013,
gesloten in het Paritair Comité voor het tuinbouwbedrijf, betreffende de
bijzondere tewerkstellingspremie voor de champignonteelt.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 9 januari 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor het tuinbouwbedrijf

Collectieve arbeidsovereenkomst van 29 april 2013

Bijzondere tewerkstellingspremie voor de champignonteelt
(Overeenkomst geregistreerd op 22 mei 2013

onder het nummer 115006/CO/145)
Rekening houdende :
- met de zeer ernstige problemen waarmee de champignonsector

geconfronteerd wordt;
- met het feit dat het aantal ondernemingen in de afgelopen periode

in België meer dan gehalveerd is;
- met het feit dat in deze sector voornamelijk ongeschoolde

werknemers zijn tewerkgesteld die, wanneer hun activiteit in de sector
een einde zou nemen, moeilijk elders kunnen worden tewerkgesteld;

- met het feit dat het aantal werknemers in de sector in de afgelopen
jaren in belangrijke mate verminderd is,

komen de sociale partners in het Paritair Comité voor het tuinbouw-
bedrijf overeen om voor de werkgevers in de champignonteelt een
bijzondere tewerkstellingspremie te voorzien per tewerkgestelde werk-
nemer in de sector van de champignonteelt.

Het is de bedoeling de champignonteelt in België nog een kans te
geven en de reguliere tewerkstelling zoveel als mogelijk te ondersteu-
nen.

Rekening houdende met de hierboven aangehaalde overwegingen,
komen de werkgevers- en werknemersorganisaties overeen om deze
collectieve arbeidsovereenkomst te sluiten :

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers die ressorteren onder het Paritair Comité voor het
tuinbouwbedrijf en waarvan de hoofdactiviteit bestaat in de teelt van
champignons.

Art. 2. De ondertekenende partijen komen overeen om een bijzon-
dere tewerkstellingspremie te voorzien voor de ondersteuning van de
tewerkstelling in de champignonteelt.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2013/207002]
9 JANVIER 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 29 avril 2013, conclue au sein de la
Commission paritaire pour les entreprises horticoles, relative à la
prime spéciale à l’emploi pour la culture champignonnière (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire pour les entreprises
horticoles;

Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 29 avril 2013, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire pour les entreprises horticoles, relative à la prime spéciale à
l’emploi pour la culture champignonnière.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 9 janvier 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire pour les entreprises horticoles

Convention collective de travail du 29 avril 2013

Prime spéciale à l’emploi pour la culture champignonnière
(Convention enregistrée le 22 mai 2013

sous le numéro 115006/CO/145)
Compte tenu :
- des problèmes très graves auxquels le secteur du champignon

est confronté;
- du fait que le nombre d’entreprises a diminué de plus de moitié

au cours de la dernière période en Belgique;
- du fait que ce secteur emploie essentiellement des travailleurs

peu qualifiés qui peuvent difficilement être engagés ailleurs lorsqu’il
est mis fin à leur activité dans le secteur;

- du fait que le nombre de travailleurs dans le secteur a considéra-
blement diminué au cours des dernières années,

les partenaires sociaux au sein de la Commission paritaire pour les
entreprises horticoles conviennent de prévoir, pour les employeurs
dans la culture champignonnière, une prime spéciale à l’emploi par
travailleur employé dans le secteur de la culture du champignon.

L’objectif est d’offrir encore une chance à la culture champignonnière
en Belgique et de soutenir autant que possible l’emploi régulier.

Compte tenu des considérations susvisées, les organisations des
employeurs et des travailleurs conviennent de conclure la présente
convention collective de travail :

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs qui relèvent de la Commission paritaire pour les
entreprises horticoles et dont l’activité principale consiste en la culture
du champignon.

Art. 2. Les parties signataires conviennent de prévoir une prime
spéciale à l’emploi pour soutenir l’emploi dans la culture champi-
gnonnière.
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De premie geldt alleen voor reguliere werknemers en niet voor het
seizoen- en gelegenheidspersoneel.

De ondertekenende partijen verwijzen in dit verband naar de wet
van 29 december 2010 houdende diverse bepalingen (Belgisch Staatsblad
van 31 december 2010), meer bepaald naar de artikelen 130 en 131
(maatregelen ter bevordering van de tewerkstelling in de sector van de
champignonteelt). In toepassing van deze artikelen werd een som door
het globaal beheer van de RSZ gestort aan het ″Waarborg- en Sociaal
Fonds voor het tuinbouwbedrijf″ en dit ter versterking van het reeds
bestaande systeem van de tewerkstellingspremies. Er voor de periode
2008, 2009 en 2010 reeds een eerste bijzondere tewerkstellingspremie
uitbetaald.

Rekening houdende met de Europese regels inzake de ″de minimis″
steun in de landbouwproductiesector zal er voor de jaren 2011, 2012
en 2013 per onderneming maximaal 7.500 EUR worden toegekend in
functie van het tewerkgestelde aantal werknemers. Om aan de
artikelen 130 en 131 van de wet van 29 december 2010 uitvoering te
kunnen geven, dient in het Paritair Comité voor het tuinbouwbedrijf
een collectieve arbeidsovereenkomst afgesloten te worden. Door deze
collectieve arbeidsovereenkomst wordt hieraan concreet uitvoering
gegeven.

Art. 3. De werkgever die in aanmerking wenst te komen voor de
toekenning van de bijzondere tewerkstellingspremie richt hiervoor een
aanvraag tot het ″Waarborg- en Sociaal Fonds voor het tuinbouwbe-
drijf″. Bij deze aanvraag voegt de werkgever, in aanvulling bij de
gegevens die reeds ter beschikking zijn van het waarborg- en sociaal
fonds, per werknemer die bij hem als reguliere werknemer tewerkge-
steld is :

- een overzicht van de prestaties en de verloning voor de periode
1 januari 2011 tot en met 31 december 2012 door middel van een kopie
van de individuele rekening;

- een kopie van de arbeidsovereenkomst.

Daarnaast wordt een overzicht van de tewerkstelling voor de periode
1 januari 2011 tot en met 31 december 2012 voor alle werknemers
toegevoegd.

De werkgever engageert zich ertoe om de reguliere tewerkstelling in
zijn onderneming op peil te houden.

Art. 4. Het ″Waarborg- en Sociaal Fonds voor het tuinbouwbedrijf″
kent per reguliere werknemer die in de champignonteelt tewerkgesteld,
is een bijzondere tewerkstellingspremie toe aan de werkgever en dit
rekening houdende met volgende randvoorwaarden :

- de premie wordt toegekend voor zover de betrokken werknemer
tenminste 6 maanden in dienst is van de werkgever en tewerkgesteld is
met een arbeidsovereenkomst van onbepaalde duur;

- het bedrag van de bijzondere tewerkstellingspremie bedraagt
1.000 EUR voor zover de betrokken werknemer tenminste 12 maanden
tewerkgesteld was bij de werkgever en voltijds heeft gewerkt met een
maximum van 7.500 EUR voor wat de onderneming betreft gelet op de
toepassing van de ″de minimis″ regel.

De premie wordt pro rata toegekend voor de werknemers die geen
twaalf maanden hebben gewerkt en/of voor de werknemers die
deeltijds gewerkt hebben.

Art. 5. Het ″Waarborg- en Sociaal Fonds voor het tuinbouwbedrijf″
kent de bijzondere tewerkstellingspremie toe op basis van de hierboven
aangehaalde stukken. De tewerkstellingspremie wordt toegekend op
basis van de individuele rekeningen en de beschikbare loondocumen-
ten. De bijzondere tewerkstellingspremie worden toegekend volgens de
voorwaarden en modaliteiten van artikel 6.

Art. 6. De raad van bestuur van het ″Waarborg- en Sociaal Fonds
voor het tuinbouwbedrijf″ neemt de beslissing bij unanimiteit over de
toekenning en over het bedrag van de bijzondere tewerkstellingspremie
en kan het bedrag van de bijzondere tewerkstellingspremie en de
toekenningsmodaliteiten aanpassen in functie van de budgettaire
implicaties. Er dient ten allen tijde rekening gehouden te worden met
de toepassing van de zogenaamde ″de minimis″ regel (cf. de vigerende
Europese wetgeving voor wat deze bijzondere tewerkstellingspremie
betreft).

Art. 7. Deze collectieve arbeidsovereenkomst geeft uitvoering aan
de artikelen 130 en 131 van de wet van 29 december 2010 houdende
diverse bepalingen (hoofdstuk 111 : maatregelen ter bevordering van de
tewerkstelling in de sector van de champignonteelt) die een bijzondere
tewerkstellingspremie mogelijk maken voor de champignonteelt. Deze
collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op 29 april 2013. Zij
treedt buiten werking op 31 december 2013.

La prime vaut uniquement pour les travailleurs réguliers, et non
pour le personnel saisonnier et occasionnel.

Les parties signataires renvoient à cet égard à la loi du 29 décem-
bre 2010 portant des dispositions diverses (Moniteur belge du 31 décem-
bre 2010), et plus particulièrement aux articles 130 et 131 (mesures en
faveur de la promotion de l’emploi dans le secteur de la culture du
champignon). En application de ces articles, une somme a été versée
par la gestion globale de l’ONSS au ″Fonds social et de garantie pour
les entreprises horticoles″ afin de renforcer le système existant des
primes à l’emploi. Une première prime spéciale à l’emploi a déjà été
versée pour les périodes 2008, 2009 et 2010.

Compte tenu des règles européennes en matière de soutien ″de mini-
mis″ dans le secteur de la production agricole, un maximum de
7.500 EUR par entreprise sera accordé pour les années 2011, 2012
et 2013, en fonction du nombre de travailleurs employés. Pour pouvoir
donner exécution aux articles 130 et 131 de la loi du 29 décembre 2010,
une convention collective de travail doit être conclue au sein de
la Commission paritaire pour les entreprises horticoles. Une exécution
concrète est donnée à ces articles grâce à cette convention collective
de travail.

Art. 3. L’employeur souhaitant entrer en ligne de compte pour
l’octroi de la prime spéciale à l’emploi doit adresser pour cela une
demande au ″Fonds social et de garantie pour les entreprises hortico-
les″. En plus des données qui sont déjà à la disposition du fonds social
et de garantie, l’employeur joint à cette demande, pour chaque
travailleur employé chez lui en tant que travailleur régulier :

- un aperçu des prestations et de la rémunération pour la période
allant du 1er janvier 2011 au 31 décembre 2012 au moyen d’une copie
du compte individuel;

- une copie du contrat de travail.

Par ailleurs, un aperçu de l’emploi pour la période allant du
1er janvier 2011 au 31 décembre 2012 est joint pour tous les travailleurs.

L’employeur s’engage à maintenir le niveau d’emploi régulier au
sein de son entreprise.

Art. 4. Le ″Fonds social et de garantie pour les entreprises hortico-
les″ octroie à l’employeur, par travailleur régulier employé dans la
culture champignonnière, une prime spéciale à l’emploi en tenant
compte des conditions essentielles suivantes :

- la prime est octroyée pour autant que le travailleur concerné ait été
en service au moins 6 mois chez l’employeur et qu’il soit engagé sur
la base d’un contrat de travail à durée indéterminée;

- le montant de la prime spéciale à l’emploi s’élève à 1.000 EUR pour
autant que le travailleur concerné ait été en service au moins 12 mois
chez l’employeur et qu’il ait travaillé à temps plein, avec un maximum
de 7.500 EUR en ce qui concerne l’entreprise, vu l’application du régime
″de minimis″.

La prime est octroyée au prorata pour les travailleurs n’ayant pas
travaillé douze mois et/ou pour les travailleurs ayant travaillé à
temps partiel.

Art. 5. Le ″Fonds social et de garantie pour les entreprises hortico-
les″ octroie la prime spéciale à l’emploi sur la base des documents
susvisés. La prime à l’emploi est octroyée sur la base des comptes
individuels et des documents de rémunération disponibles. La prime
spéciale à l’emploi est octroyée en vertu des conditions et des modalités
de l’article 6.

Art. 6. Le conseil d’administration du ″Fonds social et de garantie
pour les entreprises horticoles″ décide à l’unanimité de l’octroi et du
montant de la prime spéciale à l’emploi et peut adapter le montant de
la prime spéciale à l’emploi et les modalités d’octroi en fonction des
implications budgétaires. Il convient à tout moment de tenir compte
de l’application du régime ″de minimis″ (voir la législation européenne
en vigueur en ce qui concerne cette prime spéciale à l’emploi).

Art. 7. La présente convention collective de travail donne exécution
aux articles 130 et 131 de la loi du 29 décembre 2010 portant des
dispositions diverses (chapitre 111 : mesures en faveur de la promotion
de l’emploi dans le secteur de la culture du champignon), qui
permettent une prime spéciale à l’emploi pour la culture champi-
gnonnière. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 29 avril 2013 et échoit le 31 décembre 2013.
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De collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten onder de opschor-
tende voorwaarde dat in de artikelen 130 en 131 van de wet van
29 december 2010 houdende diverse bepalingen voorziene beslissing
om een tweede tewerkstellingspremie mogelijk te maken voor de
champignonteelt, effectief wordt genomen. Van zodra deze beslissing is
genomen, kan de bijzondere tewerkstellingspremie worden toegekend.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
9 januari 2014.

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2013/206995]
9 JANUARI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-

dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
22 april 2013, gesloten in het Paritair Comité voor het havenbedrijf,
betreffende de invoering van een plan voor de toekenning van
niet-recurrente resultaatsgebonden voordelen (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor het havenbedrijf;
Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 22 april 2013,
gesloten in het Paritair Comité voor het havenbedrijf, betreffende de
invoering van een plan voor de toekenning van niet-recurrente
resultaatsgebonden voordelen.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 9 januari 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor het havenbedrijf

Collectieve arbeidsovereenkomst van 22 april 2013

Invoering van een plan voor de toekenning van niet-recurrente
resultaatsgebonden voordelen (Overeenkomst geregistreerd op
12 juni 2013 onder het nummer 115289/CO/301)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers die ressorteren onder de bevoegdheid van het
Paritair Comité voor het havenbedrijf en op de havenarbeiders van het
algemeen en logistiek contingent en de vaklui die zij tewerkstellen.
Deze collectieve arbeidsovereenkomst is ook van toepassing op de
werknemers die verbonden zijn met een arbeidsovereenkomst voor
logistieke havenarbeid.

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt afgesloten in
toepassing van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 90 van 20 decem-
ber 2007 betreffende de niet-recurrente resultaatsgebonden voordelen,
gewijzigd door de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 90bis van
21 december 2010.

La convention collective de travail est conclue à la condition
suspensive que la décision prévue aux articles 130 et 131 de la loi
du 29 décembre 2010 portant des dispositions diverses et visant à
permettre une seconde prime à l’emploi pour la culture du champi-
gnon, soit effectivement prise. Dès que cette décision est prise,
la prime spéciale à l’emploi peut être octroyée.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 9 janvier 2014.

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2013/206995]
9 JANVIER 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 22 avril 2013, conclue au sein de la
Commission paritaire des ports, relative à l’introduction d’un plan
d’octroi d’avantages non récurrents liés aux résultats (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire des ports;
Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 22 avril 2013, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire des ports, relative à l’introduction d’un plan d’octroi d’avan-
tages non récurrents liés aux résultats.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 9 janvier 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire des ports

Convention collective de travail du 22 avril 2013

Introduction d’un plan d’octroi d’avantages non récurrents liés aux
résultats (Convention enregistrée le 12 juin 2013 sous le
numéro 115289/CO/301)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs ressortissant à la compétence de la Commission
paritaire des ports ainsi qu’aux ouvriers portuaires du contingent
général, du contingent logistique et aux gens de métier qu’ils occupent.
La présente collective de travail s’applique également aux travailleurs
liés par un contrat de travail portuaire logistique.

Art. 2. La présente convention collective de travail est conclue en
application de la convention collective de travail no 90 du 20 décem-
bre 2007 concernant les avantages non récurrents liés aux résultats,
modifiée par la convention collective de travail no 90bis du 21 décem-
bre 2010.
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Art. 3. Volgende regels gelden voor de toekenning van het voor-
deel :

a) Hebben recht op deze premie :

- de havenarbeiders en vaklui die erkend of ingeschreven zijn tijdens
de referteperiode. Worden eveneens als dusdanig beschouwd : de
havenarbeiders en de vaklui die in 2013 met pensioen zijn gegaan of in
2013 overgegaan zijn naar het stelsel van de verminderde arbeidsge-
schikten.

b) Hebben geen recht op deze premie :

- havenarbeiders die afstand hebben gedaan van hun erkenning
gedurende de referteperiode of de vaklui die ontslag hebben genomen
gedurende de referteperiode;

- de havenarbeiders van wie de erkenning werd ingetrokken om
dringende reden of wegens tekort aan prestaties en de vaklui die
werden ontslagen om dringende redenen;

- de havenarbeiders en vaklui waarvan de erkenning of inschrijving
geschorst is gedurende de volledige referteperiode.

Art. 4. Het voordeel wordt toegekend indien de totale verwerkte
tonnenmaat van alle Belgische Zeehavens samen tijdens de referte-
periode minimum 50 miljoen ton bedraagt. De referteperiode loopt van
1 april 2013 tot 30 juni 2013.

Art. 5. Na afloop van de referteperiode bepalen de cijfers van
volgende instellingen van de verschillende havens of de doelstelling al
dan niet werd behaald :

- Gemeentelijk havenbedrijf Antwerpen;

- Gemeentelijk havenbedrijf Gent;

- Autonoom gemeentebedrijf haven van Oostende;

- Haven van Brussel-Vilvoorde;

- Maatschappij voor de Brugse Zeevaartinrichtingen.

Deze instellingen zullen de voorzitter van het paritair comité
maandelijks informeren over de reeds verwerkte tonnenmaat.

Art. 6. Ieder geschil over de evaluatie van de resultaten worden
behandeld in het Paritair Comité voor het havenbedrijf.

Art. 7. Iedere havenarbeider, vakman of werknemer die verbonden
is met een arbeidsovereenkomst van logistieke havenarbeid en die
voldoet aan de voorwaarden beschreven in artikel 3, ontvangt een
voordeel van 360 EUR ongeacht het aantal effectieve prestaties
gedurende de referteperiode.

Het bedrag wordt in juli 2013 individueel aan de werknemer gestort
met de eerste loonbetaling met betrekking tot juli 2013.

Art. 8. De geldigheidsduur van het plan loopt van 1 april 2013 tot
30 juni 2013.

Art. 9. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten voor
bepaalde tijd en treedt in werking op 1 april 2013 tot en met
30 juni 2013.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
9 januari 2014.

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2013/206278]

9 JANUARI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
12 november 2012, gesloten in het Paritair Comité voor de
gezondheidsinrichtingen en -diensten, tot wijziging van het pen-
sioenreglement van het sectoraal aanvullend pensioenstelsel 330 (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Art. 3. Les règles suivantes sont d’application pour l’octroi de
l’avantage :

a) Ont droit à cette prime :

- les ouvriers portuaires et gens de métier agréés ou inscrits durant
la période de référence. Sont également considérés comme tels :
les travailleurs portuaires et gens de métier qui, durant l’année 2013,
prennent leur pension ou passent au régime de capacité de travail
réduite.

b) N’ont pas droit à la prime :

- les ouvriers portuaires qui ont renoncé à leur reconnaissance
au cours de la période de référence et les gens de métier qui ont
démissionné au cours de la période de référence;

- les ouvriers portuaires dont la reconnaissance a été retirée pour
motifs graves ou manque de prestations et les gens de métier licenciés
pour motifs graves;

- les ouvriers portuaires et les gens de métier dont la reconnaissance
ou l’inscription a été suspendue pendant la totalité de la période de
référence.

Art. 4. L’avantage est octroyé si le tonnage total traité par l’ensemble
des ports de mer belges considérés ensemble atteint au minimum
50 millions de tonnes durant la période de référence. La période de
référence commence le 1er avril 2013 jusqu’au 30 juin 2013.

Art. 5. A l’issue de la période de référence, les chiffres des instances
portuaires suivantes déterminent si l’objectif a ou non été atteint :

- Gemeentelijk havenbedrijf Antwerpen;

- Gemeentelijk havenbedrijf Gent;

- Autonoom gemeentebedrijf haven van Oostende;

- Port de Bruxelles-Vilvorde;

- Maatschappij voor de Brugse Zeevaartinrichtingen.

Ces institutions informeront mensuellement le président de la
commission paritaire du tonnage déjà traité.

Art. 6. Tout litige portant sur l’évaluation des résultats est examiné
au sein de la Commission paritaire des ports.

Art. 7. Tout ouvrier portuaire, homme de métier ou travailleur sous
contrat de travail portuaire logistique et qui satisfait aux conditions
fixées à l’article 3, perçoit un avantage de 360 EUR, indépendamment
du nombre de prestations effectives durant la période de référence.

L’avantage sera versé en juillet 2013 individuellement au travailleur,
avec le premier paiement salarial relatif au mois de juillet 2013.

Art. 8. La durée de validité du plan commence le 1er avril 2013
jusqu’au 30 juin 2013.

Art. 9. La présente convention collective de travail est conclue
pour une durée déterminée et entre en vigueur le 1er avril 2013 jusqu’au
30 juin 2013 inclus.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 9 janvier 2014.

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2013/206278]

9 JANVIER 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 12 novembre 2012, conclue au sein de la
Commission paritaire des établissements et des services de santé,
modifiant le règlement de pension du régime sectoriel de pension
complémentaire 330 (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;
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Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de gezondheid-
sinrichtingen en -diensten;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 12 november 2012,
gesloten in het Paritair Comité voor de gezondheidsinrichtingen en
-diensten, tot wijziging van het pensioenreglement van het sectoraal
aanvullend pensioenstelsel 330.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 9 januari 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor de gezondheidsinrichtingen en -diensten

Collectieve arbeidsovereenkomst van 12 november 2012

Wijziing van het pensioenreglement van het sectoraal aanvullend
pensioenstelsel 330 (Overeenkomst geregistreerd op 11 maart 2013
onder het nummer 113964/CO/330)

HOOFDSTUK I. — Voorwerp van de overeenkomst

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten in
uitvoering van de wet van 28 april 2003, artikel 8, betreffende de
aanvullende pensioenen en het belastingstelsel van die pensioenen en
van sommige aanvullende voordelen inzake sociale zekerheid, en de
beslissing van de representatieve werkgevers- en werknemersorgani-
saties in het Paritair Comité voor de gezondheidsinrichtingen en
-diensten.

Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft als voorwerp de wijzi-
ging van het pensioenreglement dat als bijlage is opgenomen bij de
collectieve arbeidsovereenkomst van 13 december 2010 tot invoering
van een sectoraal aanvullende pensioenstelsel (registratienum-
mer 103537/CO/330), afgesloten in het Paritair Comité voor de
gezondheidsinrichtingen en -diensten.

HOOFDSTUK II. — Toepassingsgebied

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op
alle werkgevers en alle werknemers, met uitzondering van de catego-
rieën voorzien in artikel 3 van deze collectieve arbeidsovereenkomst,
die ressorteren onder het Paritair Comité voor de gezondheidsdinrich-
tingen en -diensten en onder :

- de inrichtingen die aan de wet op de ziekenhuizen onderworpen
zijn;

- de psychiatrische verzorgingstehuizen;

- de initiatieven voor beschut wonen voor psychiatrische patiënten;

- de rusthuizen en de rust- en verzorgingstehuizen;

- de dagverzorgingscentra voor bejaarden;

- de revalidatiecentra;

- de diensten voor thuisverpleging;

- de diensten voor bloedtransfusie en bloedverwerking;

- de medisch-pediatrische centra;

- de wijkgezondheidscentra.

Onder ″werknemers″ wordt verstaan : het mannelijk en vrouwelijk
werklieden- en bediendepersoneel.

Vu la demande de la Commission paritaire des établissements et des
services de santé;

Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 12 novembre 2012, reprise en annexe, conclue au sein de la
Commission paritaire des établissements et des services de santé,
modifiant le règlement de pension du régime sectoriel de pension
complémentaire 330.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 9 janvier 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire des établissements et des services de santé

Convention collective de travail du 12 novembre 2012

Modification du règlement de pension du régime sectoriel de pension
complémentaire 330 (Convention enregistrée le 11 mars 2013 sous
le numéro 113964/CO/330)

CHAPITRE Ier. — Objet de la convention

Article 1er. Cette convention collective de travail est conclue en
exécution de l’article 8 de la loi du 28 avril 2003 relative aux pensions
complémentaires et au régime fiscal de celles-ci et de certains avantages
complémentaires en matière de sécurité sociale, et de la décision des
organisations représentatives des employeurs et des travailleurs de
la Commission paritaire des établissements et des services de santé.

La présente convention collective de travail a pour objet la modifi-
cation du règlement de pension joint comme annexe à la convention
collective de travail du 13 décembre 2010 instaurant un régime de
pension complémentaire sectoriel (no d’enregistrement 103537/CO/330),
conclue au sein de la Commission paritaire des établissements et des
services de santé.

CHAPITRE II. — Champ d’application

Art. 2. Cette convention collective de travail s’applique à tous les
employeurs et tous les travailleurs, à l’exception des catégories
prévues à l’article 3 de la présente convention collective de travail, qui
ressortissent à la Commission paritaire des établissements et des
services de santé et aux :

- établissements soumis à la loi sur les hôpitaux;

- maisons de soins psychiatriques;

- initiatives d’habitation protégée pour patients psychiatriques;

- maisons de repos pour personnes âgées et maisons de repos et de
soins;

- centres de soins de jour pour personnes âgées;

- centres de revalidation;

- services de soins infirmiers à domicile;

- services de transfusion sanguine et de traitement du sang;

- centres médico-pédiatriques;

- maisons médicales.

Par ″travailleurs″, on entend : le personnel ouvrier et employé, tant
masculin que féminin.
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Onder ″Sectoraal Spaarfonds van de federale sectoren″ wordt in deze
collectieve arbeidsovereenkomst en in zijn bijlage verstaan : het secto-
raal spaarfonds van de federale sectoren, opgericht als fonds voor
bestaanszekerheid bij collectieve arbeidsovereenkomst van 11 decem-
ber 2008 (registratienummer 90982/CO/330, algemeen verbindend
verklaard bij koninklijk besluit van 19 juli 2011, Belgisch Staatsblad van
9 september 2011).

Art. 3. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is niet van toepassing
op :

- werknemers met een contract van interimarbeid;

- werknemers met een vakantie-, studenten- of IBO-contract (indivi-
duele beroepsopleiding);

- arbeidszorgmedewerkers en personen tewerkgesteld in het kader
van artikel 60, § 7, van de organieke wet van 8 juli 1976 op de inrichting
van de O.C.M.W.’s en tewerkgesteld in het kader van artikel 78 van het
koninklijk besluit van 25 november 1991 tenzij er sprake is van een
arbeidsovereenkomst;

- werknemers die activiteiten uitoefenen terwijl zij al een wettelijk
rustpensioen genieten;

- geneesheren-bedienden die een opleiding volgen tot geneesheer-
specialist en die beperkt onderworpen zijn door werkgevers-
ziekenhuizen uit de privésector (RSZ-kengetal 072).

HOOFDSTUK III. — Pensioenreglement

Art. 4. Het pensioenreglement dat volgens de bepalingen van
artikel 5 van de collectieve arbeidsovereenkomst van 13 december 2010
totinvoeringvaneensectoraalaanvullendepensioenstelsel(registratienum-
mer 103537/CO/330) als bijlage werd opgenomen, wordt vervangen
door het pensioenreglement dat als bijlage is opgenomen bij deze
collectieve arbeidsovereenkomst.

HOOFDSTUK IV. — Inwerkingtreding,
geldigheidsduur en opzegging van de collectieve arbeidsovereenkomst

Art. 5. § 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking
op 26 juni 2012 en is gesloten voor onbepaalde tijd.

§ 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst kan door elk van de
partijen worden opgezegd vóór 30 juni van ieder kalenderjaar, met
uitwerking op 1 januari van het daaropvolgend kalenderjaar. De
opzegging moet betekend worden bij een ter post aangetekende brief,
gericht aan de voorzitter van het Paritair Comité voor de gezondheid-
sinrichtingen en -diensten die een kopie van de opzegging stuurt aan
elke ondertekenende partij.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
9 januari 2014.

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

Bijlage aan de collectieve arbeidsovereenkomst van 12 november 2012,
gesloten in het Paritair Comité voor de gezondheidsinrichtingen en
-diensten, tot wijziging van het pensioenreglement van het sectoraal
aanvullend pensioenstelsel 330

Organisme voor de Financiering van Pensioenen ″Pensioenfonds
van de Federale Non-Profit/social-profitsector″, Handelskaai 48, te
1000 Brussel

PENSIOENREGLEMENT

HOOFDSTUK I. — Voorwerp

Artikel 1. § 1. Dit sectoraal pensioenreglement wordt opgesteld in
uitvoering van de collectieve arbeidsovereenkomsten tot invoering van
een sectoraal aanvullend pensioenstelsel, gesloten in het paritair
comité 330.

§ 2. De pensioentoezegging heeft tot doel om een pensioenkapitaal of
een ermee overeenstemmende rente samen te stellen, dat aan de
aangeslotene of in geval de aangeslotene overlijdt voor de voorziene
einddatum aan zijn rechthebbenden uitgekeerd wordt.

§ 3. Dit pensioenreglement bepaalt de rechten en verplichtingen van
de inrichter, de pensioeninstelling, de werkgevers, de aangeslotenen en
hun rechthebbenden, en de voorwaarden waaronder deze rechten
uitgeoefend kunnen worden.

§ 4. Dit reglement vervangt vanaf 26 juni 2012 het vorige reglement.

Par ″Fonds d’épargne sectoriel des secteurs fédéraux″, on entend
dans cette convention collective de travail : le fonds d’épargne sectoriel
des secteurs fédéraux qui a été instauré comme fonds de sécurité
d’existence par la convention collective de travail du 11 décembre 2008
(numéro d’enregistrement 90982/CO/330, rendue obligatoire par
arrêté royal du 19 juillet 2011, Moniteur belge du 9 septembre 2011).

Art. 3. La présente convention collective de travail ne s’applique
pas aux :

- travailleurs sous contrat de travail intérimaire;

- travailleurs sous contrat de vacances, d’étudiant ou FPI (formation
professionnelle individuelle en entreprise);

- collaborateurs occupés dans le cadre du travail assisté et aux
personnes occupées dans le cadre de l’article 60, § 7, de la loi organique
du 8 juillet 1976 des C.P.A.S. et occupées dans le cadre de l’article 78
de l’arrêté royal du 25 novembre 1991, à moins qu’il soit question
d’un contrat de travail;

- travailleurs qui exercent des activités alors qu’ils bénéficient déjà
d’une pension de retraite légale;

- médecins employés qui suivent une formation de médecin spécia-
liste et sont partiellement assujettis par l’intermédiaire d’hôpitaux
employeurs du secteur privé (indice ONSS 072).

CHAPITRE III. — Règlement de pension

Art. 4. Le règlement de pension joint comme annexe à la convention
collective de travail du 13 décembre 2010 instaurant un régime de
pension complémentaire sectoriel (numéro d ’enregistre-
ment 103537/CO/330) conformément aux dispositions de l’article 5
de celle-ci, est remplacé par le règlement de pension joint comme
annexe à la présente convention collective de travail.

CHAPITRE IV. — Entrée en vigueur,
durée de validité et dénonciation de la convention collective de travail

Art. 5. § 1er. La présente convention collective de travail produit
ses effets le 26 juin 2012 et est conclue pour une durée indéterminée.

§ 2. Cette convention collective de travail peut être dénoncée par
chacune des parties avant le 30 juin de chaque année civile, avec effet
au 1er janvier de l’année civile suivante. La dénonciation doit être
notifiée par lettre recommandée à la poste et adressée au président de
la Commission paritaire des établissements et des services de santé,
qui enverra une copie à chacune des parties signataires.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 9 janvier 2014.

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

Annexe à la convention collective de travail du 12 novembre 2012,
conclue au sein de la Commission paritaire des établissements et
des services de santé, modifiant le règlement de pension du régime
sectoriel de pension complémentaire 330

Organisme pour le Financement de Pensions ″Fonds de pension
du secteur non-marchand fédéral″ quai du Commerce 48, à
1000 Bruxelles

REGLEMENT DE PENSION

CHAPITRE Ier. — Objet

Article 1er. § 1er. Le présent règlement de pension sectoriel est établi
en exécution des conventions collectives de travail relatives à l’intro-
duction d’un régime de pension complémentaire, conclues au sein
des commissions paritaires 330.

§ 2. La promesse de pension a pour but de composer un capital de
pension ou une rente qui y correspond, laquelle est versée à l’affilié ou,
si l’affilié décède avant le terme prévu, à ses ayants droit.

§ 3. Le présent règlement de pension définit les droits et obligations
de l’organisateur, de l’organisme de pension, des employeurs, des
affiliés et de leurs ayants droit, ainsi que les conditions auxquelles ces
droits peuvent être exercés.

§ 4. Ce règlement remplace à partir du 26 juin 2012 le règlement
précédent.
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HOOFDSTUK II. — Begripsomschrijving

Art. 2. In dit reglement worden een aantal begrippen gebruikt, die
de volgende betekenis hebben :

2.1. Inrichter

Het ″Sectoraal Spaarfonds van de federale sectoren″.

2.2. Organisatie

Elke organisatie - al dan niet gesubsidieerd door de Federale
overheid - die personeelsleden tewerkstelt binnen het paritair comité 330,
en op wie een van de eerder genoemde sectorale collectieve arbeids-
overeenkomst met betrekking tot aanvullende pensioenen van toepas-
sing is.

2.3. Jaarloon

Het aan de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid aangegeven bruto
jaarloon van de aangeslotene, ten laste van de organisatie.

2.4. Pensioenfonds

Het Pensioenfonds van de Federale Non-Profit/social-profitsector
OFP, met zetel te 1000 Brussel, Handelskaai 48.

2.5. Wet betreffende de aanvullende pensioenen

De wet van 28 april 2003 betreffende de aanvullende pensioenen en
het belastingstelsel van die pensioenen en van sommige aanvullende
voordelen inzake sociale zekerheid.

HOOFDSTUK III. — Aansluiting

Art. 3. § 1. Elke werknemer ongeacht de aard van de arbeidsover-
eenkomst :

- die op 1 januari 2010 door een arbeidsovereenkomst verbonden is
met een organisatie, al dan niet gesubsidieerd door de Federale
overheid;

- of na 1 januari 2010 tewerkgesteld zal worden met een arbeidsover-
eenkomst, al dan niet gesubsidieerd door de Federale overheid;

- en op wie de collectieve arbeidsovereenkomst tot invoering van een
sectoraal aanvullend pensioenstelsel afgesloten binnen het paritair
comité van toepassing is;

wordt verplicht aangesloten aan het pensioenstelsel.

§ 2. De datum van in dienst treden bij de werkgever is tegelijk de
datum van aansluiting aan dit reglement.

§ 3. Worden evenwel uitgesloten :

- werknemers met een contract van interimarbeid;

- werknemers met vakantie-, studenten- of IBO-contracten (indivi-
duele beroepsopleiding);

- arbeidszorgmedewerkers en personen tewerkgesteld in het kader
van artikel 60, § 7 van de organieke wet op de inrichting van
O.C.M.W.’s van 8 juli 1976 en tewerkgesteld in het kader van artikel 78
van het koninklijk besluit van 25 november 1991 tenzij er sprake is van
een arbeidsovereenkomst;

- werknemers die activiteiten uitoefenen terwijl zij al een wettelijk
rustpensioen genieten;

- geneesheren-bedienden die een opleiding volgen tot geneesheer-
specialist en die beperkt onderworpen zijn door werkgevers-
ziekenhuizen uit de privé sector (code 072 RSZ).

§ 4. De aangeslotene aanvaardt het pensioenreglement, en machtigt
de inrichter om aan het pensioenfonds alle inlichtingen en bewijsstuk-
ken over te maken die nodig zijn voor de goede uitvoering van dit
reglement.

§ 5. De aangeslotene zal alle ontbrekende inlichtingen en bewijsstuk-
ken die nodig zijn opdat het pensioenfonds zijn verplichtingen
tegenover de aangeslotene of zijn rechthebbenden kan uitvoeren, op
eenvoudige vraag overmaken. Zolang de aangeslotenen deze inlichtin-
gen of bewijsstukken niet overmaakt, zullen de inrichter en het
pensioenfonds hun verplichtingen tegenover de aangeslotene met
betrekking tot het aanvullend pensioen dat in dit reglement beschreven
wordt niet kunnen uitvoeren. Er kan in dat geval geen sprake zijn van
enige vorm van vergoeding of verwijlintrest voor een gebeurlijke late
uitbetaling van rechten.

HOOFDSTUK IV
De pensioentoelage en hoe ze aangewend wordt

Art. 4. Het bedrag van de pensioentoelage

De uitkeringen bij pensionering en in geval van overlijden worden
gefinancierd door jaarlijkse toelagen waarvan het niveau vastgesteld
wordt bij collectieve arbeidsovereenkomst.

CHAPITRE II. — Définitions

Art. 2. Dans le présent règlement, on utilise un certain nombre de
concepts qui ont la signification suivante :

2.1. Organisateur

Le ″Fonds d’épargne sectoriel des secteurs fédéraux″.

2.2. Organisation

Toute organisation, subsidiée ou non par le pouvoir fédéral, qui
emploie des membres de personnel dans le champ d’application de
Commission paritaire des établissements et des services de santé, à
laquelle une convention collective de travail sectorielle concernant
des pensions complémentaires est applicable.

2.3. Salaire annuel

Le salaire annuel brut de l’affilié déclaré à l’Office national de sécurité
sociale, à charge de l’organisation.

2.4. Fonds de pension

Le Fonds de pension du secteur non-marchand fédéral, dont le siège
est situé quai du Commerce 48, à 1000 Bruxelles.

2.5. Loi concernant les pensions complémentaires

La loi du 28 mars 2003 relative aux pensions complémentaires et
au régime fiscal de celles-ci et de certains avantages complémentaires
en matière de sécurité sociale.

CHAPITRE III. — Affiliation

Art. 3. § 1er. Tout travailleur, quelle que soit la nature du contrat
de travail :

- qui est lié à la date du 1er janvier 2010 par un contrat de travail
avec une organisation, subsidiée ou non par le pouvoir fédéral;

- ou sera employé après le 1er janvier 2010 avec un contrat de travail,
subsidié ou non par le pouvoir fédéral;

- et auquel la convention collective de travail concernant l’instaura-
tion d’un régime de pension complémentaire souscrite au sein de
la commission paritaire est applicable,

adhère obligatoirement au système de pension.

§ 2. La date d’entrée en service auprès de l’employeur est aussi la
date d’adhésion au présent règlement.

§ 3. Sont toutefois exclus :

- les travailleurs avec un contrat de travail intérimaire;

- les travailleurs avec des contrats de vacances, d’étudiants et FPI
(formation professionnelle individuelle);

- les collaborateurs à l’assistance par le travail et les personnes
employées dans le cadre de l’article 60, § 7 de la loi du 8 juillet 1978
organique relative à l’organisation de C.P.A.S. et employées dans
le cadre de l’article 78 de l’arrêté royal du 25 novembre 1991, s’il n’est
pas question d’un contrat de travail;

- les travailleurs qui exercent des activités alors qu’ils bénéficient
déjà d’une pension de retraite légale;

- les médecins employés qui suivent la formation de médecin
spécialiste, et qui sont soumis à un assujettissement restreint, par des
employeurs-hôpitaux du secteur privé (code 072 ONSS).

§ 4. L’affilié accepte le règlement de pension et autorise l’organisateur
à transmettre au fonds de pension toutes les informations et pièces
justificatives qui sont nécessaires pour la bonne exécution du présent
règlement.

§ 5. L’affilié transmettra sur simple demande toutes les informations
et toutes les pièces justificatives manquantes qui sont nécessaires pour
permettre au fonds de pension d’exécuter ses obligations à l’égard de
l’affilié ou de ses ayants droit. Si l’affilié ne transmet pas lesdites
informations ou lesdites preuves justificatives, l’organisateur et le fonds
de pension ne pourront pas exécuter leurs obligations à l’égard de
l’affilié en relation avec la pension complémentaire qui est décrite
dans le présent règlement. Il n’y aura alors pas de dédommagement
ou intérêt de retard en cas d’un paiement tardif des droits.

CHAPITRE IV
L’allocation de pension et la manière dont elle est utilisée

Art. 4. Le montant de l’allocation de pension

Les prestations lors de la mise à la retraite et en cas de décès sont
financées par des allocations annuelles dont le niveau est fixé par une
convention collective de travail.
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Art. 5. De aanwending van de pensioentoelage

§ 1. De pensioentoelage wordt voor iedere aangeslotene op een
individuele pensioenrekening gestort. De valutadatum is de datum
vanaf wanneer de pensioentoelage opgerent wordt.

§ 2. De oprenting gebeurt :

- tot op de dag waarop de uitbetaling van het aanvullend pensioen
moet gebeuren;

- of tot op de eerste dag van de maand waarin de aangeslotene
overlijdt.

Art. 6. Het rendement

§ 1. Het pensioenfonds beheert de verworven reserves van de
aangeslotene, een vrije reserve en een rekening voor toekomstige
pensioentoelagen en kosten. Indien de globale storting van de inrichter
verschilt van de globale pensioentoelage, dan wordt het verschil gestort
op, of afgehaald van de rekening voor toekomstige pensioentoelagen
en kosten.

§ 2. Het rendement is gelijk aan het financieel rendement voortko-
mend uit de gedane beleggingen, verminderd met de beheerskosten, de
voorzieningen voor risico’s en lasten en de eventuele belastingen op het
resultaat. De verworven reserves, de vrije reserve en de rekening voor
toekomstige pensioentoelagen en kosten ontvangen ieder een propor-
tioneel deel van het rendement.

§ 3. Indien de rendementsvoet groter is dan de rendementsvoet die
door de inrichter krachtens de wet betreffende de aanvullende
pensioenen moet gewaarborgd worden, kunnen de bevoegde organen
van het pensioenfonds beslissen om in het geval dat de opgebouwde
reserves op de individuele pensioenrekeningen onvoldoende zouden
zijn ten overstaan van de verworven reserves waarop de aangeslotenen
bij uittreding aanspraak zouden kunnen maken op het einde van het
jaar, het geheel of een deel van de negatieve verschillen aan te zuiveren.

§ 4. Het geheel of een deel van het rendement kan door een beslissing
van de bevoegde organen van het pensioenfonds toegewezen worden
aan een vrije reserve die dient om een eventueel toekomstig tekort ten
overstaan van de wettelijk vereiste verworven reserve te financieren.
Deze vrije reserve kan maximaal 25 pct. bedragen van de som van de
verworven reserves waarop de aangeslotenen bij uittreding aanspraak
zouden kunnen maken.

§ 5. Indien de individuele reserves het bedrag dat vereist is in
uitvoering van artikel 24 van de wet betreffende de aanvullende
pensioenen niet bereiken, ontvangt de individuele pensioenrekening
jaarlijks op 31 december een rendement dat gelijk is aan een propor-
tioneel deel van het rendement dat door het pensioenfonds in dat jaar
behaald werd, in verhouding tot de belegde reserves.

§ 6. Wanneer bij uittreding, pensionering of bij opheffing van de
pensioentoezegging er een tekort zou bestaan ten overstaan van wat
vereist is op basis van artikel 24 van de wet betreffende de aanvullende
pensioenen, wordt dit tekort aangezuiverd vanuit de vrije reserve.

Art. 7. Winstdeelname

§ 1. Indien het vermogen van het fonds volstaat om de som te dekken
van de verworven reserves krachtens de wet betreffende de aanvul-
lende pensioenen, van een vrije reserve van 25 pct. van die verworven
reserve en van de rekening voor toekomstige pensioentoelagen en
kosten, kan het pensioenfonds overgaan tot het toekennen van een
winstdeelname. Deze winstdeelname neemt de vorm aan van een
verhoging van de verworven rechten, en wordt daardoor definitief
verworven door de aangeslotenen. Een aan de individuele rekening
van de aangeslotene toegekend winstdeelname wordt mee opgerent op
basis van de hiervoor beschreven werkwijze.

Art. 8. Uitbetaling

§ 1. Het pensioenfonds zal de voorziene bedragen zo snel mogelijk
uitbetalen.

§ 2. Indien het pensioenfonds nog niet beschikt over alle gegevens die
nodig zijn om het juiste bedrag uit te betalen, zal er een voorschot
betaald worden op de 25ste van de maand die volgt op de normale
betalingsdatum of op de maand waarop de aangeslotene zijn volledig
dossier ingediend heeft. Het resterende saldo zal uiterlijk in het laatste
trimester van het volgende jaar uitbetaald worden.

HOOFDSTUK V. — Uitkering op de einddatum

Art. 9. De normale einddatum

§ 1. De einddatum waarop het kapitaal dat op de pensioenrekening
opgebouwd werd opeisbaar is, wordt vastgesteld op de eerste dag van
de maand die volgt op de 65ste verjaardag van de aangeslotene.

Art. 5. L’affectation de l’allocation de pension

§ 1er. L’allocation de pension est versée pour chaque affilié sur un
compte pension individuel. La date valeur est la date à partir de
laquelle l’allocation de pension reçoit un rendement.

§ 2. La production d’intérêts a lieu :

- jusqu’à la date à laquelle le versement de la pension complémen-
taire doit avoir lieu;

- ou jusqu’au premier jour du mois au cours duquel l’affilié décède.

Art. 6. Le rendement

§ 1er. Le fonds de pension gère les réserves acquises de l’affilié, une
réserve libre et un compte pour suppléments de pension futurs et frais.
Au cas où le versement global du fondateur diffère du supplément de
pension global, la différence est alors versée ou retirée du compte pour
les suppléments de pension et frais futurs.

§ 2. Le rendement est égal au rendement provenant des investisse-
ments effectués, diminué des frais de gestion, des provisions pour
risques et charges ainsi que des impôts éventuels sur le résultat.
Les réserves acquises, la réserve libre et la réserve pour suppléments
de pension futurs et charges perçoivent chacune une partie proportion-
nelle du rendement.

§ 3. Si le taux de rendement est supérieur au taux de rendement qui
doit être garanti par le fondateur en vertu de la loi sur les pensions
complémentaires, les organes compétents du fonds de pension peuvent
décider d’apurer tout ou partie des différences négatives au cas où
les réserves constituées sur les comptes de pension individuels
seraient insuffisantes par rapport aux réserves acquises auxquelles
l’affilié aurait droit en cas de sortie à la fin de l’année.

§ 4. Tout ou partie du rendement peut, par décision des organes
compétents du fonds de pension, être imputé sur une réserve libre
servant à financer un déficit futur éventuel par rapport à la réserve
acquise exigée par la loi. Cette réserve libre peut atteindre au maximum
25 p.c. de la somme des réserves acquises auquel l’affilié peut prétendre
en cas de sortie.

§ 5. Si les réserves individuelles n’atteignent pas le montant qui est
exigé en exécution de l’article 24 de la loi relative aux pensions
complémentaires, le compte pension individuel reçoit chaque année à
la date du 31 décembre un rendement qui est égal à une partie
proportionnelle du rendement qui a été obtenu par le fonds de pension
au cours de cette année-là, en proportion des réserves placées.

§ 6. Dans l’hypothèse où à la sortie, lors de la mise à la retraite ou en
cas de suppression de l’engagement de pension, un déficit existerait
par rapport à ce qui est exigé en vertu de l’article 24 de la loi relative
aux pensions complémentaires, ce déficit sera apuré au moyen de
la réserve libre.

Art. 7. Participation aux bénéfices

§ 1er. Si le patrimoine du fonds suffit à couvrir la somme des réserves
acquises en vertu de la loi sur les pensions complémentaires, d’une
réserve libre de 25 p.c. de ces réserves acquises et de la rubrique des
suppléments de pension et frais futurs, le fonds de pension peut alors
procéder à l’octroi d’une participation bénéficiaire. Cette participation
aux bénéfices prend la forme d’une augmentation des droits acquis
et est ainsi définitivement acquise par l’affilié. Une participation aux
bénéfices attribuée au compte individuel de l’affilié porte également
intérêts sur la base de la méthode décrite ci-avant.

Art. 8. Paiement

§ 1er. Le fonds de pension paiera les montants prévus le plus
rapidement possible.

§ 2. Si le fonds de pension ne dispose pas encore de toutes les
données qui sont nécessaires pour payer le montant exact, un
acompte sera payé le 25 du mois qui suit la date de paiement normale
ou le mois au cours duquel l’affilié a introduit son dossier complet.
Le solde restant sera payé au plus tard le dernier trimestre de l’année
suivante.

CHAPITRE V. — Prestation au terme

Art. 9. Le terme normal

§ 1er. Le terme auquel le capital constitué sur le compte pension
devient exigible est fixé au premier jour du mois qui suit le 65e anni-
versaire de l’affilié.

28432 BELGISCH STAATSBLAD — 02.04.2014 — MONITEUR BELGE



§ 2. Het pensioenfonds zal het opgebouwde pensioenkapitaal uitbe-
talen op de normale einddatum, zelfs als de aangeslotene op dat
ogenblik nog in één van de sectoren waarop dit reglement van
toepassing is, tewerkgesteld is gebleven.

Art. 10. Blijven werken na 65 jaar

§ 1. Indien de aangeslotene in dienst blijft na de normale einddatum
van 65 jaar, wordt het kapitaal uitgekeerd zoals voorzien is onder
artikel 9.

§ 2. De pensioentoelage blijft verschuldigd en er wordt een nieuwe
einddatum vastgesteld door de eerdere einddatum telkens met 1 jaar te
verlengen.

§ 3. De aangeslotene zal dan de uitkering van zijn pensioenrekening
bekomen :

- wanneer hij zijn wettelijk pensioen opneemt;

- wanneer hij de sector verlaat, dit wil zeggen :

- dat de uitkering geschiedt op de nieuwe einddatum wanneer hij in
het 2de trimester voorafgaand aan de nieuwe einddatum niet meer
tewerkgesteld is bij een organisatie waarop dit pensioenreglement van
toepassing is;

- of wanneer de aangeslotene zelf het einde van de tewerkstelling in
de sector meldt.

Art. 11. Vervroegde uitkering

§ 1. De aangeslotene kan de vervoegde uitkering van de pensioen-
rechten bekomen na het einde van de tewerkstelling in één van de
organisaties waarop dit pensioenreglement van toepassing is, maar ten
vroegste vanaf de leeftijd van 60 jaar.

§ 2. Zolang de aangeslotene in dienst is van een organisatie bedoeld
in artikel 2.2. van dit reglement, kan hij geen vervroegde uitkering
bekomen.

HOOFDSTUK VI
Uitkering in geval van overlijden

Art. 12. § 1. Wanneer een aangeslotene overlijdt, heeft de begun-
stigde recht op de op het ogenblik van het overlijden opgebouwde
waarde op de individuele pensioenrekening.

§ 2. De waarde zal minstens gelijk zijn aan de waarde die in
uitvoering van artikel 24 van de wet betreffende de aanvullende
pensioenen moet toegekend worden.

HOOFDSTUK VII
Verworven rechten van de aangeslotene op de reserves

Art. 13. § 1. De reserves die opgebouwd zijn op de individuele
rekeningen, zijn eigendom van de aangeslotene.

§ 2. De aangeslotene kan echter pas na zes ononderbroken maanden
aansluiting aan dit pensioenreglement rechten opeisen met betrekking
tot die reserves.

§ 3. Een aangeslotene die de vereffening van zijn verzekerde
bedragen heeft verkregen en die opnieuw in dienst komt van een
organisatie die behoort tot een sector waarop het reglement van
toepassing is, wordt als een nieuwe aangeslotene beschouwd.

§ 4. Een aangeslotene die ervoor gekozen heeft zijn verworven
reserves over te dragen naar een andere pensioeninstelling en die
opnieuw in dienst komt van een organisatie die behoort tot een sector
waarop het reglement van toepassing is, wordt eveneens als een
nieuwe aangeslotene beschouwd.

§ 5. De pensioenrekening kan niet in pand gegeven worden, en de
begunstiging ervan kan niet overgedragen worden. Er kan geen
voorschot op toegekend worden.

HOOFDSTUK VIII. — De manier van uitkeren

Art. 14. § 1. De aangeslotene of de begunstigde(n) worden veron-
dersteld te kiezen voor de uitkering in de vorm van een kapitaal.

§ 2. De begunstigde(n) kan (kunnen) evenwel vragen om het kapitaal
dat aan hem(n) toekomt, om te vormen in een lijfrente. Een keuze voor
een vereffening als lijfrente moet uiterlijk een maand vóór de datum
waarop de uitkering aanvangt schriftelijk door de begunstigde aan het
pensioenfonds meegedeeld worden.

§ 3. Het kan volgens de keuze van de begunstigde gaan om een
lijfrente die enkel aan hem betaald wordt, of om een lijfrente die in
geval van overlijden van de begunstigde overdraagbaar is op de
overlevende echtgeno(o)tS of op de partner waarmee hij wettelijk
samenwoont. De rente kan geïndexeerd worden.

§ 2. Le fonds de pension paiera le capital pension constitué au terme
normal, y compris si l’affilié, à ce moment, était resté au travail dans
l’un des secteurs auxquels le présent règlement est applicable.

Art. 10. Poursuite du travail après 65 ans

§ 1er. Si l’affilié reste en service après la date de fin normale de 65 ans,
le capital est versé comme prévu à l’article 9.

§ 2. L’allocation de pension reste due et un nouveau terme est fixé
en prolongeant le terme antérieur d’1 an à chaque fois.

§ 3. L’affilié obtiendra alors le versement de son compte pension :

- lorsqu’il prend sa pension légale;

- lorsqu’il quitte le secteur, c’est-à-dire :

- que le versement a lieu à la nouvelle date de fin si au cours du
2e trimestre qui précède le nouveau terme il n’est plus employé
auprès d’une organisation à laquelle le présent règlement de pension
est applicable;

- ou si l’affilié signale lui-même la fin de l’emploi dans le secteur.

Art. 11. Prestation anticipée

§ 1er. L’affilié peut obtenir le versement anticipé des droits de pension
après la fin de l’emploi dans l’une des organisations auxquelles le
présent règlement de pension est applicable, mais au plus tôt à partir
de l’âge de 60 ans.

§ 2. Tant que l’affilié est au service d’une organisation visée à
l’article 2.2. du présent règlement, il ne peut pas obtenir de versement
anticipé.

CHAPITRE VI
Prestation en cas de décès

Art. 12. § 1er. Si un affilié décède, le bénéficiaire a droit à la valeur
constituée au moment du décès sur le compte pension individuel.

§ 2. Cette valeur sera au moins égale à la valeur qui doit être attribuée
en exécution de l’article 24 de la loi relative aux pensions complémen-
taires.

CHAPITRE VII
Droits acquis de l’affilié sur les réserves

Art. 13. § 1er. Les réserves qui ont été constituées sur les comptes
individuels sont la propriété de l’affilié.

§ 2. L’affilié ne peut toutefois exiger de droits relatifs à ses réserves
qu’après six mois ininterrompus d’affiliation au présent règlement de
pension.

§ 3. Un affilié qui a obtenu la liquidation de ses montants assurés et
qui entre à nouveau au service d’une organisation qui fait partie
d’un secteur auquel le règlement est applicable est considéré comme
un nouvel affilié.

§ 4. Un affilié qui a choisi de transférer ses réserves acquises vers un
autre organisme de pension et qui entre à nouveau au service d’une
organisation qui fait partie d’un secteur auquel le règlement est
applicable est également considéré comme un nouvel affilié.

§ 5. Le compte pension ne peut pas être donné en gage et son bénéfice
ne peut pas être transféré. Aucune avance ne peut être accordée.

CHAPITRE VIII. — Le mode de versement

Art. 14. § 1er. L’affilié ou le(s) bénéficiaire(s) est (sont) supposé(s)
opter pour le versement sous la forme d’un capital.

§ 2. Le(s) bénéficiaire(s) peut (peuvent) toutefois demander de
convertir en une rente viagère le capital qui lui (leur) revient. Une
option pour une liquidation comme rente viagère doit être communi-
quée au plus tard un mois avant la date à laquelle le versement
commence par écrit par le bénéficiaire au fonds de pension.

§ 3. Selon le choix du bénéficiaire, il peut s’agir d’une rente viagère
qui lui est uniquement payée ou d’une rente viagère qui est réversible,
en cas de décès du bénéficiaire, au conjoint survivant ou au partenaire
avec lequel il cohabite légalement. La rente peut être indexée.
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§ 4. De renten worden in maandelijkse delen betaald op de laatste
dag van elke maand, tot en met de laatste vervaldag die voorafgaat aan
het overlijden van de begunstigde(n).

§ 5. Wanneer het jaarbedrag van de rente de 499,99 EUR niet
overschrijdt, kan de voorziene uitkering niet onder vorm van rente
gebeuren, maar enkel onder vorm van een éénmalig kapitaal.

§ 6. Wanneer het jaarbedrag van de rente gelegen is tussen 499,99 en
800,01 EUR, dan wordt ze niet maandelijks betaald, maar in vier gelijke
trimestriële delen op het einde van ieder trimester.

§ 7. De hiervoor vermelde bedragen worden geïndexeerd volgens de
bepalingen van de wet van 2 augustus 1971 houdende inrichting van
een stelsel waarbij de wedden, lonen, pensioenen, toelagen en tege-
moetkomingen ten laste van de openbare schatkist geïndexeerd
worden.

HOOFDSTUK IX. — Begunstigden

Art. 15. De begunstigde van de uitkering op de einddatum

Indien de aangeslotene in leven is op de einddatum, wordt het
kapitaal leven uitgekeerd aan de aangeslotene zelf.

Art. 16. De begunstigde van de uitkering bij overlijden

§ 1. Indien de aangeslotene overlijdt vóór de einddatum, wordt de
voorziene uitkering bij overlijden uitgekeerd aan de begunstigde(n) op
basis van de volgende voorrangsorde :

- de echtgeno(o)t(e) van de aangeslotene voor zo ver die niet
gerechtelijk van tafel en bed of feitelijk gescheiden is, of die zich niet in
aanleg tot scheiding van tafel en bed of echtscheiding bevindt. De
echtgenoten worden geacht feitelijk gescheiden te zijn wanneer uit de
bevolkingsregisters blijkt dat zij een verschillende woonplaats hebben;

- bij ontstentenis, de persoon die wettelijk samenwoont met de
aangeslotene in de zin van de artikelen 1475 tot 1479 van het Burgerlijk
Wetboek, en die geen bloedverwant is van de aangeslotene;

- bij ontstentenis de kinderen van de aangeslotene, of bij plaatsver-
vulling, hun nakomelingen;

- bij ontstentenis de door de aangeslotene per aangetekend schrijven
aangeduide perso(o)n(en), waarbij de laatst verstuurde aangetekende
brief rechtsgeldig is;

- bij ontstentenis de ouders van de aangeslotenen. Bij overlijden van
één van hen komt het kapitaal toe aan de langstlevende;

- bij ontstentenis de broers en zusters van de aangeslotene, bij
plaatsvervulling hun kinderen;

- bij ontstentenis de wettelijke erfgenamen van de aangeslotene, met
uitsluiting van de staat;

- bij ontstentenis het pensioenfonds.

§ 2. Indien er meerdere begunstigden zijn, wordt het voorziene
kapitaal in gelijke delen onder hen verdeeld, tenzij het document van
aanduiding van begunstigde de grootte van de delen bepaalt.

§ 3. In geval de aangeslotene en de begunstigde overlijden zonder dat
de volgorde van overlijden kan bepaald worden, wordt het kapitaal
overlijden uitgekeerd aan de plaatsvervanger(s) van de begunstigde(n).

HOOFDSTUK X
Gevolgen van het niet betalen van de pensioentoelagen

Art. 17. § 1. De inrichter zal de verschuldigde pensioentoelagen aan
het pensioenfonds overmaken.

§ 2. De inrichter kan de inning van de pensioentoelage laten
gebeuren door de RSZ.

§ 3. Wanneer de pensioentoelage niet langer betaald wordt, worden
de pensioenrekeningen premievrij gemaakt. Het pensioenfonds zal
iedere aangeslotene uiterlijk binnen de 2 maanden volgend op de
datum waarop het kennis kreeg van het stopzetten van de betaling,
door middel van een op zijn persoonlijk adres gestuurde brief op de
hoogte brengen.

HOOFDSTUK XI. — Informatie

Art. 18. Het pensioenreglement

De tekst van het pensioenreglement is beschikbaar op de website van
het pensioenfonds.

Art. 19. De pensioenfiche

Ieder jaar brengt het pensioenfonds elke aangeslotene door middel
van een pensioenfiche op de hoogte van :

- het bedrag van de pensioentoelagen;

- de verworven reserve;

§ 4. Les rentes sont payées par parties mensuelles le dernier jour de
chaque mois, jusques et y compris la dernière échéance qui précède
le décès du(des) bénéficiaire(s).

§ 5. Si le montant annuel de la rente ne dépasse pas 499,99 EUR,
le versement prévu ne peut pas se faire sous la forme d’une rente, mais
uniquement sous la forme d’un capital unique.

§ 6. Si le montant annuel de la rente se situe entre 499,99 et
800,01 EUR, il n’est pas payé mensuellement, mais en quatre parties
trimestrielles égales à la fin de chaque trimestre.

§ 7. Les montants mentionnés ci-avant sont indexés selon les
dispositions de la loi du 2 août 1971 organisant un régime de liaison
à l’indice des prix à la consommation des traitements, salaires,
pensions, allocations et subventions à charge du Trésor public.

CHAPITRE IX. — Bénéficiaires

Art. 15. Le bénéficiaire du versement à la date de fin

Si l’affilié est en vie à la date de fin, le capital vie est versé à l’affilié
lui-même.

Art. 16. Le bénéficiaire du versement en cas de décès

§ 1er. Si l’affilié décède avant la date de fin, la prestation prévue en
cas de décès est versée au(x) bénéficiaire(s) sur la base de l’ordre
prioritaire suivant :

- le conjoint de l’affilié pour autant qu’il ne soit pas séparé
judiciairement de corps et de biens ou séparé de fait, ou qu’il ne se
trouve pas en instance de séparation de corps et de biens ou de divorce.
Les époux sont censés être séparés de fait lorsqu’il ressort des registres
de la population qu’ils ont un domicile différent;

- à défaut, la personne qui cohabite légalement avec l’affilié au sens
des articles 1475 à 1479 du Code civil et qui n’est pas parent en ligne
directe de l’affilié;

- à défaut, les enfants de l’affilié, ou en cas de représentation, leurs
descendants;

- à défaut, la(les) personne(s) désignée(s) par l’affilié par courrier
recommandé, le courrier recommandé envoyé en dernier lieu étant
valable en droit;

- à défaut, les parents de l’affilié. En cas de décès de l’un d’eux,
le capital revient au dernier vivant;

- à défaut, les frères et sœurs de l’affilié, en cas de représentation,
leurs enfants;

- à défaut, les héritiers légitimes de l’affilié, à l’exclusion de l’Etat;

- à défaut, le fonds de pension.

§ 2. S’il y a plusieurs bénéficiaires, le capital prévu est réparti par
parties égales entre eux, sauf si le document de désignation du
bénéficiaire stipule la grandeur des parts.

§ 3. Si l’affilié et le bénéficiaire décèdent sans que l’ordre de décès
puisse être déterminé, le capital décès est versé à(aux) ayant(s) droit
du(des) bénéficiaire(s).

CHAPITRE X
Conséquences du non-paiement des allocations de pension

Art. 17. § 1er. L’organisateur transférera les allocations de pension
dues au fonds de pension.

§ 2. L’organisateur peut faire encaisser l’allocation de pension par
l’ONSS.

Si l’allocation de pension n’est pas payée, les comptes pension seront
exonérés de prime. Le fonds de pension informera chaque affilié par un
courrier adressé à son adresse personnelle au plus tard dans les 2 mois
qui suivent la date à laquelle il a pris connaissance de la cessation
de paiement.

CHAPITRE XI. — Information

Art. 18. Le règlement de pension

Le texte du règlement de pension est disponible sur le site web
du fonds de pension.

Art. 19. La fiche de pension

Chaque année, le fonds de pension informe chaque affilié, au moyen
d’une fiche de pension sur :

- le montant des allocations de pension,

- la réserve acquise,
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- de verworven prestatie en de datum van opeisbaarheid;

- het bedrag van de verworven reserve van het afgelopen jaar;

- de rente die overeenstemt met het pensioenkapitaal.

Art. 20. Beheersverslag

Het pensioenfonds stelt jaarlijks een verslag over het beheer van de
pensioentoezegging ter beschikking van de aangeslotene, via de
website. Daarin is onder meer de volgende informatie opgenomen :

- de wijze van financiering van de pensioentoezegging en de
structurele wijzigingen in die financiering;

- de beleggingsstrategie op lange en korte termijn en de mate waarin
daarbij rekening wordt gehouden met sociale, ethische en leefmilieu-
aspecten;

- het rendement van de beleggingen en de kostenstructuur;

- de verdeling van de winst.

HOOFDSTUK XII
De aangeslotene verlaat de organisatie vóór de einddatum

Art. 21. § 1. Wanneer het arbeidscontract van de aangeslotene
beëindigd wordt en hij binnen drie maanden het werk hervat bij een
organisatie waarop dit pensioenreglement van toepassing is, blijft de
aangeslotene deelnemer aan het sectorale pensioenstelsel voor zo ver
hij aan de aansluitingsvoorwaarden voldoet. De inrichter die optreedt
voor het paritaire (sub)comité van de betrokken organisatie neemt dan
de verplichtingen die voortvloeien uit dit pensioenreglement op zich.
De mogelijkheden waarvan hierna sprake zijn den bijgevolg niet van
toepassing.

§ 2. Wanneer het arbeidscontract van de aangeslotene beëindigd
wordt om een andere reden dan het overlijden of het bereiken van de
einddatum, en hij niet onmiddellijk het werk hervat bij een organisatie
waarop dit pensioenreglement van toepassing is, heeft de aangeslotene
de keuze tussen de volgende mogelijkheden, voor zover hij rechten kan
opeisen op de reserves :

- hetzij de verworven reserve zonder wijziging van de pensioenbe-
lofte laten bij het pensioenfonds en op de einddatum of bij overlijden
een kapitaal of een rente ontvangen;

- hetzij de verworven reserve overdragen naar de pensioeninstelling
van de nieuwe werkgever waarmee hij een arbeidscontract sloot, indien
hij aan de pensioentoezegging van die nieuwe werkgever aangesloten
wordt;

- hetzij de verworven reserve overdragen naar een andere pensioen-
instelling die de totaliteit van haar winsten proportioneel met de
reserves verdeelt onder de aangeslotenen, en die de kosten beperkt als
gevolg van de regels bepaald door het koninklijk besluit van 14 novem-
ber 2003 betreffende de toekenning van buitenwettelijke voordelen aan
werknemers en aan bedrijfsleiders.

§ 3. Indien de aangeslotene geen expliciete keuze maakt binnen de
dertig dagen, wordt hij verondersteld gekozen te hebben voor het
behoud van zijn reserves bij het pensioenfonds zonder wijziging van de
pensioenbelofte.

HOOFDSTUK XIII. — Fiscale bepalingen

Art. 22. Welke fiscale wetgeving is van toepassing ?

Wanneer de aangeslotene en de begunstigde hun woon- en/of
werkplaats in België hebben, en de organisatie gevestigd is in België, is
de Belgische fiscale wetgeving van toepassing zowel op de pensioen-
bijdragen als op de uitkeringen. Is dit niet het geval, dan zouden fiscale
en/of sociale lasten kunnen verschuldigd zijn op basis van een
buitenlandse wetgeving, in uitvoering van de internationale verdragen
die in dat verband gelden.

Art. 23. Belastingstatuut van de pensioentoelage

§ 1. Op basis van de Belgische fiscale wetgeving van kracht op de
ingangsdatum van dit pensioenreglement, vormen de werkgeverstoe-
lagen in principe aftrekbare beroepskosten in de vennootschapsbelas-
ting, en geven geen aanleiding tot bijkomende heffing in de rechtsper-
sonenbelasting, noch tot een dadelijk belastbaar voordeel voor de
aangeslotene.

§ 2. Het bedrag, uitgedrukt in jaarlijkse rente :

- van de voorziene uitkeringen naar aanleiding van pensionering in
uitvoering van dit pensioenreglement;

- van het wettelijk pensioen;

- van andere aanvullende pensioenuitkeringen waarop de aangeslo-
tene recht heeft;

- la prestation acquise et la date d’exigibilité,

- le montant de la réserve acquise de l’année écoulée,

- la rente qui correspond au capital pension.

Art. 20. Rapport de gestion

Le fonds de pension met chaque année un rapport concernant
la gestion de la promesse de pension à la disposition des affiliés, via
le site web. Ceci comprend notamment les informations suivantes :

- le mode de financement de la promesse de pension et les
changements structurels apportés à ce financement;

- la stratégie de placement à court et à long terme et la mesure
dans laquelle il est tenu compte ici des aspects sociaux, éthiques et
environnementaux;

- le rendement des placements et la structure des coût;

- la répartition des bénéfices.

CHAPITRE XII
L’affilié quitte l’organisation avant la date de fin

Art. 21. § 1er. Si le contrat de travail de l’affilié est résilié et qu’il
reprend le travail dans les trois mois auprès d’une organisation à
laquelle le présent règlement de pension est applicable, l’affilié continue
à participer au système de pension sectoriel à la condition de satisfaire
aux conditions d’affiliation. L’organisateur qui agit pour la commission
paritaire de l’organisation concernée prend alors les obligations qui
découlent du présent règlement en charge. Les possibilités dont
question ci-après ne sont donc pas applicables.

§ 2. Si le contrat de travail de l’affilié se termine pour une autre
raison que le décès ou l’atteinte du terme et qu’il ne reprend pas
immédiatement le travail auprès d’une organisation à laquelle le
présent règlement de pension est applicable, l’affilié a le choix entre
les possibilités ci-après, pour autant qu’il puisse exiger des droits sur
les réserves :

- soit laisser auprès du fonds de pension la réserve acquise sans
modification de la promesse de pension et recevoir un capital ou une
rente au terme ou en cas de décès;

- soit transférer la réserve acquise vers l’organisme de pension du
nouvel employeur avec lequel il a passé un contrat de travail, s’il est
affilié à la promesse de pension de ce nouvel employeur;

- soit transférer la réserve acquise vers un autre organisme de pension
qui distribue la totalité de ses bénéfices proportionnellement aux
réserves entre les affiliés et qui limite les coûts selon les règles stipulées
par l’arrêté royal du 14 novembre 2003 concernant l’octroi d’avantages
extra-légaux aux travailleurs et aux dirigeants d’entreprise.

§ 3. Si l’affilié n’effectue aucun choix explicite dans les trente jours,
il est censé avoir opté pour le maintien de ses réserves auprès du fonds
de pension sans modification de la promesse de pension.

CHAPITRE XIII. — Dispositions fiscales

Art. 22. Quelle législation fiscale est applicable ?

Si l’affilié et le bénéficiaire ont leur domicile et/ou leur lieu de travail
en Belgique et que l’organisation est établie en Belgique, la législation
fiscale belge est applicable tant sur les cotisations de pension que sur les
versements. Dans le cas contraire, des charges fiscales et/ou sociales
pourraient être exigibles sur la base d’une législation étrangère, en
exécution des traités internationaux applicables dans ce contexte.

Art. 23. Statut fiscal de l’allocation de pension

§ 1er. Sur la base de la législation fiscale belge applicable à la date
d’entrée en vigueur du présent règlement de pension, les allocations
d’employeurs forment en principe des frais professionnels déductibles
de l’impôt des sociétés et ne donnent pas lieu à une perception
supplémentaire au niveau de l’impôt des personnes morales, ni à un
avantage immédiatement imposable pour l’affilié.

§ 2. Le montant, exprimé en rente annuelle :

- des prestations prévues à l’occasion de la mise à la retraite en
exécution du présent règlement de pension;

- de la pension légale;

- d’autres prestations de pension complémentaire auxquels l’affilié
a droit;
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mag evenwel 80 pct. van de laatste normale bruto-bezoldiging niet
overschrijden, rekening houdend met de normale duur van een
beroepswerkzaamheid, en met een overdraagbaarheid van de rente ten
gunste van de overlevende echtgeno(o)t(e) van 80 pct., en met een
indexatie van de rente.

§ 3. Indien een organisatie voor een aangeslotene nog andere
aanvullende pensioenvoordelen zou voorzien dan diegene die voort-
komen uit dit pensioenreglement, zal een gebeurlijke overschrijding
van de fiscaal toegelaten grens aangerekend worden op de financiering
van die andere pensioenvoordelen.

HOOFDSTUK XIV. — Verplichtingen van de inrichter

Art. 24. § 1. De inrichter zal tijdig alle vereiste gegevens voor de
uitvoering van dit pensioenreglement aan het pensioenfonds overma-
ken. De verplichtingen van het pensioenfonds worden gevestigd op
basis van de tijdig overgedragen gegevens.

§ 2. De inrichter zal alle vragen van de aangeslotenen over het
pensioenreglement in het algemeen, of over de individuele rekeningen,
meedelen aan het pensioenfonds.

HOOFDSTUK XV
Toepassing van de wet tot bescherming van de persoonlijke levenssfeer

Art. 25. § 1. De inrichter verstrekt een aantal persoonsgegevens aan
het pensioenfonds om het sectorale pensioenstelsel te beheren. Het
pensioenfonds behandelt deze gegevens vertrouwelijk. Ze mogen
uitsluitend gebruikt worden voor het beheer van het sectorale pensioen-
stelsel, met uitsluiting van elk ander al dan niet commercieel oogmerk.

§ 2. Iedere persoon van wie persoonlijke gegevens bewaard worden,
heeft het recht om inzage en verbetering ervan te verkrijgen. Hij moet
zich in dat geval schriftelijk tot het pensioenfonds richten, en daarbij
een kopie van zijn identiteitskaart voegen.

HOOFDSTUK XVI. — Wijziging van dit reglement

Art. 26. Dit pensioenreglement kan gewijzigd of stopgezet worden
door een collectieve arbeidsovereenkomst die in het bevoegde paritair
comité gesloten wordt.

HOOFDSTUK XVII. — Geschillen en toepasselijk recht

Art. 27. Het Belgische recht is van toepassing op dit pensioenregle-
ment. Gebeurlijke geschillen tussen de partijen in verband ermee
behoren tot de bevoegdheid van de Belgische rechtbanken.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
9 januari 2014.

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2013/206006]

9 JANUARI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
1 december 2011, gesloten in het Paritair Comité voor het tuinbouw-
bedrijf, tot vaststelling van de loon- en arbeidsvoorwaarden van de
werknemers tewerkgesteld in de ondernemingen in de glastuin-
bouw, groenten open lucht en de witloofteelt (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor het tuinbouwbe-
drijf;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 1 december 2011,
gesloten in het Paritair Comité voor het tuinbouwbedrijf, tot vaststel-
ling van de loon- en arbeidsvoorwaarden van de werknemers tewerk-
gesteld in de ondernemingen in de glastuinbouw, groenten open lucht
en de witloofteelt.

ne peut toutefois pas dépasser 80 p.c. de la dernière rémunération
brute normale, compte tenu de la durée normale d’une activité
professionnelle, et avec une cessibilité de la rente au profit du conjoint
survivant à raison de 80 p.c., et avec indexation de la rente.

§ 3. Si une organisation devait encore prévoir, pour un affilié, d’autres
avantages de pension complémentaires que ceux qui découlent du
présent règlement de pension, un dépassement éventuel de la limite
fiscalement admise sera imputé sur le financement de ces autres
avantages de pension.

CHAPITRE XIV. — Obligations de l’organisateur

Art. 24. § 1er. L’organisateur transmettra en temps utile au fonds
de pension toutes les données exigées pour l’exécution du présent
règlement de pension. Les obligations du fonds de pension sont fixées
sur la base des données transmises en temps utile.

§ 2. L’organisateur communiquera au fonds de pension toutes les
questions des affiliés concernant le règlement de pension en général,
ou concernant les comptes individuels.

CHAPITRE XV
Application de la loi sur la protection de la vie privée

Art. 25. § 1er. L’organisateur fournit un certain nombre de données
à caractère personnel au fonds de pension pour gérer le système de
pension sectoriel. Le fonds de pension traite ces données de manière
confidentielle. Ces données peuvent être exclusivement utilisées pour
la gestion du système de pension sectoriel, à l’exclusion de tout autre
but, commercial ou non.

§ 2. Toute personne dont des données à caractère personnel sont
conservées, a le droit d’en obtenir la consultation et la correction.
Dans ce cas, il doit s’adresser par écrit au fonds de pension et joindre,
ce faisant, une copie de sa carte d’identité.

CHAPITRE VI. — Modification du présent règlement

Art. 26. Le présent règlement de pension peut être modifié ou arrêté
par une convention collective de travail qui est conclue au sein de
la commission paritaire compétente.

CHAPITRE XVII. — Contestations et droit applicable

Art. 27. Le droit belge est applicable au présent règlement de
pension. Les contestations éventuelles entre les parties à ce sujet sont
soumises à la compétence des tribunaux belges.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 9 janvier 2014.

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2013/206006]

9 JANVIER 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 1er décembre 2011, conclue au sein de la
Commission paritaire pour les entreprises horticoles, fixant les
conditions de salaire et de travail des travailleurs occupés dans les
entreprises de l’horticulture en serres, de légumes en plein air et de
culture de chicons (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire pour les entreprises
horticoles;

Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 1er décembre 2011, reprise en annexe, conclue au sein de la
Commission paritaire pour les entreprises horticoles, fixant les condi-
tions de salaire et de travail des travailleurs occupés dans les
entreprises de l’horticulture en serres, de légumes en plein air et de
culture de chicons.
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Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 9 januari 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor het tuinbouwbedrijf

Collectieve arbeidsovereenkomst van 1 december 2011

Vaststelling van de loon- en arbeidsvoorwaarden van de werknemers
tewerkgesteld in de ondernemingen in de glastuinbouw, groenten
open lucht en de witloofteelt (Overeenkomst geregistreerd op
22 december 2011 onder het nummer 107588/CO/145)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werknemers van de ondernemingen in de glastuinbouw,
groenten open lucht en de witloofteelt die ressorteren onder het Paritair
Comité voor het tuinbouwbedrijf, met uitzondering van het seizoens-
en gelegenheidspersoneel zoals bedoeld in artikel 8bis van het konink-
lijk besluit van 28 november 1969, en hun werkgevers.

Onder ″werknemers″ wordt verstaan : de arbeiders en arbeidsters.

HOOFDSTUK II. — Beroepenclassificatie

Art. 2. De functies van de werknemers bedoeld in artikel 1 worden
als volgt ingedeeld :

- geschoolden : werknemers die zelfstandig, zonder instructies de
bedrijfsleider op teelt technisch vlak kunnen vervangen;

- geoefenden : na drie jaar ervaring in de zelfde teelt en met kennis
van minstens de helft van de taken van de geschoolde, onder meer een
basiskennis van klimatiseren en gewasbescherming;

- ongeschoolden : minimale of geen beroepservaring.

HOOFDSTUK III. — Loonvoorwaarden

Art. 3. De minimum uurlonen van de werknemers van 18 jaar en
ouder zijn op basis van een wekelijkse arbeidsduur van 38 uren vanaf
1 januari 2011 :

- ongeschoolden : 8,87 EUR

- geoefenden : 9,34 EUR

- geschoolden : 9,78 EUR

Art. 4. De minimum uurlonen en de werkelijk uitbetaalde uurlonen
verhogen op 1 januari 2012 met 0,3 pct., met uitzondering van de
minimum uurlonen en de werkelijk uitbetaalde lonen van de werkne-
mers werkzaam in de ondernemingen van de glastuinbouw die met
0,3 pct. verhogen op 1 juli 2012.

Voor de ondernemingen waar de werkelijk uitbetaalde uurlonen
hoger liggen dan de gepubliceerde minimum uurlonen, verhoogd met
0,3 pct., kan een gelijkwaardig alternatief worden uitgewerkt. Deze
ondernemingsregeling wordt bij collectieve arbeidsovereenkomst neer-
gelegd op de Griffie van de Algemene Directie Collectieve Arbeidsbe-
trekkingen van de Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid
en Sociaal Overleg uiterlijk op 15 oktober 2011.

Bij ontstentenis van een collectieve arbeidsovereenkomst op onder-
nemingsniveau verhogen de werkelijke uurlonen met 0,3 pct. op
1 januari 2012 of op 1 juli 2012 voor de werknemers werkzaam in de
glastuinbouw.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 9 janvier 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire pour les entreprises horticoles

Convention collective de travail du 1er décembre 2011

Fixation des conditions de salaire et de travail des travailleurs occupés
dans les entreprises de l’horticulture en serres, de légumes en plein
air et de culture de chicons (Convention enregistrée le 22 décem-
bre 2011 sous le numéro 107588/CO/145)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux travailleurs, à l’exception du personnel saisonnier et occasionnel
comme stipulé dans l’article 8bis de l’arrêté royal du 28 novembre 1969,
et leurs employeurs, des entreprises de l’horticulture en serres, légumes
en plein air et culture de chicons, qui ressortissent à la Commission
paritaire pour les entreprises horticoles.

Par ″travailleurs″, on entend : les ouvriers et les ouvrières.

CHAPITRE II. — Classification professionnelle

Art. 2. Les fonctions des travailleurs visés à l’article 1er sont
réparties comme suit :

- qualifiés : travailleurs qui peuvent, indépendants, remplacer le
patron au niveau technique de la culture sans instructions;

- spécialisés : après trois ans d’expérience dans la même culture et
avec une connaissance d’au moins la moitié des tâches du travailleur
qualifié, entre autres une connaissance de base de la climatisation et de
la protection des plantes;

- non-qualifiés : expérience professionnelle minimale ou pas d’expé-
rience professionnelle.

CHAPITRE III. — Conditions de salaire

Art. 3. A partir du 1er janvier 2011 les salaires horaires minima des
travailleurs de 18 ans et plus sont fixés comme suit sur la base d’une
durée hebdomadaire de travail de 38 heures :

- non-qualifiés : 8,87 EUR

- spécialisés : 9,34 EUR

- qualifiés : 9,78 EUR

Art. 4. Les salaires horaires minima et les salaires horaires effective-
ment payés seront majorés de 0,3 p.c. au 1er janvier 2012, à l’exception
des salaires horaires minima et des salaires horaires effectivement payés
des travailleurs occupés dans les entreprises de l’horticulture en serres,
qui seront majorés de 0,3 p.c. au 1er juillet 2012.

Les entreprises où les salaires horaires effectivement payés sont
supérieurs aux salaires horaires minima publiés, majorés de 0,3 p.c.,
peuvent octroyer un avantage alternatif équivalent. Ce régime d’entre-
prise sera déposé par convention collective de travail au Greffe de la
Direction générale Relations collectives de Travail du Service public
fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale au plus tard le 15 octo-
bre 2011.

A défaut d’une convention collective de travail conclue au niveau de
l’entreprise, les salaires horaires effectifs seront majorés de 0,3 p.c. au
1er janvier 2012 ou au 1er juillet 2012 pour les travailleurs occupés dans
les entreprises de l’horticulture en serres.
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Barema minderjarigen

Art. 5. Teneinde de inschakeling van jongeren in het arbeidsproces
te bevorderen, worden de minimum uurlonen van de minderjarige
werknemers als volgt vastgesteld :

- 17 jaar = 85 pct.

- 15 en 16 jaar = 70 pct. van het uurloon van de werknemers van
18 jaar en ouder van dezelfde categorie.

Anciënniteitstoeslag

Art. 6. Op de minimum uurlonen wordt een an-ciënniteitstoeslag
toegekend. Deze toeslag bedraagt 0,5 pct. bij een anciënniteit van 5 jaar
in de onderneming, 1 pct. bij een anciënniteit van 10 jaar in de
onderneming, 1,5 pct. bij een anciënniteit van 15 jaar in de onderne-
ming, 2 pct. bij een anciënniteit van 20 jaar in de onderneming, 2,5 pct.
bij een anciënniteit van 25 jaar in de onderneming en 3 pct. bij een
anciënniteit van 30 jaar in de onderneming.

Art. 7. De toeslag wordt betaald vanaf de eerste dag van de maand
volgend op het bereiken van de anciënniteit van 5, 10, 15, 20, 25 of
30 jaar.

Indexering

Art. 8. Het minimum uurloon en het werkelijk betaalde loon zijn
gekoppeld aan het indexcijfer van de consumptieprijzen zoals bepaald
in de collectieve arbeidsovereenkomst van 13 november 2009 gesloten
in het Paritair Comité voor het tuinbouwbedrijf, betreffende de
koppeling van de lonen aan het indexcijfer van de consumptieprijzen.

HOOFDSTUK IV. — Geldigheid

Art. 9. Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft uitwerking met
ingang van 1 januari 2011 en wordt gesloten voor onbepaalde duur.

Zij vervangt de collectieve arbeidsovereenkomst van 13 novem-
ber 2009 tot vaststelling van de loon- en arbeidsvoorwaarden voor de
werknemers, tewerkgesteld in de ondernemingen in de glastuinbouw,
groenten open lucht en de witloofteelt gesloten in het Paritair Comité
voor het tuinbouwbedrijf, algemeen verbindend verklaard bij konink-
lijk besluit van 9 juli 2010 (Belgisch Staatblad van 3 september 2010).

Elk van de contracterende partijen kan ze opzeg- gen mits een
opzeggingstermijn van drie maan- den, te betekenen bij een ter post
aangetekende brief aan de voorzitter van het Paritair Comité voor het
tuinbouwbedrijf.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
9 januari 2014.

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2013/206005]
9 JANUARI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-

dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
22 oktober 2012, gesloten in het Paritair Subcomité voor de
opvoedings- en huisvestingsinrichtingen en -diensten van de
Vlaamse Gemeenschap, tot wijziging van het pensioenreglement
van het sectoraal aanvullend pensioenstelsel 319.01 (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de opvoedings-
en huisvestingsinrichtingen en -diensten van de Vlaamse Gemeen-
schap;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 22 oktober 2012,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de opvoedings- en huisvesting-
sinrichtingen en -diensten van de Vlaamse Gemeenschap, tot wijziging
van het pensioenreglement van het sectoraal aanvullend pen-
sioenstelsel 319.01.

Barème mineurs

Art. 5. Afin de favoriser l’insertion des jeunes dans le processus de
travail, les salaires horaires minima des travailleurs mineur(e)s sont
fixés comme suit :

- 17 ans = 85 p.c.

- 15 et 16 ans = 70 p.c. du salaire horaire des travailleurs de 18 ans et
plus de la même catégorie.

Supplément d’ancienneté

Art. 6. Un supplément d’ancienneté est octroyé sur les salaires
minima. Ce supplément est fixé à 0,5 p.c. pour une ancienneté de 5 ans
dans l’entreprise, 1 p.c. pour une ancienneté de 10 ans dans l’entreprise,
1,5 p.c. pour une ancienneté de 15 ans dans l’entreprise, 2 p.c. pour une
ancienneté de 20 ans dans l’entreprise, 2,5 p.c. pour une ancienneté de
25 ans dans l’entreprise et 3 p.c. pour une ancienneté de 30 ans dans
l’entreprise.

Art. 7. Le supplément est payé à partir du premier jour du mois
suivant la date à laquelle le travailleur atteint l’ancienneté de respecti-
vement 5, 10, 15, 20, 25 ou 30 ans.

Indexation

Art. 8. Le salaire horaire minimum et le salaire réellement payé sont
rattachés à l’indice des prix à la consommation conformément aux
dispositions de la convention collective de travail du 13 novembre 2009,
conclue au sein de la Commission paritaire pour les entreprises
horticoles, concernant la liaison des salaires à l’indice des prix à la
consommation.

CHAPITRE IV. — Validité

Art. 9. La présente convention collective de travail produit ses effets
le 1er janvier 2011 et est conclue pour une durée indéterminée.

Elle remplace la convention collective de travail du 13 novem-
bre 2009, conclue au sein de la Commission paritaire pour les
entreprises horticoles, fixant les conditions de salaire et de travail des
travailleurs occupés dans les entreprises de l’horticulture en serres,
légumes en plein air et culture de chicons, rendue obligatoire par arrêté
royal du 9 juillet 2010 (Moniteur belge du 3 septembre 2010)

Chacune des parties contractantes peut la dénoncer moyennant un
préavis de trois mois, à notifier par lettre recommandée à la poste au
président de la Commission paritaire pour les entreprises horticoles.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 9 janvier 2014.

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2013/206005]
9 JANVIER 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 22 octobre 2012, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire des établissements et services d’éduca-
tion et d’hébergement de la Communauté flamande, modifiant le
règlement de pension du régime sectoriel de pension complémen-
taire 319.01 (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire des établissements et
services d’éducation et d’hébergement de la Communauté flamande;

Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 22 octobre 2012, reprise en annexe, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire des établissements et services d’éducation et
d’hébergement de la Communauté flamande, modifiant le règlement de
pension du régime sectoriel de pension complémentaire 319.01.
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Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 9 januari 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité voor de opvoedings- en huisvestingsinrichtingen
en -diensten van de Vlaamse Gemeenschap

Collectieve arbeidsovereenkomst van 22 oktober 2012

Wijziging van het pensioenreglement van het sectoraal aanvullend
pensioenstelsel 319.01 (Overeenkomst geregistreerd op 29 novem-
ber 2012 onder het nummer 112309/CO/319.01)

HOOFDSTUK I. — Voorwerp van de overeenkomst

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten in
uitvoering van de wet van 28 april 2003, artikel 8, betreffende de
aanvullende pensioenen en het belastingstelsel van die pensioenen en
van sommige aanvullende voordelen inzake sociale zekerheid, en de
beslissing van de representatieve werkgevers- en werknemersorgani-
saties in het Paritair Subcomité voor de opvoedings- en huisvestingsin-
richtingen en -diensten van de Vlaamse Gemeenschap.

Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft als voorwerp de wijzi-
ging van het pensioenreglement dat als bijlage is opgenomen bij de
collectieve arbeidsovereenkomst van 7 februari 2011 tot invoering van
een sectoraal aanvullende pensioenstelsel (registratienum-
mer 103513/CO/319.01), afgesloten in het Paritair Subcomité voor de
opvoedings- en huisvestingsinrichtingen en -diensten van de Vlaamse
Gemeenschap.

HOOFDSTUK II. — Toepassingsgebied

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op
alle werkgevers en alle werknemers die ressorteren onder het Paritair
Subcomité voor de opvoedings- en huisvestingsinrichtingen en -diensten
van de Vlaamse Gemeenschap, met uitzondering van :

- de categorieën voorzien in artikel 3 van deze collectieve arbeids-
overeenkomst;

- de in het buitenland gevestigde werkgevers en hun in België
gedetacheerde werknemers in de zin van de toepasselijke EEG-
verordening inzake de sociale zekerheid.

Onder ″werknemers″ wordt verstaan : het mannelijk en vrouwelijk
werklieden- en bediendepersoneel.

Onder ″sociaal fonds″ wordt in deze collectieve arbeidsovereenkomst
en in zijn bijlage verstaan : het ″Sociaal Fonds 319.01 tot financiering
tweede pensioenpijler″, opgericht als fonds voor bestaanszekerheid bij
collectieve arbeidsovereenkomst van 14 april 2008 (registratienummer
88371/CO/319.01, algemeen verbindend verklaard bij koninklijk besluit
van 8 maart 2008, Belgisch Staatsblad van 16 april 2009), en laatst
gewijzigd bij collectieve arbeidsovereenkomst van 7 februari 2011 tot
wijziging van de statuten en de benaming van het fonds voor
bestaanszekerheid genaamd ″Sociaal Fonds 319.01 tot aanvullende
financiering tweede pensioenpi j ler″ (registrat ienum-
mer 103830/CO/319.01, algemeen verbindend verklaard bij koninklijk
besluit van 6 juli 2011, Belgisch Staatsblad van 25 augustus 2011).

Art. 3. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is niet van toepassing
op :

- werknemers met een contract van interimarbeid;

- werknemers met een vakantie-, studenten- of IBO-contract (indivi-
duele beroepsopleiding);

- arbeidszorgmedewerkers en personen tewerkgesteld in het kader
van artikel 60, § 7 van de organieke wet op de inrichting van de
OCMW’s en een tewerkstelling in het kader van artikel 78 van het
koninklijk besluit van 25 november 1991 tenzij er sprake is van een
arbeidsovereenkomst;

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 9 janvier 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire des établissements et services d’éducation
et d’hébergement de la Communauté flamande

Convention collective de travail du 22 octobre 2012

Modification du règlement de pension du régime sectoriel de pension
complémentaire 319.01 (Convention enregistrée le 29 novembre 2012
sous le numéro 112309/CO/319.01)

CHAPITRE Ier. — Objet de la convention

Article 1er. Cette convention collective de travail est conclue en
exécution de l’article 8 de la loi du 28 avril 2003 relative aux pensions
complémentaires et au régime fiscal de celles-ci et de certains avantages
complémentaires en matière de sécurité sociale, et de la décision des
organisations patronales et syndicales représentées au sein de la
Sous-commission paritaire des établissements et services d’éducation et
d’hébergement de la Communauté flamande.

La présente convention collective de travail a pour objet la modifi-
cation du règlement de pension joint comme annexe à la convention
collective de travail du 7 février 2011 instaurant un régime de pension
complémentaire sectoriel (no d’enregistrement 103513/CO/319.01),
conclue au sein de la Sous-commission paritaire des établissements et
services d’éducation et d’hébergement de la Communauté flamande.

CHAPITRE II. — Définitions

Art. 2. La présente convention collective de travail s’applique à tous
les employeurs et à tous les travailleurs qui ressortissent à la
Sous-commission paritaire des établissements et services d’éducation et
d’hébergement de la Communauté flamande, à l’exception des :

- catégories visées à l’article 3 de la présente convention collective de
travail;

- employeurs établis à l’étranger et leurs travailleurs détachés en
Belgique au sens du règlement CEE applicable relatif à la sécurité
sociale.

Par ″travailleurs″ on entend : le personnel ouvrier et employé
masculin et féminin.

Par ″fonds social″, on entend dans cette convention collective de
travail : le ″Fonds social 319.01 de financement du second pilier de
pension″ qui a été instauré comme fonds de sécurité d’existence par la
convention collective de travail du 14 avril 2008 (no d’enregistrement
87971/CO/319.01, rendue obligatoire par arrêté royal du 8 mars 2008,
Moniteur belge du 16 avril 2009), modifiée en dernier lieu par la
convention collective de travail du 7 février 2011 modifiant les statuts et
la dénomination du fonds de sécurité d’existence dénommé ″Fonds
social 319.01 de financement complémentaire du second pilier de
pension″ (no d’enregistrement 103830/CO/319.01, rendue obligatoire
par arrêté royal du 6 juillet 2011, Moniteur belge du 25 août 2011).

Art. 3. La présente convention collective de travail ne s’applique pas
aux :

- travailleurs sous contrat de travail intérimaire;

- travailleurs sous contrat de vacances, d’étudiant ou FPI (formation
professionnelle individuelle en entreprise);

- collaborateurs dans le cadre du travail assisté et aux personnes
occupées dans le cadre de l’article 60, § 7 de la loi du 8 juillet 1976
organique des centres publics d’aide sociale et occupées dans le cadre
de l’article 78 de l’arrêté royal du 25 novembre 1991, à moins qu’il soit
question d’un contrat de travail;
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- werknemers die activiteiten uitoefenen terwijl zij al een wettelijk
rustpensioen genieten;

- erkende beroepsjournalisten gedurende de periode die in aanmer-
king komt voor het wettelijk aanvullend pensioen voor erkende
beroepsjournalisten, geregeld door het koninklijk besluit van 27 juli 1971
(Belgisch Staatsblad van 20 augustus 1971);

- coöperanten van Belgische niet-gouvernementele organisaties, die
werken in het buitenland en voor wie een aansluiting bestaat bij de
Dienst voor de Overzeese Sociale Zekerheid.

HOOFDSTUK III. — Pensioenreglement

Art. 4. Het pensioenreglement dat volgens de bepalingen van
artikel 5 van de collectieve arbeidsovereenkomst van 7 februari 2011 tot
invoering van een sectoraal aanvullende pensioenstelsel (registratienum-
mer 103513/CO/319.01) als bijlage werd opgenomen, wordt vervangen
door het pensioenreglement dat als bijlage is opgenomen bij deze
collectieve arbeidsovereenkomst.

HOOFDSTUK IV. — Inwerkingtreding, duur en opzegging
van de collectieve arbeidsovereenkomst

Art. 5. § 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking
op 20 juni 2012 en is gesloten voor onbepaalde tijd.

§ 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst kan door elk van de
partijen worden opgezegd vóór 30 juni van ieder kalenderjaar, met
uitwerking op 1 januari van het daaropvolgend kalenderjaar. De
opzegging moet betekend worden bij een ter post aangetekende brief,
gericht aan de voorzitter van het Paritair Subcomité voor de opvoedings-
en huisvestingsinrichtingen en -diensten van de Vlaamse Gemeenschap
die een kopie van de opzegging stuurt aan elke ondertekenende partij.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
9 januari 2014.

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

Bijlage bij de collectieve arbeidsovereenkomst van 22 oktober 2012, tot
wijziging van het pensioenreglement van het sectoraal aanvullend
pensioenstelsel 319.01

Organisme voor de Financiering van Pensioenen
″Pensioenfonds van de Vlaamse Non-Profit/social-profitsector″

Handelskaai 48, te 1000 Brussel
Pensioenreglement

HOOFDSTUK I. — Voorwerp

Artikel 1. § 1. Dit sectoraal pensioenreglement wordt opgesteld in
uitvoering van de collectieve arbeidsovereenkomsten tot invoering van
een sectoraal aanvullend pensioenstelsel, gesloten in de paritaire
(sub)comités 318.02, 319.01, 327.01, 329.01 en 331.

§ 2. De pensioentoezegging heeft tot doel om een pensioenkapitaal of
een ermee overeenstemmende rente samen te stellen, dat aan de
aangeslotene of in geval de aangeslotene overlijdt vóór de voorziene
einddatum aan zijn rechthebbenden uitgekeerd wordt.

§ 3. Dit pensioenreglement bepaalt de rechten en verplichtingen van
de inrichter, de pensioeninstelling, de werkgevers, de aangeslotenen en
hun rechthebbenden, en de voorwaarden waaronder deze rechten
uitgeoefend kunnen worden.

§ 4. Dit reglement vervangt vanaf 20 juni 2012 het vorige reglement.

HOOFDSTUK II. — Begripsomschrijving

Art. 2. In dit reglement worden een aantal begrippen gebruikt, die
de volgende betekenis hebben :

2.1. Inrichters

De fondsen voor bestaanszekerheid, opgericht in uitvoering van de
collectieve arbeidsovereenkomsten tot oprichting van een fonds voor
bestaanszekerheid en de vaststelling van zijn statuten, gesloten in het
betrokken paritaire (sub)comités :

- ″Sociaal Fonds 318.02 tot financiering tweede pensioenpijler″;

- ″Sociaal Fonds 319.01 tot financiering tweede pensioenpijler″;

- ″Sociaal Fonds 327.01 tot financiering tweede pensioenpijler″;

- travailleurs exerçant une activité alors qu’ils bénéficient déjà d’une
pension légale de retraite;

- journalistes professionnels agréés au cours de la période prise en
compte pour une pension légale complémentaire pour journalistes
professionnels agréés, réglée par l’arrêté royal du 27 juillet 1971
(Moniteur belge du 20 août 1971);

- coopérants des organisations non gouvernementales belges qui
opèrent à l’étranger et pour qui existe une affiliation à l’Office national
de sécurité sociale d’outre-Mer.

CHAPITRE III. — Règlement de pension

Art. 4. Le règlement de pension joint comme annexe à la convention
collective de travail du 7 février 2011 instaurant un régime de pension
complémentaire sectoriel (no d’enregistrement 103513/CO/319.01),
conformément aux dispositions de l’article 5 de celle-ci, est remplacé
par le règlement de pension joint comme annexe à la présente
convention collective de travail.

CHAPITRE IV. — Entrée en vigueur, durée de validité et dénonciation de la
convention collective de travail

Art. 5. § 1er. La présente convention collective de travail prend effet
le 20 juin 2012 et est conclue pour une durée indéterminée.

§ 2. Elle peut être dénoncée par chacune des parties avant le
30 juin de chaque année civile, avec effet au 1er janvier de l’année
suivante. La dénonciation doit être notifiée par lettre recommandée à la
poste, adressée au président de la Sous-commission paritaire des
établissements et services d’éducation et d’hébergement de la Commu-
nauté flamande, qui en enverra une copie à chacune des parties
signataires.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 9 janvier 2014.

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

Annexe à la convention collective de travail du 22 octobrer 2012,
conclue au sein de la Sous-commission paritaire des établissements et
services d’éducation et d’hébergement de la Communauté flamande,
instituant un régime de pension complémentaire sectoriel
Organisme de financement des pensions
″Pensioenfonds van de Vlaamse Non-Profit/social-profitsector″
(Fonds de pension du secteur non marchand et à bénéfice social

flamand)
Quai du Commerce 48 à 1000 Bruxelles
Règlement de pension

CHAPITRE Ier. — Objet

Article 1er. § 1er. Le présent règlement de pension est rédigé en
exécution des conventions collectives de travail instituant un régime de
pension complémentaire sectoriel, conclues dans les (sous-
)commissions paritaires 318.02, 319.01, 327.01, 329.01 et 331.

§ 2. L’engagement de pension vise à constituer un capital de pension,
ou une rente équivalente, qui sera versé à l’affilié ou, au cas où l’affilié
décéderait avant l’échéance prévue, à ses bénéficiaires.

§ 3. Le règlement de pension fixe les droits et devoirs de l’organisa-
teur, de l’organisme de pension, des affiliés et de leurs bénéficiaires et
les conditions sous lesquelles ces droits peuvent être exercés.

§ 4. Le présent règlement remplace, à partir du 20 juin 2012, le
règlement précédent.

CHAPITRE II. — Définitions

Art. 2. Dans ce règlement, un certain nombre de concepts sont
utilisés, qui ont la signification suivante :

2.1. Organisateurs

Les fonds de sécurité d’existence institués en exécution des conven-
tions collectives de travail instituant un fonds de sécurité d’existence et
fixant ses statuts, conclues dans les (sous-) commissions paritaires
concernées :

- ″Fonds social 318.02 de financement du second pilier de pension″;

- ″Fonds social 319.01 de financement du second pilier de pension″;

- ″Fonds social 327.01 de financement du second pilier de pension″;
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- ″Sociaal Fonds 329.01 tot financiering tweede pensioenpijler″;

- ″Sociaal Fonds 331 tot financiering tweede pensioenpijler″.

2.2. Organisatie

Elke organisatie - al dan niet gesubsidieerd door de Vlaamse
overheid - die personeelsleden tewerkstelt binnen het toepassingsge-
bied van de paritaire (sub)comités 318.02, 319.01, 327.01, 329.01 en 331,
op wie één van de eerder genoemde sectorale collectieve arbeidsover-
eenkomsten tot invoering van een sectoraal aanvullend pensioenstelsel
van toepassing is.

2.3. Jaarloon

Het aan de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid aangegeven bruto
jaarloon van de aangeslotene, ten laste van de organisatie.

2.4. Pensioenfonds

Het ″Pensioenfonds van de Vlaamse Non-Profit/social-profitsector
OFP″, met zetel te 1000 Brussel, Handelskaai 48.

2.5. Wet betreffende de aanvullende pensioenen

Wet van 28 april 2003 betreffende de aanvullende pensioenen en het
belastingstelsel van die pensioenen en van sommige aanvullende
voordelen inzake sociale zekerheid.

HOOFDSTUK III. — Aansluiting

Art. 3. § 1. Elke werknemer ongeacht de aard van de arbeidsover-
eenkomst :

- die op 1 januari 2010 door een arbeidsovereenkomst verbonden is
met een organisatie, al dan niet gesubsidieerd door de Vlaamse
overheid;

- of na 1 januari 2010 tewerkgesteld zal worden met een arbeidsover-
eenkomst, al dan niet gesubsidieerd door de Vlaamse overheid;

- en op wie de collectieve arbeidsovereenkomst tot invoering van een
sectoraal aanvullend pensioenstelsel binnen de paritaire (sub)comités,
van toepassing is,

wordt verplicht aangesloten aan het pensioenstelsel.

§ 2. De datum van in dienst treden bij de werkgever is tegelijk de
datum van aansluiting aan dit reglement.

§ 3. Worden evenwel uitgesloten :

- werknemers met een contract van interimarbeid;

- werknemers met vakantie-, studenten- of IBO-contracten (indivi-
duele beroepsopleiding);

- arbeidszorgmedewerkers en personen tewerkgesteld in het kader
van artikel 60, § 7 van de organieke wet op de inrichting van OCMW’s
van 8 juli 1976 en tewerkgesteld in het kader van artikel 78 van het
koninklijk besluit van 25 november 1991 tenzij er sprake is van een
arbeidsovereenkomst;

- werknemers die activiteiten uitoefenen terwijl zij al een wettelijk
rustpensioen genieten;

- erkende beroepsjournalisten gedurende de periode die in aanmer-
king komt voor het wettelijk aanvullend pensioen voor erkende
beroepsjournalisten, geregeld door het koninklijk besluit van 27 juli 1971
(Belgisch Staatsblad van 20 augustus 1971);

- coöperanten van Belgische niet-gouvernementele organisaties, die
werken in het buitenland en voor wie een aansluiting bestaat bij de
Dienst voor de Overzeese Sociale Zekerheid.

§ 4. De aangeslotene aanvaardt het pensioenreglement, en machtigt
de inrichter om aan het pensioenfonds alle inlichtingen en bewijsstuk-
ken over te maken die nodig zijn voor de goede uitvoering van dit
reglement.

§ 5. De aangeslotene zal alle ontbrekende inlichtingen en bewijsstuk-
ken die nodig zijn omdat het pensioenfonds zijn verplichtingen
tegenover de aangeslotene of zijn rechthebbenden kan uitvoeren, op
eenvoudige vraag overmaken. Zolang de aangeslotenen deze inlichtin-
gen of bewijsstukken niet overmaakt, zullen de inrichter en het
pensioenfonds hun verplichtingen tegenover de aangeslotene met
betrekking tot het aanvullend pensioen dat in dit reglement beschreven
wordt niet kunnen uitvoeren. Er kan in dat geval geen sprake zijn van
enige vorm van vergoeding of verwijlintrest voor een gebeurlijke late
uitbetaling van rechten.

- ″Fonds social 329.01 de financement du second pilier de pension″;

- ″Fonds social 331 de financement du second pilier de pension″.

2.2. Organisation

Toute organisation, subventionnée ou non par l’autorité flamande,
qui occupe des travailleurs dans le cadre du champ de compétence des
(sous-)commissions paritaires 318.02, 319.01, 327.01, 329.01 et 331, et à
qui s’applique une des conventions collectives de travail instituant un
régime sectoriel de pension complémentaire susmentionnées.

2.3. Salaire annuel

Le salaire annuel brut de l’affilié, à charge de l’organisation, tel que
déclaré à l’Office national de sécurité sociale.

2.4. Fonds de pension

Le ″Pensioenfonds van de Vlaamse Non-Profit/social-profisector
OFP″ (Fonds de pension du secteur non marchand et à bénéfice social
flamand) ayant son siège social établi quai du Commerce 48, à
1000 Bruxelles.

2.5. Loi relative aux pensions complémentaires

La loi du 28 avril 2003 relative aux pensions complémentaires et au
régime fiscal de celles-ci et de certains avantages complémentaires en
matière de sécurité sociale.

CHAPITRE III. — Affiliation

Art. 3. § 1er. Tout travailleur, quelle que soit la nature du contrat de
travail :

- qui, au 1er janvier 2010, est lié par un contrat de travail à une
organisation, subventionnée ou non par l’autorité flamande;

- ou qui y sera occupé après le 1er janvier 2010 avec un contrat de
travail, subventionné ou non par l’autorité flamande;

- et à qui s’applique la convention collective de travail instituant un
régime sectoriel de pension complémentaire au sein des (sous-)
commissions paritaires,

est obligatoirement affilié au régime de pension.

§ 2. La date d’entrée en service chez l’employeur est en même temps
la date d’affiliation au présent règlement.

§ 3. Sont toutefois exclus :

- les travailleurs sous contrat de travail intérimaire;

- les travailleurs sous contrat de vacances, d’étudiant ou FPI
(formation professionnelle individuelle en entreprise);

- les collaborateurs dans le cadre du travail assisté et les personnes
occupées dans le cadre de l’article 60, § 7 de la loi organique du
8 juillet 1976 organique des CPAS et occupées dans le cadre de
l’article 78 de l’arrêté royal du 25 novembre 1991, à moins qu’il soit
question d’un contrat de travail;

- les travailleurs exerçant une activité alors qu’ils bénéficient déjà
d’une pension légale de retraite;

- les journalistes professionnels agréés au cours de la période prise en
compte pour une pension légale complémentaire pour journalistes
professionnels agréés, réglée par l’arrêté royal du 27 juillet 1971
(Moniteur belge du 20 août 1971);

- les coopérants des organisations non gouvernementales belges qui
opèrent à l’étranger et pour qui il existe une affiliation à l’Office de
sécurité sociale d’outre-mer.

§ 4. L’affilié accepte le règlement de pension et autorise l’organisateur
à transmettre au fonds de pension tous les renseignements et docu-
ments justificatifs nécessaires pour la bonne exécution du présent
règlement.

§ 5. L’affilié remettra, sur simple demande, tous les renseignements et
documents justificatifs manquants, nécessaires pour que le fonds de
pension puisse remplir ses obligations envers l’affilié ou ses bénéficiai-
res. Tant que l’affilié n’a pas transmis ces renseignements ou documents
justificatifs, l’organisateur ou le fonds de pension ne pourront remplir
leurs obligations envers l’affilié, relatives à la pension complémentaire
prévue dans le présent règlement. Il ne peut, dans ce cas, être question
d’une quelconque indemnisation ou intérêt de retard en raison d’un
éventuel versement tardif de droits.
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HOOFDSTUK IV. — De pensioentoelage en hoe ze aangewend wordt

Art. 4. Het bedrag van de pensioentoelage

De uitkeringen bij pensionering en in geval van overlijden worden
gefinancierd door jaarlijkse toelagen waarvan het niveau vastgesteld
wordt bij collectieve arbeidsovereenkomst.

Art. 5. De aanwending van de pensioentoelage

§ 1. De pensioentoelage wordt voor iedere aangeslotene op een
individuele pensioenrekening gestort. De valutadatum is de datum
vanaf wanneer de pensioentoelage opgerent wordt.

§ 2. De oprenting gebeurt :

- tot op de dag waarop de uitbetaling van het aanvullend pensioen
moet gebeuren;

- of tot op de eerste dag van de maand waarin de aangeslotene
overlijdt.

Art. 6. Het rendement

§ 1. Het pensioenfonds beheert de verworven reserves van de
aangeslotene, een vrije reserve en een rekening voor toekomstige
pensioentoelagen en kosten. Indien de globale storting van de inrichter
verschilt van de globale pensioentoelage, dan wordt het verschil gestort
op, of afgehaald van de rekening voor toekomstige pensioentoelagen
en kosten.

§ 2. Het rendement is gelijk aan het financieel rendement voortko-
mend uit de gedane beleggingen, verminderd met de beheerskosten, de
voorzieningen voor risico’s en lasten en de eventuele belastingen op het
resultaat. De verworven reserves, de vrije reserve en de rekening voor
toekomstige pensioentoelagen en kosten ontvangen ieder een propor-
tioneel deel van het rendement.

§ 3. Indien de rendementsvoet groter is dan de rendementsvoet die
door de inrichter krachtens de wet betreffende de aanvullende
pensioenen moet gewaarborgd worden, kunnen de bevoegde organen
van het pensioenfonds beslissen om in het geval dat de opgebouwde
reserves op de individuele pensioenrekeningen onvoldoende zouden
zijn ten overstaan van de verworven reserves waarop de aangeslotenen
bij uittreding aanspraak zouden kunnen maken op het einde van het
jaar, het geheel of een deel van de negatieve verschillen aan te zuiveren.

§ 4. Het geheel of een deel van het rendement kan door een beslissing
van de bevoegde organen van het pensioenfonds toegewezen worden
aan een vrije reserve die dient om een eventueel toekomstig tekort ten
overstaan van de wettelijk vereiste verworven reserve te financieren.
Deze vrije reserve kan maximaal 125 pct. bedragen van de som van de
verworven reserves waarop de aangeslotenen bij uittreding aanspraak
zouden kunnen maken.

§ 5. Indien de individuele reserves niet het bedrag bereiken dat
vereist is in uitvoering van artikel 24 van de wet betreffende de
aanvullende pensioenen, ontvangt de individuele pensioenrekening
jaarlijks op 31 december een rendement dat gelijk is aan een propor-
tioneel deel van het rendement dat door het pensioenfonds in dat jaar
behaald werd, in verhouding tot de belegde reserves.

§ 6. Wanneer bij uittreding, pensionering of bij opheffing van de
pensioentoezegging er een tekort zou bestaan ten overstaan van wat
vereist is op basis van artikel 24 van de wet betreffende de aanvullende
pensioenen, wordt dit tekort aangezuiverd vanuit de vrije reserve.

Art. 7. Winstdeelname

Indien het vermogen van het fonds volstaat om de som te dekken van
de verworven reserves krachtens de wet betreffende de aanvullende
pensioenen, van een vrije reserve van 25 pct. van die verworven reserve
en van de rekening voor toekomstige pensioentoelagen en kosten, kan
het pensioenfonds overgaan tot het toekennen van een winstdeelname.
Deze winstdeelname neemt de vorm aan van een verhoging van de
verworven rechten, en wordt daardoor definitief verworven door de
aangeslotenen. Een aan de individuele rekening van de aangeslotene
toegekende winstdeelname wordt mee opgerent op basis van de
hiervoor beschreven werkwijze.

Art. 8. Uitbetaling

§ 1. Het pensioenfonds zal de voorziene bedragen zo snel mogelijk
uitbetalen.

§ 2. Indien het pensioenfonds nog niet beschikt over alle gegevens die
nodig zijn om het juiste bedrag uit te betalen, zal er een voorschot
betaald worden op de 25ste van de maand die volgt op de normale
betalingsdatum of op de maand waarop de aangeslotene zijn volledig
dossier ingediend heeft. Het resterende saldo zal uiterlijk in het laatste
trimester van het volgende jaar uitbetaald worden.

CHAPITRE IV. — La contribution de pension et comment elle est affectée

Art. 4. Le montant de la contribution de pension

Les paiements lors du départ à la retraite et en cas de décès sont
financés par des contributions annuelles dont le niveau est fixé par
convention collective de travail.

Art. 5. L’affectation de la contribution de pension

§ 1er. La contribution de pension est versée, pour chaque affilié, sur
un compte de pension individuel. La date de valeur est la date du calcul
de l’intérêt de la contribution de pension.

§ 2. Le calcul de l’intérêt se fait :

- jusqu’au jour où le paiement de la pension complémentaire est dû;

- ou jusqu’au premier jour du mois dans lequel l’affilié décède.

Art. 6. Le rendement

§ 1er. Le fonds de pension gère les réserves acquises de l’affilié, une
réserve libre et un compte pour les contributions et frais futurs. Si le
versement global de l’organisateur diffère de la contribution de pension
globale, la différence sera versée sur, ou retirée du compte pour les
contributions de pension et frais futurs.

§ 2. Le rendement est égal au résultat financier provenant des
placements effectués, moins les frais de gestion, les provisions pour
risques et les charges et impôts éventuels sur le résultat. Les réserves
acquises, les réserves libres et le compte pour contributions de pension
et frais futurs recevront chacun une partie proportionnelle du rende-
ment.

§ 3. Si le taux d’intérêt dépasse le taux d’intérêt qui doit rester garanti
par l’organisateur en vertu de la loi relative aux pensions complémen-
taires, les organes compétents du fonds de pension peuvent décider, au
cas où les réserves constituées sur les comptes de pension individuels
seraient insuffisantes au regard des réserves acquises auxquelles l’affilié
pourrait prétendre à la fin de l’année, d’apurer tout ou partie des
différences négatives.

§ 4. La totalité ou une partie du rendement peut, par une décision des
organes compétents du fonds de pension, être affectée à une réserve
libre qui servira à financer un éventuel futur déficit par rapport à la
réserve acquise requise par la loi. Cette réserve libre ne peut dépasser
25 p.c. du total des réserves acquises auxquelles les affiliés pourraient
prétendre en cas de sortie.

§ 5. Si les réserves individuelles n’atteignent pas le montant requis en
vertu de l’article 24 de la loi relative aux pensions complémentaires, le
compte de pension individuel reçoit annuellement, le 31 décembre, un
rendement égal à une part proportionnelle du rendement obtenu par le
fonds de pension cette année-là, en fonction des réserves investies.

§ 6. Quand, à la sortie, au départ à la retraite ou à la résiliation de
l’engagement de pension, un déficit apparaît par rapport à ce qui est
requis sur la base de l’article 24 de la loi relative aux pensions
complémentaires, ce déficit est apuré en puisant dans la réserve libre.

Art. 7. Participation bénéficiaire

Si les avoirs du fonds sont suffisants pour couvrir la somme des
réserves acquises en vertu de la loi relative aux pensions complémen-
taires, une réserve libre de 25 p.c. de ces réserves acquises et le compte
pour contributions de pension et frais futurs, le fonds de pension peut
procéder à l’octroi d’une participation bénéficiaire. Cette participation
bénéficiaire prendra la forme d’une augmentation des droits acquis et
est ainsi définitivement acquise par les affiliés. Une participation
bénéficiaire liée au compte individuel de l’affilié est intégrée dans le
calcul de l’intérêt sur la base de la procédure susmentionnée.

Art. 8. Liquidation

§ 1er. Le fonds de pension liquidera les montants prévus dans les
meilleurs délais.

§ 2. Si le fonds de pension ne dispose pas encore de toutes les
données nécessaires au paiement du montant exact, une avance sera
payée le 25 du mois suivant la date normale de paiement ou du mois
dans lequel l’affilié a introduit son dossier complet. Le solde sera
liquidé au plus tard au dernier trimestre de l’année suivante.
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HOOFDSTUK V. — Uitkering op de einddatum

Art. 9. De normale einddatum

§ 1. De einddatum waarop het kapitaal dat op de pensioenrekening
opgebouwd werd opeisbaar is, wordt vastgesteld op de eerste dag van
de maand die volgt op de 65ste verjaardag van de aangeslotene.

§ 2. Het pensioenfonds zal het opgebouwde pensioenkapitaal
uitbetalen op de normale einddatum, zelfs als de aangeslotene op dat
ogenblik nog in één van de (sub)sectoren waarop dit reglement van
toepassing is, tewerkgesteld is gebleven.

Art. 10. Blijven werken na 65 jaar

§ 1. Indien de aangeslotene in dienst blijft na de normale einddatum
van 65 jaar, wordt het kapitaal uitgekeerd zoals voorzien is onder
artikel 9.

§ 2. De pensioentoelage blijft verschuldigd en er wordt een nieuwe
einddatum vastgesteld door de eerdere einddatum telkens met 1 jaar te
verlengen.

§ 3. De aangeslotene zal dan de uitkering van zijn pensioenrekening
bekomen

- wanneer hij zijn wettelijk pensioen opneemt;

- wanneer hij de sector verlaat, dit wil zeggen :

- dat de uitkering geschiedt op de nieuwe einddatum wanneer hij in
het 2de trimester voorafgaand aan de nieuwe einddatum niet meer
tewerkgesteld is bij een organisatie waarop dit pensioenreglement van
toepassing is;

- of wanneer de aangeslotene zelf het einde van de tewerkstelling in
de sector meldt.

Art. 11. Vervroegde uitkering

§ 1. De aangeslotene kan de vervroegde uitkering van de pensioen-
rechten bekomen na het einde van de tewerkstelling in één van de
organisaties waarop dit pensioenreglement van toepassing is, maar ten
vroegste vanaf de leeftijd van 60 jaar.

§ 2. Zolang de aangeslotene in dienst is van een organisatie bedoeld
in artikel 2.2. van dit reglement, kan hij geen vervroegde uitkering
bekomen.

HOOFDSTUK VI. — Uitkering in geval van overlijden

Art. 12. § 1. Wanneer een aangeslotene overlijdt, heeft de begun-
stigde recht op de op het ogenblik van het overlijden opgebouwde
waarde op de individuele pensioenrekening.

§ 2. De waarde zal minstens gelijk zijn aan de waarde die in
uitvoering van artikel 24 van de wet betreffende de aanvullende
pensioenen moet toegekend worden.

HOOFDSTUK VII. — Verworven rechten van de aangeslotene op de reserves

Art. 13. § 1. De reserves die opgebouwd zijn op de individuele
rekeningen, zijn eigendom van de aangeslotene.

§ 2. De aangeslotene kan echter pas na zes ononderbroken maanden
aansluiting aan dit pensioenreglement rechten opeisen met betrekking
tot die reserves.

§ 3. Een aangeslotene die de vereffening van zijn verzekerde
bedragen heeft verkregen en die opnieuw in dienst komt van een
organisatie die behoort tot een sector waarop het reglement van
toepassing is, wordt als een nieuwe aangeslotene beschouwd.

§ 4. Een aangeslotene die ervoor gekozen heeft zijn verworven
reserves over te dragen naar een andere pensioeninstelling en die
opnieuw in dienst komt van een organisatie die behoort tot een sector
waarop het reglement van toepassing is, wordt eveneens als een
nieuwe aangeslotene beschouwd.

§ 5. De pensioenrekening kan niet in pand gegeven worden, en de
begunstiging ervan kan niet overgedragen worden. Er kan geen
voorschot op toegekend worden.

HOOFDSTUK VIII. — De manier van uitkeren

Art. 14. § 1. De aangeslotene of de begunstigde(n) worden veron-
dersteld te kiezen voor de uitkering in de vorm van een kapitaal.

§ 2. De begunstigde(n) kan (kunnen) evenwel vragen om het kapitaal
dat aan hem(n) toekomt, om te vormen in een lijfrente. Een keuze voor
een vereffening als lijfrente moet uiterlijk een maand vóór de datum
waarop de uitkering aanvangt schriftelijk door de begunstigde aan het
pensioenfonds meegedeeld worden.

CHAPITRE V. — Liquidation à la date d’échéance

Art. 9. L’échéance normale

§ 1er. La date d’échéance, à laquelle le capital constitué sur le compte
de pension est exigible, est fixée au premier jour du mois qui suit le
65ème anniversaire de l’affilié.

§ 2. Le fonds de pension liquidera le capital de pension constitué à la
date normale d’échéance, même si l’affilié à ce moment-là est resté
occupé dans un des (sous-)secteurs concernés par le présent règlement.

Art. 10. Continuer à travailler après 65 ans

§ 1er. Lorsque l’affilié reste en service après la date d’échéance
normale de 65 ans, le capital est liquidé comme prévu à l’article 9.

§ 2. La contribution de pension reste due et une nouvelle date
d’échéance est fixée en prorogeant la date d’échéance précédente
chaque fois d’un an.

§ 3. L’affilié obtiendra alors la liquidation de son compte de pension :

- quand il prend sa retraite légale;

- quand il quitte le secteur, à savoir :

- que le paiement se fait à la nouvelle date d’échéance quand il n’est
plus occupé auprès d’une organisation à laquelle s’applique le présent
règlement de pension au 2e trimestre précédant la nouvelle date
d’échéance;

- ou que l’affilié lui-même communique la fin de son occupation dans
le secteur.

Art. 11. Liquidation anticipée

§ 1er. L’affilié peut obtenir la liquidation anticipée des droits de
pension après la fin de son occupation auprès d’une des organisations
auxquelles s’applique le présent règlement de pension, mais au plus tôt
à partir de l’âge de 60 ans.

§ 2. Tant que l’affilié est en service auprès d’une organisation visée à
l’article 2.2. du présent règlement, il ne peut obtenir la liquidation
anticipée.

CHAPITRE VI. — Liquidation en cas de décès

Art. 12. § 1er. Lorsqu’un affilié décède, le bénéficiaire a droit à la
valeur constituée sur le compte de pension individuel au moment du
décès.

§ 2. La valeur sera au moins égale à la valeur qui doit être accordée
en application de l’article 24 de la loi relative aux pensions complémen-
taires.

CHAPITRE VII. — Droits acquis de l’affilié aux réserves

Art. 13. § 1er. Les réserves constituées sur les comptes individuels
sont la propriété de l’affilié.

§ 2. Ce n’est toutefois qu’après six mois d’affiliation ininterrompue au
présent règlement de pension que l’affilié peut faire valoir des droits
relatifs à ces réserves.

§ 3. Un affilié qui a obtenu la liquidation de ses montants assurés et
qui reprend du service dans une organisation appartenant à un secteur
auquel s’applique le présent règlement, est considéré comme un nouvel
affilié.

§ 4. Un affilié qui a opté pour le transfert de ses réserves acquises à
un autre organisme de pension et qui reprend du service auprès d’une
organisation appartenant à un secteur auquel s’applique le présent
règlement, est également considéré comme un nouvel affilié.

§ 5. Le compte de pension ne peut être mis en gage et son bénéfice ne
peut être transféré. Il ne peut être accordé d’avance sur le compte.

CHAPITRE VIII. — Mode de liquidation

Art. 14. § 1er. L’affilié ou son/ses bénéficiaire(s) sont censés opter
pour la liquidation sous forme d’un capital.

§ 2. Le(s) bénéficiaire(s) peu(ven)t cependant demander de transfor-
mer le capital qui lui/leur revient, en une rente viagère. Le choix d’une
liquidation en rente viagère doit être communiqué par écrit par le
bénéficiaire au fonds de pension au plus tard un mois avant la date à
laquelle commence la liquidation.
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§ 3. Het kan volgens de keuze van de begunstigde gaan om een
lijfrente die enkel aan hem betaald wordt, of om een lijfrente die in
geval van overlijden van de begunstigde overdraagbaar is op de
overlevende echtgeno(o)t(e) of op de partner waarmee hij wettelijk
samenwoont. De rente kan geïndexeerd worden.

§ 4. De renten worden in maandelijkse delen betaald op de laatste
dag van elke maand, tot en met de laatste vervaldag die voorafgaat aan
het overlijden van de begunstigde(n).

§ 5. Wanneer het jaarbedrag van de rente de 499,99 EUR niet
overschrijdt, kan de voorziene uitkering niet onder vorm van rente
gebeuren, maar enkel onder vorm van een éénmalig kapitaal.

§ 6. Wanneer het jaarbedrag van de rente gelegen is tussen
499,99 EUR en 800,01 EUR, dan wordt ze niet maandelijks betaald,
maar in vier gelijke trimestriële delen op het einde van ieder trimester.

§ 7. De hiervoor vermelde bedragen worden geïndexeerd volgens de
bepalingen van de wet van 2 augustus 1971 houdende inrichting van
een stelsel waarbij de wedden, lonen, pensioenen, toelagen en tege-
moetkomingen ten laste van de openbare schatkist geïndexeerd
worden.

HOOFDSTUK IX. — Begunstigden

Art. 15. De begunstigde van de uitkering op de einddatum

Indien de aangeslotene in leven is op de einddatum, wordt het
kapitaal leven uitgekeerd aan de aangeslotene zelf.

Art. 16. De begunstigde van de uitkering bij overlijden

§ 1. Indien de aangeslotene overlijdt vóór de einddatum, wordt de
voorziene uitkering bij overlijden uitgekeerd aan de begunstigde(n) op
basis van de volgende voorrangsorde :

- De echtgeno(o)t(e) van de aangeslotene voor zo ver die niet
gerechtelijk van tafel en bed of feitelijk gescheiden is, of die zich niet in
aanleg tot scheiding van tafel en bed of echtscheiding bevindt. De
echtgenoten worden geacht feitelijk gescheiden te zijn wanneer uit de
bevolkingsregisters blijkt dat zij een verschillende woonplaats hebben.

- Bij ontstentenis, de persoon die wettelijk samenwoont met de
aangeslotene in de zin van de artikelen 1475 tot 1479 van het Burgerlijk
Wetboek en die geen bloedverwant is van de aangeslotene;

- Bij ontstentenis de kinderen van de aangeslotene, of bij plaatsver-
vulling, hun nakomelingen;

- Bij ontstentenis de door de aangeslotene per aangetekend schrijven
aangeduide perso(o)n(en), waarbij de laatst verstuurde aangetekende
brief rechtsgeldig is;

- Bij ontstentenis de ouders van de aangeslotenen. Bij overlijden van
één van hen komt het kapitaal toe aan de langstlevende;

- Bij ontstentenis de broers en zusters van de aangeslotene, bij
plaatsvervulling hun kinderen;

- Bij ontstentenis de wettelijke erfgenamen van de aangeslotene, met
uitsluiting van de staat;

- Bij ontstentenis het pensioenfonds.

§ 2. Indien er meerdere begunstigden zijn, wordt het voorziene
kapitaal in gelijke delen onder hen verdeeld, tenzij het document van
aanduiding van begunstigde de grootte van de delen bepaalt.

§ 3. In geval de aangeslotene en de begunstigde overlijden zonder dat
de volgorde van overlijden kan bepaald worden, wordt het kapitaal
overlijden uitgekeerd aan de plaatsvervanger(s) van de begunstigde(n).

HOOFDSTUK X. — Gevolgen van het niet betalen
van de pensioentoelagen

Art. 17. § 1. De inrichter zal de verschuldigde pensioentoelagen aan
het pensioenfonds overmaken.

§ 2. De inrichter kan de inning van de pensioentoelage laten gebeuren
door de RSZ.

§ 3. Wanneer de pensioentoelage niet langer betaald wordt, worden
de pensioenrekeningen premievrij gemaakt. Het pensioenfonds zal
iedere aangeslotene uiterlijk binnen de twee maanden volgend op de
datum waarop het kennis kreeg van het stopzetten van de betaling,
door middel van een op zijn persoonlijk adres gestuurde brief op de
hoogte brengen.

HOOFDSTUK XI. — Informatie

Art. 18. Het pensioenreglement

De tekst van het pensioenreglement is beschikbaar op de website van
het pensioenfonds.

Art. 19. De pensioenfiche

§ 3. Au choix du bénéficiaire, il peut s’agir d’une rente viagère qui
n’est payée qu’à lui ou d’une rente viagère qui, en cas de décès du
bénéficiaire, est transférable à son conjoint ou partenaire cohabitant
légal. La rente peut être liée à l’indice.

§ 4. Les rentes sont versées en parts mensuelles, le dernier jour de
chaque mois, jusqu’au dernier jour d’échéance précédant le décès
du/des bénéficiaire(s).

§ 5. Lorsque le montant annuel de la rente ne dépasse pas
499,99 EUR, la liquidation ne peut se faire sous forme de rente, mais
uniquement sous forme de capital.

§ 6. Lorsque le montant annuel de la rente se situe entre 499,99 EUR
et 800,01 EUR, elle n’est pas payée mensuellement, mais en quatre parts
légales trimestrielles à la fin de chaque trimestre.

§ 7. Les montants susmentionnés sont liés à l’indice selon les
dispositions de la loi du 2 août 1971 organisant un régime de liaison à
l’indice des prix à la consommation des traitements, salaires, pensions,
allocations et subventions à charge du trésor public.

CHAPITRE IX. — Bénéficiaires

Art. 15. Le bénéficiaire de la liquidation à l’échéance

Si l’affilié est en vie à l’échéance, le capital-vie est versé à l’affilié
lui-même.

Art. 16. Le bénéficiaire de la liquidation en cas de décès

§ 1er. Si l’affilié décède avant la date d’échéance, la liquidation prévue
en cas de décès est versée au(x) bénéficiaire(s) sur la base de l’ordre de
priorité suivant :

- L’époux/épouse de l’affilié pour autant que celui-ci ne soit pas
divorcé ou séparé judiciairement de corps et de biens ou se trouve en
instance de divorce ou de séparation. Les époux sont censés divorcés de
fait lorsqu’il apparaît des registres de l’état civil qu’ils ont chacun un
domicile différent;

- A défaut, le cohabitant légal dans le sens des articles 1475 à 1479 du
Code civil, qui n’a pas de lien de parenté avec l’affilié;

- A défaut, les enfants de l’affilié, ou, par remplacement, leurs
descendants;

- A défaut, la/les personne(s) désignée(s) par l’affilié par lettre
recommandée, la dernière lettre recommandée envoyée étant valide;

- A défaut, le père et la mère de l’affilié; lors du décès de l’un d’eux,
le capital revient au survivant;

- A défaut, les frères et sœurs de l’affilié, ou, par remplacement, leurs
descendants;

- A défaut les héritiers légaux de l’affilié, à l’exception de l’état;

- A défaut, le fonds de pension.

§ 2. S’il y a plusieurs bénéficiaires, le capital prévu est réparti entre
eux à parts égales à moins que le document de désignation de
bénéficiaire détermine la taille des parts.

§ 3. Au cas où l’affilié et le bénéficiaire décéderaient sans que l’ordre
de décès puisse être déterminé, le capital décès est versé au(x)
remplaçant(s) du/des bénéficiaire(s).

CHAPITRE X. — Conséquences du non-paiement
des contributions de pension

Art. 17. § 1er. L’organisateur transmettra les contributions de
pension dues au fonds de pension.

§ 2. L’organisateur peut charger l’ONSS de la perception des
contributions de pension.

§ 3. Lorsque la contribution de pension n’est plus payée, les comptes
de pension sont libérés de prime. Le fonds de pension mettra chaque
affilié au courant de la cessation des paiements, par une lettre envoyée
à son adresse privée, dans les deux mois suivant la date à laquelle il en
a eu connaissance.

CHAPITRE XI. — Information

Art. 18. Le règlement de pension

Le texte du règlement de pension est disponible sur le site internet du
fonds de pension.

Art. 19. La fiche de pension
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Ieder jaar brengt het pensioenfonds elke aangeslotene door middel
van een pensioenfiche op de hoogte van :

- het bedrag van de pensioentoelagen;

- de verworven reserve;

- de verworven prestatie en de datum van opeisbaarheid;

- het bedrag van de verworven reserve van het afgelopen jaar;

- de rente die overeenstemt met het pensioenkapitaal.

Art. 20. Beheersverslag

Het pensioenfonds stelt jaarlijks een verslag over het beheer van de
pensioentoezegging ter beschikking van de aangeslotenen, via de
website. Daarin is onder meer de volgende informatie opgenomen :

- de wijze van financiering van de pensioentoezegging en de
structurele wijzigingen in die financiering;

- de beleggingsstrategie op lange en korte termijn en de mate waarin
daarbij rekening wordt gehouden met sociale, ethische en leefmilieu-
aspecten;

- het rendement van de beleggingen en de kostenstructuur;

- de verdeling van de winst.

HOOFDSTUK XII. — De aangeslotene verlaat de organisatie
vóór de einddatum

Art. 21. § 1. Wanneer het arbeidscontract van de aangeslotene
beëindigd wordt en hij binnen drie maanden het werk hervat bij een
organisatie waarop dit pensioenreglement van toepassing is, blijft de
aangeslotene deelnemer aan het sectorale pensioenstelsel voor zo ver
hij aan de aansluitingsvoorwaarden voldoet. De inrichter die optreedt
voor het paritaire (sub)comité van de betrokken organisatie neemt dan
de verplichtingen die voortvloeien uit dit pensioenreglement op zich.
De mogelijkheden waarvan hierna sprake zijn dan bijgevolg niet van
toepassing.

§ 2. Wanneer het arbeidscontract van de aangeslotene beëindigd
wordt om een andere reden dan het overlijden of het bereiken van de
einddatum, en hij niet onmiddellijk het werk hervat bij een organisatie
waarop dit pensioenreglement van toepassing is, heeft de aangeslotene
de keuze tussen de volgende mogelijkheden, voor zover hij rechten kan
opeisen op de reserves :

- hetzij de verworven reserve zonder wijziging van de pensioenbe-
lofte laten bij het pensioenfonds en op de einddatum of bij overlijden
een kapitaal of een rente ontvangen;

- hetzij de verworven reserve overdragen naar de pensioeninstelling
van de nieuwe werkgever waarmee hij een arbeidscontract sloot, indien
hij aan de pensioentoezegging van die nieuwe werkgever aangesloten
wordt;

- hetzij de verworven reserve overdragen naar een andere persioe-
ninstelling die de totaliteit van haar winsten proportioneel met de
reserves verdeelt onder de aangeslotenen, en die de kosten beperkt als
gevolg van de regels bepaald door het koninklijk besluit van 14 novem-
ber 2003 betreffende de toekenning van buitenwettelijke voordelen aan
werknemers en aan bedrijfsleiders.

§ 3. Indien de aangeslotene geen expliciete keuze maakt binnen de
dertig dagen, wordt hij verondersteld gekozen te hebben voor het
behoud van zijn reserves bij het pensioenfonds zonder wijziging van de
pensioenbelofte.

HOOFDSTUK XIII. — Fiscale bepalingen

Art. 22. Welke fiscale wetgeving is van toepassing ?

Wanneer de aangeslotene en de begunstigde hun woon- en/of
werkplaats in België hebben, en de organisatie gevestigd is in België, is
de Belgische fiscale wetgeving van toepassing zowel op de pensioen-
bijdragen als op de uitkeringen. Is dit niet het geval, dan zouden fiscale
en/of sociale lasten kunnen verschuldigd zijn op basis van een
buitenlandse wetgeving, in uitvoering van de internationale verdragen
die in dat verband gelden.

Art. 23. Belastingsstatuut van de pensioentoelage

§ 1. Op basis van de Belgische fiscale wetgeving van kracht op de
ingangsdatum van dit pensioenreglement, vormen de werkgeverstoe-
lagen in principe aftrekbare beroepskosten in de vennootschapsbelas-
ting, en geven geen aanleiding tot bijkomende heffing in de rechtsper-
sonenbelasting, noch tot een dadelijk belastbaar voordeel voor de
aangeslotene.

§ 2. Het bedrag, uitgedrukt in jaarlijkse rente :

- van de voorziene uitkeringen naar aanleiding van pensionering in
uitvoering van dit pensioenreglement;

Le fonds de pension informe, au moins une fois par an, chaque affilié
par une fiche contenant les données suivantes :

- le montant des contributions de pension;

- les réserves acquises;

- les prestations acquises ainsi que la date à laquelle celles-ci sont
exigibles;

- le montant des réserves acquises de l’année précédente;

- la rente correspondant au capital de pension.

Art. 20. Le rapport de gestion

Le fonds de pension mettra à la disposition de l’affilié, via le site
internet, le rapport de gestion de l’engagement de pension. Il contien-
dra notamment les données suivantes :

- le mode de financement de l’engagement de pension et les
modifications structurelles de ce financement;

- la stratégie de placements à long et à court terme et la mesure dans
laquelle il y est tenu compte des aspects sociaux, éthiques et écologi-
ques;

- le rendement des placements et la structure des frais;

- la répartition du bénéfice.

CHAPITRE XII. — L’affilié quitte l’organisation
avant la date d’échéance

Art. 21. § 1er. Lorsqu’il est mis fin au contrat de l’affilié et qu’il
reprend le travail dans les trois mois auprès d’une organisation à
laquelle s’applique le présent règlement de pension, l’affilié reste
participant au régime sectoriel de pension complémentaire pour autant
qu’il satisfasse aux conditions d’affiliation. L’organisateur, agissant
pour la (sous-)commission paritaire de l’organisation concernée se
charge alors des obligations découlant du présent règlement de
pension. Les possibilités qui sont énumérées ci-après ne s’appliquent
donc pas dans ce cas.

§ 2. Lorsqu’il est mis fin au contrat de l’affilié pour une raison autre
que le décès ou la survenance de la date d’échéance, et qu’il ne reprend
pas immédiatement le travail auprès d’une organisation à laquelle
s’applique le présent règlement de pension, l’affilié a le choix parmi les
possibilités suivantes, pour autant qu’il puisse prétendre à des droit sur
les réserves :

- soit laisser les réserves acquises de l’engagement de pension auprès
du fonds de pension et recevoir un capital ou une rente à la date
d’échéance ou au décès;

- soit transférer les réserves acquises à l’organisation de pension du
nouvel employeur avec lequel il a conclu un contrat de travail, s’il est
affilié à l’engagement de pension du nouvel employeur;

- soit transférer les réserves acquises à un autre organisme de pension
qui répartit la totalité de ses bénéfices au prorata des réserves parmi les
affiliés et qui limite les frais suite aux règles prévues à l’arrêté royal du
14 novembre 2003 concernant l’octroi d’avantages extralégaux aux
travailleurs salariés et aux chefs d’entreprises.

§ 3. Au cas où l’affilié ne ferait pas de choix explicite dans les trente
jours, il est censé avoir opté pour le maintien de ses réserves auprès du
fonds de pension sans modification de l’engagement de pension.

CHAPITRE XIII. — Dispositions fiscales

Art. 22. Quelle législation fiscale s’applique ?

Lorsque l’affilié et le bénéficiaire ont leur domicile et/ou lieu de
travail en Belgique, et que l’organisation est établie en Belgique, la
législation fiscale belge s’applique tant aux contributions de pension
qu’aux prestations. Si ce n’est pas le cas, des charges fiscales et/ou
sociales pourraient être dues sur la base d’une législation étrangère, en
exécution de traités internationaux en vigueur à cet égard.

Art. 23. Statut fiscal de la contribution de pension

§ 1er. Sur la base de la législation fiscale belge en vigueur à la date
d’entrée en effet du présent règlement de pension, les contributions
patronales constituent en principe des frais professionnels déductibles
dans le cadre de l’impôt des sociétés et ne donnent pas lieu à un
prélèvement supplémentaire dans le cadre des impôts des personnes
morales, ni à un avantage imposable de fait pour l’affilié.

§ 2. Le montant exprimé en rente annuelle :

- des prestations prévues suite au départ à la retraite en exécution du
présent règlement de pension;
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- van het wettelijk pensioen;

- van andere aanvullende pensioenuitkeringen waarop de aangeslo-
tene recht heeft;

mag evenwel 80 pct. van de laatste normale brutobezoldiging niet
overschrijden, rekening houdend met de normale duur van een
beroepswerkzaamheid, en met een overdraagbaarheid van de rente ten
gunste van de overlevende echtgeno(o)t(e) van 80 pct., en met een
indexatie van de rente.

§ 3. Indien een organisatie voor een aangeslotene nog andere
aanvullende pensioenvoordelen zou voorzien dan diegene die voort-
komen uit dit pensioenreglement, zal een gebeurlijke overschrijding
van de fiscaal toegelaten grens aangerekend worden op de financiering
van die andere pensioenvoordelen.

HOOFDSTUK XIV. — Verplichtingen van de inrichter

Art. 24. § 1. De inrichter zal tijdig alle vereiste gegevens voor de
uitvoering van dit pensioenreglement aan het pensioenfonds overma-
ken. De verplichtingen van het pensioenfonds worden gevestigd op
basis van de tijdig overgedragen gegevens.

§ 2. De inrichter zal alle vragen van de aangeslotenen over het
pensioenreglement in het algemeen, of over de individuele rekeningen,
meedelen aan het pensioenfonds.

HOOFDSTUK XV. — Toepassing van de wet tot bescherming
van de persoonlijke levenssfeer

Art. 25. § 1. De inrichter verstrekt een aantal persoonsgegevens aan
het Pensioenfonds om het sectorale pensioenstelsel te beheren. Het
Pensioenfonds behandelt deze gegevens vertrouwelijk. Ze mogen
uitsluitend gebruikt worden voor het beheer van het sectorale pensioen-
stelsel, met uitsluiting van elk ander al dan niet commercieel oogmerk.

§ 2. Iedere persoon van wie persoonlijke gegevens bewaard worden,
heeft het recht om inzake en verbetering ervan te verkrijgen. Hij moet
zich in dat geval geschriftelijk tot het pensioenfonds richten, en daarbij
een kopie van zijn identiteitskaart voegen.

HOOFDSTUK XVI. — Wijziging van dit reglement

Art. 26. Dit pensioenreglement kan gewijzigd of stopgezet worden
door een collectieve arbeidsovereenkomst die in de bevoegde paritaire
(sub)comités gesloten wordt.

HOOFDSTUK XVII. — Geschillen en toepasselijk recht

Art. 27. Het Belgische recht is van toepassing op dit pensioenregle-
ment. Gebeurlijke geschillen tussen de partijen in verband ermee
behoren tot de bevoegdheid van de Belgische rechtbanken.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
9 januari 2014.

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2013/206997]

9 JANUARI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
19 april 2013, gesloten in het Paritair Comité voor de audiovisuele
sector, betreffende de vorming (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de audiovisuele
sector;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 19 april 2013,
gesloten in het Paritair Comité voor de audiovisuele sector, betreffende
de vorming.

- de la pension légale;

- de toutes les autres allocations de retraite auxquelles l’affilié a droit;

ne peut toutefois dépasser 80 p.c. de la dernière rémunération brute,
compte tenu de la durée normale d’une activité professionnelle et d’une
transmissibilité de la rente au bénéfice du conjoint survivant de 80 p.c.
et d’une indexation de la rente.

§ 3. Si une organisation prévoit pour un affilié d’autres avantages de
pension complémentaires que ceux décrits dans le présent règlement de
pension, un éventuel dépassement de la limite fiscalement autorisée
sera imputé sur le financement de ces autres avantages de pension.

CHAPITRE XIV. — Obligations de l’organisateur

Art. 24. § 1er. L’organisateur transmettra à temps toutes les données
nécessaires à l’exécution du présent règlement de pension au fonds de
pension. Les obligations du fonds de pension sont fondées sur la base
de la prompte transmission des données.

§ 2. L’organisateur transmettra au fonds de pension toutes les
questions des affiliés au sujet du règlement de pension en général ou
des comptes individuels.

CHAPITRE XV. — Application de la loi relative à la protection
de la vie privée

Art. 25. § 1er. L’organisateur fournit au fonds de pension un certain
nombre de données personnelles permettant de gérer le régime
sectoriel de pension. Le fonds de pension traite ces données confiden-
tiellement. Elles ne peuvent être utilisées que pour la gestion du régime
sectoriel de pension, à l’exclusion de tout autre but, commercial ou non.

§ 2. Toute personne dont les données personnelles sont conservées a
le droit d’en obtenir la consultation et la correction. Elle adressera alors
au fonds de pension une demande écrite, accompagnée d’une copie de
sa carte d’identité.

CHAPITRE XVI. — Modification de ce règlement

Art. 26. Le présent règlement de pension peut être modifié ou résilié
par une convention collective de travail conclue dans les (sous-)
commissions paritaires compétentes.

CHAPITRE XVII. — Litiges et droit applicable

Art. 27. Le droit belge est applicable au présent règlement de
pension. Les litiges éventuels entre les parties à cet égard sont de la
compétence des tribunaux belges.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 9 janvier 2014.

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2013/206997]

9 JANVIER 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 19 avril 2013, conclue au sein de la
Commission paritaire pour le secteur audiovisuel, relative à la
formation (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire pour le secteur audiovi-
suel;

Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 19 avril 2013, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire pour le secteur audiovisuel, relative à la formation.
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Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 9 januari 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor de audiovisuele sector

Collectieve arbeidsovereenkomst van 19 april 2013

Vorming
(Overeenkomst geregistreerd op 22 mei 2013

onder het nummer 115017/CO/227)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en op de werknemers die vallen onder de bevoegd-
heid van het Paritair Comité voor de audiovisuele sector.

Onder ″werknemers″ wordt verstaan : het mannelijk en vrouwelijk
bediendepersoneel.

De huidige collectieve arbeidsovereenkomst is afgesloten in uitvoe-
ring van de wet van 23 december 2005 betreffende het Generatiepact en
onder andere het artikel 30 (Belgisch Staatsblad van 30 december 2005)
en van haar uitvoeringskoninklijk besluit van 11 oktober 2007 (Belgisch
Staatsblad van 15 december 2007).

Art. 2. Inzake de vormingsinspanningen engageert de sector zich de
participatiegraad aan vormingsinitiatieven met 5 pct. te verhogen voor
de jaren 2013-1014.

De werkgevers zullen dit engagement uitvoeren door een geglobali-
seerde vormingsinspanning te voorzien a rato van minimaal 5 vor-
mingsdagen per werknemer over een periode van twee jaar.

Naast formele training en seminaries heeft dit ook betrekking op
on-the-job-training, zelfstudie en e-learning, maar ook op het opstellen
van een vormingsplan.

Het sociaal fonds zal hiertoe de werkgevers de nodige ondersteuning
bieden door onder andere ondersteuning bieden aan de bedrijven bij
het ontwikkelen van een vormingsplan, het bekendmaken van oplei-
dingspremies (via e-mailing en web- site,...) het verzamelen en bekend
maken van alle sectorspecifieke vormingen.

In de ondernemingen met een ondernemingsraad of bij ontstentenis
met een syndicale afvaardiging, wordt het opleidingsplan voor de
periode 2013-2014 uiterlijk op 30 juni 2013 ter informatie en advies
voorgelegd aan de ondernemingsraad of bij ontstentenis aan de
syndicale afvaardiging.

Alle ondernemingen maken dit opleidingsplan tevens over aan het
″Sociaal Fonds voor de audiovisuele sector″.

Werkgevers die bij het sociaal fonds geen opleidingsplan 2013-2014
indienen kunnen geen aanspraak maken op een opleidingspremie.

Art. 3. Door het ″Sociaal Fonds van de audiovisuele sector″ kunnen
nadere uitvoerings- en controle modaliteiten worden voorzien met
betrekking tot de opvolging van de vormingsinspanningen voorzien in
artikel 2.

Art. 4. Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft uitwerking met
ingang van 1 januari 2013 en treedt buiten werking op 31 decem-
ber 2014.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
9 januari 2014.

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 9 janvier 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire pour le secteur audiovisuel

Convention collective de travail du 19 avril 2013

Formation
(Convention enregistrée le 22 mai 2013

sous le numéro 115017/CO/227)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux travailleurs qui ressortissent à la compétence de
la Commission paritaire pour le secteur audiovisuel.

Par ″travailleurs″, on entend : le personnel employé masculin et
féminin.

La présente convention collective de travail est conclue en exécution
de la loi du 23 décembre 2005 relative au Pacte de solidarité entre les
générations et notamment l’article 30 (Moniteur belge du 30 décem-
bre 2005) et de son arrêté royal d’exécution du 11 octobre 2007 (Moniteur
belge du 15 décembre 2007).

Art. 2. Concernant les efforts de formation, le secteur s’engage à
augmenter le taux de participation aux initiatives de formation de 5 p.c.
pour les années 2013-2014.

Cet engagement sera réalisé par le biais d’un effort de formation
globalisé à prévoir à raison de 5 jours de formation par travailleur sur
une période de deux ans.

En plus des trainings et séminaires formels, ceci inclut également les
formations sur le lieu de travail, l’auto-apprentissage et l’e-learning,
mais aussi l’élaboration d’un plan de formation.

Le fonds social donnera l’assistance nécessaire aux employeurs en
offrant une assistance aux entreprises pour développer un plan de
formation, pour la publication des primes de formation (par courrier
électronique et site internet,...), le rassemblement et la publication de
toutes les formations spécifiques au secteur.

Dans les entreprises avec conseil d’entreprise ou, à défaut avec
délégation syndicale, le plan de formation pour la période 2013-2014
est soumis, pour le 30 juin 2013 au plus tard, pour information et avis
au conseil d’entreprise ou à défaut à la délégation syndicale.

Toutes les entreprises soumettent ensuite le plan de formation au
″Fonds social du secteur audiovisuel″.

Les employeurs qui n’introduisent pas au fonds social de plan de
formation 2013-2014, ne peuvent prétendre aux primes de formation.

Art. 3. Le ″Fonds social du secteur audiovisuel″ peut prévoir
d’autres modalités d’exécution et de contrôle concernant le suivi des
efforts de formation prévus à l’article 2.

Art. 4. La présente convention collective de travail produit ses effets
au 1er janvier 2013 et cesse d’être en vigueur le 31 décembre 2014.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 9 janvier 2014.

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2013/206996]
9 JANUARI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-

dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
7 mei 2013, gesloten in het Paritair Comité voor de begrafenison-
dernemingen, tot vaststelling van het bedrag en de wijze van
toekenning en uitkering van de eindejaarspremie door het
″Waarborg- en Sociaal Fonds voor de begrafenisondernemingen″,
opgericht bij collectieve arbeidsovereenkomst van 7 mei 2013 (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 7 januari 1958 betreffende de fondsen voor
bestaanszekerheid, inzonderheid op artikel 2;

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de begrafenison-
dernemingen;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 7 mei 2013, gesloten
in het Paritair Comité voor de begrafenisondernemingen, tot vaststel-
ling van het bedrag en de wijze van toekenning en uitkering van de
eindejaarspremie door het ″Waarborg- en Sociaal Fonds voor de
begrafenisondernemingen″, opgericht bij collectieve arbeidsovereen-
komst van 7 mei 2013.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 9 januari 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

Nota

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 7 januari 1958, Belgisch Staatsblad van 7 februari 1958.
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor de begrafenisondernemingen

Collectieve arbeidsovereenkomst van 7 mei 2013

Vaststelling van het bedrag en de wijze van toekenning en uitkering
van de eindejaarspremie door het ″Waarborg- en Sociaal Fonds voor
de begrafenisondernemingen″, opgericht bij collectieve arbeidsover-
eenkomst van 7 mei 2013 (Overeenkomst geregistreerd op 22 mei 2013
onder het nummer 115023/CO/320)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en werknemers van de ondernemingen die ressor-
teren onder het Paritair Comité voor de begrafenisondernemingen.

Voor de toepassing van deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt
onder ″werknemers″ verstaan : de mannelijke en de vrouwelijke
bedienden, de mannelijke en vrouwelijke arbeid(st)ers.

Voor de toepassing van deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt
onder ″fonds″ verstaan : het ″Waarborg- en Sociaal Fonds voor de
begrafenisondernemingen″.

HOOFDSTUK II. — Eindejaarspremie

Art. 2. Bij toepassing van artikel 6 van de statuten vastgesteld bij de
beslissing van 7 mei 2013 tot oprichting van een fonds voor bestaans-
zekerheid en tot vaststelling van zijn statuten wordt ten laste van het
fonds, een eindejaarspremie toegekend.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2013/206996]
9 JANVIER 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 7 mai 2013, conclue au sein de la
Commission paritaire des pompes funèbres, fixant le montant et
le mode d’octroi et de paiement de la prime de fin d’année par le
″Fonds social et de garantie pour les pompes funèbres″, institué
par la convention collective de travail du 7 mai 2013 (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 7 janvier 1958 concernant les fonds de sécurité
d’existence, notamment l’article 2;

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire des pompes funèbres;

Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 7 mai 2013, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire des pompes funèbres, fixant le montant et le mode d’octroi
et de paiement de la prime de fin d’année par le ″Fonds social et
de garantie pour les pompes funèbres″, institué par la convention
collective de travail du 7 mai 2013.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 9 janvier 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

Note

(1) Références au Moniteur belge :
Loi du 7 janvier 1958, Moniteur belge du 7 février 1958.
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire des pompes funèbres

Convention collective de travail du 7 mai 2013

Fixation du montant et du mode d’octroi et de paiement de la
prime de fin d’année par le ″Fonds social et de garantie pour les
pompes funèbres″, institué par la convention collective de travail
du 7 mai 2013 (Convention enregistrée le 22 mai 2013 sous le
numéro 115023/CO/320)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux travailleurs des entreprises ressortissant à la
Commission paritaire des pompes funèbres.

Pour l’application de la présente convention collective de travail, on
entend par ″travailleurs″ : le personnel ouvrier et employé, tant
masculin que féminin.

Pour l’application de la présente convention collective de travail, on
entend par ″fonds″ : le ″Fonds social et de garantie pour les pompes
funèbres″.

CHAPITRE II. — Prime de fin d’année

Art. 2. En application de l’article 6 des statuts fixés par décision du
7 mai 2013, instituant un fonds de sécurité d’existence et fixant ses
statuts, une prime de fin d’année est octroyée, à charge du fonds.
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Deze eindejaarpremie wordt toegekend aan de werknemers tewerk-
gesteld in de ondernemingen die ressorteren onder het Paritair Comité
voor de begrafenisondernemingen.

Art. 3. Een eindejaarspremie wordt toegekend aan de werknemers
die tijdens de referteperiode tewerkgesteld waren in één of meer
ondernemingen die ressorteren onder het Paritair Comité voor de
begrafenisondernemingen.

Art. 4. Onder ″referteperiode″ wordt verstaan : de periode vanaf
1 juli van het voorafgaand kalenderjaar tot en met 30 juni van het
lopende jaar.

Art. 5. Het bedrag van de eindejaarspremie is gelijk aan :

§ 1. Voor de arbeid(st)ers : 8,33 pct. van de onbegrensde brutolonen
aan 108 pct. verdiend tijdens de referteperiode en vermeld op de
driemaandelijkse aangifte voor de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid.

§ 2. Voor de mannelijke en vrouwelijke bedienden : 8,33 pct. van de
onbegrensde brutolonen aan 100 pct. verdiend tijdens de referteperiode
en vermeld op de driemaandelijkse aangifte voor de Rijksdienst voor
Sociale Zekerheid.

§ 3. De eerste dertig dagen zonder loon, het is te zeggen wegens
ziekte, beroepsziekte, arbeidsongeval van gemeen recht, bevallingsrust
en vaderschapsverlof worden gelijkgesteld in de berekening van de
eindejaarspremie.

Art. 6. Het minimumbedrag per betalingsmandaat is vastgesteld op
50 EUR netto. Wanneer de eindejaarspremie de 50 EUR netto niet
bereikt, wordt er geen betalingsmandaat opgemaakt.

Art. 7. Volgende rechthebbenden ontvangen eveneens een einde-
jaarspremie als zij in het lopende jaar de sector verlieten :

- bruggepensioneerde of gepensioneerde werknemers;

- werknemers die zelf de onderneming op rechtmatige wijze verlaten;

- ontslagen werknemers, behalve om dringende redenen;

- rechthebbenden van de overleden werknemers.

Art. 8. Voor iedere rechthebbende maakt het fonds een persoonlijke
titel op. De titels worden vóór 1 december van het lopende jaar aan de
rechthebbenden verstuurd. Deze titels vermelden de onbegrensde
brutolonen, die de werknemer in de referteperiode verdiende bij de
betrokken werkgevers van de sector.

Art. 9. De eindejaarspremie is in beginsel uitbetaalbaar vanaf
15 december van het lopende jaar. De effectieve uitbetalingsdatum
wordt vóór 15 november van elk lopend jaar vastgelegd door de raad
van beheer van het ″Waarborg- en Sociaal Fonds voor de begrafenis-
ondernemingen″.

Art. 10. De rechthebbenden die lid zijn van één van de representa-
tieve interprofessionele werknemersorganisaties die op nationaal niveau
zijn verbonden en die in het Paritair Comité voor de begrafenisonder-
nemingen zijn vertegenwoordigd, leggen hun titel ter betaling voor aan
hun werknemersorganisatie. De andere rechthebbenden dienen hun
titel rechtstreeks bij het fonds in.

Art. 11. De titel blijft geldig gedurende 5 jaar. De titels die ter
betaling worden aangeboden na 15 december van het vijfde jaar dat
volgt op het lopende jaar waarop de titel slaat, zijn niet meer geldig.

HOOFDSTUK III. — Geldigheidsduur

Art. 12. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is voor onbepaalde
tijd gesloten en treedt in werking op 1 januari 2014. De algemeenver-
bindendverklaring wordt aangevraagd.

Zij kan door één der partijen worden opgezegd mits een opzegging
van 12 maanden, betekend bij een ter post aangetekende brief, gericht
aan de voorzitter van het Paritair Comité voor de begrafenisonderne-
mingen.

De organisatie die het initiatief van opzegging neemt, verbindt er
zich toe de reden ervan bekend te maken.

Art. 13. Deze collectieve arbeidsovereenkomst vervangt het artikel 8
(hoofdstuk III, punt E) van de collectieve arbeidsovereenkomst loon- en
arbeidsvoorwaarden van 21 oktober 2011 (registratienum-
mer 106908/CO/320), koninklijk besluit van 21 januari 2013, gepubli-
ceerd in Belgisch Staatsblad van 3 mei 2013.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
9 januari 2014.

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

Cette prime de fin d’année est octroyée aux travailleurs occupés dans
les entreprises ressortissant à la Commission paritaire des pompes
funèbres.

Art. 3. Une prime de fin d’année est octroyée aux travailleurs qui,
durant la période de référence, ont été occupés dans une ou plusieurs
entreprise(s) ressortissant à la Commission paritaire des pompes
funèbres.

Art. 4. Par ″période de référence″, on entend : la période allant du
1er juillet de l’année civile précédente au 30 juin inclus de l’année en
cours.

Art. 5. Le montant de la prime de fin d’année est égal à :

§ 1er. Pour les ouvriers et ouvrières : 8,33 p.c. des salaires bruts à
108 p.c. non plafonnés, perçus durant la période de référence et
mentionnés sur la déclaration trimestrielle à l’Office national de sécurité
sociale.

§ 2. Pour les employés et employées : 8,33 p.c. des salaires bruts à
100 p.c. non plafonnés, perçus durant la période de référence et
mentionnés sur la déclaration trimestrielle à l’Office national de sécurité
sociale.

§ 3. Les trente premiers jours sans salaire, c’est-à-dire pour cause
de maladie, maladie professionnelle, accident du travail, accident de
droit commun, congé de maternité et congé de paternité sont pris en
considération pour le calcul de la prime de fin d’année.

Art. 6. Le montant minimum par mandat de paiement est fixé à
50 EUR nets. Lorsque la prime de fin d’année n’atteint pas les 50 EUR
nets, il n’est pas établi de mandat de paiement.

Art. 7. Les bénéficiaires suivants ont également droit à une prime
de fin d’année lorsqu’ils quittent le secteur en cours d’année :

- les travailleurs prépensionnés ou pensionnés;

- les travailleurs qui quittent l’entreprise de leur plein gré;

- les travailleurs licenciés, sauf pour motif grave;

- les ayants droit des travailleurs décédés.

Art. 8. Le fonds établit un titre personnel pour chaque bénéficiaire.
Les titres sont envoyés aux bénéficiaires avant le 1er décembre de
l’année en cours. Ces titres mentionnent les salaires bruts non plafonnés
que le travailleur a perçus, durant la période de référence, chez les
employeurs du secteur concernés.

Art. 9. La prime de fin d’année est en principe payable à compter
du 15 décembre de l’année en cours. La date de paiement effectif est
fixée, avant le 15 novembre de l’année en cours, par le conseil
d’administration du ″Fonds social et de garantie pour les pompes
funèbres″.

Art. 10. Les bénéficiaires membres de l’une des organisations de
travailleurs interprofessionnelles représentatives, liées au niveau
national et représentées au sein de la Commission paritaire des pompes
funèbres, rentrent leur titre auprès de leur organisation syndicale,
aux fins de paiement. Les autres bénéficiaires rentrent leur titre auprès
du fonds.

Art. 11. Le titre reste valable pendant 5 ans. Les titres rentrés pour
paiement après le 15 décembre de la cinquième année suivant l’année
à laquelle le titre se rapporte, ne sont plus valables.

CHAPITRE III. — Durée de validité

Art. 12. La présente convention collective de travail est conclue
pour une durée indéterminée et entre en vigueur le 1er janvier 2014.
La force obligatoire est demandée.

Elle peut être dénoncée par l’une des parties moyennant un délai
de préavis de 12 mois, signifié par lettre recommandée à la poste,
adressée au président de la Commission paritaire des pompes funèbres.

L’organisation qui prend l’initiative de la dénonciation s’engage à
en communiquer le motif.

Art. 13. La présente convention collective de travail remplace
l’article 8 (chapitre III, point E) de la convention collective de travail
relative aux conditions de travail et de rémunération du 21 octobre 2011
(numéro d’enregistrement 106908/CO/320), arrêté royal du 21 jan-
vier 2013, publié au Moniteur belge du 3 mai 2013.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 9 janvier 2014.

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

28449BELGISCH STAATSBLAD — 02.04.2014 — MONITEUR BELGE



FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2013/206999]
9 JANUARI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-

dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
21 mei 2013, gesloten in het Paritair Subcomité voor de edele
metalen, betreffende de regeling van werkloosheid met bedrijfs-
toeslag vanaf 58 jaar (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de edele
metalen;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 21 mei 2013, geslo-
ten in het Paritair Subcomité voor de edele metalen, betreffende de
regeling van werkloosheid met bedrijfstoeslag vanaf 58 jaar.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 9 januari 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité voor de edele metalen

Collectieve arbeidsovereenkomst van 21 mei 2013

Regeling van werkloosheid met bedrijfstoeslag vanaf 58 jaar
(Overeenkomst geregistreerd op 12 juni 2013

onder het nummer 115294/CO/149.03)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers, werklieden en werksters van de ondernemingen die
ressorteren onder het Paritair Subcomité voor de edele metalen.

Voor de toepassing van deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt
onder ″werklieden″ verstaan : de werklieden en de werksters.

HOOFDSTUK II. — Algemene beschikkingen

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst coördineert en ver-
lengt de collectieve arbeidsovereenkomst van 16 juni 2011, gesloten in
het Paritair Subcomité voor de edele metalen, betreffende het brugpen-
sioen vanaf 58 jaar, algemeen verbindend verklaard bij koninklijk
besluit van 1 december 2011 (Belgisch Staatsblad van 2 februari 2012).

HOOFDSTUK III.
Stelsel werkloosheid met bedrijfstoeslag vanaf 58 jaar

Art. 3. In toepassing van artikel 3 van de collectieve arbeidsovereen-
komst nr. 17 van 19 december 1974, gesloten in de Nationale
Arbeidsraad, tot invoering van een regeling van aanvullende vergoe-
ding ten gunste van sommige bejaarde werknemers indien zij worden
ontslagen, algemeen verbindend verklaard bij koninklijk besluit van
16 januari 1975 (Belgisch Staatsblad van 31 januari 1975), wordt de
regeling van werkloosheid met bedrijfstoeslag uitgebreid tot de
werklieden van 58 jaar en ouder die worden afgedankt om elke andere
dan een dringende reden, voor zover voldaan aan de anciënniteitsvoor-
waarden, zoals opgenomen in het koninklijk besluit van 3 mei 2007 tot
regeling van het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag zoals
gewijzigd door de koninklijke besluiten van 28 december 2011 en
20 september 2012.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2013/206999]
9 JANVIER 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 21 mai 2013, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour les métaux précieux, relative au
régime de chômage avec complément d’entreprise à partir de
58 ans (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire pour les métaux
précieux;

Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 21 mai 2013, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire pour les métaux précieux, relative au régime de
chômage avec complément d’entreprise à partir de 58 ans.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 9 janvier 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire pour les métaux précieux

Convention collective de travail du 21 mai 2013

Régime de chômage avec complément d’entreprise à partir de 58 ans
(Convention enregistrée le 12 juin 2013

sous le numéro 115294/CO/149.03)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs, aux ouvriers et ouvrières des entreprises qui ressor-
tissent à la Sous-commission paritaire pour les métaux précieux.

Pour l’application de la présente convention collective de travail,
on entend par ″ouvriers″ : les ouvriers et les ouvrières.

CHAPITRE II. — Dispositions générales

Art. 2. La présente convention collective de travail coordonne et
proroge la convention collective de travail du 16 juin 2011, conclue
au sein de la Sous-commission paritaire pour les métaux précieux,
concernant la prépension à partir de 58 ans, rendue obligatoire par
arrêté royal du 1er décembre 2011 (Moniteur belge du 2 février 2012).

CHAPITRE III
Régime de chômage avec complément d’entreprise à partir de 58 ans

Art. 3. En application de l’article 3 de la convention collective de
travail no 17 du 19 décembre 1974, conclue au sein du Conseil national
du travail, instituant un régime d’indemnité complémentaire en faveur
de certains travailleurs âgés, en cas de licenciement, rendue obligatoire
par arrêté royal du 16 janvier 1975 (Moniteur belge du 31 janvier 1975),
le régime de chômage avec complément d’entreprise est étendu aux
ouvriers âgés de 58 ans et plus, licenciés pour toute autre raison que
le motif impérieux, pour autant que soient respectées les conditions
d’ancienneté reprises dans l’arrêté royal du 3 mai 2007 fixant le régime
de chômage avec complément d’entreprise tel que modifié par les
arrêtés royaux du 28 décembre 2011 et du 20 septembre 2012.
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Art. 4. De regeling zoals bepaald in artikel 2 doet geen afbreuk aan
bestaande sectorale regelingen, die het stelsel werkloosheid met
bedrijfstoeslag onder bepaalde voorwaarden mogelijk maken vanaf een
lagere leeftijd.

HOOFDSTUK IV. — Geldigheid

Art. 5. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 juli 2013 en treedt buiten werking op 31 december 2014.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
9 januari 2014.

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2013/206279]
9 JANUARI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-

dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
13 december 2010, gesloten in het Paritair Comité voor de
gezondheidsinrichtingen en -diensten, tot invoering van een
sectoraal aanvullend pensioenstelsel (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de gezondheid-
sinrichtingen en -diensten;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 13 december 2010,
gesloten in het Paritair Comité voor de gezondheidsinrichtingen en
-diensten, tot invoering van een sectoraal aanvullend pensioenstelsel.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 9 januari 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor de gezondheidsinrichtingen en -diensten

Collectieve arbeidsovereenkomst van 13 december 2010

Invoering van een sectoraal aanvullend pensioenstelsel
(Overeenkomst geregistreerd op 17 maart 2011

onder het nummer 103537/CO/330)

HOOFDSTUK I. — Voorwerp van de overeenkomst

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten in
uitvoering van de wet van 28 april 2003, artikel 8, betreffende de
aanvullende pensioenen en het belastingstelsel van die pensioenen en
van sommige aanvullende voordelen inzake sociale zekerheid, hierna
″WAP″ genoemd, en de beslissing van de representatieve werkgevers-
en werknemersorganisaties in het Paritair Comité voor de gezondheid-
inrichtingen en -diensten.

Art. 4. La disposition prévue à l’article 2 ne porte pas préjudice aux
dispositions sectorielles existantes qui permettent le départ en régime
de chômage avec complément d’entreprise sous certaines conditions
à partir d’un âge inférieur.

CHAPITRE IV. — Validité

Art. 5. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er juillet 2013 et cesse d’être en vigueur le 31 décembre 2014.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 9 janvier 2014.

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2013/206279]
9 JANVIER 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 13 décembre 2010, conclue au sein de la
Commission paritaire des établissements et des services de santé,
relative à l’instauration d’un régime de pension complémentaire
sectoriel (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire des établissements et
des services de santé;

Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 13 décembre 2010, reprise en annexe, conclue au sein de la
Commission paritaire des établissements et des services de santé,
relative à l’instauration d’un régime de pension complémentaire
sectoriel.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 9 janvier 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire des établissements et des services de santé

Convention collective de travail du 13 décembre 2010

Instauration d’un régime de pension complémentaire sectoriel
(Convention enregistrée le 17 mars 2011

sous le numéro 103537/CO/330)

CHAPITRE Ier. — Objet de la convention

Article 1er. La présente convention collective de travail est conclue
en exécution de l’article 8 de la loi du 28 avril 2003 relative aux
pensions complémentaires et au régime fiscal de celles-ci et de certains
avantages complémentaires en matière de sécurité sociale, appelée
ci-après ″LPC″, et de la décision des organisations représentatives
des employeurs et des travailleurs de la Commission paritaire des
établissements et des services de santé.
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Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft als voorwerp de invoe-
ring van een sectoraal aanvullend pensioenstelsel. De pensioentoezeg-
ging maakt het voorwerp uit van het als bijlage opgenomen pensioen-
reglement, dat integraal deel uitmaakt van deze collectieve
arbeidsovereenkomst.

HOOFDSTUK II. — Toepassingsgebied

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op
alle werkgevers en alle werknemers, met uitzondering van de catego-
rieën voorzien in artikel 3 van deze collectieve arbeidsovereenkomst,
die ressorteren onder het Paritair Comité voor de gezondheidinrichtin-
gen en -diensten en onder :

- de inrichtingen die aan de wet op de ziekenhuizen onderworpen
zijn;

- de psychiatrische verzorgingstehuizen;

- de initiatieven voor beschut wonen voor psychiatrische patiënten;

- de rusthuizen en de rust- en verzorgingstehuizen;

- de dagverzorgingscentra voor bejaarden;

- de revalidatiecentra;

- de diensten voor thuisverpleging;

- de diensten voor bloedtransfusie en bloedverwerking;

- de medisch-pediatrische centra;

- de wijkgezondheidscentra.

Onder ″werknemers″ wordt verstaan : het mannelijk en vrouwelijk
werklieden- en bediendepersoneel.

Onder ″Sectoraal Spaarfonds van de federale sectoren″ wordt in deze
collectieve arbeidsovereenkomst verstaan : het Sectoraal Spaarfonds
van de federale sectoren, opgericht als fonds voor bestaanszekerheid bij
collectieve arbeidsovereenkomst van 11 december 2008.

Art. 3. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is niet van toepassing
op :

- werknemers met een contract van interimarbeid;

- werknemers met een vakantie-, studenten- of IBO-contract (indivi-
duele beroepsopleiding);

- arbeidszorgmedewerkers en personen tewerkgesteld in het kader
van artikel 60, § 7 van de organieke wet van 8 juli 1976 betreffende de
O.C.M.W.’s en een tewerkstelling in het kader van artikel 78 van het
koninklijk besluit van 25 november 1991 tenzij er sprake is van een
arbeidsovereenkomst;

- werknemers die activiteiten uitoefenen terwijl zij al een wettelijk
rustpensioen genieten;

- geneesheren-bedienden die een opleiding volgen tot geneesheer-
specialist en die beperkt onderworpen zijn door werkgevers-
ziekenhuizen uit de privé sector (RSZ-kengetal 072).

HOOFDSTUK III. — Inrichter

Art. 4. Het ″Sectoraal Spaarfonds van de federale sectoren″, met
maatschappelijke zetel gelegen te 1000 Brussel, Handelskaai 48, treedt
op als inrichter van het sectoraal aanvullend pensioenstelsel.

HOOFDSTUK IV. — Pensioentoezegging

Art. 5. De regels en modaliteiten betreffende de uitvoering van de
pensioentoezegging, en de rechten en verplichtingen van de inrichter,
van de werkgevers, van de aangeslotenen en van hun rechthebbenden
zijn opgenomen in het pensioenreglement dat als bijlage is opgenomen
bij deze collectieve arbeidsovereenkomst.

Art. 6. Er wordt een Pensioenfonds van de Federale Non-Profit/social-
profit sector OFP (Organisme voor de Financiering van Pensioenen),
met maatschappelijke zetel in 1000 Brussel, Handelskaai 48 en toege-
laten door de Commissie voor het bank-, financie- en assurantiewezen
(CBFA), opgericht dat als pensioeninstelling gekozen wordt en waaraan
het beheer en de uitvoering van de pensioentoezegging worden
toevertrouwd.

HOOFDSTUK V. — Inwerkingtreding
van het sectoraal aanvullend pensioenstelsel

Art. 7. Het sectoraal aanvullend pensioenstelsel treedt in werking
op 1 januari 2011.

Cette convention collective de travail vise à instaurer un régime de
pension complémentaire sectoriel. L’engagement de pension fait l’objet
du règlement de pension repris en annexe, qui fait partie intégrante
de la présente convention collective de travail.

CHAPITRE II. — Champ d’application

Art. 2. La présente convention collective de travail s’applique à tous
les employeurs et tous les travailleurs, à l’exception des catégories
prévues à l’article 3 de la présente convention collective de travail,
qui ressortissent à la Commission paritaire des établissements et des
services de santé et aux :

- établissements soumis à la loi sur les hôpitaux;

- maisons de soins psychiatriques;

- initiatives d’habitation protégée pour patients psychiatriques;

- maisons de repos pour personnes âgées et maisons de repos et de
soins;

- centres de soins de jour pour personnes âgées;

- centres de revalidation;

- services de soins infirmiers à domicile;

- services de transfusion sanguine et de traitement du sang;

- centres médico-pédiatriques;

- maisons médicales.

Par ″travailleurs″, on entend : le personnel ouvrier et employé, tant
masculin que féminin.

Par ″Fonds d’épargne sectoriel des secteurs fédéraux″, on entend
dans la présente convention collective de travail : le Fonds d’épargne
sectoriel des secteurs fédéraux qui a été instauré comme fonds de
sécurité d’existence par la convention collective de travail du 11 décem-
bre 2008.

Art. 3. La présente convention collective de travail ne s’applique
pas aux :

- travailleurs sous contrat de travail intérimaire;

- travailleurs sous contrat de vacances, d’étudiant ou FPI (formation
professionnelle individuelle en entreprise);

- collaborateurs occupés dans le cadre du travail assisté et aux
personnes occupées dans le cadre de l’article 60, § 7, de la loi organique
du 8 juillet 1976 relative aux centres publics d’aide sociale et une
occupation dans le cadre de l’article 78 de l’arrêté royal du 25 novem-
bre 1991, à moins qu’il soit question d’un contrat de travail;

- travailleurs qui exercent des activités alors qu’ils bénéficient déjà
d’une pension de retraite légale;

- médecins employés qui suivent une formation de médecin spécia-
liste et sont partiellement assujettis par l’intermédiaire d’hôpitaux
employeurs du secteur privé (indice ONSS 072).

CHAPITRE III. — Organisateur

Art. 4. Le ″Fonds d’épargne sectoriel des secteurs fédéraux″, dont
le siège social est établi quai du Commerce 48, à 1000 Bruxelles, agit
comme organisateur du régime de pension complémentaire sectoriel.

CHAPITRE IV. — Engagement de pension

Art. 5. Les règles et modalités relatives à l’exécution de l’engage-
ment de pension, ainsi que les droits et devoirs de l’organisateur, des
employeurs, des affiliés et de leurs bénéficiaires sont fixés dans le
règlement de pension qui est joint en annexe à la présente convention
collective de travail.

Art. 6. Un Fonds de pension pour le secteur fédéral du secteur
non-marchand/social-profit OFP (Organisme de financement des
pensions), ayant son siège social établi quai du Commerce 48, à
1000 Bruxelles et agréé par la Commission bancaire, financière et des
assurances (CBFA), est créé et choisi comme institution de pension.
La gestion et l’exécution de l’engagement de pension lui sont confiées.

CHAPITRE V. — Entrée en vigueur
du régime de pension complémentaire sectoriel

Art. 7. Le régime de pension complémentaire sectoriel entre en
vigueur le 1er janvier 2011.
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HOOFDSTUK VI. — Inwerkingtreding,
geldigheidsduur en opzegging van de collectieve arbeidsovereenkomst

Art. 8. § 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking
op datum van de ondertekening en is gesloten voor onbepaalde tijd.

§ 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst kan door elk van de
partijen worden opgezegd vóór 30 juni van ieder kalenderjaar, met
uitwerking op 1 januari van het daaropvolgend kalenderjaar. De
opzegging moet betekend worden bij een ter post aangetekende brief,
gericht aan de voorzitter van het Paritair Comité voor de gezondheid-
inrichtingen en -diensten, die een kopie van de opzegging stuurt aan
elke ondertekenende partij.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
9 januari 2014.

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

Bijlage aan de collectieve arbeidsovereenkomst van 13 december 2010,
gesloten in het Paritair Comité voor de gezondheidsinrichtingen
en -diensten, tot invoering van een sectoraal aanvullend pensioen-
stelsel

Organisme voor de Financiering van Pensioenen ″Pensioenfonds
van de Federale Non-Profit/social profitsector″ Handelskaai 48, te
1000 Brussel

PENSIOENREGLEMENT
1. Voorwerp
Dit sectoraal pensioenreglement wordt opgesteld in uitvoering van

de collectieve arbeidsovereenkomsten tot invoering van een pensioen-
stelsel, gesloten in het Paritair Comité voor de gezondheidsinrichtingen
en -diensten

De pensioentoezegging heeft tot doel om een pensioenkapitaal of een
ermee overeenstemmende rente samen te stellen, dat aan de aangeslo-
tene of in geval de aangeslotene overlijdt vóór de voorziene einddatum
aan zijn rechthebbenden uitgekeerd wordt.

Dit pensioenreglement bepaalt de rechten en verplichtingen van de
inrichter, de pensioeninstelling, de werkgevers, de aangeslotenen en
hun rechthebbenden, en de voorwaarden waaronder deze rechten
uitgeoefend kunnen worden.

2. Begripsomschrijvingen In dit reglement worden een aantal begrip-
pen gebruikt, die de volgende betekenis hebben :

Inrichter
Het Sectoraal Spaarfonds van de Federale sectoren.
Organisatie
Elke organisatie - al dan niet gesubsidieerd door de federale overheid

- die personeelsleden tewerkstelt binnen het Paritair Comité voor de
gezondheidsinrichtingen en -diensten, en op wie een sectorale collec-
tieve arbeidsovereenkomst met betrekking tot aanvullende pensioenen
van toepassing is.

Jaarloon
Het aan de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid aangegeven bruto

jaarloon van de aangeslotene, ten laste van de organisatie.
Pensioenfonds
Het Pensioenfonds van de Federale Non-Profit/social-profitsector

OFP, met zetel te 1000 Brussel, Handelskaai 48.
Wet betreffende de aanvullende pensioenen
Wet van 28 maart 2003 betreffende de aanvullende pensioenen en het

belastingstelsel van die pensioenen en van sommige aanvullende
voordelen inzake sociale zekerheid.

3. Aansluiting
Elke werknemer ongeacht de aard van de arbeidsovereenkomst
- die op 1 januari 2010 door een arbeidsovereenkomst verbonden is

met een organisatie, al dan niet gesubsidieerd door de federale
overheid;

- of na 1 januari 2010 tewerkgesteld zal worden met een arbeidsover-
eenkomst, al dan niet gesubsidieerd door de federale overheid;

- en op wie de collectieve arbeidsovereenkomst met betrekking tot
aanvullende pensioenen afgesloten binnen de paritaire comité van
toepassing is,

wordt verplicht aangesloten aan het pensioenstelsel.
De datum van in dienst treden bij de werkgever is tegelijk de datum

van aansluiting aan dit reglement.

CHAPITRE VI. — Entrée en vigueur,
durée de validité et dénonciation de la convention collective de travail

Art. 8. § 1er. La présente convention collective de travail prend effet
à partir de la date de sa signature. Elle est conclue pour une durée
indéterminée.

§ 2. La présente convention collective de travail peut être dénoncée
par chacune des parties avant le 30 juin de chaque année civile, avec
effet au 1er janvier de l’année suivante. La dénonciation doit être
notifiée par lettre recommandée à la poste et adressée au président de
la Commission paritaire des établissements et des services de santé,
qui enverra une copie à chacune des parties signataires.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 9 janvier 2014.

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

Annexe à la convention collective de travail du 13 décembre 2010,
conclue au sein de la Commission paritaire des établissements et des
services de santé, relative à l’instauration d’un régime de pension
complémentaire sectoriel

Organisme pour le Financement de Pensions ″Fonds de pension
du secteur non-marchand fédéral″, quai du Commerce 48, à
1000 Bruxelles

REGLEMENT DE PENSION
1. Objet
Le présent règlement de pension sectoriel est établi en exécution des

conventions collectives de travail relatives à l’introduction d’un
système de pension, conclues au sein de la Commission paritaire des
établissements et des services de santé.

La promesse de pension a pour but de composer un capital de
pension ou une rente qui y correspond, laquelle est versée à l’affilié ou,
si l’affilié décède avant le terme prévu, à ses ayants droit.

Le présent règlement de pension définit les droits et obligations de
l’organisateur, de l’organisme de pension, des employeurs, des affiliés
et de leurs ayants droit, ainsi que les conditions auxquelles ces droits
peuvent être exercés.

2. Définitions Dans le présent règlement, on utilise un certain nombre
de concepts qui ont la signification suivante :

Organisateur
Le Fonds d’Epargne Sectoriel des Secteurs Fédéraux.
Organisation
Toute organisation, subsidiée ou non par le pouvoir fédéral, qui

emploie des membres de personnel dans le champ d’application de
Commission paritaire des établissements et des services de santé, à
laquelle une convention collective de travail sectorielle concernant des
pensions complémentaires est applicable.

Salaire annuel
Le salaire annuel brut de l’affilié déclaré à l’Office national de sécurité

sociale, à charge de l’organisation.
Fonds de pension
Le Fonds de pension du secteur non-marchand fédéral, dont le siège

est situé quai du Commerce 48, à 1000 Bruxelles.
Loi concernant les pensions complémentaires
Loi du 28 mars 2003 relative aux pensions complémentaires et au

régime fiscal de celles-ci et de certains avantages complémentaires
en matière de sécurité sociale.

3. Affiliation
Tout travailleur, quelle que soit la nature du contrat de travail
- qui est lié à la date du 1er janvier 2010 par un contrat de travail

avec une organisation, subsidiée ou non par le pouvoir fédéral;

- ou sera employé après le 1er janvier 2010 avec un contrat de travail,
subsidié ou non par le pouvoir fédéral;

- et auquel la convention collective de travail concernant l’instaura-
tion d’un régime de pension complémentaire souscrite au sein de
la commission paritaire est applicable,

adhère obligatoirement au système de pension.
La date d’entrée en service auprès de l’employeur est aussi la date

d’adhésion au présent règlement.
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Worden evenwel uitgesloten :
- werknemers met een contract van interimarbeid;
- werknemers met vakantie-, studenten- en IBO-contracten (indivi-

duele beroepsopleiding);
- arbeidszorgmedewerkers en personen tewerkgesteld in het kader

van artikel 60, § 7, van de organieke wet op de inrichting van OCMW’s
en tewerkgesteld in het kader van artikel 78 van het koninklijk besluit
van 25 november 1991 indien er geen sprake is van een arbeidsover-
eenkomst;

- werknemers die activiteiten uitoefenen terwijl zij al van een
wettelijk rustpensioen genieten;

- geneesheren-bedienden die een opleiding volgen tot geneesheer-
specialist en die beperkt onderworpen zijn door werkgevers-
ziekenhuizen uit de privé sector (code 072 RSZ).

De aangeslotene aanvaardt het pensioenreglement, en machtigt de
inrichter om aan het pensioenfonds alle inlichtingen en bewijsstukken
over te maken die nodig zijn voor de goede uitvoering van dit
reglement.

De aangeslotene zal alle ontbrekende inlichtingen en bewijsstukken
die nodig zijn opdat het pensioenfonds zijn verplichtingen tegenover
de aangeslotene of zijn rechthebbenden kan uitvoeren, op eenvoudige
vraag overmaken. Zolang de aangeslotenen deze inlichtingen of
bewijsstukken niet overmaakt, zullen de inrichter en het pensioenfonds
hun verplichtingen tegenover de aangeslotene met betrekking tot het
aanvullend pensioen dat in dit reglement beschreven wordt niet
kunnen uitvoeren. Er kan in dat geval geen sprake zijn van enige vorm
van vergoeding of verwijlintrest voor een gebeurlijke late uitbetaling
van rechten.

4. De pensioentoelage en hoe ze aangewend wordt
4.1. Het bedrag van de pensioentoelage De uitkeringen bij pensione-

ring en in geval van overlijden worden gefinancierd door jaarlijkse
toelagen waarvan het niveau vastgesteld bij collectieve arbeidsovereen-
komst.

4.2. De aanwending van de pensioentoelage
De pensioentoelage wordt voor iedere aangeslotene op een indivi-

duele pensioenrekening gestort. De valutadatum is de datum vanaf
wanneer de pensioentoelage opgerent wordt.

De oprenting gebeurt :
- tot op de dag waarop de uitbetaling van het aanvullend pensioen

moet gebeuren;
- of tot op de eerste dag van de maand waarin de aangeslotene

overlijdt.
4.3. Het rendement
Het rendement is gelijk aan het financieel resultaat, verminderd met

de beheerskosten, de voorzieningen voor risico’s en lasten en de
eventuele belastingen op het resultaat.

Het geheel of een deel van het rendement kan door een beslissing van
de bevoegde organen van het pensioenfonds toegewezen worden aan
een vrije reserve die dient om een eventueel toekomstig tekort ten
overstaan van de wettelijk vereiste verworven reserve te financieren.
Deze vrije reserve kan maximaal 125 pct. bedragen van de som van de
verworven reserves waarop de aangeslotenen bij uittreding aanspraak
zouden kunnen maken.

Indien de individuele reserves niet het bedrag bereiken dat vereist is
in uitvoering van artikel 24 van de wet betreffende de aanvullende
pensioenen, ontvangt de individuele pensioenrekening jaarlijks op
31 december een rendement dat gelijk is aan een proportioneel deel van
het rendement dat door het pensioenfonds in dat jaar behaald werd, in
verhouding tot de belegde reserves.

Wanneer bij uittreding, pensionering of bij opheffing van de pen-
sioentoezegging er een tekort zou bestaan ten overstaan van wat vereist
is op basis van artikel 24 van de wet betreffende de aanvullende
pensioenen, wordt dit tekort aangezuiverd vanuit de vrije reserve.

4.4. Winstdeelname
Het pensioenfonds kan overgaan tot het toekennen van een winst-

deelname. Deze winstdeelname neemt de vorm aan van een verhoging
van de verworven rechten, en wordt daardoor definitief verworven
door de aangeslotenen. Een aan de individuele rekening van de
aangeslotene toegekende winstdeelname wordt mee opgerent op basis
van de hiervoor beschreven werkwijze.

4.5. Uitbetaling
Het pensioenfonds zal de voorziene bedragen zo snel mogelijk

uitbetalen.

Sont toutefois exclus :
- les travailleurs avec un contrat de travail intérimaire;
- les travailleurs avec des contrats de vacances, d’étudiants et FPI

(formation professionnelle individuelle);
- les collaborateurs à l’assistance par le travail et les personnes

employées dans le cadre de l’article 60, § 7, de la loi organique relative
à l’organisation des C.P.A.S. et employés dans le cadre de l’article 78
de l’arrêté royal du 25 novembre 1991, s’il n’est pas question d’un
contrat de travail;

- les travailleurs qui exercent des activités alors qu’ils bénéficient
déjà d’une pension de retraite légale;

- les médecins employés qui suivent la formation de médecin
spécialiste, et qui sont soumis à un assujettissement restreint, par des
employeurs-hôpitaux du secteur privé (code 072 ONSS).

L’affilié accepte le règlement de pension et autorise l’organisateur à
transmettre au fonds de pension toutes les informations et pièces
justificatives qui sont nécessaires pour la bonne exécution du présent
règlement.

L’affilié transmettra sur simple demande toutes les informations et
toutes les pièces justificatives manquantes qui sont nécessaires pour
permettre au fonds de pension d’exécuter ses obligations à l’égard de
l’affilié ou de ses ayants droit. Si l’affilié ne transmet pas lesdites
informations ou lesdites preuves justificatives, l’organisateur et le fonds
de pension ne pourront pas exécuter leurs obligations à l’égard de
l’affilié en relation avec la pension complémentaire qui est décrite
dans le présent règlement. Il n’y aura alors pas de dédommagement
ou intérêt de retard en cas d’un paiement tardif des droits.

4. L’allocation de pension et la manière dont elle est utilisée
4.1. Le montant de l’allocation de pension Les prestations lors de

la mise à la retraite et en cas de décès sont financées par des allocations
annuelles dont le niveau est fixé par une convention collective de
travail.

4.2. L’affectation de l’allocation de pension
L’allocation de pension est versée pour chaque affilié sur un compte

pension individuel. La date valeur est la date à partir de laquelle
l’allocation de pension reçoit un rendement.

La production d’intérêts a lieu :
- jusqu’à la date à laquelle le versement de la pension complémen-

taire doit avoir lieu;
- ou jusqu’au premier jour du mois au cours duquel l’affilié décède.

4.3. Le rendement
Le rendement est égal au résultat financier, diminué des frais de

gestion, des provisions pour risques et charges ainsi que des impôts
éventuels sur le résultat.

La totalité ou une partie du rendement peut être affectée par une
décision des organes compétents du fonds de pension à une réserve
libre qui sert à financer un déficit futur éventuel à l’égard de la réserve
acquise légalement exigée. Cette réserve libre peut atteindre au
maximum 125 p.c. de la somme des réserves acquises auquel l’affilié
peut prétendre en cas de sortie.

Si les réserves individuelles n’atteignent pas le montant qui est exigé
en exécution de l’article 24 de la loi relative aux pensions complémen-
taires, le compte pension individuel reçoit chaque année à la date du
31 décembre un rendement qui est égal à une partie proportionnelle
du rendement qui a été obtenu par le fonds de pension au cours de
cette année-là, en proportion des réserves placées.

Dans l’hypothèse où à la sortie, lors de la mise à la retraite ou en
cas de suppression de la promesse de pension, un déficit existerait à
l’égard de ce qui est exigé sur la base de l’article 24 de la loi relative
aux pensions complémentaires, ce déficit sera apuré à partir de
la réserve libre.

4.4. Participation aux bénéfices
Le fonds de pension peut procéder à l’attribution d’une participation

aux bénéfices. Cette participation aux bénéfices prend la forme d’une
augmentation des droits acquis et est ainsi définitivement acquise
par l’affilié. Une participation aux bénéfices attribuée au compte
individuel de l’affilié porte également intérêts sur la base de la
méthode décrite ci-avant.

4.5. Paiement
Le fonds de pension paiera les montants prévus le plus rapidement

possible.
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Indien het pensioenfonds nog niet beschikt over alle gegevens die
nodig zijn om het juiste bedrag uit te betalen, zal er een voorschot
betaald worden op de 25 van de maand die volgt op de normale
betalingsdatum of op de maand waarop de aangeslotene zijn volledig
dossier ingediend heeft. Het resterende saldo zal uiterlijk in het laatste
trimester van het volgende jaar uitbetaald worden.

5. Uitkering op de einddatum
5.1. De normale einddatum
De einddatum waarop het kapitaal dat op de pensioenrekening

opgebouwd werd opeisbaar is, wordt vastgesteld op de eerste dag van
de maand die volgt op de 65ste verjaardag van de aangeslotene.

Het pensioenfonds zal het opgebouwde pensioenkapitaal uitbetalen
op de normale einddatum, zelfs als de aangeslotene op dat ogenblik
nog in één van de sectoren waarop dit reglement van toepassing is,
tewerkgesteld is gebleven.

5.2. Blijven werken na 65 jaar
Indien de aangeslotene in dienst blijft na de normale einddatum van

65 jaar, wordt het kapitaal uitgekeerd zoals voorzien is onder artikel 5.1.
De pensioentoelage blijft verschuldigd en er wordt een nieuwe

einddatum vastgesteld door de eerdere einddatum telkens met één jaar
te verlengen.

De aangeslotene zal dan de uitkering van zijn pensioenrekening
bekomen

- wanneer hij zijn wettelijk pensioen opneemt
- wanneer hij de sector verlaat, dit wil zeggen
- dat de uitkering geschiedt op de nieuwe einddatum wanneer hij in

het 2de trimester voorafgaand aan de nieuwe einddatum niet meer
tewerkgesteld is bij een organisatie waarop dit pensioenreglement van
toepassing is

- of wanneer de aangeslotene zelf het einde van de tewerkstelling in
de sector meldt.

5.3. Vervroegde uitkering
De aangeslotene kan de vervoegde uitkering van de pensioenrechten

bekomen na het einde van de tewerkstelling in één van de organisaties
waarop dit pensioenreglement van toepassing is, maar ten vroegste
vanaf de leeftijd van 60 jaar.

Zolang de aangeslotene in dienst is van een organisatie bedoeld in
artikel 1 van dit reglement, kan hij geen vervroegde uitkering bekomen.

6. Uitkering in geval van overlijden
Wanneer een aangeslotene overlijdt, heeft de begunstigde recht op de

op het ogenblik van het overlijden opgebouwde waarde op de
individuele pensioenrekening.

De waarde zal minstens gelijk zijn aan de waarde die in uitvoering
van artikel 24 van de wet betreffende de aanvullende pensioenen moet
toegekend worden.

7. Verworven rechten van de aangeslotene op de reserves
De reserves die opgebouwd zijn op de individuele rekeningen, zijn

eigendom van de aangeslotene.
De aangeslotene kan echter pas na zes ononderbroken maanden

aansluiting aan dit pensioenreglement rechten opeisen met betrekking
tot die reserves.

Een aangeslotene die de vereffening van zijn verzekerde bedragen
heeft verkregen en die opnieuw in dienst komt van een organisatie die
behoort tot een sector waarop het reglement van toepassing is, wordt
als een nieuwe aangeslotene beschouwd.

Een aangeslotene die ervoor gekozen heeft zijn verworven reserves
over te dragen naar een andere pensioeninstelling en die opnieuw in
dienst komt van een organisatie die behoort tot een sector waarop het
reglement van toepassing is, wordt eveneens als een nieuwe aangeslo-
tene beschouwd.

De pensioenrekening kan niet in pand gegeven worden, en de
begunstiging ervan kan niet overgedragen worden. Er kan geen
voorschot op toegekend worden.

8. De manier van uitkeren

De aangeslotene of de begunstigde(n) worden verondersteld te
kiezen voor de uitkering in de vorm van een kapitaal.

De begunstigde(n) kan (kunnen) evenwel vragen om het kapitaal dat
aan hem(n) toekomt, om te vormen in een lijfrente. Een keuze voor een
vereffening als lijfrente moet uiterlijk een maand vóór de datum
waarop de uitkering aanvangt schriftelijk door de begunstigde aan het
pensioenfonds meegedeeld worden.

Si le fonds de pension ne dispose pas encore de toutes les données
qui sont nécessaires pour payer le montant exact, un acompte sera
payé le 25 du mois qui suit la date de paiement normale ou le mois
au cours duquel l’affilié a introduit son dossier complet. Le solde
restant sera payé au plus tard le dernier trimestre de l’année suivante.

5. Prestation au terme
5.1. Le terme normal
Le terme auquel le capital constitué sur le compte pension devient

exigible est fixé au premier jour du mois qui suit le 65e anniversaire
de l’affilié.

Le fonds de pension paiera le capital pension constitué au terme
normal, y compris si l’affilié, à ce moment, était resté au travail dans
l’un des secteurs auxquels le présent règlement est applicable.

5.2. Poursuite du travail après 65 ans.
Si l’affilié reste en service après la date de fin normale de 65 ans,

le capital est versé comme prévu à l’article 5.1.
L’allocation de pension reste due et un nouveau terme est fixé en

prolongeant le terme antérieur d’un an à chaque fois.

L’affilié obtiendra alors le versement de son compte pension

- lorsqu’il prend sa pension légale
- lorsqu’il quitte le secteur, c’est-à-dire
- que le versement a lieu à la nouvelle date de fin si au cours du

2e trimestre qui précède le nouveau terme il n’est plus employé auprès
d’une organisation à laquelle le présent règlement de pension est
applicable

- ou si l’affilié signale lui-même la fin de l’emploi dans le secteur.

5.3. Prestation anticipée
L’affilié peut obtenir le versement anticipé des droits de pension

après la fin de l’emploi dans l’une des organisations auxquelles le
présent règlement de pension est applicable, mais au plus tôt à partir
de l’âge de 60 ans.

Tant que l’affilié est au service d’une organisation visée à l’article 1er

du présent règlement, il ne peut pas obtenir de versement anticipé.
6. Prestation en cas de décès
Si un affilié décède, le bénéficiaire a droit à la valeur constituée au

moment du décès sur le compte pension individuel.

Cette valeur sera au moins égale à la valeur qui doit être attribuée
en exécution de l’article 24 de la loi relative aux pensions complémen-
taires.

7. Droits acquis de l’affilié sur les réserves
Les réserves qui ont été constituées sur les comptes individuels sont

la propriété de l’affilié.
L’affilié ne peut toutefois exiger de droits relatifs à ses réserves

qu’après six mois ininterrompus d’affiliation au présent règlement de
pension.

Un affilié qui a obtenu la liquidation de ses montants assurés et
qui entre à nouveau au service d’une organisation qui fait partie
d’un secteur auquel le règlement est applicable est considéré comme
un nouvel affilié.

Un affilié qui a choisi de transférer ses réserves acquises vers un
autre organisme de pension et qui entre à nouveau au service d’une
organisation qui fait partie d’un secteur auquel le règlement est
applicable est également considéré comme un nouvel affilié.

Le compte pension ne peut pas être donné en gage et son bénéfice
ne peut pas être transféré. Aucune avance ne peut être accordée.

8. Le mode de versement

L’affilié ou le(s) bénéficiaire(s) est(sont) supposé(s) opter pour le
versement sous la forme d’un capital.

Le(s) bénéficiaire(s) peut(peuvent) toutefois demander de convertir
en une rente viagère le capital qui lui(leur) revient. Une option pour
une liquidation comme rente viagère doit être communiquée au plus
tard un mois avant la date à laquelle le versement commence par écrit
par le bénéficiaire au fonds de pension.
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Het kan volgens de keuze van de begunstigde gaan om een lijfrente
die enkel aan hem betaald wordt, of om een lijfrente die in geval van
overlijden van de begunstigde overdraagbaar is op de overlevende
echtgeno(o)t(e) of op de partner waarmee hij wettelijk samenwoont. De
rente kan geïndexeerd worden.

De renten worden in maandelijkse delen betaald op de laatste dag
van elke maand, tot en met de laatste vervaldag die voorafgaat aan het
overlijden van de begunstigde(n).

Wanneer het jaarbedrag van de rente de 499,99 EUR niet overschrijdt,
kan de voorziene uitkering niet onder vorm van rente gebeuren, maar
enkel onder vorm van een eenmalig kapitaal.

Wanneer het jaarbedrag van de rente gelegen is tussen 499,99 en
800,01 EUR, dan wordt ze niet maandelijks betaald, maar in vier gelijke
trimestriële delen op het einde van ieder trimester.

De hiervoor vermelde bedragen worden geïndexeerd volgens de
bepalingen van de wet van 2 augustus 1971 houdende inrichting van
een stelsel waarbij de wedden, lonen, pensioenen, toelagen en tege-
moetkomingen ten laste van de openbare schatkist geïndexeerd
worden.

9. Begunstigden
9.1. De begunstigde van de uitkering op de einddatum
Indien de aangeslotene in leven is op de einddatum, wordt het

kapitaal leven uitgekeerd aan de aangeslotene zelf.
9.2. De begunstigde van de uitkering bij overlijden
Indien de aangeslotene overlijdt vóór de einddatum, wordt de

voorziene uitkering bij overlijden uitgekeerd aan de begunstigde(n) op
basis van de volgende voorrangsorde :

- De echtgeno(o)t(e) van de aangeslotene voor zo ver die niet
gerechtelijk van tafel en bed of feitelijk gescheiden is, of die zich niet in
aanleg tot scheiding van tafel en bed of echtscheiding bevindt. De
echtgenoten worden geacht feitelijk gescheiden te zijn wanneer uit de
bevolkingsregisters blijkt dat zij een verschillende woonplaats hebben;

- Bij ontstentenis, de persoon die wettelijk samenwoont met de
aangeslotene in de zin van de artikelen 1475 tot 1479 van het Burgerlijk
Wetboek, en die geen bloedverwant is van de aangeslotene;

- Bij ontstentenis de kinderen van de aangeslotene, of bij plaatsver-
vulling, hun nakomelingen;

- Bij ontstentenis de door de aangeslotene per aangetekend schrijven
aangeduide perso(o)n(en), waarbij de laatst verstuurde aangetekende
brief rechtsgeldig is;

- Bij ontstentenis de ouders van de aangeslotenen. Bij overlijden van
één van hen komt het kapitaal toe aan de langstlevende;

- Bij ontstentenis de broers en zusters van de aangeslotene, bij
plaatsvervulling hun kinderen;

- Bij ontstentenis de wettelijke erfgenamen van de aangeslotene, met
uitsluiting van de Staat;

- Bij ontstentenis het pensioenfonds.
Indien er meerdere begunstigden zijn, wordt het voorziene kapitaal

in gelijke delen onder hen verdeeld, tenzij het document van aandui-
ding van begunstigde de grootte van de delen bepaalt.

In geval de aangeslotene en de begunstigde overlijden zonder dat de
volgorde van overlijden kan bepaald worden, wordt het kapitaal
overlijden uitgekeerd aan de plaatsvervanger(s) van de begunstigde(n).

10. Gevolgen van het niet betalen van de pensioentoelagen
De inrichter zal de verschuldigde pensioentoelagen aan het pensioen-

fonds overmaken.
De inrichter kan de inning van de pensioentoelage laten gebeuren

door de RSZ.
Wanneer de pensioentoelage niet langer betaald wordt, worden de

pensioenrekeningen premievrij gemaakt. Het pensioenfonds zal iedere
aangeslotene uiterlijk binnen de 2 maanden volgend op de datum
waarop het kennis kreeg van het stopzetten van de betaling, door
middel van een op zijn persoonlijk adres gestuurde brief op de hoogte
brengen.

11. Informatie
11.1. Het pensioenreglement
De tekst van het pensioenreglement is beschikbaar op de website van

het pensioenfonds.
11.2. De pensioenfiche
Ieder jaar brengt het pensioenfonds elke aangeslotene door middel

van een pensioenfiche op de hoogte van :
- het bedrag van de pensioentoelagen,
- de verworven reserve,

Selon le choix du bénéficiaire, il peut s’agir d’une rente viagère qui
lui est uniquement payée ou d’une rente viagère qui est réversible,
en cas de décès du bénéficiaire, au conjoint survivant ou au partenaire
avec lequel il cohabite légalement. La rente peut être indexée.

Les rentes sont payées par parties mensuelles le dernier jour de
chaque mois, jusques et y compris la dernière échéance qui précède
le décès du(des) bénéficiaire(s).

Si le montant annuel de la rente ne dépasse pas 499,99 EUR, le
versement prévu ne peut pas se faire sous la forme d’une rente, mais
uniquement sous la forme d’un capital unique.

Si le montant annuel de la rente se situe entre 499,99 EUR et
800,01 EUR, il n’est pas payé mensuellement, mais en quatre parties
trimestrielles égales à la fin de chaque trimestre.

Les montants mentionnés ci-avant sont indexés selon les dispositions
de la loi du 2 août 1971 organisant un régime de liaison à l’indice
des prix à la consommation des traitements, salaires, pensions,
allocations et subventions à charge du trésor public.

9. Bénéficiaires
9.1. Le bénéficiaire du versement à la date de fin.
Si l’affilié est en vie à la date de fin, le capital vie est versé à l’affilié

lui-même.
9.2. Le bénéficiaire du versement en cas de décès
Si l’affilié décède avant la date de fin, la prestation prévue en cas de

décès est versée au(x) bénéficiaire(s) sur la base de l’ordre prioritaire
suivant :

- Le conjoint de l’affilié pour autant qu’il ne soit pas séparé
judiciairement de corps et de biens ou séparé de fait, ou qu’il ne se
trouve pas en instance de séparation de corps et de biens ou de divorce.
Les époux sont censés être séparés de fait lorsqu’il ressort des registres
de la population qu’ils ont un domicile différent;

- A défaut, la personne qui cohabite légalement avec l’affilié au sens
des articles 1475 à 1479 du code civil et qui n’est pas parent en ligne
directe de l’affilié;

- A défaut, les enfants de l’affilié, ou en cas de représentation, leurs
descendants;

- A défaut, la(les) personne(s) désignée(s) par l’affilié par courrier
recommandé, le courrier recommandé envoyé en dernier lieu étant
valable en droit;

- A défaut, les parents de l’affilié. En cas de décès de l’un d’eux,
le capital revient au dernier vivant;

- A défaut, les frères et sœurs de l’affilié, en cas de représentation,
leurs enfants;

- A défaut, les héritiers légitimes de l’affilié, à l’exclusion de l’Etat;

- A défaut, le fonds de pension.
S’il y a plusieurs bénéficiaires, le capital prévu est réparti par parties

égales entre eux, sauf si le document de désignation du bénéficiaire
stipule la grandeur des parts.

Si l’affilié et le bénéficiaire décèdent sans que l’ordre de décès puisse
être déterminé, le capital décès est versé à(aux) ayant(s) droit du(des)
bénéficiaire(s).

10. Conséquences du non-paiement des allocations de pension
L’organisateur transfèrera les allocations de pension dues au fonds

de pension.
L’organisateur peut faire encaisser l’allocation de pension par

l’ONSS.
Si l’allocation de pension n’est pas payée, les comptes pension seront

exonérés de prime. Le fonds de pension informera chaque affilié par
un courrier adressé à son adresse personnelle au plus tard dans les
2 mois qui suivent la date à laquelle il a pris connaissance de la
cessation de paiement.

11. Information
11.1. Le règlement de pension
Le texte du règlement de pension est disponible sur le site web du

fonds de pension.
11.2. La fiche de pension
Chaque année, le fonds de pension informe chaque affilié, au moyen

d’une fiche de pension sur :
- le montant des allocations de pension,
- la réserve acquise,
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- de verworven prestatie en de datum van opeisbaarheid,

- het bedrag van de verworven reserve van het afgelopen jaar,

- de rente die overeenstemt met het pensioenkapitaal.

11.3. Beheersverslag

Het pensioenfonds stelt jaarlijks een verslag over het beheer van de
pensioentoezegging ter beschikking van de aangeslotenen, via de
website. Daarin is onder meer de volgende informatie opgenomen :

- de wijze van financiering van de pensioentoezegging en de
structurele wijzigingen in die financiering;

- de beleggingsstrategie op lange en korte termijn en de mate waarin
daarbij rekening wordt gehouden met sociale, ethische en leefmilieu-
aspecten;

- het rendement van de beleggingen en de kostenstructuur;

- de verdeling van de winst.

12. De aangeslotene verlaat de organisatie vóór de einddatum

Wanneer het arbeidscontract van de aangeslotene beëindigd wordt
en hij binnen drie maanden het werk hervat bij een organisatie waarop
dit pensioenreglement van toepassing is, blijft de aangeslotene deelne-
mer aan het sectorale pensioenstelsel voor zo ver hij aan de aanslui-
tingsvoorwaarden voldoet. De inrichter die optreedt voor het paritaire
comité van de betrokken organisatie neemt dan de verplichtingen die
voortvloeien uit dit pensioenreglement op zich. De mogelijkheden
waarvan hierna sprake zijn dan bijgevolg niet van toepassing.

Wanneer het arbeidscontract van de aangeslotene beëindigd wordt
om een andere reden dan het overlijden of het bereiken van de
einddatum, en hij niet onmiddellijk het werk hervat bij een organisatie
waarop dit pensioenreglement van toepassing is, heeft de aangeslotene
de keuze tussen de volgende mogelijkheden, voor zover hij rechten kan
opeisen op de reserves :

- hetzij de verworven reserve zonder wijziging van de pensioenbe-
lofte laten bij het Pensioenfonds en op de einddatum of bij overlijden
een kapitaal of een rente ontvangen;

- hetzij de verworven reserve overdragen naar de pensioeninstelling
van de nieuwe werkgever waarmee hij een arbeidscontract sloot, indien
hij aan de pensioentoezegging van die nieuwe werkgever aangesloten
wordt;

- hetzij de verworven reserve overdragen naar een andere pensioen-
sinstelling die de totaliteit van haar winsten proportioneel met de
reserves verdeelt onder de aangeslotenen, en die de kosten beperkt als
gevolg van de regels bepaald door het koninklijk besluit van 14 novem-
ber 2003 betreffende de toekenning van buitenwettelijke voordelen aan
werknemers en aan bedrijfsleiders.

Indien de aangeslotene geen expliciete keuze maakt binnen de dertig
dagen, wordt hij verondersteld gekozen te hebben voor het behoud van
zijn reserves bij het pensioenfonds zonder wijziging van de pensioen-
belofte.

13. Fiscale bepalingen

13.1. Welke fiscale wetgeving is van toepassing ?

Wanneer de aangeslotene en de begunstigde hun woon- en/of
werkplaats in België hebben, en de organisatie gevestigd is in België, is
de Belgische fiscale wetgeving van toepassing zowel op de pensioen-
bijdragen als op de uitkeringen. Is dit niet het geval, dan zouden fiscale
en/of sociale lasten kunnen verschuldigd zijn op basis van een
buitenlandse wetgeving, in uitvoering van de internationale verdragen
die in dat verband gelden.

13.2. Belastingsstatuut van de pensioentoelage

Op basis van de Belgische fiscale wetgeving van kracht op de
ingangsdatum van dit pensioenreglement, vormen de werkgeverstoe-
lagen in principe aftrekbare beroepskosten in de vennootschapsbelas-
ting, en geven geen aanleiding tot bijkomende heffing in de rechtsper-
sonenbelasting, noch tot een dadelijk belastbaar voordeel voor de
aangeslotene.

- la prestation acquise et la date d’exigibilité,

- le montant de la réserve acquise de l’année écoulée,

- la rente qui correspond au capital pension.

11.3. Rapport de gestion

Le fonds de pension met chaque année un rapport concernant la
gestion de la promesse de pension à la disposition des affiliés, via le site
web. Ceci comprend notamment les informations suivantes :

- le mode de financement de la promesse de pension et les
changements structurels apportés à ce financement;

- la stratégie de placement à court et à long terme et la mesure dans
laquelle il est tenu compte ici des aspects sociaux, éthiques et
environnementaux;

- le rendement des placements et la structure des coût;

- la répartition des bénéfices.

12. L’affilié quitte l’organisation avant la date de fin

Si le contrat de travail de l’affilié est résilié et qu’il reprend le travail
dans les trois mois auprès d’une organisation à laquelle le présent
règlement de pension est applicable, l’affilié continue à participer au
système de pension sectoriel à la condition de satisfaire aux conditions
d’affiliation. L’organisateur qui agit pour la commission paritaire de
l’organisation concernée prend alors les obligations qui découlent du
présent règlement en charge. Les possibilités dont question ci-après
ne sont donc pas applicables.

Si le contrat de travail de l’affilié se termine pour une autre raison que
le décès ou l’atteinte du terme et qu’il ne reprend pas immédiatement
le travail auprès d’une organisation à laquelle le présent règlement de
pension est applicable, l’affilié a le choix entre les possibilités ci-après,
pour autant qu’il puisse exiger des droits sur les réserves :

- soit laisser auprès du fonds de pension la réserve acquise sans
modification de la promesse de pension et recevoir un capital ou une
rente au terme ou en cas de décès;

- soit transférer la réserve acquise vers l’organisme de pension du
nouvel employeur avec lequel il a passé un contrat de travail, s’il est
affilié à la promesse de pension de ce nouvel employeur;

- soit transférer la réserve acquise vers un autre organisme de pension
qui distribue la totalité de ses bénéfices proportionnellement aux
réserves entre les affiliés et qui limite les coûts selon les règles stipulées
par l’arrêté royal du 14 novembre 2003 concernant l’octroi d’avantages
extra-légaux aux travailleurs et aux dirigeants d’entreprise.

Si l’affilié n’effectue aucun choix explicite dans les trente jours, il est
censé avoir opté pour le maintien de ses réserves auprès du fonds
de pension sans modification de la promesse de pension.

13. Dispositions fiscales

13.1. Quelle législation fiscale est applicable ?

Si l’affilié et le bénéficiaire ont leur domicile et/ou leur lieu de travail
en Belgique et que l’organisation est établie en Belgique, la législation
fiscale belge est applicable tant sur les cotisations de pension que sur
les versements. Dans le cas contraire, des charges fiscales et/ou sociales
pourraient être exigibles sur la base d’une législation étrangère, en
exécution des traités internationaux applicables dans ce contexte.

13.2. Statut fiscal de l’allocation de pension

Sur la base de la législation fiscale belge applicable à la date d’entrée
en vigueur du présent règlement de pension, les allocations d’employeurs
forment en principe des frais professionnels déductibles de l’impôt
des sociétés et ne donnent pas lieu à une perception supplémentaire
au niveau de l’impôt des personnes morales, ni à un avantage
immédiatement imposable pour l’affilié.
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Het bedrag, uitgedrukt in jaarlijkse rente :
- van de voorziene uitkeringen naar aanleiding van pensionering in

uitvoering van dit pensioenreglement;
- van het wettelijk pensioen;
- van andere aanvullende pensioenuitkeringen waarop de aangeslo-

tene recht heeft;
mag evenwel 80 pct. van de laatste normale bruto bezoldiging niet

overschrijden, rekening houdend met de normale duur van een
beroepswerkzaamheid, en met een overdraagbaarheid van de rente ten
gunste van de overlevende echtgeno(o)t(e) van 80 pct., en met een
indexatie van de rente.

Indien een organisatie voor een aangeslotene nog andere aanvul-
lende pensioenvoordelen zou voorzien dan diegene die voortkomen uit
dit pensioenreglement, zal een gebeurlijke overschrijding van de fiscaal
toegelaten grens aangerekend worden op de financiering van die
andere pensioenvoordelen.

14. Verplichtingen van de inrichter
De inrichter zal tijdig alle vereiste gegevens voor de uitvoering van

dit pensioenreglement aan het pensioenfonds overmaken. De verplich-
tingen van het pensioenfonds worden gevestigd op basis van de tijdig
overgedragen gegevens.

De inrichter zal alle vragen van de aangeslotenen over het pensioen-
reglement in het algemeen, of over de individuele rekeningen, meede-
len aan het pensioenfonds.

15. Toepassing van de wet tot bescherming van de persoonlijke
levenssfeer

De inrichter verstrekt een aantal persoonsgegevens aan het Pensioen-
fonds om het sectorale pensioenstelsel te beheren. Het Pensioenfonds
behandelt deze gegevens vertrouwelijk. Ze mogen uitsluitend gebruikt
worden voor het beheer van het sectorale pensioenstelsel, met uitslui-
ting van elk ander al dan niet commercieel oogmerk.

Iedere persoon van wie persoonlijke gegevens bewaard worden,
heeft het recht om inzage en verbetering ervan te verkrijgen. Hij moet
zich in dat geval schriftelijk tot het pensioenfonds richten, en daarbij
een kopie van zijn identiteitskaart voegen.

16. Wijziging van dit reglement
Dit pensioenreglement kan gewijzigd of stopgezet worden door een

collectieve arbeidsovereenkomst die in het bevoegde paritaire comité
gesloten wordt.

17. Geschillen en toepasselijk recht
Het Belgische recht is van toepassing op dit pensioenreglement.

Gebeurlijke geschillen tussen de partijen in verband ermee behoren tot
de bevoegdheid van de rechtbanken van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
9 januari 2014.

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2013/207003]

9 JANUARI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
16 juni 2011, gesloten in het Paritair Comité voor het bouwbedrijf,
betreffende de toekenning van een sociaal voordeel (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor het bouwbedrijf;

Le montant, exprimé en rente annuelle :
- des prestations prévues à l’occasion de la mise à la retraite en

exécution du présent règlement de pension;
- de la pension légale;
- d’autres prestations de pension complémentaire auxquels l’affilié

a droit;
ne peut toutefois pas dépasser 80 p.c. de la dernière rémunération

brute normale, compte tenu de la durée normale d’une activité
professionnelle, et avec une cessibilité de la rente au profit du conjoint
survivant à raison de 80 p.c., et avec indexation de la rente.

Si une organisation devait encore prévoir, pour un affilié, d’autres
avantages de pension complémentaires que ceux qui découlent du
présent règlement de pension, un dépassement éventuel de la limite
fiscalement admise sera imputé sur le financement de ces autres
avantages de pension.

14. Obligations de l’organisateur
L’organisateur transmettra en temps utile au fonds de pension toutes

les données exigées pour l’exécution du présent règlement de pension.
Les obligations du fonds de pension sont fixées sur la base des données
transmises en temps utile.

L’organisateur communiquera au fonds de pension toutes les
questions des affiliés concernant le règlement de pension en général,
ou concernant les comptes individuels.

15. Application de la loi sur la protection de la vie privée

L’organisateur fournit un certain nombre de données à caractère
personnel au fonds de pension pour gérer le système de pension
sectoriel. Le fonds de pension traite ces données de manière confiden-
tielle. Ces données peuvent être exclusivement utilisées pour la gestion
du système de pension sectoriel, à l’exclusion de tout autre but,
commercial ou non.

Toute personne dont des données à caractère personnel sont
conservées, a le droit d’en obtenir le consultation et la correction.
Dans ce cas, il doit d’adresser par écrit au fonds de pension et joindre,
ce faisant, une copie de sa carte d’identité.

16. Modification du présent règlement
Le présent règlement de pension peut être modifié ou arrêté par

une convention collective de travail qui est conclue au sein de la
commission paritaire compétente.

17. Contestations et droit applicable
Le droit belge est applicable au présent règlement de pension.

Les contestations éventuelles entre les parties à ce sujet sont soumises
à la compétence des tribunaux de la Région Bruxelles-Capitale.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 9 janvier 2014.

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2013/207003]

9 JANVIER 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 16 juin 2011, conclue au sein de la
Commission paritaire de la construction, relative à l’octroi d’un
avantage social (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire de la construction;
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Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 16 juni 2011, geslo-
ten in het Paritair Comité voor het bouwbedrijf, betreffende de
toekenning van een sociaal voordeel.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 9 januari 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor het bouwbedrijf

Collectieve arbeidsovereenkomst van 16 juni 2011

Toekenning van een sociaal voordeel
(Overeenkomst geregistreerd op 5 juni 2013

onder het nummer 115240/CO/124)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en de arbeiders van de ondernemingen die onder de
bevoegdheid van het Paritair Comité voor het bouwbedrijf ressorteren.

In deze collectieve arbeidsovereenkomst verstaat men onder :

- ″arbeiders″ : de arbeiders en arbeidsters;

- ″fbz-fse Constructiv″ : het ″Fonds voor bestaanszekerheid van de
werklieden uit het bouwbedrijf - fbz-fse Constructiv″.

Deze overeenkomst is eveneens van toepassing op de uitzendkrach-
ten tewerkgesteld bij een onderneming bedoeld in het 1ste lid, en op het
uitzendkantoor dat hen ter beschikking stelt.

HOOFDSTUK II. — Aard van het voordeel

Art. 2. In uitvoering van artikel 3, 14o van zijn statuten, zoals
gewijzigd en gecoördineerd bij de collectieve arbeidsovereenkomst van
18 november 2010, kent fbz-fse Constructiv een sociaal voordeel aan de
in artikel 1 bedoelde arbeiders die lid zijn van één van de in het Paritair
Comité voor het bouwbedrijf vertegenwoordigde werknemersorgani-
saties.

Het sociaal voordeel bedoeld in het 1ste lid is een bedrag dat aan de
arbeider wordt toegekend wegens zijn aansluiting bij een in het 1ste lid
bedoelde werknemersorganisatie.

HOOFDSTUK III. — Bedrag en toekenningsmodaliteiten

Art. 3. § 1. Het bedrag van het in artikel 2 bedoelde sociaal voordeel
wordt berekend op basis van het aantal dagen die, in overeenstemming
met de codificatie van de arbeidstijdgegevens, onder welbepaalde
codes worden aangegeven in de DmfA voor de betrokken arbeider.

De gegevens die in rekening gebracht worden zijn enkel deze van de
tewerkstellingen waarvoor krachtens de collectieve arbeidsovereen-
komst van 3 juni 2004 tot vaststelling van de forfaitaire bijdrage aan het
fonds voor bestaanszekerheid deze forfaitaire bijdrage verschuldigd is.

Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 16 juin 2011, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire de la construction, relative à l’octroi d’un avantage social.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 9 janvier 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire de la construction

Convention collective de travail du 16 juin 2011

Octroi d’un avantage social
(Convention enregistrée le 5 juin 2013

sous le numéro 115240/CO/124)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux ouvriers des entreprises ressortissant à la
compétence de la Commission paritaire de la construction.

Dans la présente convention collective de travail, on entend par :

- ″ouvriers″ : les ouvriers et les ouvrières;

- ″fbz-fse Constructiv″ : le ″Fonds de sécurité d’existence des ouvriers
de la construction - fbz-fse Constructiv″.

La présente convention s’applique également aux intérimaires occu-
pés chez une entreprise visée à l’alinéa 1er, et aux agences d’intérim qui
les mettent à disposition.

CHAPITRE II. — Nature de l’avantage

Art. 2. En exécution de l’article 3, 14o de ses statuts, tels que
modifiés et coordonnés par la convention collective de travail du
18 novembre 2010, le fbz-fse Constructiv octroie un avantage social
aux ouvriers visés à l’article 1er qui sont affiliés à l’une des organisations
syndicales représentées au sein de la Commission paritaire de la
construction.

L’avantage social visé à l’alinéa 1er est un montant accordé à l’ouvrier
en raison de son affiliation à une organisation syndicale visée à
l’alinéa 1er.

CHAPITRE III. — Montant et modalités d’octroi

Art. 3. § 1er. Le montant de l’avantage social visé à l’article 2 est
calculé sur la base du nombre de jours déclarés conformément à la
codification des données de temps de travail, sous des codes prestations
bien définis dans la DmfA pour l’ouvrier concerné.

Les seules données prises en considération sont celles relatives aux
occupations pour lesquelles, en vertu de la convention collective de
travail du 3 juin 2004 fixant la cotisation forfaitaire due au fonds
de sécurité d’existence, cette cotisation forfaitaire est due.
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De berekening van het bedrag gebeurt op basis van volgende
formule :

P = 0,62 EUR x (DmfA01 + DmfA02 + DmfA03 + DmfA04 + DmfA05
+ DmfA12 + DmfA22 + DmfA70 + DmfA71 + DmfA72)

Waarbij :

- P = het bedrag van het sociaal voordeel bedoeld in artikel 2;

- DmfA01 = aantal dagen aangegeven tijdens de referteperiode in de
prestatiecode 01 (alle arbeidstijdgegevens gedekt door loon met
RSZ-bijdragen, met uitzondering van de wettelijke en bijkomende
vakantie van arbeiders) van de DmfA;

- DmfA02 = aantal dagen aangegeven tijdens de referteperiode in de
prestatiecode 02 (wettelijke vakantie voor arbeiders) van de DmfA;

- DmfA03 = aantal dagen aangegeven tijdens de referteperiode in de
prestatiecode 03 (bijkomende vakantie voor arbeiders) van de DmfA;

- DmfA04 = aantal dagen aangegeven tijdens de referteperiode in de
prestatiecode 04 (afwezigheid eerste dag wegens slecht weer bouwbe-
drijf) van de DmfA;

- DmfA05 = aantal dagen aangegeven tijdens de referteperiode in de
prestatiecode 05 (betaald educatief verlof) van de DmfA;

- DmfA12 = aantal dagen aangegeven tijdens de referteperiode in de
prestatiecode 12 (inhaalrust bouwbedrijf) van de DmfA;

- DmfA22 = aantal dagen aangegeven tijdens de referteperiode in de
prestatiecode 22 (syndicale opdracht) van de DmfA;

- DmfA70 = aantal dagen aangegeven tijdens de referteperiode in de
prestatiecode 70 (tijdelijke werkloosheid andere dan codes 71 en 72) van
de DmfA;

- DmfA71 = aantal dagen aangegeven tijdens de referteperiode in de
prestatiecode 71 (economische werkloosheid) van de DmfA;

- DmfA72 = aantal dagen aangegeven tijdens de referteperiode in de
prestatiecode 72 (tijdelijke werkloosheid ingevolge slecht weer) van de
DmfA.

Voor de tewerkstellingen die in uren worden aangegeven, wordt het
aantal dagen berekend volgens de regels die fbz-fse Constructiv
hanteert voor het opmaken van de legitimatiekaarten.

§ 2. Het aantal dagen aangegeven in de code DmfA05 is beperkt
tot 5.

§ 3. De som van het aantal dagen aangegeven in de codes DmfA70 en
DmfA71 is beperkt tot 20.

In afwijking op het voorgaande lid wordt de som van het aantal
dagen aangegeven in DmfA70 en DmfA71 beperkt tot 40 indien tijdens
de referteperiode, in uitvoering van artikel 51, § 1 van de wet van
3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten, de maximale periode
van volledige schorsing van de uitvoering van de arbeidsovereenkomst
bij gebrek aan werk wegens economische oorzaken, op 8 weken
gebracht wordt.

§ 4. Het sociaal voordeel bedraagt maximum 135 EUR per refertepe-
riode.

§ 5. Onder ″referteperiode″ wordt verstaan : de periode tussen
1 april en 31 maart van het daaropvolgend jaar.

Art. 4. Het in artikel 2 bedoelde sociaal voordeel wordt, ten laste van
fbz-fse Constructiv, door de vakbondsorganisaties die deze collectieve
arbeidsovereenkomst hebben ondertekend uitgekeerd op basis van een
formulier dat fbz-fse Constructiv naar alle arbeiders bedoeld in artikel 1
stuurt.

HOOFDSTUK IV. — Bijzondere bepaling

Art. 5. De bepalingen van de collectieve arbeidsovereenkomst van
14 mei 2009 betreffende de arbeidsvoorwaarden en van latere collec-
tieve arbeidsovereenkomsten die haar vervangen zijn integraal van
toepassing.

Le calcul du montant se base sur la formule suivante :

P = 0,62 EUR X (DmfA01 + DmfA02 + DmfA03 + DmfA04 +
DmfaA05 + DmfAl2 + DmfA22 + DmfA70 + DmfA71 + DmfA72)

Dont :

- P = le montant de l’avantage social visé à l’article 2;

- DmfA01 = nombre de jours déclarés pendant la période de référence
sous le code prestation 01 (toutes les données relatives au temps de
travail couvertes par une rémunération avec cotisations ONSS, à
l’exception des vacances légales et complémentaires des ouvriers) de
la DmfA;

- DmfA02 = nombre de jours déclarés pendant la période de référence
sous le code prestation 02 (vacances légales pour ouvriers) de la DmfA;

- DmfA03 = nombre de jours déclarés pendant la période de référence
sous le code prestation 03 (vacances complémentaires pour ouvriers) de
la DmfA;

- DmfA04 = nombre de jours déclarés pendant la période de référence
sous le code prestation 04 (absence premier jour pour cause d’intem-
péries dans la construction) de la DmfA;

- DmfA05 = nombre de jours déclarés pendant la période de référence
sous le code prestation 05 (congé-éducation payé) de la DmfA;

- DmfAl2 = nombre de jours déclarés pendant la période de référence
sous le code prestation 12 (repos compensatoire secteur construction)
de la DmfA;

- DmfA22 = nombre de jours déclarés pendant la période de référence
sous le code prestation 22 (mission syndicale) de la DmfA;

- DmfA70 = nombre de jours déclarés pendant la période de référence
sous le code prestation 70 (chômage temporaire autre que les codes 71
et 72) de la DmfA;

- DmfA71 = nombre de jours déclarés pendant la période de référence
sous le code prestation 71 (chômage économique) de la DmfA;

- DmfA72 = nombre de jours déclarés pendant la période de référence
sous le code prestation 72 (chômage temporaire pour cause d’intem-
péries) de la DmfA.

Pour les occupations qui sont déclarées en heures, le nombre de jours
est calculé selon les règles que le fbz-fse Constructiv applique pour
l’établissement des cartes de légitimation.

§ 2. Le nombre de jours déclarés sous le code DmfA05 est limité à 5.

§ 3. La somme du nombre de jours déclarés sous les codes DmfA70
et DmfA71 est limitée à 20.

En dérogation à l’alinéa précédent, la somme du nombre de jours
déclarés sous DmfA70 et DmfA71 est limitée à 40 si, au cours de la
période de référence, en exécution de l’article 51, § 1er, de la loi du
3 juillet 1978 relative aux contrats de travail, la période maximale
de la suspension totale de l’exécution du contrat de travail en raison
d’un manque de travail pour motifs économiques, est portée à
8 semaines.

§ 4. L’avantage social s’élève à 135 EUR maximum par période de
référence.

§ 5. On entend par ″période de référence″ : la période entre le
1er avril et le 31 mars de l’année suivante.

Art. 4. L’avantage social visé à l’article 2 est, à charge du fbz-fse
Constructiv, payé par les organisations syndicales ayant signé cette
convention collective de travail sur la base d’un formulaire envoyé
par le fbz-fse Constructiv à tous les ouvriers visés à l’article 1er.

CHAPITRE IV. — Disposition particulière

Art. 5. Les dispositions de la convention collective de travail du
14 mai 2009 relative aux conditions de travail et des conventions
collectives de travail ultérieures qui la remplacent sont intégralement
d’application.
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HOOFDSTUK V. — Geldigheidsduur

Art. 6. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 januari 2011 en vervangt de collectieve arbeidsovereenkomst van
25 juni 2009 betreffende de toekenning van een sociaal voordeel
(registratienummer : 95400/CO/124).

Zij wordt gesloten voor een onbepaalde tijd en kan door één der
partijen worden opgezegd mits een opzeggingstermijn van 6 maanden,
betekend bij een ter post aangetekende brief gericht aan de voorzitter
van het Paritair Comité voor het bouwbedrijf.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
9 janvier 2014.

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2013/207001]
9 JANUARI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-

dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
21 mei 2013, gesloten in het Paritair Subcomité voor de edele
metalen, betreffende de regeling van werkloosheid met bedrijfs-
toeslag vanaf 56 jaar (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de edele
metalen;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 21 mei 2013, geslo-
ten in het Paritair Subcomité voor de edele metalen, betreffende de
regeling van werkloosheid met bedrijfstoeslag vanaf 56 jaar.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 9 januari 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité voor de edele metalen

Collectieve arbeidsovereenkomst van 21 mei 2013

Regeling van werkloosheid met bedrijfstoeslag vanaf 56 jaar
(Overeenkomst geregistreerd op 12 juni 2013

onder het nummer 115296/CO/149.03)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers, de arbeiders en arbeidsters van de ondernemingen
die ressorteren onder het Paritair Subcomité voor de edele metalen.

Voor de toepassing van deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt
onder ″arbeiders″ verstaan : de mannelijke en vrouwelijke werklieden.

CHAPITRE V. — Durée de validité

Art. 6. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er janvier 2011 et remplace la convention collective de travail du
25 juin 2009 relative à l’octroi d’un avantage social (numéro d’enregis-
trement : 95400/CO/124).

Elle est conclue pour une durée indéterminée et peut être dénoncée
par une des parties moyennant un préavis de 6 mois, signifié par lettre
recommandée à la poste au président de la Commission paritaire de
la construction.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 9 janvier 2014.

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2013/207001]
9 JANVIER 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 21 mai 2013, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour les métaux précieux, relative au
régime de chômage avec complément d’entreprise à partir de
56 ans (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire pour les métaux
précieux;

Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 21 mai 2013, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire pour les métaux précieux, relative au régime
de chômage avec complément d’entreprise à partir de 56 ans.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 9 janvier 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire pour les métaux précieux

Convention collective de travail du 21 mai 2013

Régime de chômage avec complément d’entreprise à partir de 56 ans
(Convention enregistrée le 12 juin 2013

sous le numéro 115296/CO/149.03)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs, aux ouvriers et ouvrières des entreprises qui ressor-
tissent à la Sous-commission paritaire pour les métaux précieux.

Pour l’application de la présente convention collective de travail, on
entend par ″ouvriers″ : les ouvriers et les ouvrières.

28461BELGISCH STAATSBLAD — 02.04.2014 — MONITEUR BELGE



HOOFDSTUK II. — Algemene beschikkingen

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten over-
eenkomstig en in uitvoering van :

- de bepalingen opgenomen in de collectieve arbeidsovereenkomst
nummer 96 van 20 februari 2009 gesloten in de Nationale Arbeidsraad
tot invoering van een regeling van aanvullende vergoeding voor
sommige oudere werknemers die worden ontslagen, ter uitvoering van
het interprofessioneel akkoord van 22 december 2008;

- het koninklijk besluit van 3 mei 2007 tot regeling van het stelsel van
werkloosheid met bedrijfstoeslag zoals gewijzigd door de koninklijke
besluiten van 28 december 2011 en 20 september 2012;

- hoofdstuk 7, afdeling 2 van de wet van 12 april 2011 houdende
aanpassing van de wet van 1 februari 2011 houdende verlenging van de
crisismaatregelen en uitvoering van het interprofessioneel akkoord;

- de artikelen 68 tot en met 77 van de wet van 29 maart 2012
houdende diverse bepalingen (I).

HOOFDSTUK III. — Rechthebbenden op de aanvullende vergoeding

Art. 3. Dit stelsel werkloosheid met bedrijfstoeslag geldt voor
arbeiders die worden ontslagen, en die 56 jaar of ouder zijn gedurende
de periode van 1 januari 2013 tot 31 december 2015 en die op het
ogenblik van de beëindiging van de arbeidsovereenkomst een beroeps-
verleden van tenminste 40 jaar als loontrekkende kunnen laten gelden.

HOOFDSTUK IV. — Toepassingsregels

Art. 4. Voor de bepalingen die niet zijn geregeld via deze collectieve
arbeidsovereenkomst, zijn de bepalingen van collectieve arbeidsover-
eenkomst nummer 17 van 19 december 1974 tot invoering van een
regeling van aanvullende vergoeding ten gunste van sommige bejaarde
werknemers indien zij worden ontslagen, van toepassing.

HOOFDSTUK V. — Betaling van de aanvullende vergoeding

Art. 5. De betaalplicht van de aanvullende vergoeding van de
werkgever wordt overgedragen aan het ″Fonds voor bestaanszekerheid
voor de sector van de edele metalen″.

Het ″Fonds voor bestaanszekerheid voor de sector van de edele
metalen″ zal hiertoe de nodige modaliteiten uitwerken.

HOOFDSTUK VI. — Geldigheid

Art. 6. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 januari 2013 en treedt buiten werking op 31 december 2015.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
9 januari 2014.

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2013/207005]

9 JANUARI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
7 mei 2013, gesloten in het Paritair Subcomité voor de beschutte
werkplaatsen gesubsidieerd door de Franse Gemeenschapscommis-
sie, betreffende de vorminginspanningen 2013 in de door de Franse
Gemeenschapscommissie erkende en gesubsidieerde beschutte
werkplaatsen (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de beschutte
werkplaatsen gesubsidieerd door de Franse Gemeenschapscommissie;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 7 mei 2013, gesloten
in het Paritair Subcomité voor de beschutte werkplaatsen gesubsidieerd

CHAPITRE II. — Dispositions générales

Art. 2. La présente convention collective de travail est conclue
conformément à et en exécution :

- des dispositions de la convention collective de travail numéro 96
du 20 février 2009, conclue au sein du Conseil national du travail et
instaurant un régime d’indemnité complémentaire pour certains tra-
vailleurs âgés, en cas de licenciement, en exécution de l’accord
interprofessionnel du 22 décembre 2008;

- de l’arrêté royal du 3 mai 2007, fixant le régime de chômage avec
complément d’entreprise tel que modifié par les arrêtés royaux du
28 décembre 2011 et du 20 septembre 2012;

- du chapitre 7, section 2 de la loi du 12 avril 2011 modifiant la loi
du 1er février 2011 portant la prolongation de mesures de crise et de
l’exécution de l’accord interprofessionnel;

- des articles 68 à 77 de la loi du 29 mars 2012 portant des disposi-
tions diverses (I).

CHAPITRE III. — Ayants droit à l’indemnité complémentaire

Art. 3. Ce régime de chômage avec complément d’entreprise béné-
ficie aux ouvriers qui sont licenciés, et qui sont âgés, au cours de la
période du 1er janvier 2013 au 31 décembre 2015, de 56 ans ou plus
et peuvent se prévaloir au moment de la fin du contrat de travail d’un
passé professionnel d’au moins 40 ans en tant que travailleur salarié.

CHAPITRE IV. — Modalités d’application

Art. 4. Pour les points qui ne sont pas réglés par la présente
convention collective de travail, les dispositions de la convention
collective de travail numéro 17 du 19 décembre 1974 instituant un
régime d’indemnité complémentaire en faveur de certains travailleurs
âgés en cas de licenciement, sont d’application.

CHAPITRE V. — Paiement de l’indemnité complémentaire

Art. 5. L’obligation de paiement de l’indemnité complémentaire
de l’employeur est transférée au ″Fonds de sécurité d’existence pour
le secteur des métaux précieux″.

Le ″Fonds de sécurité d’existence pour le secteur des métaux
précieux″ mettra au point les modalités nécessaires à cet effet.

CHAPITRE VI. — Validité

Art. 6. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er janvier 2013 et cesse d’être en vigueur le 31 décembre 2015.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 9 janvier 2014.

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2013/207005]

9 JANVIER 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 7 mai 2013, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour les entreprises de travail adapté
subsidiées par la Commission communautaire française, relative
aux efforts de formation 2013 dans les entreprises de travail adapté
agréées et subsidiées par la Commission communautaire fran-
çaise (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire pour les entreprises
de travail adapté subsidiées par la Commission communautaire
française;

Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 7 mai 2013, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire pour les entreprises de travail adapté subsidiées
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door de Franse Gemeenschapscommissie, betreffende de vorming-
inspanningen 2013 in de door de Franse Gemeenschapscommissie
erkende en gesubsidieerde beschutte werkplaatsen.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 9 januari 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité voor de beschutte werkplaatsen
gesubsidieerd door de Franse Gemeenschapscommissie

Collectieve arbeidsovereenkomst van 7 mei 2013

Vorminginspanningen 2013 in de door de Franse Gemeenschapscom-
missie erkende en gesubsidieerde beschutte werkplaatsen (Overeen-
komst geregistreerd op 22 mei 2013 onder het num-
mer 115026/CO/327.02)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en werknemers van de beschutte werkplaatsen die
erkend zijn door de Franse Gemeenschapscommissie en die ressorteren
onder het Paritair Subcomité voor de beschutte werkplaatsen gesubsi-
dieerd door de Franse Gemeenschapscommissie.

Onder ″werknemers″ wordt verstaan : de mannelijke en vrouwelijke
arbeiders en bedienden.

HOOFDSTUK II. — Juridisch kader

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten inge-
volge :

- het artikel 30 van de wet van 23 december 2005 betreffende het
Generatiepact (Belgisch Staatsblad van 30 december 2005);

- het koninklijk besluit van 11 oktober 2007 tot invoering van een
bijkomende werkgeversbijdrage ten bate van de financiering van het
betaald educatief verlof voor de werkgevers die behoren tot sectoren
die onvoldoende opleidingsinspanningen realiseren (Belgisch Staatsblad
van 5 december 2007).

HOOFDSTUK III. — Voorwerp

Art. 3. De sociale partners verbinden er zich toe de participatiegraad
inzake vorming jaarlijks met 5 pct. te verhogen, overeenkomstig de
doelstellingen van het interprofessioneel akkoord 2007-2008.

Art. 4. De sociale partners verbinden er zich toe aan elke werknemer
de mogelijkheid te bieden om vorming te genieten gedurende of buiten
de arbeidstijd. Onder ″vorming″ moet worden verstaan : alle activitei-
ten in verband met vorming, training en scholing die passen in de
vormingsstrategie van de onderneming. Deze mogelijkheden tot vor-
ming kunnen aangeboden worden intern, binnen de onderneming, of
extern, door de werkgever of door een door hem gemachtigde
opleidingscentrum.

Art. 5. Ingevolge de artikelen 3 en 4 van deze collectieve arbeids-
overeenkomst wordt aan de werknemers op ondernemingsniveau een
collectieve gemiddelde vormingstijd toegekend. Deze vormingstijd op
ondernemingsniveau wordt als volgt berekend :

- voor het jaar 2013 : het aantal in de onderneming tewerkgestelde
werknemers op 1 januari 2013, uitgedrukt in voltijdse equivalenten,
met 8,80 uur vermenigvuldigd.

par la Commission communautaire française, relative aux efforts de
formation 2013 dans les entreprises de travail adapté agréées et
subsidiées par la Commission communautaire française.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 9 janvier 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire pour les entreprises de travail adapté
subsidiées par la Commission communautaire française

Convention collective de travail du 7 mai 2013

Efforts de formation 2013 dans les entreprises de travail adapté agréées
et subsidiées par la Commission communautaire française (Conven-
tion enregistrée le 22 mai 2013 sous le numéro 115026/CO/327.02)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux travailleurs des entreprises de travail adapté
agréées par la Commission communautaire française et ressortissant
à la Sous-commission paritaire pour les entreprises de travail adapté
subsidiées par la Commission communautaire française.

Par ″travailleurs″, on entend : le personnel ouvrier et employé,
masculin et féminin.

CHAPITRE II. — Cadre juridique

Art. 2. Cette convention collective de travail est conclue en exécu-
tion de :

- l’article 30 de la loi du 23 décembre 2005 relative au Pacte de
solidarité entre les générations (Moniteur belge du 30 décembre 2005);

- l’arrêté royal du 11 octobre 2007 instaurant une cotisation patronale
complémentaire au bénéfice du financement du congé-éducation
payé pour les employeurs appartenant aux secteurs qui réalisent des
efforts insuffisants en matière de formation (Moniteur belge du 5 décem-
bre 2007).

CHAPITRE III. — Objet

Art. 3. Les partenaires sociaux s’engagent à augmenter annuelle-
ment de 5 p.c. le taux de participation en matière de formation,
conformément aux objectifs de l’accord interprofessionnel 2007-2008.

Art. 4. Les partenaires sociaux s’engagent à donner à chaque
travailleur la possibilité de bénéficier d’une formation pendant le temps
de travail ou en dehors des heures de travail. Par ″formation″, il y a lieu
d’entendre : toutes les activités de formation, de training et d’appren-
tissage qui cadrent dans la stratégie de formation de l’entreprise.
Ces possibilités de formation peuvent être organisées tant au niveau
interne, sur le lieu de travail, qu’à l’extérieur de l’entreprise. La forma-
tion peut être organisée aussi bien par l’employeur que par des tiers
formateurs qui y sont mandatés par l’employeur.

Art. 5. En exécution des articles 3 et 4 de la présente convention
collective de travail, un temps de formation collectif est octroyé aux
travailleurs au niveau de l’entreprise. Ce temps de formation au niveau
de l’entreprise est calculé comme suit :

- pour l’année 2013 : le nombre de travailleurs occupés dans
l’entreprise au 1er janvier 2013, exprimé en équivalents temps plein,
multiplié par 8,80 heures.
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Art. 6. De in uitvoering van het artikel 5 van deze collectieve
arbeidsovereenkomst toegekende vormingstijd kan enkel worden opge-
nomen in het kader van het vormingsplan van de onderneming,
opgesteld in overleg tussen de werkgever en de werknemers.

Art. 7. Voor de ondernemingen waar reeds een vormingstijd, vor-
mingsrecht of vormingskrediet aan de werknemers wordt toegekend in
het kader van het vormingsbeleid, is het wel verstaan dat de
vormingstijd bepaald in het artikel 5 van deze collectieve arbeidsover-
eenkomst wezenlijk deel uitmaakt van de in de onderneming bestaande
maatregelen in zake vormingstijd, vormingsrecht of vormingskrediet.

HOOFDSTUK IV. — Slotbepalingen

Art. 8. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 januari 2013 en houdt op van kracht te zijn op 31 december 2013.
Ze kan opgezegd worden door elke van de partijen met een kennisge-
ving van drie maanden. De opzegging dient aangetekend tot de
voorzitter van het Paritair Subcomité voor de beschutte werkplaatsen
gesubsidieerd door de Franse Gemeenschapscommissie betekend te
worden.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
9 januari 2014.

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2013/207006]

9 JANUARI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
21 mei 2013, gesloten in het Paritair Subcomité voor de edele
metalen, betreffende de regeling van werkloosheid met bedrijfs-
toeslag vanaf 57 jaar (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de edele
metalen;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 21 mei 2013, geslo-
ten in het Paritair Subcomité voor de edele metalen, betreffende de
regeling van werkloosheid met bedrijfstoeslag vanaf 57 jaar.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 9 januari 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Art. 6. Le temps de formation, tel qu’octroyé en application de
l’article 5 de la présente convention collective de travail, ne peut
exclusivement être pris que dans le cadre du plan de formation de
l’entreprise tel qu’il est rédigé en concertation entre l’employeur et
les travailleurs.

Art. 7. Pour les entreprises où un temps, droit ou crédit de
formation est déjà octroyé aux travailleurs dans le cadre de la politique
de formation, il est entendu que le temps de formation tel que défini à
l’article 5 de la présente convention collective de travail fait partie
intégrante des mesures existantes en matière de temps, droit ou crédit
de formation au niveau de l’entreprise.

CHAPITRE IV. — Dispositions finales

Art. 8. La présente convention collective de travail produit ses effets
à partir du 1er janvier 2013. Elle cessera d’être en vigueur le
31 décembre 2013. Elle peut être dénoncée par chacune des parties
moyennant un préavis de trois mois, notifié par lettre recommandée
adressée au président de la Sous- commission paritaire pour les
entreprises de travail adapté subsidiées par la Commission communau-
taire française.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 9 janvier 2014.

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2013/207006]

9 JANVIER 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 21 mai 2013, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour les métaux précieux, relative au
régime de chômage avec complément d’entreprise à partir de
57 ans (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire pour les métaux
précieux;

Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 21 mai 2013, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire pour les métaux précieux, relative au régime
de chômage avec complément d’entreprise à partir de 57 ans.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 9 janvier 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
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Bijlage

Paritair Subcomité voor de edele metalen

Collectieve arbeidsovereenkomst van 21 mei 2013

Regeling van werkloosheid met bedrijfstoeslag vanaf 57 jaar
(Overeenkomst geregistreerd op 12 juni 2013

onder het nummer 115295/CO/149.03)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers, werklieden en werksters van de ondernemingen die
ressorteren onder het Paritair Subcomité voor de edele metalen.

Voor de toepassing van deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt
onder ″werklieden″ verstaan : de werklieden en de werksters.

HOOFDSTUK II. — Algemene beschikkingen

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst coördineert en ver-
lengt de collectieve arbeidsovereenkomst van 16 juni 2011, gesloten in
het Paritair Subcomité voor de edele metalen, betreffende het brugpen-
sioen na ontslag, algemeen verbindend verklaard bij koninklijk besluit
van 1 december 2011 (Belgisch Staatsblad van 2 februari 2012).

De huidige collectieve arbeidsovereenkomst brengt geen wijziging
aan de leeftijdsvoorwaarden vermeld in de bovengenoemde collectieve
arbeidsovereenkomst.

HOOFDSTUK III. — Toepassingsmodaliteiten

Art. 3. Onverminderd de in de ondernemingen bestaande voordeli-
ger toestanden en conform de criteria vastgelegd in he koninklijk
besluit van 7 december 1992 betreffende de toekenning van werkloos-
heidsuitkeringen in geval van conventioneel brugpensioen (Belgisch
Staatsblad van 11 december 1992) wordt de bestaande collectieve
arbeidsovereenkomst ongewijzigd verlengd voor de periode van
1 juli 2013 tot en met 31 december 2014.

Art. 4. De leeftijd voor mannelijke en vrouwelijke werklieden die in
het stelsel werkloosheid met bedrijfstoeslag stappen, bedraagt 57 jaar,
mits voldaan aan de voorwaarden inzake de van toepassing zijnde
reglementering.

Art. 5. De leeftijd bedoeld bij artikel 4 van deze collectieve arbeids-
overeenkomst moet bereikt zijn bij het effectief verstrijken van de
opzegtermijn of op de laatste werkdag in geval van betaling van een
verbrekingsvergoeding.

Art. 6. De werknemer die op stelsel werkloosheid met bedrijfstoe-
slag wenst gesteld te worden, verwittigt de werkgever zes maanden
vóór de datum van de ingang van dit stelsel. Van deze termijn kan bij
onderlinge overeenkomst tussen werkgever en werknemer afgeweken
worden naar aanleiding van bijzondere omstandigheden zoals bijvoor-
beeld omwille van familiale redenen, beperkte medische geschiktheid
van de werknemer, noodzakelijke personeelsafvloeiingen.

HOOFDSTUK IV. — Geldigheid

Art. 7. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 juli 2013 en treedt buiten werking op 31 december 2014.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
9 januari 2014.

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

Annexe

Sous-commission paritaire pour les métaux précieux

Convention collective de travail du 21 mai 2013

Régime de chômage avec complément d’entreprise à partir de 57 ans
(Convention enregistrée le 12 juin 2013

sous le numéro 115295/CO/149.03)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs, aux ouvriers et ouvrières des entreprises qui ressor-
tissent à la Sous-commission paritaire pour les métaux précieux.

Pour l’application de la présente convention collective de travail, on
entend par ″ouvriers″ : les ouvriers et les ouvrières.

CHAPITRE II. — Dispositions générales

Art. 2. La présente convention collective de travail coordonne et
proroge la convention collective de travail du 16 juin 2011, conclue au
sein de la Sous-commission paritaire pour les métaux précieux,
concernant la prépension après licenciement, rendue obligatoire par
arrêté royal du 1er décembre 2011 (Moniteur belge du 2 février 2012).

La présente convention collective de travail n’apporte pas de
modification aux conditions d’âge prévues par la convention collective
de travail susmentionnée.

CHAPITRE III. — Modalités d’application

Art. 3. Sans préjudice de situations plus favorables existant dans
les entreprises et conformément aux critères fixés par l’arrêté royal
du 7 décembre 1992 relatif à l’octroi d’allocations de chômage en cas
de prépension conventionnelle (Moniteur belge du 11 décembre 1992),
la convention collective de travail existante est prorogée telle quelle
pour la période du 1er juillet 2013 au 31 décembre 2014.

Art. 4. L’âge est fixé à 57 ans pour les ouvriers et ouvrières qui
entrent en régime de chômage avec complément d’entreprise, pour
autant que les conditions en matière de réglementation en vigueur
soient respectées.

Art. 5. L’âge visé à l’article 4 de la présente convention collective
de travail doit être atteint à la fin effective du délai de préavis ou au
dernier jour de travail effectif en cas de paiement d’une indemnité
compensatoire de préavis.

Art. 6. Le travailleur qui souhaite être mis en régime de chômage
avec complément d’entreprise avertit l’employeur six mois avant la
date à laquelle ce régime prend cours. Il est possible de déroger à ce
délai de commun accord entre l’employeur et le travailleur, en raison
de circonstances particulières, telles que les raisons familiales, l’apti-
tude médicale limitée du travailleur, le départ nécessaire de personnel.

CHAPITRE IV. — Validité

Art. 7. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er juillet 2013 et cesse d’être en vigueur le 31 décembre 2014.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 9 janvier 2014.

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST SOCIALE ZEKERHEID
EN FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2014/202083]
14 MAART 2014. — Koninklijk besluit tot uitvoering van artikel 331

van de programmawet van 24 december 2002

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de Programmawet (I) van 24 december 2002, betreffende de
harmonisering en vereenvoudiging van de regelingen inzake vermin-
deringen van de sociale zekerheidsbijdragen, gewijzigd bij de wet van
22 december 2003, artikel 331, vijfde lid;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
5 november 2013;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van
13 november 2013;

Gelet op het advies van het Beheerscomité van de Rijksdienst voor
Sociale Zekerheid, gegeven op 20 december 2013;

Gelet op advies 54.939/1 van de Raad van State, gegeven op
21 januari 2014, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1o, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Gelet op het voorafgaand onderzoek met betrekking tot de noodzaak
om een effectbeoordeling inzake duurzame ontwikkeling uit te voeren,
waarbij besloten is dat een effectbeoordeling niet vereist is;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken en van de
Minister van Werk en op het advies van Onze in Raad vergaderde
Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 331 van de programmawet van 24 decem-
ber 2002 wordt in het tweede lid het cijfer ″455,00 vervangen door het
cijfer ″462,60″.

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2014.

Art. 3. De minister bevoegd voor Sociale Zaken en de minister
bevoegd voor Werk zijn, ieder wat haar betreft, belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 14 maart 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken,
Mevr. L. ONKELINX

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2014/11198]

26 MAART 2014. — Koninklijk besluit tot goedkeuring
van het huishoudelijk reglement van het Comité van wijzen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 13 november 2011 betreffende de vergoeding van
de lichamelijke en morele schade ingevolge een technologisch ongeval,
artikel 4, § 2;

Gelet op het koninklijk besluit van 21 mei 2013 houdende de
benoeming van de vertegenwoordigers bij het Comité van wijzen
bedoeld in artikel 4 van de wet van 13 november 2011 betreffende de
vergoeding van de lichamelijke en morele schade ingevolge een
technologisch ongeval;

Op de voordracht van de Minister van Economie en Consumenten en
de Minister van Justitie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Wordt goedgekeurd, het huishoudelijk reglement van het
Comité van wijzen zoals gevoegd als bijlage bij dit besluit.

SERVICE PUBLIC FEDERAL SECURITE SOCIALE ET SERVICE
PUBLIC FEDERAL EMPLOI, TRAVAIL ET CONCERTATION
SOCIALE

[2014/202083]
14 MARS 2014. — Arrêté royal en exécution de l’article 331

de la loi-programme du 24 décembre 2002

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi-programme du 24 décembre 2002 (I), visant à harmoniser et
à simplifier les régimes de réductions de cotisations de sécurité sociale,
adapté par la loi du 22 décembre 2003, l’article 331, cinquième alinéa;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 5 novembre 2013;

Vu l’accord du Ministre du Budget du 13 novembre 2013;

Vu l’avis du Comité de gestion de l’Office national de la Sécurité
sociale, donné le 20 décembre 2013;

Vu l’avis 54.939/1 du Conseil d’Etat, donné le 21 janvier 2014,
en application de l’article 84, § 1er, premier alinéa, 1o, des lois
coordonnées sur le Conseil d’Etat;

Vu l’examen préalable de la nécessité de réaliser une évaluation
d’incidence sur le développement durable, concluant qu’une évalua-
tion d’incidence n’est pas requise;

Sur la proposition de la Ministre des Affaires sociales et de la Ministre
de l’Emploi et de l’avis des Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Au 2e alinéa de l’article 331 de la loi-programme du
24 décembre 2002, le chiffre ″455,00″ est remplacé par le chiffre ″462,60″.

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2014.

Art. 3. Le ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions et
le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions sont chargées, chacune
en ce qui la concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 14 mars 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales,
Mme L. ONKELINX

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2014/11198]

26 MARS 2014. — Arrêté royal portant approbation
du règlement d’ordre intérieur du Comité des sages

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 13 novembre 2011 relative à l’indemnisation des
dommages corporels et moraux découlant d’un accident technologique,
l’article 4, § 2;

Vu l’arrêté royal du 21 mai 2013 portant nomination des représen-
tants auprès du Comité des sages, visé à l’article 4 de la loi du
13 novembre 2011 relative à l’indemnisation des dommages corporels et
moraux découlant d’un accident technologique;

Sur la proposition du Ministre de l’Economie et des Consommateurs
et du Ministre de la Justice,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est approuvé, le règlement d’ordre intérieur du Comité
des sages, joint en annexe au présent arrêté.
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Art. 2. De minister bevoegd voor Verzekeringen en de minister
bevoegd voor Justitie zijn, ieder wat hem betreft, belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 26 maart 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie en Consumenten,
J. VANDE LANOTTE

De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

Bijlage bij het koninklijk besluit van 26 maart 2014 tot goedkeuring
van het huishoudelijk regelement van het Comité van wijzen

Huishoudelijk Reglement van het Comité van wijzen

Artikel 1. In dit reglement wordt verstaan onder :

De Wet : de wet van 13 november 2011 betreffende de vergoeding van
de lichamelijke en morele schade ingevolge een technologisch ongeval;

De Minister : de Minister die bevoegd is voor Justitie;

Het Comité : het Comité van wijzen als bedoeld in artikel 4 van de
Wet;

Het Fonds : het Gemeenschappelijk Waarborgfonds, dat door de
Koning is erkend overeenkomstig artikel 19bis-2 van de wet van
21 november 1989 betreffende de verplichte aansprakelijkheidsverze-
kering inzake motorrijtuigen;

NBB : de Nationale Bank van België, als bedoeld in de wet van
22 februari 1998 tot vaststelling van het organiek statuut van de
Nationale Bank van België;

De Voorzitter : de Directeur-Generaal van het Fonds;

De leden : de vertegenwoordigers, als bedoeld door het artikel 4, § 1
van de Wet en benoemd door de Koning volgens de voorwaarden van
deze bepaling.

Art. 2. In overeenstemming met de Wet heeft het Comité als
opdracht, wanneer zich een grote technologische ramp voordoet, op
verzoek van de Minister te bepalen of deze gebeurtenis een uitzonder-
lijk schadegeval is in de zin van artikel 2,3° van de Wet.

Art. 3. De zetel van het Comité is gevestigd bij het Fonds te
1210 Sint-Joost-ten-Node, Liefdadigheidstraat 33, bus 1.

De briefwisseling bestemd voor het Comité wordt gericht tot of
overhandigd op de maatschappelijke zetel van het Fonds en draagt de
vermelding “Ter attentie van het Comité van wijzen”. Deze briefwis-
seling kan eveneens verzonden worden naar het elektronisch adres
“comite-tct@fcgb-bgwf.be”. De leden van het Comité geven aan het
Fonds mededeling van hun volledige personalia (postadres, faxnum-
mer, elektronisch adres, geboortedatum) van zodra zij bij koninklijk
besluit zijn benoemd. Het Comité vergadert op de zetel van het Fonds.

Art. 4. Het Comité vergadert van rechtswege op verzoek van de
Minister. De voorzitter nodigt in de kortst mogelijke tijd de leden van
het Comité uit, per elektronische brief of, zo dit niet mogelijk is, per
telefax of per aangetekende brief, waarbij hij tracht de agenda’s met
elkaar te verzoenen. Het Comité vergadert ten laatste binnen de acht
dagen na de uitnodiging. De uitnodiging omvat het geheel van de
documenten die nuttig zijn voor de goede werking van de vergadering.

Voor het administratieve bestuur van het Comité mag de Voorzitter
op eigen initiatief tot een uitnodiging overgaan waarbij hij tracht de
agenda’s van de leden met elkaar te verzoenen.

Art. 5. De zittingen van het Comité zijn niet openbaar. De leden
drukken zich naar keuze in het Nederlands of het Frans uit. De
beslissingen genomen door het Comité worden in het Frans en het
Nederlands opgesteld.

De Voorzitter draagt de zorg voor de goede werking van het orgaan
dat hij voorzit. Bij afwezigheid van de voorzitter, wordt het Voorzitter-
schap verzekerd door de vertegenwoordiger van de NBB. Bij afwezig-
heid van de Voorzitter en de vertegenwoordiger van de NBB, wordt het
voorzitterschap verzekerd door het aanwezige lid met de hoogste
leeftijd.

Art. 2. Le ministre qui a les Assurances dans ses attributions et le
ministre qui a la Justice dans ses attributions sont, chacun en ce qui le
concerne, chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 26 mars 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie et des Consommateurs,
J. VANDE LANOTTE

La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

Annexe à l’arrêté royal du 26 mars 2014 portant approbation
du règlement d’ordre intérieur du Comité des sages

Règlement d’ordre intérieur du Comité des sages

Article 1er. Dans le présent règlement on entend par

La Loi : la loi du 13 novembre 2011 relative à l’indemnisation des
dommages corporels et moraux découlant d’un accident technologique;

Le Ministre : Le Ministre ayant la Justice dans ses attributions;

Le Comité : Le Comité des sages visé à l’article 4 de la Loi;

Le Fonds : Le Fonds commun de garantie agréé par le Roi sur base de
l’article 19bis-2 de la loi du 21 novembre 1989 relative à l’assurance
obligatoire de la responsabilité en matière de véhicules automoteurs;

BNB : La Banque Nationale de Belgique visée dans la loi du
22 février 1998 fixant le statut organique de la Banque Nationale de
Belgique;

Le Président : Le Directeur Général du Fonds;

Les membres : Les représentants visés par l’article 4, § 1er de la Loi et
nommés par le Roi aux conditions de cette disposition.

Art. 2. Conformément à la Loi, le Comité a pour mission, lorsqu’une
catastrophe technologique de grande ampleur survient, de déterminer,
à la demande du Ministre, si l’événement en cause constitue un sinistre
exceptionnel au sens de l’article 2, 3° de la Loi.

Art. 3. Le siège du Comité est établi auprès du Fonds, 1210 Saint-
Josse-ten-Noode, rue de la Charité 33, bte 1.

La correspondance destinée au Comité est adressée ou remise au
siège social du Fonds et porte la mention « A l’attention du Comité des
sages ». Cette correspondance peut également être envoyée à l’adresse
électronique « comite-tct@fcgb-bgwf.be ». Les membres du Comité
communiquent au Fonds leurs coordonnées complètes (adresse postale,
no de fax, adresse électronique, date de naissance) dès leur nomination
par arrêté royal. Les réunions du Comité se tiennent au siège du Fonds.

Art. 4. Le Comité se réunit d’office à la requête du Ministre. Le
Président convoque dans les plus brefs délais, par courrier électronique
ou, en cas d’impossibilité, par télécopie ou par courrier recommandé,
les membres du Comité en tentant de concilier les agendas. Le Comité
se réunit au plus tard dans les huit jours de la convocation. La
convocation comportera l’ensemble des documents utiles pour le bon
fonctionnement de la réunion.

Pour la gestion administrative du Comité, le Président peut procéder
à une convocation d’initiative en tentant de concilier les agendas des
membres.

Art. 5. Les séances du Comité ne sont pas publiques. Les membres
s’expriment en français ou en néerlandais selon leur choix. Les
décisions prises par le Comité sont rédigées en français et en
néerlandais.

Le Président assure le bon fonctionnement de l’organe qu’il préside.
En cas d’absence du Président, la Présidence est assurée par le
représentant de la BNB. En cas d’absence du Président et du
représentant de la BNB, la présidence est assurée par le membre présent
le plus âgé.
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Art. 6. De Voorzitter legt de dagorde van de vergaderingen vast. Een
lid dat een punt wenst vermeld te zien op de dagorde richt een verzoek
daartoe tot de Voorzitter. Het punt zal kunnen worden toegevoegd aan
de dagorde indien minstens de helft van de stemgerechtigde aanwezige
of vertegenwoordigde leden hiermee akkoord gaan. De Voorzitter
opent en sluit de zittingen van het Comité. Hij leidt de debatten en
tijdens de eerste zitting op verzoek van de Minister heeft hij de functie
van verslaggever in de schoot van het Comité. Aan het lid (leden) dat
(die) verzoekt (verzoeken) een punt op de dagorde te plaatsen mag hij
vragen alle nuttige inlichtingen en bescheiden mee te delen.

Art. 7. Bij iedere zitting duidt de Voorzitter een secretaris aan. De
secretaris stelt het ontwerp van proces-verbaal op binnen een termijn
van drie werkdagen.

Het ontwerp van proces-verbaal wordt ter goedkeuring voorgelegd
aan de al dan niet stemgerechtigde leden die bij de vergadering
aanwezig waren.

De leden geven mededeling van hun opmerkingen binnen de termijn
van drie werkdagen. Het lid dat zijn opmerkingen niet binnen de
termijn van drie werkdagen zou hebben meegedeeld, wordt geacht aan
het proces-verbaal zijn goedkeuring te hebben verleend.

Van zodra goedgekeurd, wordt het proces-verbaal ondertekend door
de Voorzitter en de secretaris.

De processen-verbaal der zittingen worden bewaard op de zetel van
het Fonds.

Art. 8. Het Comité kan slechts geldig beraadslagen wanneer alle
stemgerechtigde leden aanwezig of vertegenwoordigd zijn. Indien dat
vereiste aantal leden niet is bereikt en zo de hoogdringendheid het
vereist, nodigt de Voorzitter de leden uit tot een nieuwe vergadering
van het Comité die in de kortst mogelijke tijd moet plaatsvinden, ten
vroegste de eerste werkdag die volgt op de eerste vergadering.

Als deze situatie zich voordoet, zal het Comité slechts geldig
beraadslagen indien minstens vier stemgerechtigde leden aanwezig of
vertegenwoordigd zijn. De hoogdringendheid zal worden vastgesteld
en met redenen omkleed in het proces-verbaal.

Art. 9. Een lid kan niet meer dan één ander lid vertegenwoordigen.
De volmacht moet voor de zitting het Fonds bereiken per elektronische
brief. Zij wordt geverifieerd door de Voorzitter. De vertegenwoordiging
is slechts mogelijk door een stemgerechtigd lid.

Art. 10. Het Comité mag zich laten bijstaan door deskundigen of
beslissen ieder persoon te horen zo het dat aangewezen acht. Voor
precieze technische vraagstellingen welke een bijzondere deskundig-
heid vereisen mag een lid verzoeken zich te laten bijstaan door een
deskundige. Het verzoek dient het Fonds per elektronische brief voor
de zitting te bereiken. De Voorzitter doet uitspraak over de aanvaarding
van de aanwezigheid van de deskundige. De leden zijn onderworpen
aan het beroepsgeheim en het Comité waakt er over dat de deskundi-
gen de vertrouwelijkheid van de werken naleven.

Art. 11. Elk stemgerechtigd lid beschikt slechts over één stem alsook
de stem van het lid dat hij in voorkomend geval vertegenwoordigt. De
beslissingen worden bij eenvoudige meerderheid der stemmen van de
aanwezige of vertegenwoordigde leden genomen. Bij staking van
stemmen, zal de gebeurtenis die ter beoordeling aan het Comité wordt
voorgelegd, beschouwd worden als een uitzonderlijk schadegeval.

Art. 12. De beslissing betreffende de al dan niet erkenning van een
grote technologische ramp als uitzonderlijk schadegeval in de zin van
de wet wordt genomen binnen de maand te rekenen vanaf de dag dat
het verzoek van de Minister door de Voorzitter werd ontvangen.

Art. 13. De beslissing beoogd in het artikel 12 van dit reglement
bevat en draagt vermelding van de volgende elementen :

1) de samenstelling van het Comité, aanwezige en vertegenwoor-
digde leden;

2) de inhoud en datum van het verzoek van de Minister;

3) de datum, het uur en de plaats van de vergadering tijdens dewelke
het Comité heeft geoordeeld;

4) de motivering van de beslissing.

De beslissing wordt getekend door de Voorzitter en de secretaris. De
beslissing wordt zonder verwijl aan de Minister overgemaakt door de
Voorzitter. Een afdruk van de beslissing wordt aan het proces-verbaal
van de vergadering bijgevoegd.

Art. 6. Le Président établit l’ordre du jour des réunions. Un membre
qui souhaite voir figurer un point à l’ordre du jour en fait la demande
au Président. Le point pourra être ajouté à l’ordre du jour en cas
d’accord d’au moins la moitié des membres présents ou représentés
ayant une voix délibérative. Le Président ouvre et clôture les séances du
Comité. Il dirige les débats et exerce la fonction de rapporteur au sein
du Comité lors de la première séance après réception de la demande du
Ministre. Il peut demander tous les renseignements et documents utiles
au(x) membre(s) qui demande(nt) de porter un point à l’ordre du jour.

Art. 7. A chaque séance, le Président désigne un secrétaire. Le
secrétaire rédige le projet de procès-verbal dans un délai de trois jours
ouvrables.

Le projet de procès-verbal est soumis pour approbation aux membres
ayant une voix délibérative ou non qui étaient présents lors de la
réunion.

Les membres feront part de leurs remarques par voie électronique
dans les trois jours ouvrables. Le membre qui n’aurait pas fait part de
remarques dans le délai de trois jours ouvrables sera considéré comme
ayant approuvé le projet de procès-verbal.

Dès approbation, le procès-verbal est signé par le Président et le
secrétaire.

Les procès-verbaux des séances sont conservés au siège du Fonds.

Art. 8. Le Comité ne peut délibérer valablement que si tous les
membres ayant une voix délibérative sont présents ou représentés. Si ce
nombre de membres requis n’est pas atteint et si l’urgence l’exige, le
Président convoque une nouvelle réunion du Comité à tenir dans les
plus brefs délais, au plus tôt le premier jour ouvrable qui suit la
première réunion.

Dans cette hypothèse le comité ne délibère valablement que si au
moins quatre membres ayant une voix délibérative sont présents ou
représentés L’urgence sera constatée et motivée dans le procès-verbal.

Art. 9. Un membre ne peut représenter plus d’un autre membre. La
procuration doit parvenir au Fonds, avant la séance, par courrier
électronique. Elle est vérifiée par le Président. La représentation ne peut
se faire que par un membre ayant une voix délibérative.

Art. 10. Le Comité peut se faire assister par des experts ou décider
d’entendre toute personne qu’il estime opportun. Pour des questions
techniques précises qui demandent une compétence particulière, un
membre peut demander de se faire assister par un expert. La demande
doit parvenir au Fonds par courrier électronique avant la séance. Le
Président se prononce sur l’acceptation de la présence de l’expert. Les
membres sont soumis à l’obligation de respect du secret professionnel
et le Comité veille à ce que les experts respectent la confidentialité des
travaux.

Art. 11. Chaque membre ayant une voix délibérative ne dispose que
d’une voix et le cas échéant de celle du membre qu’il représente. Les
décisions sont prises à la majorité simple des membres présents ou
représentés. En cas de parité des voix, l’événement soumis à l’appré-
ciation du comité sera considéré comme sinistre exceptionnel.

Art. 12. Une décision quant à la reconnaissance ou non d’une
catastrophe technologique de grande ampleur comme sinistre excep-
tionnel au sens de la Loi est prise dans le mois à partir du jour de la
réception par le Président de la requête du Ministre.

Art. 13. La décision visée à l’article 12 du présent règlement contient
et porte mention des éléments suivants au moins :

1) la composition du Comité; membres présents et membres repré-
sentés;

2) le contenu et la date de la demande du Ministre;

3) la date, l’heure et le lieu de la réunion au cours de laquelle le
Comité a statué;

4) la motivation de la décision.

La décision est signée par le Président et le secrétaire. La décision est
transmise sans délai par le Président au Ministre. Une copie de la
décision est annexée au procès-verbal de la réunion.
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Art. 14. Indien tijdens de eerste vergadering de beslissing zoals
bedoeld in het artikel 12 wordt uitgesteld, onverminderd de termijn die
daarin is bepaald, duidt de Voorzitter een verslaggever aan die er mee
wordt belast alle nuttige inlichtingen en documenten bij elkaar te
brengen opdat het Comité tijdens de volgende vergadering zou
beschikken over alle elementen met het oog op het nemen van een
gemotiveerde beslissing.

De Voorzitter bepaalt ter zitting de datum en het uur van de
volgende vergadering. De uitnodiging tot de vergadering wordt zonder
verwijl door de voorzitter gedaan.

In dat geval vermeldt het proces-verbaal van de eerste vergadering
minstens de volgende elementen :

1) de samenstelling van het Comité, aanwezige en vertegenwoor-
digde leden;

2) de inhoud en datum van het verzoek van de Minister;

3) de datum, het uur en de plaats van de vergadering tijdens dewelke
het Comité heeft beraadslaagd;

4) de motivering van de beslissing alsook een precisering betreffende
het onderzoek dat zal plaatsvinden;

5) de naam en voornaam van de verslaggever;

6) de datum en het uur van de volgende vergadering.

Art. 15. De beslissingen genomen tijdens vergaderingen die niet het
gevolg zijn van een verzoek van de Minister, worden aangenomen met
naleving van de artikelen 6 tot 10 van dit reglement en worden
genomen bij eenvoudige meerderheid van de aanwezige of vertegen-
woordigde stemgerechtigde leden.

Art. 16. De leden van het Comité voeren hun opdracht in alle
onafhankelijkheid uit. Zij leven de principes na van objectiviteit en
gelijke behandeling. Het lid dat wordt geconfronteerd met een
persoonlijk belangenconflict neemt niet deel aan de beraadslaging en
de stemming. Het bestaan en de aard van dit conflict zal vermeld
worden in het proces-verbaal van de zitting.

Art. 17. De aanwezige leden, behalve de Voorzitter hebben recht op
terugbetaling van hun verplaatsingsonkosten, die tenzij de werkelijk
gemaakte onkosten hoger zijn, forfaitair vastgelegd worden op 20 S.

Gezien om te worden gevoegd bij ons besluit van 26 maart 2014 tot
goedkeuring van het huishoudelijk regelement van het Comité van
wijzen.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie en Consumenten,
J. VANDE LANOTTE

De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/201990]
20 MARS 2014. — Arrêté du Gouvernement wallon accordant une dispense de permis de pêche le 5 avril 2014

aux participants au concours de pêche organisé sur la Dendre canalisée à Lessines, au bénéfice du Télévie

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi du 1er juillet 1954 sur la pêche fluviale, l’article 8, alinéa 3;
Considérant la demande du 10 février 2014 introduite par l’ASBL « Lessines s’anime » au nom du club de pêche

de Wannebecq;
Considérant qu’outre son caractère caritatif, une telle opération a l’avantage de donner une image positive de

la pêche et des pêcheurs et, à ce titre, s’inscrit parfaitement dans la politique de la pêche suivie en Wallonie qui vise
notamment à promouvoir ce loisir et à dynamiser les structures halieutiques existantes;

Considérant l’avis favorable du Service de la pêche du Département de la Nature et des Forêts;

Art. 14. Si lors de la première réunion la décision visée à l’article 12
est postposée, tout en respectant le délai qui y est précisé, le Président
désigne un rapporteur chargé de rassembler tous renseignements et
documents utiles afin que le Comité dispose, lors de la prochaine
réunion, de tous les éléments pour rendre une décision motivée.

Le Président fixe, pendant la séance, la date et l’heure de la prochaine
réunion. La convocation à la réunion est faite par le Président sans
délai.

Le procès-verbal de la première réunion porte mention des éléments
suivants au moins :

1) la composition du Comité; membres présents et membres repré-
sentés;

2) le contenu et la date de la demande du Ministre;

3) la date, l’heure et le lieu de la réunion au cours de laquelle le
Comité a délibéré;

4) la motivation de la décision ainsi qu’une précision quant à
l’instruction qui aura lieu;

5) le nom et prénom du rapporteur;

6) la date et l’heure de la réunion suivante.

Art. 15. Les décisions prises lors des réunions qui ne résultent pas
d’une requête du Ministre sont adoptées en respectant les articles 6 à 10
du présent règlement et sont prises à la majorité simple des membres
ayant une voix délibérative présents ou représentés.

Art. 16. Les membres du Comité exécutent leur mission en toute
indépendance. Ils respectent les principes d’objectivité et d’égalité de
traitement. Le membre qui est confronté à un conflit d’intérêt personnel
s’abstient de participer à la délibération et au vote. Il sera fait mention
de l’existence et de la nature dudit conflit au procès-verbal de la séance.

Art. 17. Les membres présents, sauf le Président, ont droit au
remboursement de leurs frais de déplacement fixés forfaitairement à
20 S, à moins que les frais réellement exposés soient supérieurs.

Vu pour être annexé à notre arrêté du 26 mars 2014 portant
approbation du règlement d’ordre intérieur du Comité des sages.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie et des Consommateurs,
J. VANDE LANOTTE

La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM
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Sur la proposition du Ministre de la Ruralité;
Après délibération,

Arrête :
Article 1er. En application de l’article 8, alinéa 3, de la loi du 1er juillet 1954 sur la pêche fluviale, les participants

au concours de pêche organisé par le club de pêche de Wannebecq, le samedi 5 avril 2014, au bénéfice du Télévie, sur
la Dendre canalisée à Lessines, sur la portion de rive gauche de la cumulée 11.746 à la cumulée 11.846, sont autorisés
à pêcher ce jour-là sans être munis d’un permis de pêche régulier de la Région wallonne.

Art. 2. Le Ministre qui a la Pêche dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté

Namur, le 20 mars 2014.
Le Ministre-Président,

R. DEMOTTE

Le Ministre des Travaux publics, de l’Agriculture, de la Ruralité, de la Nature, de la Forêt et du Patrimoine,
C. DI ANTONIO

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2014/201990]
20. MÄRZ 2014 — Erlass der Wallonischen Regierung, durch den die Teilnehmer des Angelwettbewerbs, der

zugunsten der Aktion ″Télévie″ auf dem kanalisierten Abschnitt der Dender in Lessines organisiert wird, am
5. April 2014 von der Pflicht, einen Angelschein zu besitzen, befreit werden

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Gesetzes vom 1. Juli 1954 über die Flussfischerei, Artikel 8, Absatz 3;
Aufgrund des am 10. Februar 2014 im Namen des Anglerklubs von Wannebecq durch die VoG ″Lessines s’anime″

eingereichten Antrags;
In der Erwägung, dass eine derartige Veranstaltung zusätzlich zu ihrem karitativen Zweck den Vorteil hat, ein

positives Bild des Fischfangs und der Angler zu vermitteln und sie sich auf diese Weise ausgezeichnet in die
Fischereipolitik integriert, die in der Wallonie betrieben wird und die insbesondere darauf abzielt, diese Freizeitbe-
schäftigung zu fördern und die vorhandenen Fischereistrukturen zu stärken;

In Erwägung des günstigen Gutachtens des Fischereidienstes der Abteilung Natur und Forstwesen;
Auf Vorschlag des Ministers für ländliche Angelegenheiten;
Nach Beratung,

Beschließt:
Artikel 1 - In Anwendung von Artikel 8, Absatz 3 des Gesetzes vom 1. Juli 1954 über die Flussfischerei wird den

Teilnehmern an dem am Samstag, dem 5. April 2014 zugunsten der Aktion ″Télévie″, auf dem kanalisierten Abschnitt
des linken Ufers der Dender in Lessines zwischen den Kilometermarken 11.746 und 11.846 von dem Anglerklub von
Wannebecq organisierten Angelwettbewerb erlaubt, zu fischen, ohne einen gültigen Angelschein der Wallonischen
Region zu besitzen.

Art. 2 - Der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich der Fischfang gehört, wird mit der Durchführung des
vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 20. März 2014
Der Minister-Präsident

R. DEMOTTE

Der Minister für öffentliche Arbeiten, Landwirtschaft, ländliche Angelegenheiten, Natur, Forstwesen und Erbe
C. DI ANTONIO

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2014/201990]
20 MAART 2014. — Besluit van de Waalse Regering waarbij op 5 april 2014 een vrijstelling van de visvergunning

toegekend wordt aan de deelnemers aan een hengelwedstrijd georganiseerd op de gekanaliseerde Dender in
Lessen ten gunste van de ″Télévie″

De Waalse Regering,

Gelet op de wet van 1 juli 1954 op de riviervisvangst, artikel 8, derde lid;
Gelet op de aanvraag van 10 februari 2014 die de VZW ″Lessines s’anime″ namens de hengelclub van Wannebecq

heeft ingediend;
Overwegende dat, behalve haar menslievend karakter, een dergelijke actie het voordeel heeft om een positief

imago van de visserij en de vissers te geven en dus perfect aansluit bij het Waals visserijbeleid dat o.a. de bevordering
van deze recreatieactiviteit en het stimuleren van de bestaande visserijstructuren beoogt;

Gelet op het gunstig advies van de Dienst Visvangst van het Departement Natuur en Bossen;
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Op de voordracht van de Minister van Landelijke Aangelegenheden;
Na beraadslaging,

Besluit :
Artikel 1. Overeenkomstig artikel 8, derde lid, van de wet van 1 juli 1954 op de riviervisvangst, mogen de

deelnemers aan de hengelwedstrijd die op zaterdag 5 april 2014 ten gunste van de ″Télévie″ door de hengelclub van
Wannebecq georganiseerd wordt op de gekanaliseerde Dender in Lessen die dag zonder regelmatige visvergunning
van het Waalse Gewest vissen op het linkeroevergedeelte dat gelegen is tussen de afstandpunten 11.746 en 11.846.

Art. 2. De Minister bevoegd voor visserij is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 20 maart 2014.
De Minister-President,

R. DEMOTTE

De Minister van Openbare werken, Landbouw, Landelijke Aangelegenheden, Natuur, Bossen en Erfgoed,
C. DI ANTONIO

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/202018]
20 MARS 2014. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du 2 septembre 2010

fixant l’échelle de traitements des receveurs régionaux en exécution de l’article 1124-37 du Code de la
Démocratie locale et de la Décentralisation

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelle, notamment l’article 87, § 3, remplacé par la loi
spéciale du 8 août 1988;

Vu le Code de la Démocratie locale et de la Décentralisation, notamment l’article 1124-37 modifié par le décret
du 17 avril 2013;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 5 décembre 2013;
Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 19 décembre 2013;
Vu l’accord du Ministre de la Fonction publique, donné le 19 décembre 2013;
Vu le protocole no 629 du Comité de secteur no XVI, établi le 28 février 2014;
Sur la proposition du Ministre de la Fonction publique et du Ministre des Pouvoirs locaux;
Après délibération,

Arrête :
Article. 1er. Dans l’arrêté du Gouvernement wallon du 2 septembre 2010 fixant l’échelle de traitements des

receveurs régionaux en exécution de l’article 1124-37 du Code de la Démocratie locale et de la Décentralisation,
l’annexe est remplacée par l’annexe jointe au présent arrêté.

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets le 1er septembre 2013.
Art. 3. Le Ministre de la Fonction publique et le Ministre des Pouvoirs locaux sont chargés, chacun pour ce qui

le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 20 mars 2014.
Le Ministre-Président,

R. DEMOTTE

Le Ministre du Développement durable et de la Fonction publique,
J.-M. NOLLET

Le Ministre des Pouvoirs locaux et de la Ville,
P. FURLAN

Annexe

Echelle de traitements en base annuelle à l’indice 138.01

RECEVEURS REGIONAUX

20/1 x 742,85
1/1 x 743

0 37.050,00

1 37.792,85

2 38.535.70

3 39.278,55

4 40.021,40

5 40.764.25

6 41.507,10

7 42.249,95

8 42.992,80

9 43.735,65
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RECEVEURS REGIONAUX

20/1 x 742,85
1/1 x 743

10 44.478.50

11 45.221,35

12 45.964,20

13 46.707,05

14 47.449,90

15 48.192,75

16 48.935,60

17 49.678,45

18 50.421,30

19 51.164,15

20 51.907,00

21 52.650,00

22 52.650,00

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement wallon du 20 mars 2014 modifiant l’arrêté du Gouvernement
wallon du 2 septembre 2010 fixant l’échelle de traitements des receveurs régionaux en exécution de l’article 1124-37
du Code de la Démocratie locale et de la Décentralisation.

Namur, le 20 mars 2014.
Le Ministre-Président,

R. DEMOTTE

Le Ministre du Développement durable et de la Fonction publique,
J.-M. NOLLET

Le Ministre des Pouvoirs locaux et de la Ville,
P. FURLAN

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2014/202018]
20. MÄRZ 2014 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung

vom 2. September 2010 zur Festsetzung der Gehaltstabelle der Regionaleinnehmer in Anwendung von
Artikel 1124-37 des Kodex für lokale Demokratie und Dezentralisierung

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Sondergesetzes vom 8. August 1980 über institutionelle Reformen, insbesondere des durch das
Sondergesetz vom 8. August 1988 ersetzten Artikels 87, § 3;

Aufgrund des Kodex für lokale Demokratie und Dezentralisierung, insbesondere des Artikels 1124-37, in seiner
durch das Dekret vom 17. April 2013 abgeänderten Fassung;

Aufgrund des am 5. Dezember 2013 abgegebenen Gutachtens der Finanzinspektion;
Aufgrund des am 19. Dezember 2013 gegebenen Einverständnisses des Ministers für Haushalt;
Aufgrund des am 19. Dezember 2013 gegebenen Einverständnisses des Ministers für den öffentlichen Dienst;
Aufgrund des am 28. Februar 2014 aufgestellten Protokolls Nr. 629 des Sektorenausschusses Nr. XVI;
Auf Vorschlag des Ministers für den öffentlichen Dienst und des Ministers für lokale Behörden;
Nach Beratung,

Beschließt:
Artikel 1 - In dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 2. September 2010 zur Festsetzung der Gehaltstabelle

der Regionaleinnehmer in Anwendung von Artikel 1124-37 des Kodex für lokale Demokratie und Dezentralisierung
wird die Anlage durch die vorliegendem Erlass beigefügte Anlage ersetzt.

Art. 2 - Der vorliegende Erlass wird am 1. September 2013 wirksam.
Art. 3 - Der Minister für den öffentlichen Dienst und der Minister für lokale Behörden werden ihrem jeweiligen

Zuständigkeitsbereich mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 20. März 2014
Der Minister-Präsident

R. DEMOTTE

Der Minister für nachhaltige Entwicklung und den öffentlichen Dienst
J.-M. NOLLET

Der Minister für lokale Behörden und Städte
P. FURLAN
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Anlage

Gehaltstabelle auf jährlicher Basis zum Index 138.01

REGIONALEINNEHMER

20/1 x 742,
85 1/1 x 743

0 37.050,00

1 37.792,85

2 38.535.70

3 39.278,55

4 40.021,40

5 40.764.25

6 41.507,10

7 42.249,95

8 42.992,80

9 43.735,65

10 44.478.50

11 45.221,35

12 45.964,20

13 46.707,05

14 47.449,90

15 48.192,75

16 48.935,60

17 49.678,45

18 50.421,30

19 51.164,15

20 51.907,00

21 52.650,00

22 52.650,00

Gesehen, um dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 20. März 2014 zur Abänderung des Erlasses der
Wallonischen Regierung vom 2. September 2010 zur Festsetzung der Gehaltstabelle der Regionaleinnehmer in
Anwendung von Artikel 1124-37 des Kodex für lokale Demokratie und Dezentralisierung als Anlage beigefügt zu
werden.

Namur, den 20. März 2014.
Der Minister-Präsident

R. DEMOTTE

Der Minister für nachhaltige Entwicklung und den öffentlichen Dienst
J.-M. NOLLET

Der Minister für lokale Behörden und Städte
P. FURLAN

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2014/202018]
20 MAART 2014. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van

2 september 2010 tot vastlegging van de weddeschaal van de gewestelijke ontvangers overeenkomstig
artikel 1124-37 van het Wetboek van de Plaatselijke Democratie en de Decentralisering

De Waalse Regering,

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, inzonderheid op artikel 87, § 3,
vervangen bij de bijzondere wet van 8 augustus 1988;

Gelet op het Wetboek van de Plaatselijke Democratie en de Decentralisatie, inzonderheid op artikel 1124-37, zoals
gewijzigd bij het decreet van 17 april 2013;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 5 december 2013;
Gelet op de instemming van de Minister van Begroting, gegeven op 19 december 2013;
Gelet op de instemming van de Minister van Ambtenarenzaken, gegeven op 19 december 2013;
Gelet op protocol nr. 629 van Sectorcomité nr. XVI, opgesteld op 28 februari 2014;
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Op de voordracht van de Minister van Ambtenarenzaken en van de Minister van de Plaatselijke Besturen;
Na beraadslaging,

Besluit :
Artikel 1. In het besluit van de Waalse Regering van 2 september 2010 tot vastlegging van de weddeschaal van de

gewestelijke ontvangers overeenkomstig artikel 1124-37 van het Wetboek van de Plaatselijke Democratie en de
Decentralisering wordt de bijlage vervangen door de bij dit besluit gevoegde bijlage.

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 september 2013.
Art. 3. De Minister van Ambtenarenzaken en de Minister van de Plaatselijke Besturen zijn, ieder wat hem betreft,

belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 20 maart 2014.
De Minister-President,

R. DEMOTTE

De Minister van Duurzame Ontwikkeling en Ambtenarenzaken,
J.-M. NOLLET

De Minister van de Plaatselijke Besturen en de Stad,
P. FURLAN

Bijlage

Weddeschaal op jaarlijkse basis aan het indexcijfer 138.01.

GEWESTELIJKE ONTVANGERS

20/1 x 742,85
1/1 x 743

0 37.050,00

1 37.792,85

2 38.535.70

3 39.278,55

4 40.021,40

5 40.764.25

6 41.507,10

7 42.249,95

8 42.992,80

9 43.735,65

10 44.478.50

11 45.221,35

12 45.964,20

13 46.707,05

14 47.449,90

15 48.192,75

16 48.935,60

17 49.678,45

18 50.421,30

19 51.164,15

20 51.907,00

21 52.650,00

22 52.650,00

Gezien om te worden gevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van 20 maart 2014 tot wijziging van het
besluit van de Waalse Regering van 2 september 2010 tot vastlegging van de weddeschaal van de gewestelijke
ontvangers overeenkomstig artikel 1124-37 van het Wetboek van de Plaatselijke Democratie en de Decentralisering.

Namen, 20 maart 2014.
De Minister-President,

R. DEMOTTE

De Minister van Duurzame Ontwikkeling en Ambtenarenzaken,
J.-M. NOLLET

De Minister van de Plaatselijke Besturen en de Stad,
P. FURLAN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/202020]
20 MARS 2014. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du

23 décembre 1998 relatif à l’octroi de subventions aux ménages à revenu modeste pour l’utilisation rationnelle
et efficiente de l’énergie

Le Gouvernement wallon,

Vu le décret du 9 décembre 1993 relatif aux aides et aux interventions de la Région wallonne pour la promotion
de l’utilisation rationnelle de l’énergie, des économies d’énergie et des énergies renouvelables, les articles 3 et 4;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 23 décembre 1998 relatif à l’octroi de subventions aux ménages à revenu
modeste pour l’utilisation rationnelle et efficiente de l’énergie;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 12 mars 2014;
Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 20 mars 2014;
Vu les lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, l’article 3, § 1er;
Vu l’urgence;
Considérant que les modifications apportées à l’arrêté du Gouvernement du 23 décembre 1998 doivent porter leurs

effets au 1er janvier 2014, date à laquelle est entré en vigueur l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 novembre 2013
instaurant une aide pour l’amélioration et la création d’habitations en vertu de l’article 22bis du Code wallon du
Logement et de l’Habitat durable;

Sur la proposition du Ministre qui a l’énergie dans ses attributions,
Arrête :

Article 1er. A l’article 4 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 23 décembre 1998 relatif à l’octroi de subventions
aux ménages à revenu modeste pour l’utilisation rationnelle et efficiente de l’énergie, modifié par les arrêtés du
Gouvernement wallon du 25 avril 2002 et du 29 juin 2006, est ajouté un 7) :

« 7) les travaux réalisés dans les habitations visées à l’article 2, § 1er, de l’arrêté du Gouvernement wallon du
14 novembre 2013 instaurant une aide pour l’amélioration et la création d’habitations en vertu de l’article 22bis du Code
wallon du Logement et de l’Habitat durable ».

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets au 1er janvier 2014.
Art. 3. Le Ministre qui a l’énergie dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.
Namur, le 20 mars 2014.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

Le Ministre du Développement durable et de la Fonction publique,
J.-M. NOLLET

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2014/202020]
20. MÄRZ 2014 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung

vom 23. Dezember 1998 über die Gewährung von Zuschüssen an die Haushalte mit geringem Einkommen für
eine rationale und wirksame Energiebenutzung

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Dekrets vom 9. Dezember 1993 über die Beihilfen und Beteiligungen der Wallonischen Region zur
Förderung der rationalen Energiebenutzung, der Energieeinsparungen und der erneuerbaren Energien, Artikel 3 und 4;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 23. Dezember 1998 über die Gewährung von Zuschüssen
an die Haushalte mit geringem Einkommen für eine rationale und wirksame Energiebenutzung;

Aufgrund des am 12. März 2014 abgegebenen Gutachtens der Finanzinspektion;
Aufgrund des am 20. März 2014 gegebenen Einverständnisses des Ministers für Haushalt;
Aufgrund der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat, Artikel 3, § 1;
Aufgrund der Dringlichkeit;
In der Erwägung, dass die im Erlass der Regierung vom 23. Dezember 1998 vorgenommenen Abänderungen am

1. Januar 2014 wirksam sein müssen, welches das Datum ist, an dem der Erlass der Wallonischen Regierung vom
14. November 2013 zur Einführung einer Beihilfe für die Verbesserung und die Schaffung von Wohnungen aufgrund
von Artikel 22bis des Wallonischen Gesetzbuches über das Wohnungswesen und die Nachhaltigkeit der Wohnverhält-
nisse in Kraft getreten ist;

Auf Vorschlag des Ministers, zu dessen Zuständigkeitsbereich die Energie gehört,
Beschließt:

Artikel 1 - In Artikel 4 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 23. Dezember 1998 über die Gewährung von
Zuschüssen an die Haushalte mit geringem Einkommen für eine rationale und wirksame Energiebenutzung,
abgeändert durch die Erlasse der Wallonischen Regierung vom 25. April 2002 und vom 29. Juni 2006, wird ein Punkt 7)
hinzugefügt:

″7) die in den in Artikel 2, § 1 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 14. November 2013 zur Einführung
einer Beihilfe für die Verbesserung und die Schaffung von Wohnungen aufgrund von Artikel 22bis des Wallonischen
Gesetzbuches über das Wohnungswesen und die Nachhaltigkeit der Wohnverhältnisse erwähnten Wohnungen
durchgeführten Arbeiten″.
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Art. 2 - Der vorliegende Erlass wird am 1. Januar 2014 wirksam.
Art. 3 - Der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich die Energie gehört, wird mit der Durchführung des

vorliegenden Erlasses beauftragt.
Namur, den 20. März 2014

Der Minister-Präsident
R. DEMOTTE

Der Minister für nachhaltige Entwicklung und den öffentlichen Dienst
J.-M. NOLLET

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2014/202020]
20 MAART 2014. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van

23 december 1998 waarbij toelagen worden verleend aan gezinnen met een bescheiden inkomen ter
bevordering van rationeel en efficiënt energiegebruik

De Waalse Regering,

Gelet op het decreet van 9 december 1993 betreffende de steun en de tegemoetkomingen van het Waalse Gewest
voor de bevordering van rationeel energiegebruik, energiebesparingen en hernieuwbare energieën, artikelen 3 tot 4;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 23 december 1998 waarbij toelagen worden verleend aan gezinnen
met een bescheiden inkomen ter bevordering van rationeel en efficiënt energiegebruik;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 12 maart 2014;
Gelet op de instemming van de Minister van Begroting, gegeven op 20 maart 2014;
Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, artikel 3, § 1;
Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Overwegende dat de wijzigingen ingevoerd in het regeringsbesluit van 23 december 1998 uitwerking moeten

hebben op 1 januari 2014, datum waarop het besluit van de Waalse Regering van 14 november 2013 tot invoering van
een tegemoetkoming voor de verbetering en de creatie van woningen krachtens artikel 22bis van het Waalse Wetboek
van Huisvesting en Duurzaam Wonen in werking is getreden;

Op de voordracht van de Minister van Energie;
Besluit :

Artikel 1. In artikel 4 van het besluit van de Waalse Regering van 23 december 1998 waarbij toelagen worden
verleend aan gezinnen met een bescheiden inkomen ter bevordering van rationeel en efficiënt energiegebruik,
gewijzigd bij de besluiten van de Waalse Regering van 25 april 2002 en 29 juni 2006, wordt een 7) ingevoegd:

″7) de werken uitgevoerd in de woningen bedoeld in artikel 2, § 1, van het 7 besluit van de Waalse Regering van
14 november 2013 tot invoering van een tegemoetkoming voor de verbetering en de creatie van woningen krachtens
artikel § 22bis van het Waalse Wetboek van Huisvesting en Duurzaam Wonen″.

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking op 1 januari 2014.
Art. 3. De Minister bevoegd voor het energiebeleid is belast met de uitvoering van dit besluit.
Namen, 20 maart 2014.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Duurzame Ontwikkeling en Ambtenarenzaken,
J.-M. NOLLET

*

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/202075]

20 MARS 2014. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du 23 décem-
bre 2010 déterminant les conditions d’intervention de la Région dans le loyer des logements pris en gestion ou
loués par une agence immobilière sociale ou par une association de promotion du logement

Le Gouvernement wallon,

Vu le Code wallon du Logement et de l’Habitat durable, notamment les articles 33bis, 36, 37, 39 et 43;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 23 décembre 2010 déterminant les conditions d’intervention de la Région

dans le loyer des logements pris en gestion ou loués par une agence immobilière sociale ou par une association de
promotion du logement;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 13 mars 2014;
Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 20 mars 2014;
Vu l’urgence;
Considérant la nécessité de mettre en place au 1er janvier 2014 un régime unique d’indexation de toutes les aides

à la location;
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Sur la proposition du Ministre qui a le Logement dans ses attributions;
Après délibération,

Arrête :
Article 1er. A l’article 3 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 23 décembre 2010 déterminant les conditions

d’intervention de la Région dans le loyer des logements pris en gestion ou loués par une agence immobilière sociale
ou par une association de promotion du logement, un nouvel alinéa 3 est inséré :

« Le montant de l’aide financière est rattaché à l’indice des prix à la consommation de septembre 2011 et est indexé
le 1er janvier de chaque année sur la base de l’indice des prix à la consommation du mois de septembre de l’année
précédente. ».

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets au 1er janvier 2014.
Art. 3. Le Ministre qui a le Logement dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 20 mars 2014.
Le Ministre-Président,

R. DEMOTTE

Le Ministre du Développement durable et de la Fonction publique,
J.-M. NOLLET

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2014/202075]
20. MÄRZ 2014 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung

vom 23. Dezember 2010 zur Festsetzung der Bedingungen für die Beteiligung der Region an der Miete der
durch eine Agentur für soziale Wohnungen oder eine Vereinigung zur Förderung des Wohnungswesens
verwalteten oder gemieteten Wohnungen

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Wallonischen Gesetzbuches über das Wohnungswesen und die Nachhaltigkeit der Wohnverhält-
nisse, insbesondere der Artikel 33bis, 36, 37, 39 und 43;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 23. Dezember 2010 zur Festsetzung der Bedingungen für
die Beteiligung der Region an der Miete der durch eine Agentur für soziale Wohnungen oder eine Vereinigung zur
Förderung des Wohnungswesens verwalteten oder gemieteten Wohnungen;

Aufgrund des am 13. März 2014 abgegebenen Gutachtens der Finanzinspektion;
Aufgrund des am 20. März 2014 gegebenen Einverständnisses des Ministers des Haushalts;
Aufgrund der Dringlichkeit;
In Erwägung der Notwendigkeit, am 1. Januar 2014 ein einheitliches Indexierungssystem für alle Mietbeihilfen

einzuführen;
Auf Vorschlag des Ministers, zu dessen Zuständigkeitsbereich das Wohnungswesen gehört;
Nach Beratung,

Beschließt:
Artikel 1 - In Artikel 3 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 23. Dezember 2010 zur Festsetzung der

Bedingungen für die Beteiligung der Region an der Miete der durch eine Agentur für soziale Wohnungen oder eine
Vereinigung zur Förderung des Wohnungswesens verwalteten oder gemieteten Wohnungen wird ein neuer Absatz 3
eingefügt:

« Der Betrag der finanziellen Beihilfe wird an den Index der Verbraucherpreise des Monats September 2011
gebunden und wird am 1. Januar jedes Jahres je nach dem Index der Verbraucherpreise des Monats September des
vorigen Jahres angepasst.″

Art. 2 - Der vorliegende Erlass wird am 1. Januar 2014 wirksam.
Art. 3 - Der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich das Wohnungswesen gehört, wird mit der Durchführung

des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 20. März 2014
Der Minister-Präsident

R. DEMOTTE

Der Minister für nachhaltige Entwicklung und den öffentlichen Dienst
J.-M. NOLLET

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2014/202075]
20 MAART 2014. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van

23 december 2010 tot bepaling van de voorwaarden waaronder het Gewest een tegemoetkoming verstrekt in de
huurprijs van de woningen die gehuurd of in beheer worden genomen door een sociaal vastgoedagentschap of
een vereniging ter bevordering van de huisvesting

De Waalse Regering,

Gelet op het Waalse wetboek van Huisvesting en Duurzaam wonen, inzonderheid op de artikelen 33bis, 36, 37, 39
en 43;
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Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 23 december 2010 tot bepaling van de voorwaarden waaronder
het Gewest een tegemoetkoming verstrekt in de huurprijs van de woningen die gehuurd of in beheer worden genomen
door een sociaal vastgoedagentschap of een vereniging ter bevordering van de huisvesting;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 13 maart 2014;
Gelet op de instemming van de Minister van Begroting, gegeven op 20 maart 2014;
Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Gelet op de nodige invoering op 1 januari 2014 van een unieke indexeringsregeling van alle huurtegemoetkomin-

gen;
Op de voordracht van de Minister van Huisvesting;
Na beraadslaging,

Besluit :
Artikel 1. In artikel 3 van het besluit van de Waalse Regering van 23 december 2010 tot bepaling van de

voorwaarden waaronder het Gewest een tegemoetkoming verstrekt in de huurprijs van de woningen die gehuurd of
in beheer worden genomen door een sociaal vastgoedagentschap of een vereniging ter bevordering van de huisvesting,
wordt een nieuw derde lid ingevoegd:

″Het bedrag van de tegemoetkoming wordt gekoppeld aan het indexcijfer van de consumptieprijzen van septem-
ber 2011 en wordt jaarlijks geïndexeerd op 1 januari op basis van het indexcijfer van de consumptieprijzen van de
maand september van het vorige jaar.″.

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking op 1 januari 2014.
Art. 3. De Minister bevoegd voor Huisvesting is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 20 maart 2014.
De Minister-President,

R. DEMOTTE
De Minister van Duurzame Ontwikkeling en Ambtenarenzaken,

J.-M. NOLLET

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/202058]

3 MARS 2014. — Arrêté ministériel autorisant temporairement, en Région wallonne, la capture et la détention
de poissons n’ayant pas les dimensions réglementaires durant le déroulement des concours de pêche
publiquement annoncés

Le Ministre des Travaux publics, de l’Agriculture, de la Ruralité, de la Nature, de la Forêt et
du Patrimoine,

Vu la loi du 1er juillet 1954 sur la pêche fluviale, l’article 14;

Vu l’arrêté de l’Exécutif régional wallon du 11 mars 1993 portant exécution de la loi du 1er juillet 1954 sur la pêche
fluviale, l’article 55;

Considérant la requête introduite par la Fédération sportive des Pêcheurs francophones de Belgique en date
du 16 janvier 2014;

Considérant l’avis favorable du Département de la Nature et des Forêts;

Considérant la nécessité d’assurer le bon déroulement des concours de pêche au cours de l’année 2014, dans un
but d’utilité régionale et locale,

Arrête :

Article 1er. Par dérogation aux dispositions de l’article 55 de l’arrêté de l’Exécutif régional wallon du 11 mars 1993
portant exécution de la loi du 1er juillet 1954 sur la pêche fluviale, la capture et la détention de poissons de toutes
espèces n’ayant pas les dimensions réglementaires sont autorisées en Région wallonne jusqu’au 31 décembre 2014,
uniquement durant le déroulement des concours de pêche publiquement annoncés.

A cette fin, à la seule exception des concours de pêche à la mouche, les poissons capturés n’ayant pas les
dimensions réglementaires seront conservés avec soin dans des bourriches en nylon d’une longueur minimale de
2 mètres placées dans le cours d’eau et seront remis directement et délicatement à l’eau en fin de concours, après
comptage et pesage.

Art. 2. Les fédérations, groupements et sociétés de pêcheurs feront parvenir au service de la pêche, un mois avant
la date de la première compétition, la liste des concours dont question à l’article 1er, organisés par eux.

Art. 3. Le service de la pêche est tenu d’informer le directeur des services extérieurs du Département de la Nature
et des Forêts sur les concours sus visés organisés dans sa direction.

Art. 4. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au Moniteur belge et cesse de produire ses effets
le 31 décembre 2014.

Namur, le 3 mars 2014.

C. DI ANTONIO
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2014/202058]
3. MÄRZ 2014 — Ministerialerlass, durch den in der Wallonischen Region der Fang und die Aufbewahrung von

Fischen, die der vorgeschriebenen Größe nicht entsprechen, während öffentlich angekündigten Fischwettbe-
werben zeitweilig zugelassen wird

Der Minister für öffentliche Arbeiten, Landwirtschaft, ländliche Angelegenheiten, Natur, Forstwesen
und Erbe,

Aufgrund des Gesetzes vom 1. Juli 1954 über die Flussfischerei, insbesondere des Artikels 14;
Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regionalexekutive vom 11. März 1993 zur Ausführung des Gesetzes vom

1. Juli 1954 über die Flussfischerei, Artikel 55;
In Erwägung des am 16. Januar 2014 durch die ″Fédération sportive des Pêcheurs francophones de Belgique″

eingereichten Antrags;
In Erwägung des günstigen Gutachtens der Abteilung Natur und Forstwesen,
In Erwägung der Notwendigkeit, den reibungslosen Ablauf der Fischwettbewerbe im Laufe des Jahres 2014 zu

gewährleisten, zwecks deren regionalen oder örtlichen Nützlichkeit,
Beschließt:

Artikel 1 - In Abweichung von den Bestimmungen von Artikel 55 des Erlasses der Wallonischen Regionalexekutive
vom 11. März 1993 zur Ausführung des Gesetzes vom 1. Juli 1954 betreffend die Flussfischerei ist in der Wallonischen
Region der Fang und die Aufbewahrung von Fischen aller Arten, die der vorgeschriebenen Größe nicht entsprechen,
bis zum 31. Dezember 2014 nur während der Dauer der öffentlich angekündigten Fischwettbewerbe erlaubt.

Zu diesem Zweck werden die gefangenen Fische, mit der einzigen Ausnahme der Wettbewerbe im Fliegenfischen,
die der vorgeschriebenen Größe nicht entsprechen, in Setzkeschern aus Nylon, die eine Mindestlänge von 2 Metern
haben und sich im Wasserlauf befinden, sorgfältig aufbewahrt und unmittelbar nach Ablauf des Wettbewerbs, nach
Zählung und Abwiegen, behutsam wieder freigelassen.

Art. 2 - Einen Monat vor dem Tag des ersten Wettbewerbs übermitteln die Fischerverbände, -gruppen und -vereine
dem Fischereidienst eine Liste der von ihnen organisierten Wettbewerbe, von denen in Artikel 1 die Rede ist.

Art. 3 - Der Fischereidienst ist verpflichtet, den Direktor der Außendienststellen der Abteilung Natur und
Forstwesen über die oben erwähnten, auf dem Gebiet seiner Direktion organisierten Wettbewerbe zu informieren.

Art. 4 - Der vorliegende Erlass tritt am Tage seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft und tritt am
31. Dezember 2014 außer Kraft.

Namur, den 3. März 2014
C. DI ANTONIO

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2014/202058]
3 MAART 2014. — Ministerieel besluit waarbij de vangst en het bezit van vissen die de reglementaire afmetingen

niet hebben, tijdelijk worden toegelaten gedurende het verloop van openbaar aangekondigde hengelwedstrij-
den in het Waalse Gewest

De Minister van Openbare werken, Landbouw, Landelijke Aangelegenheden, Natuur, Bossen en Erfgoed,

Gelet op de wet van 1 juli 1954 op de riviervisserij, artikel 14;
Gelet op het besluit van de Waalse Gewestexecutieve van 11 maart 1993 tot uitvoering van de wet van 1 juli 1954

op de riviervisserij, inzonderheid op artikel 55;
Gelet op het verzoek ingediend door de ″Fédération sportive des Pêcheurs francophones de Belgique″

(Sportfederatie van de Franstalige vissers van België) op 16 januari 2014;
Gelet op het gunstig advies van het Departement Natuur en Bossen;
Overwegende dat, met het oog op gewestelijk en plaatselijk belang, gewaakt moet worden over het goede verloop

van de hengelwedstrijden tijdens het seizoen 2014,
Besluit :

Artikel 1. In afwijking van de bepalingen van artikel 55 van het besluit van de Waalse Gewestexecutieve van
11 maart 1993 houdende uitvoering van de wet van 1 juli 1954 op de riviervisserij is de vangst en het bezit van elk soort
vissen die de reglementaire afmetingen niet hebben tot 31 december 2014 in het Waalse Gewest alleen toegelaten
gedurende het verloop van de openbaar aangekondigde hengelwedstrijden.

Met uitzondering van vliegviswedstrijden, worden de gevangen vissen die de reglementaire afmetingen niet
hebben zorgvuldig bewaard in nylonleefnetten van minstens twee meter lang die in de waterloop geplaatst worden,
en na telling en weging onmiddellijk voorzichtig weer in het water gelegd na afloop van de viswedstrijd.

Art. 2. De hengelfederaties, -verenigingen en -maatschappijen maken de lijst van de door hen georganiseerde
wedstrijden bedoeld in artikel 1 binnen een maand vóór de datum van de eerste wedstrijd aan de visserijdienst over.

Art. 3. De visserijdienst geeft de directeur van de buitendiensten van de Afdeling Natuur en Bossen kennis van
bovenvermelde wedstrijden die binnen zijn directie worden georganiseerd.

Art. 4. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt en verstrijkt
op 31 december 2014.

Namen, 3 maart 2014.
C. DI ANTONIO
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BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/31198]

27 FEBRUARI 2014. — Ordonnantie houdende instemming met :
— de wijziging aan het Internationaal Verdrag van 7 maart 1966
inzake de uitbanning van alle vormen van rassendiscriminatie;
— de wijziging aan het Internationaal Verdrag van 18 decem-
ber 1979 inzake de uitbanning van alle vormen van discriminatie
tegen vrouwen; en
— de wijzigingen aan het Internationaal Verdrag van 10 decem-
ber 1984 tegen foltering en andere wrede, onmenselijke of onte-
rende behandelingen

De Verenigde Vergadering van de Gemeenschappelijke Gemeen-
schapscommissie heeft aangenomen en Wij, Executieve, bekrachtigen,
het geen volgt :

Artikel 1. Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld
in artikel 135 van de Grondwet.

Art. 2. Zullen volkomen gevolg hebben :

1° het Internationaal Verdrag van 7 maart 1966 inzake de uitbanning
van alle vormen van rassendiscriminatie, gewijzigd door de beslissing
van de Conferentie van Staten die Partij zijn bij het Verdrag op
15 januari 1992 en goedgekeurd bij de Resolutie 47/111 van 16 decem-
ber 1992 van de Algemene Vergadering van de Verenigde Naties;

2° de beslissing van de Conferentie van Staten die Partij zijn bij het
Verdrag op 15 januari 1992 goedgekeurd bij de Resolutie 47/111 van
16 december 1992 van de Algemene Vergadering van de Verenigde
Naties.

Art. 3. Zullen volkomen gevolg hebben :

1° het Internationaal Verdrag van 18 december 1979 inzake de
uitbanning van alle vormen van discriminatie tegen vrouwen, gewij-
zigd door de beslissing van de Conferentie van de Staten die Partij zijn
bij het Verdrag op 22 mei 1995 en goedgekeurd bij de Resolutie 50/202
van 22 december 1995 van de Algemene Vergadering van de Verenigde
Naties;

2° de beslissing van de Conferentie van de Staten die Partij zijn bij het
Verdrag op 22 mei 1995 goedgekeurd bij de Resolutie 50/202 van
22 december 1995 van de Algemene Vergadering van de Verenigde
Naties.

Art. 4. Zullen volkomen gevolg hebben :

1° het Internationaal Verdrag van 10 december 1984 tegen foltering en
andere wrede, onmenselijke of onterende behandelingen, gewijzigd
door de beslissing van de Conferentie van de Staten die Partij zijn bij
het Verdrag op 8 september 1992 en goedgekeurd bij de Resolutie
47/111 van 16 december 1992 van de Algemene Vergadering van de
Verenigde Naties;

2° de beslissing van de Conferentie van de Staten die Partij zijn bij het
Verdrag op 8 september 1992 goedgekeurd bij Resolutie 47/111 van
16 december 1992 van de Algemene Vergadering van de Verenigde
Naties.

Kondigen deze ordonnantie af, bevelen dat ze in het Belgisch
Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 27 februari 2014.

Het Lid van het Verenigd College bevoegd voor het Gezondheids-
beleid, Financiën, Begroting en Externe Betrekkingen,

G. VANHENGEL

Het Lid van het Verenigd College bevoegd voor het Gezondheids-
beleid en het Openbaar Ambt,

Mevr. C. FREMAULT

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/31198]

27 FEVRIER 2014. — Ordonnance portant assentiment :
— à l’amendement à la Convention internationale du 7 mars 1966
sur l’élimination de toutes les formes de discrimination raciale;
— à l’amendement à la Convention du 18 décembre 1979 sur
l’élimination de toutes les formes de discrimination à l’égard des
femmes; et
— aux amendements à la Convention du 10 décembre 1984 contre
la torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou
dégradants

L’Assemblée réunie de la Commission communautaire commune a
adopté et Nous, Exécutif, sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente ordonnance règle une matière visée à
l’article 135 de la Constitution.

Art. 2. Sortiront leur plein et entier effet :

1° la Convention internationale du 7 mars 1966 sur l’élimination de
toutes les formes de discrimination raciale, modifiée par la décision de
la Conférence des Etats Parties de la Convention du 15 janvier 1992 et
adoptée par laR résolution 47/111 du 16 décembre 1992 par l’Assem-
blée générale des Nations unies;

2° la décision de la Conférence des Etats Parties de la Convention du
15 janvier 1992 adoptée par la Résolution 47/111 du 16 décembre 1992
par l’Assemblée générale des Nations unies.

Art. 3. Sortiront leur plein et entier effet :

1° la Convention du 18 décembre 1979 sur l’élimination de toutes les
formes de discrimination à l’égard des femmes, modifiée par la décision
de la Conférence des Etats Parties de la Convention du 22 mai 1995 et
adoptée par la Résolution 50/202 du 22 décembre 1995 par l’Assemblée
générale des Nations unies;

2° la décision de la Conférence des Etats Parties de la Convention du
22 mai 1995 adoptée par la résolution 50/202 du 22 décembre 1995 par
l’Assemblée générale des Nations unies.

Art. 4. Sortiront leur plein et entier effet :

1° la Convention du 10 décembre 1984 contre la torture et autres
peines ou traitements cruels, inhumains ou dégradants, modifiée par la
décision de la Conférence des Etats Parties de la Convention du
8 septembre 1992 et adoptée par la Résolution 47/111 du 16 décem-
bre 1992 de l’Assemblée générale des Nations unies;

2° la décision de la Conférence des Etats Parties de la Convention du
8 septembre 1992 adoptée par la Résolution 47/111 du 16 décembre
1992 de l’Assemblée générale des Nations unies.

Promulguons la présente ordonnance, ordonnons qu’elle soit publiée
au Moniteur belge.

Bruxelles, le 27 février 2014.

Le Membre du Collège réuni compétent pour la Politique de la Santé,
les Finances, le Budget et les Relations extérieures,

G. VANHENGEL

Le Membre du Collège réuni compétent pour la Politique
de la Santé,

Mme C. FREMAULT
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Het Lid van het Verenigd College bevoegd voor het Beleid inzake
Bijstand aan Personen en het Openbaar Ambt,

Mevr. B. GROUWELS

Het Lid van het Verenigd College bevoegd voor het Beleid inzake
Bijstand aan Personen, Financiën, Begroting en Externe Betrekkingen,

Mevr. E. HUYTEBROECK

Nota

Documenten van de Verenigde Vergadering van de Gemeenschappe-
lijke Gemeenschapscommissie :

Gewone zitting 2012/2013.
B-76/1. Ontwerp van ordonnantie.
Gewone zitting 2013/2014.
B-76/2. Verslag (verwijzing)
Integraal verslag :
Bespreking en aanneming : vergadering van vrijdag 7 februari 2014.

*

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/31199]
27 FEBRUARI 2014. — Ordonnantie houdende instemming met : het

Facultatief Protocol bij het Internationaal Verdrag inzake econo-
mische, sociale en culturele rechten, opgemaakt in New York op
10 december 2008

De Verenigde Vergadering van de Gemeenschappelijke Gemeen-
schapscommissie heeft aangenomen en Wij, Executieve, bekrachtigen,
het geen volgt :

Artikel 1. Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld
in artikel 135 van de Grondwet.

Art. 2. Het Facultatief Protocol bij het Internationaal Verdrag inzake
economische, sociale en culturele rechten, opgemaakt in New York op
10 december 2008, zal volkomen gevolg hebben.

Art. 3. De bevoegdheid van het Comité voor de Economische,
Sociale en Culturele Rechten om overeenkomstig artikel 10 van dit
Facultatief Protocol kennisgevingen van een Verdragsluitende Staat te
ontvangen die stelt dat een andere Verdragsluitende Staat niet voldoet
aan zijn verplichtingen, of om overeenkomstig de artikelen 11 en 12 van
dit Facultatief Protocol een onderzoek te voeren naar ernstige en
systematische schendingen door een Verdragsluitende Staat van een
van de in het Verdrag omschreven economische, sociale en culturele
rechten, wordt erkend.

Kondigen deze ordonnantie af, bevelen dat ze in het Belgisch
Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 27 februari 2014.

Het Lid van het Verenigd College
bevoegd voor het Gezondheidsbeleid, Financiën, Begroting

en Externe Betrekkingen,
G. VANHENGEL

Het Lid van het Verenigd College
bevoegd voor het Gezondheidsbeleid en het Openbaar Ambt,

Mevr. C. FREMAULT

Het Lid van het Verenigd College
bevoegd voor het Beleid inzake Bijstand aan Personen

en het Openbaar Ambt,
Mevr. B. GROUWELS

Het Lid van het Verenigd College
bevoegd voor het Beleid inzake Bijstand aan Personen, Financiën,

Begroting en Externe Betrekkingen,
Mevr. E. HUYTEBROECK

Nota

Documenten van de Verenigde Vergadering van de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie :

Gewone zitting 2012/2013
B-75/1 Ontwerp van ordonnantie
Gewone zitting 2013/2014
B-75/2 Verslag (verwijzing)
Integraal verslag :
Bespreking en aanneming : vergadering van vrijdag 7 februari 2014.

Le Membre du Collège réuni compétent pour la Politique d’Aide aux
Personnes,

Mme B. GROUWELS

Le Membre du Collège réuni compétent pour la Politique d’Aide aux
Personnes,

Mme E. HUYTEBROECK

Note

Documents de l’Assemblée réunie de la Commission communautaire
commune :

Session ordinaire 2012/2013.
B-76/1 Projet d’ordonnance.
Session ordinaire 2013/2014.
B-76/2 Rapport (renvoi).
Compte rendu intégral :
Discussion et adoption : séance du vendredi 7 février 2014.

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/31199]
27 FEVRIER 2014. — Ordonnance portant assentiment au : Protocole

facultatif se rapportant au Pacte international relatif aux droits
économiques, sociaux et culturels, fait à New York le 10 décem-
bre 2008

L’Assemblée réunie de la Commission communautaire commune a
adopté et Nous, Exécutif, sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente ordonnance règle une matière visée à
l’article 135 de la Constitution.

Art. 2. Le Protocole facultatif se rapportant au Pacte international
relatif aux droits économiques, sociaux et culturels, fait à New York le
10 décembre 2008, sortira son plein et entier effet.

Art. 3. La compétence du Comité des droits économiques, sociaux et
culturels pour recevoir, conformément à l’article 10 du présent Proto-
cole facultatif, des communications d’un Etat Partie qui affirme qu’un
autre Etat Partie ne s’acquitte pas de ses obligations, ou pour,
conformément aux articles 11 et 12 du présent Protocole facultatif,
mener une enquête sur les violations graves et systématiques par un
État Partie de l’un des droits économiques, sociaux et culturels énoncés
dans le Pacte, est reconnue.

Promulguons la présente ordonnance, ordonnons qu’elle soit publiée
au Moniteur belge.

Bruxelles, le 27 février 2014.

Le Membre du Collège réuni
compétent pour la Politique de la Santé, les Finances,

le Budget et les Relations extérieures,
G. VANHENGEL

Le Membre du Collège réuni
compétent pour la Politique de la Santé,

Mme C. FREMAULT

Le Membre du Collège réuni
compétent pour la Politique d’Aide aux Personnes,

Mme B. GROUWELS

Le Membre du Collège réuni
compétent pour la Politique d’Aide aux Personnes,

Mme E. HUYTEBROECK

Note

Documents de l’Assemblée réunie de la Commission communautaire
commune :

Session ordinaire 2012/2013
B-75/1 Projet d’ordonnance
Session ordinaire 2013/2014
B-75/2 Rapport (renvoi)
Compte rendu intégral :
Discussion et adoption : séance du vendredi 7 février 2014
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BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/31200]
27 FEBRUARI 2014. — Ordonnantie houdende instemming met : het

Verdrag inzake de bevoegdheid, het toepasselijke recht, de erken-
ning, de tenuitvoerlegging en de samenwerking op het gebied van
ouderlijke verantwoordelijkheid en maatregelen ter bescherming
van kinderen, opgemaakt in Den Haag op 19 oktober 1996

De Verenigde Vergadering van de Gemeenschappelijke Gemeen-
schapscommissie heeft aangenomen en Wij, Executieve, bekrachtigen,
het geen volgt :

Artikel 1. Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld
in artikel 135 van de Grondwet.

Art. 2. Het Verdrag inzake de bevoegdheid, het toepasselijke recht,
de erkenning, de tenuitvoerlegging en de samenwerking op het gebied
van ouderlijke verantwoordelijkheid en maatregelen ter bescherming
van kinderen, opgemaakt in Den Haag op 19 oktober 1996, zal
volkomen gevolg hebben.

Kondigen deze ordonnantie af, bevelen dat ze in het Belgisch
Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 27 februari 2014.

Het Lid van het Verenigd College
bevoegd voor het Gezondheidsbeleid, Financiën, Begroting

en Externe Betrekkingen,
G. VANHENGEL

Het Lid van het Verenigd College
bevoegd voor het Gezondheidsbeleid en het Openbaar Ambt,

Mevr. C. FREMAULT

Het Lid van het Verenigd College
bevoegd voor het Beleid inzake Bijstand aan Personen

en het Openbaar Ambt,
Mevr. B. GROUWELS

Het Lid van het Verenigd College
bevoegd voor het Beleid inzake Bijstand aan Personen, Financiën,

Begroting en Externe Betrekkingen,
Mevr. E. HUYTEBROECK

Nota

Documenten van de Verenigde Vergadering van de Gemeenschappe-
lijke Gemeenschapscommissie :

Gewone zitting 2012/2013
B-74/1 Ontwerp van ordonnantie
Gewone zitting 2013/2014
B-74/2 Verslag
Integraal verslag :
Bespreking en aanneming : vergadering van vrijdag 7 februari 2014.

*

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/31201]

27 FEBRUARI 2014. — Ordonnantie houdende instemming met : het
Protocol over de bezwaren van het Ierse volk ten aanzien van het
Verdrag van Lissabon, gedaan te Brussel op 13 juni 2012

De Verenigde Vergadering van de Gemeenschappelijke Gemeen-
schapscommissie heeft aangenomen en Wij, Executieve, bekrachtigen,
het geen volgt :

Artikel 1. Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld
in artikel 135 van de Grondwet.

Art. 2. Het Protocol over de bezwaren van het Ierse volk ten aanzien
van het Verdrag van Lissabon, gedaan te Brussel op 13 juni 2012, zal
volkomen gevolg hebben.

Kondigen deze ordonnantie af, bevelen dat ze in het Belgisch
Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 27 februari 2014.

Het Lid van het Verenigd College
bevoegd voor het Gezondheidsbeleid, Financiën, Begroting

en Externe Betrekkingen,
G. VANHENGEL

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/31200]
27 FEVRIER 2014. — Ordonnance portant assentiment à : la Conven-

tion concernant la compétence, la loi applicable, la reconnaissance,
l’exécution et la coopération en matière de responsabilité parentale
et de mesures de protection des enfants, faite à La Haye le
19 octobre 1996

L’Assemblée réunie de la Commission communautaire commune a
adopté et Nous, Exécutif, sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente ordonnance règle une matière visée à
l’article 135 de la Constitution.

Art. 2. La Convention concernant la compétence, la loi applicable, la
reconnaissance, l’exécution et la coopération en matière de responsabi-
lité parentale et de mesures de protection des enfants, faite à La Haye
le 19 octobre 1996, sortira son plein et entier effet.

Promulguons la présente ordonnance, ordonnons qu’elle soit publiée
au Moniteur belge.

Bruxelles, le 27 février 2014.

Le Membre du Collège réuni
compétent pour la Politique de la Santé, les Finances, le Budget

et les Relations extérieures,
G. VANHENGEL

Le Membre du Collège réuni
compétent pour la Politique de la Santé,

Mme C. FREMAULT

Le Membre du Collège réuni
compétent pour la Politique d’Aide aux Personnes,

Mme B. GROUWELS

Le Membre du Collège réuni
compétent pour la Politique d’Aide aux Personnes,

Mme E. HUYTEBROECK

Note

Documents de l’Assemblée réunie de la Commission communautaire
commune :

Session ordinaire 2012/2013
B-74/1 Projet d’ordonnance
Session ordinaire 2013/2014
B-74/2 Rapport
Compte rendu intégral :
Discussion et adoption : séance du vendredi 7 février 2014.

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/31201]

27 FEVRIER 2014. — Ordonnance portant assentiment au : Protocole
relatif aux préoccupations du peuple irlandais concernant le Traité
de Lisbonne, fait à Bruxelles le 13 juin 2012

L’Assemblée réunie de la Commission communautaire commune a
adopté et Nous, Exécutif, sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente ordonnance règle une matière visée à
l’article 135 de la Constitution.

Art. 2. Le Protocole relatif aux préoccupations du peuple irlandais
concernant le Traité de Lisbonne, fait à Bruxelles le 13 juin 2012, sortira
son plein et entier effet.

Promulguons la présente ordonnance, ordonnons qu’elle soit publiée
au Moniteur belge.

Bruxelles, le 27 février 2014.

Le Membre du Collège réuni
compétent pour la Politique de la Santé, les Finances, le Budget

et les Relations extérieures,
G. VANHENGEL
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Het Lid van het Verenigd College
bevoegd voor het Gezondheidsbeleid en het Openbaar Ambt,

Mevr. C. FREMAULT

Het Lid van het Verenigd College
bevoegd voor het Beleid inzake Bijstand aan Personen

en het Openbaar Ambt,
Mevr. B. GROUWELS

Het Lid van het Verenigd College
bevoegd voor het Beleid inzake Bijstand aan Personen,

Financiën, Begroting en Externe Betrekkingen,
Mevr. E. HUYTEBROECK

Nota

Documenten van de Verenigde Vergadering van de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie :

Gewone zitting 2012/2013
B-73/1 Ontwerp van ordonnantie
Gewone zitting 2013/2014
B-73/2 Verslag
Integraal verslag :
Bespreking en aanneming : vergadering van vrijdag 7 februari 2014.

*

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/31202]

27 FEBRUARI 2014. — Ordonnantie houdende instemming met : de
Kaderovereenkomst inzake Partnerschap en Samenwerking tussen
de Europese Unie en haar lidstaten, enerzijds, en de Republiek der
Filippijnen, anderzijds, gedaan te Phnom Penh op 11 juli 2012

De Verenigde Vergadering van de Gemeenschappelijke Gemeen-
schapscommissie heeft aangenomen en Wij, Executieve, bekrachtigen,
het geen volgt :

Artikel 1. Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld
in artikel 135 van de Grondwet.

Art. 2. De Kaderovereenkomst inzake Partnerschap en Samenwer-
king tussen de Europese Unie en haar Lidstaten, enerzijds, en de
Republiek der Filippijnen, anderzijds, gedaan te Phnom Penh op
11 juli 2012, zal volkomen gevolg hebben.

Kondigen deze ordonnantie af, bevelen dat ze in het Belgisch
Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 27 februari 2014.

Het Lid van het Verenigd College
bevoegd voor het Gezondheidsbeleid, Financiën, Begroting

en Externe Betrekkingen,
G. VANHENGEL

Het Lid van het Verenigd College
bevoegd voor het Gezondheidsbeleid en het Openbaar Ambt,

Mevr. C. FREMAULT

Het Lid van het Verenigd College bevoegd voor het Beleid
inzake Bijstand aan Personen en het Openbaar Ambt,

Mevr. B. GROUWELS

Het Lid van het Verenigd College
bevoegd voor het Beleid inzake Bijstand aan Personen,

Financiën, Begroting en Externe Betrekkingen,
Mevr. E. HUYTEBROECK

Nota

Documenten van de Verenigde Vergadering van de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie :

Gewone zitting 2012/2013
B-72/1 Ontwerp van ordonnantie
Gewone zitting 2013/2014
B-72/2 Verslag (verwijzing)
Integraal verslag :
Bespreking en aanneming : vergadering van vrijdag 7 februari 2014.

Le Membre du Collège réuni
compétent pour la Politique de la Santé,

Mme C. FREMAULT

Le Membre du Collège réuni
compétent pour la Politique d’Aide aux Personnes,

Mme B. GROUWELS

Le Membre du Collège réuni
compétent pour la Politique d’Aide aux Personnes,

Mme E. HUYTEBROECK

Note

Documents de l’Assemblée réunie de la Commission communautaire
commune :

Session ordinaire 2012/2013
B-73/1 Projet d’ordonnance
Session ordinaire 2013/2014
B-73/2 Rapport
Compte rendu intégral :
Discussion et adoption : séance du vendredi 7 février 2014.

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/31202]

27 FEVRIER 2014. — Ordonnance portant assentiment à : l’Accord-
cadre de Partenariat et de Coopération entre l’Union européenne et
ses Etats membres, d’une part, et la République des Philippines,
d’autre part, fait à Phnom Penh le 11 juillet 2012

L’Assemblée réunie de la Commission communautaire commune a
adopté et Nous, Exécutif, sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente ordonnance règle une matière visée à
l’article 135 de la Constitution.

Art. 2. L’Accord-cadre de Partenariat et de Coopération entre l’Union
européenne et ses Etats membres, d’une part, et la République des
Philippines d’autre part, fait à Phnom Penh le 11 juillet 2012, sortira son
plein et entier effet.

Promulguons la présente ordonnance, ordonnons qu’elle soit publiée
au Moniteur belge.

Bruxelles, le 27 février 2014.

Le Membre du Collège réuni
compétent pour la Politique de la Santé, les Finances, le Budget

et les Relations extérieures,
G. VANHENGEL

Le Membre du Collège réuni
compétent pour la Politique de la Santé,

Mme C. FREMAULT

Le Membre du Collège réuni
compétent pour la Politique d’Aide aux Personnes,

Mme B. GROUWELS

Le Membre du Collège réuni
compétent pour la Politique d’Aide aux Personnes,

Mme E. HUYTEBROECK

Note

Documents de l’Assemblée réunie de la Commission communautaire
commune :

Session ordinaire 2012/2013
B-72/1 Projet d’ordonnance
Session ordinaire 2013/2014
B-72/2 Rapport (renvoi)
Compte rendu intégral :
Discussion et adoption : séance du vendredi 7 février 2014.
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BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/31203]
27 FEBRUARI 2014. — Ordonnantie houdende instemming met : de

Partnerschaps- en Samenwerkingsovereenkomst tussen de Euro-
pese Unie en haar lidstaten, enerzijds, en de Republiek Irak,
anderzijds, gedaan te Brussel op 11 mei 2012

De Verenigde Vergadering van de Gemeenschappelijke Gemeen-
schapscommissie heeft aangenomen en Wij, Executieve, bekrachtigen,
het geen volgt :

Artikel 1. « La présente ordonnance règle une matière visée à
l’article 135 de la Constitution.

Art. 2. L’Accord de Partenariat et de Coopération entre l’Union
européenne et ses Etats membres, d’une part, et la République d’Iraq,
d’autre part, fait à Bruxelles le 11 mai 2012, sortira son plein et entier
effet. »

Kondigen deze ordonnantie af, bevelen dat ze in het Belgisch
Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 27 februari 2014.

Het Lid van het Verenigd College bevoegd voor het Gezondheidsbe-
leid, Financiën, Begroting en Externe Betrekkingen,

G. VANHENGEL

Het Lid van het Verenigd College bevoegd voor het Gezondheidsbe-
leid en het Openbaar Ambt,

Mevr. C. FREMAULT

Het Lid van het Verenigd College bevoegd voor het Beleid inzake
Bijstand aan Personen en het Openbaar Ambt,

Mevr. B. GROUWELS

Het Lid van het Verenigd College bevoegd voor het Beleid inzake
Bijstand aan Personen, Financiën, Begroting en Externe Betrekkingen,

Mevr. E. HUYTEBROECK

Nota

Documenten van de Verenigde Vergadering van de Gemeenschappe-
lijke Gemeenschapscommissie :

Gewone zitting 2012/2013.
B-71/1. Ontwerp van ordonnantie.
Gewone zitting 2013/2014
B-71/2. Verslag (verwijzing).
Integraal verslag :
Bespreking en aanneming : vergadering van vrijdag 7 februari 2014.

*

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/31204]

27 FEBRUARI 2014. — Ordonnantie houdende instemming met : de
Overeenkomst waarbij een associatie tot stand wordt gebracht
tussen de Europese Unie en haar lidstaten, enerzijds, en Midden-
Amerika, anderzijds, gedaan te Tegucigalpa op 29 juni 2012 (1)

De Verenigde Vergadering van de Gemeenschappelijke Gemeen-
schapscommissie heeft aangenomen en Wij, Executieve, bekrachtigen,
het geen volgt :

Artikel 1. Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld
in artikel 135 van de Grondwet.

Art. 2. De Overeenkomst waarbij een associatie tot stand wordt
gebracht tussen de Europese Unie en haar lidstaten, enerzijds, en
Midden-Amerika, anderzijds, gedaan te Tegucigalpa op 29 juni 2012,
zal volkomen gevolg hebben.

Art. 3. De wijzigingen aan de bijlagen van de Overeenkomst waarbij
een associatie tot stand wordt gebracht tussen de Europese Unie en
haar lidstaten, enerzijds, en Midden-Amerika, anderzijds, gedaan te
Tegucigalpa op 29 juni 2012, aangenomen door de Associatieraad met
toepassing van artikel 345 van dezelfde Overeenkomst, zullen volko-
men gevolg hebben.

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/31203]
27 FEVRIER 2014. — Ordonnance portant assentiment à : l’Accord de

Partenariat et de Coopération entre l’Union européenne et ses Etats
membres, d’une part, et la République d’Iraq, d’autre part, fait à
Bruxelles le 11 mai 2012

L’Assemblée réunie de la Commission communautaire commune a
adopté et Nous, Exécutif, sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente ordonnance règle une matière visée à
l’article 135 de la Constitution.

Art. 2. L’Accord de Partenariat et de Coopération entre l’Union
européenne et ses Etats membres, d’une part, et la République d’Iraq,
d’autre part, fait à Bruxelles le 11 mai 2012, sortira son plein et entier
effet.

Promulguons la présente ordonnance, ordonnons qu’elle soit publiée
au Moniteur belge.

Bruxelles, le 27 février 2014.

Le Membre du Collège réuni compétent pour la politique de la santé,
les Finances, le Budget et les Relations extérieures,

G. VANHENGEL

Le Membre du Collège réuni compétent pour la Politique de la
Santé,

Mme C. FREMAULT

Le Membre du Collège réuni
compétent pour la Politique d’Aide aux Personnes,

Mme B. GROUWELS

Le Membre du Collège réuni
compétent pour la Politique d’Aide aux Personnes,

Mme E. HUYTEBROECK

Note

Documents de l’Assemblée réunie de la Commission communautaire
commune :

Session ordinaire 2012/2013.
B-71/1 Projet d’ordonnance.
Session ordinaire 2013/2014.
B-71/2 Rapport (renvoi).
Compte rendu intégral :
Discussion et adoption : séance du vendredi 7 février 2014.

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/31204]

27 FEVRIER 2014. — Ordonnance portant assentiment à : l’Accord
établissant une association entre l’Union européenne et ses Etats
membres, d’une part, et l’Amérique centrale, d’autre part, fait à
Tegucigalpa le 29 juin 2012 (1)

L’Assemblée réunie de la Commission communautaire commune a
adopté et Nous, Exécutif, sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente ordonnance règle une matière visée à
l’article 135 de la Constitution.

Art. 2. L’Accord établissant une association entre l’Union euro-
péenne et ses Etats membres, d’une part, et l’Amérique centrale, d’autre
part, fait à Tegucigalpa le 29 juin 2012, sortira son plein et entier effet.

Art. 3. Les modifications aux annexes de l’Accord établissant une
association entre l’Union européenne et ses Etats membres, d’une part,
et l’Amérique centrale, d’autre part, fait à Tegucigalpa le 29 juin 2012,
adoptées par le Conseil d’association en application de l’article 345 de
cette même Convention, sortiront leur plein et entier effet.
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Kondigen deze ordonnantie af, bevelen dat ze in het Belgisch
Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 27 februari 2014.

Het Lid van het Verenigd College
bevoegd voor het Gezondheidsbeleid, Financiën, Begroting

en Externe Betrekkingen,
G. VANHENGEL

Het Lid van het Verenigd College
bevoegd voor het Gezondheidsbeleid en het Openbaar Ambt,

Mevr. C. FREMAULT

Het Lid van het Verenigd College
bevoegd voor het Beleid inzake Bijstand aan Personen

en het Openbaar Ambt,
Mevr. B. GROUWELS

Het Lid van het Verenigd College
bevoegd voor het Beleid inzake Bijstand aan Personen, Financiën,

Begroting en Externe Betrekkingen,
Mevr. E. HUYTEBROECK

Nota

(1) Gewone zitting 2012-2013.
Documenten van de Verenigde Vergadering van de Gemeenschappelijke

Gemeenschapscommissie. — Ontwerp van ordonnantie, B-69/1
Gewone zitting 2013-2014.
Documenten van de Verenigde Vergadering van de Gemeenschappelijke

Gemeenschapscommissie. —– Verslag, B-69/2.
Integraal verslag. — Bespreking en aanneming. Vergadering van

vrijdag 7 februari 2014.

*

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/31205]
27 FEBRUARI 2014. — Ordonnantie houdende instemming met : het

Facultatief Protocol bij het Verdrag inzake de rechten van het kind
inzake een mededelingsprocedure, aangenomen in New York op
19 december 2011 en ondertekend in Genève op 28 februari 2012 (1)

De Verenigde Vergadering van de Gemeenschappelijke Gemeen-
schapscommissie heeft aangenomen en Wij, Executieve, bekrachtigen,
het geen volgt :

Artikel 1. Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld
in artikel 135 van de Grondwet.

Art. 2. Het Facultatief Protocol bij het Verdrag inzake de rechten van
het kind inzake een mededelingsprocedure, aangenomen in New York
op 19 december 2011 en ondertekend in Genève op 28 februari 2012, zal
volkomen gevolg hebben.

Art. 3. De bevoegdheid van het Comité inzake de Rechten van het
Kind om, overeenkomstig artikel 12 van dit Protocol, mededelingen
van een staat die partij is te ontvangen die stelt dat een andere staat niet
voldoet aan zijn verplichtingen, wordt erkend.

Art. 4. De wijzigingen van het Facultatief Protocol bij het Verdrag
inzake de rechten van het kind inzake een mededelingsprocedure,
aangenomen te New York op 19 december 2011 en ondertekend te
Genève op 28 februari 2012, die met toepassing van artikel 21 van het
Protocol door België worden aanvaard, zullen volkomen gevolg
hebben.

Het Verenigd College is ertoe gehouden, elke wijziging van het
Facultatief Protocol bij het Verdrag inzake de rechten van het kind
inzake een mededelingsprocedure, die met toepassing van het hierbo-
ven vermelde artikel wordt aangenomen, mee te delen aan de
Verenigde Vergadering binnen een termijn van drie maanden na de
aanvaarding ervan.

Kondigen deze ordonnantie af, bevelen dat ze in het Belgisch
Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 27 februari 2014.

Het Lid van het Verenigd College bevoegd voor het Gezondheidsbe-
leid, Financiën, Begroting en Externe Betrekkingen,

G. VANHENGEL

Het Lid van het Verenigd College bevoegd voor het Gezondheidsbe-
leid en het Openbaar Ambt,

Mevr. C. FREMAULT

Promulguons la présente ordonnance, ordonnons qu’elle soit publiée
au Moniteur belge.

Bruxelles, le 27 février 2014.

Le Membre du Collège réuni
compétent pour la politique de la santé, les Finances, le Budget

et les Relations extérieures,
G. VANHENGEL

La Membre du Collège réuni
compétent pour la Politique de la Santé,

Mme C. FREMAULT

La Membre du Collège réuni
compétent pour la Politique d’Aide aux Personnes,

Mme B. GROUWELS

La Membre du Collège réuni
compétent pour la Politique d’Aide aux Personnes,

Mme E. HUYTEBROECK

Note

(1) Session ordinaire 2012-2013.
Documents de l’Assemblée réunie de la Commission communautaire

commune. — Projet d’ordonnance, B-69/1.
Session ordinaire 2013-2014.
Documents de l’Assemblée réunie de la Commission communautaire

commune. — Rapport, B-69/2.
Compte rendu intégral. — Discussion et adoption. Séance du vendredi

7 février 2014.

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/31205]
27 FEVRIER 2014. — Ordonnance portant assentiment au : Protocole

facultatif à la Convention relative aux droits de l’enfant établissant
une procédure de présentation de communications, adopté à New
York le 19 décembre 2011 et signé à Genève le 28 février 2012 (1)

L’Assemblée réunie de la Commission communautaire commune a
adopté et Nous, Exécutif, sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente ordonnance règle une matière visée à
l’article 135 de la Constitution.

Art. 2. Le Protocole facultatif à la Convention relative aux droits de
l’enfant établissant une procédure de présentation de communications,
adopté à New York le 19 décembre 2011 et signé à Genève le
28 février 2012, sortira son plein et entier effet.

Art. 3. La compétence du Comité des Droits de l’Enfant pour
recevoir, en vertu de l’article 12 de ce Protocole, des communications
d’un Etat partie selon lesquelles un autre Etat ne satisfait pas à ses
obligations, est reconnue.

Art. 4. Les amendements au Protocole facultatif à la Convention
relative aux droits de l’enfant établissant une procédure de présentation
de communications, adoptés à New York le 19 décembre 2011 et signés
à Genève le 28 février 2012, qui sont acceptés par la Belgique en
application de l’article 21 du Protocole, sortiront leur plein et entier
effet.

Le Collège réuni est tenu de communiquer toute modification au
Protocole facultatif à la Convention relative aux droits de l’enfant
établissant une procédure de présentation de communications, adoptée
en application de l’article mentionné ci-dessus, à l’Assemblée réunie
endéans les trois mois qui suivent son adoption.

Promulguons la présente ordonnance, ordonnons qu’elle soit publiée
au Moniteur belge.

Bruxelles, le 27 février 2014.

Le Membre du Collège réuni compétent pour la Politique de la
Santé, les Finances, le Budget et les Relations extérieures,

G. VANHENGEL

Le Membre du Collège réuni
compétent pour la Politique de la Santé,

Mme C. FREMAULT
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Het Lid van het Verenigd College bevoegd voor het Beleid inzake
Bijstand aan Personen en het Openbaar Ambt,

Mevr. B. GROUWELS

Het Lid van het Verenigd College bevoegd voor het Beleid inzake
Bijstand aan Personen, Financiën, Begroting en Externe Betrekkingen,

Mevr. E. HUYTEBROECK

Nota

(1) Gewone zitting 2012-2013.
Documenten van de Verenigde Vergadering van de Gemeenschappe-

lijke Gemeenschapscommissie. — Ontwerp van ordonnantie, B-66/1.
Gewone zitting 2013-2014.
Documenten van de Verenigde Vergadering van de Gemeenschappe-

lijke Gemeenschapscommissie. — Verslag, B-66/2.
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BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/31206]
27 FEBRUARI 2014. — Ordonnantie betreffende

de vennootschap NEO (1)

Het Brusselse Hoofdstedelijke Parlement heeft aangenomen en Wij,
Executieve, bekrachtigen, het geen volgt :

Artikel 1. Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld
in artikel 39 van de Grondwet.

Art. 2. De Regering is gemachtigd om namens het Brussels Hoofd-
stedelijk Gewest, hierna « het Gewest », een vennootschap naar publiek
recht op te richten, in de vorm van een coöperatieve vennootschap met
beperkte aansprakelijkheid, die de naam NEO zal dragen. NEO
beschikt over rechtspersoonlijkheid.

De Stad Brussel, hierna « de Stad », is gemachtigd om deel te nemen
aan de oprichting van NEO en om rechtstreeks of onrechtstreeks deel te
nemen in het kapitaal van deze vennootschap.

De statuten van NEO worden aangenomen door de oprichters en
goedgekeurd door de Regering en door de gemeenteraad van de Stad.
De algemene vergadering van de vennoten beslist over de wijzigingen,
doch die wijzigingen hebben pas uitwerking nadat zij zijn goedgekeurd
door zowel de Regering als door de gemeenteraad van de Stad.

Art. 3. NEO heeft als opdracht om, met het oog op het algemeen
belang, de inrichting en de ontwikkeling van de Heizelvlakte evenals
het daaropvolgende operationele beheer te bevorderen, te verwezenlij-
ken of te doen verwezenlijken, met inbegrip van, indien nodig, de
exploitatie van een of meerdere gebouwen die er zullen worden
opgericht. De statuten van NEO definiëren haar maatschappelijk doel
op die wijze dat zij alle daartoe nodige of nuttige handelingen kan
stellen, met inbegrip van de te dien einde nodige of nuttige handelin-
gen met betrekking tot onroerende goederen. NEO kan de financiering,
de verwezenlijking, het onderhoud of het beheer van het geheel of een
deel van de infrastructuur verwezenlijkt op de Heizelvlakte aan derden
toevertrouwen, op basis van een of meerdere contracten voor lange
duur die worden gesloten overeenkomstig de wetgeving inzake
overheidsopdrachten.

NEO ontwikkelt, binnen de grenzen van deze ordonnantie, alle
activiteiten die verenigbaar zijn met haar maatschappelijk doel. NEO
beslist over de verwerving, het gebruik en de vervreemding van haar
lichamelijke en onlichamelijke goederen, over de vestiging of de
opheffing van zakelijke rechten op die goederen, evenals over de
uitvoering van dergelijke beslissingen.

NEO kan deelnemen in de hoedanigheid van oprichter en recht-
streekse of onrechtstreekse participaties nemen in Belgische of buiten-
landse vennootschappen, verenigingen of instellingen naar publiek of
privaat recht, waarvan het maatschappelijk doel verband houdt met de
inrichting en de ontwikkeling van de Heizelvlakte.

NEO kan subsidies ontvangen van alle rechtspersonen naar publiek
recht en inkomsten ontvangen door de levering van prestaties aan
derden of door de roerende en onroerende goederen waarvan zij
eigenaar of beheerder is te gelde te maken.

NEO kan schikkingen treffen en geschillen laten beslechten door een
scheidsrechter, evenals schenkingen en legaten ontvangen.

De bedrijfszetel van NEO is gevestigd op het grondgebied van de
Stad Brussel.

Le Membre du Collège réuni
compétent pour la Ppolitique d’Aide aux Personnes,

Mme B. GROUWELS

Le Membre du Collège réuni
compétent pour la Politique d’Aide aux Personnes,

Mme E. HUYTEBROECK

Note
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REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/31206]
27 FEVRIER 2014. — Ordonnance relative à la société NEO (1)

Le Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale a adopté et Nous,
Exécutif, sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente ordonnance règle une matière visée à
l’article 39 de la Constitution.

Art. 2. Le Gouvernement est autorisé à constituer, au nom de la
Région de Bruxelles-Capitale, ci-après « la Région », une société de
droit public sous la forme d’une société coopérative à responsabilité
limitée, et qui portera la dénomination de NEO. NEO dispose de la
personnalité juridique.

La Ville de Bruxelles, ci-après « la Ville », est autorisée à participer à
la constitution de NEO, et à détenir directement ou indirectement des
participations en capital dans cette société.

Les statuts de NEO sont adoptés par les fondateurs et approuvés par
le Gouvernement et par le conseil communal de la Ville. Les modifica-
tions sont décidées par l’assemblée générale des associés, mais elles ne
prennent effet qu’après l’approbation tant du Gouvernement que du
conseil communal de la Ville.

Art. 3. NEO a pour mission, dans une perspective d’intérêt général,
de favoriser, réaliser ou faire réaliser l’aménagement et le développe-
ment du plateau du Heysel et sa gestion opérationnelle subséquente, en
ce compris, au besoin, l’exploitation d’un ou de plusieurs des bâtiments
qui y seront érigés. Les statuts de NEO définissent son objet social de
manière à lui permettre de réaliser toutes les opérations, en ce compris
immobilières, nécessaires ou utiles à cet effet. NEO peut confier le
financement, la réalisation, l’entretien ou la gestion de tout ou partie
des infrastructures réalisées sur le plateau du Heysel à des tiers, sur la
base d’un ou plusieurs contrats à long terme conclus conformément à
la législation sur les marchés publics.

NEO développe, dans les limites de la présente ordonnance, toutes
les activités qui sont compatibles avec son objet social. NEO décide de
l’acquisition, de l’utilisation et de l’aliénation de ses biens corporels et
incorporels, de la constitution ou de la suppression de droits réels sur
ces biens, ainsi que de l’exécution de telles décisions.

NEO peut participer en qualité de fondateur et prendre des
participations directes ou indirectes dans des sociétés, associations ou
institutions de droit public ou de droit privé, belges ou étrangères, dont
l’objet social est en rapport avec l’aménagement et le développement
du plateau du Heysel.

NEO peut recevoir des subventions de toutes personnes morales de
droit public et acquérir des recettes en fournissant des prestations à des
tiers ou en valorisant les biens meubles et immeubles dont elle est le
propriétaire ou le gestionnaire.

NEO peut transiger et compromettre, et peut recevoir des dons et des
legs.

Le siège social de NEO est situé sur le territoire de la Ville de
Bruxelles.
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Art. 4. Hetgeen niet is geregeld in deze ordonnantie, wordt voor
NEO geregeld door de wettelijke en verordenende regels die van
toepassing zijn op de coöperatieve vennootschappen met beperkte
aansprakelijkheid (CVBA), door haar statuten en door de aandeelhou-
dersovereenkomst bedoeld in artikel 6. Haar handelingen worden
geacht van commerciële aard te zijn.

Art. 5. De bepalingen inzake faillissementen evenals de procedures
bepaald in de wet van 31 januari 2009 betreffende de continuïteit van
ondernemingen zijn niet van toepassing op NEO.

Enkel de algemene vergadering van de vennoten kan beslissen tot de
ontbinding van NEO. Die beslissing heeft pas uitwerking nadat zij is
goedgekeurd door de Regering en door de gemeenteraad van de Stad.
In de beslissing van de Regering worden de wijze en de voorwaarden
van de ontbinding geregeld. Alle andere oorzaken van ontbinding, met
inbegrip van die waarin voorzien in de artikelen 431 en 432 van het
Wetboek van Vennootschappen, zijn niet van toepassing.

Art. 6. Het Gewest bezit vijftig percent van de aandelen van NEO,
aandelen van categorie A genaamd. De resterende vijftig percent,
aandelen van categorie B genaamd, zijn ten belope van minimum 90 %
in handen van de Stad, en ten belope van maximum 10 % in handen
van de vereniging zonder winstoogmerk Tentoonstellingspark van
Brussel of van een of meerdere vennootschappen, entiteiten of rechts-
personen naar publiek recht waarin de Stad, rechtstreeks of onrecht-
streeks, beschikt over het geheel van de stemrechten verbonden aan de
aandelen, effecten of rechten van de vennoten. De Stad en de vennoten
die op die wijze worden gecontroleerd door de Stad vormen de
vennoten van categorie B.

De aandelen van categorie A zijn absoluut onoverdraagbaar. De
aandelen van categorie B zijn enkel overdraagbaar tussen de vennoten
van categorie B en voor zover de Stad op elk ogenblik minimum 90 %
van die aandelen behoudt.

Elk aandeel geeft recht op één stem, met dien verstande dat, op elk
ogenblik en ongeacht de omvang van de inbrengen, de stemrechten in
de algemene vergadering van de vennootschap voor de helft toekomen
aan het Gewest en voor de helft aan de vennoten van categorie B.

De vennoten sluiten een overeenkomst waarin het bedrag en de wijze
van storting van het vast gedeelte en het variabel gedeelte van het
kapitaal wordt bepaald. De raad van bestuur van NEO is bevoegd om
de vaste en variabele gedeelten van het kapitaal op te vragen, met
eerbiediging van de bepalingen van de aandeelhoudersovereenkomst.
De overeenkomst die wordt gesloten tussen de vennoten heeft een duur
van 20 jaar, en wordt voor die hele duur op onweerlegbare wijze geacht
in overeenstemming te zijn met het maatschappelijk doel van NEO. De
overeenkomst kan niet worden vernietigd, in het bijzonder omdat één
van de voorwaarden waarin voorzien in artikel 551 van het Wetboek
van Vennootschappen niet of niet meer vervuld zou zijn.

De oprichters-vennoten kunnen geen ontslag nemen. Zij kunnen niet
worden uitgesloten, zelfs niet om gegronde redenen, in de zin van
artikel 370 van het Wetboek van Vennootschappen.

De terugneming van aandelen of de terugneming van gestorte gelden
zijn verboden.

Art. 7. De raad van bestuur is samengesteld uit veertien bestuur-
ders, waarvan zeven benoemd door het Gewest en zeven benoemd
door de vennoten van categorie B. De mandaten van bestuurders
worden ten kosteloze titel uitgeoefend.

Art. 8. § 1. Het Gewest, de Stad en alle andere rechtspersonen naar
publiek recht die zijn opgericht door het Gewest of door de Stad of
waarin het Gewest of de Stad rechtstreeks of onrechtstreeks de
meerderheid van de aandelen bezitten of waarop het Gewest toezicht
uitoefent, zijn gemachtigd om NEO alle roerende en onroerende
goederen over te dragen, met inbegrip van de goederen die behoren tot
hun openbaar domein, die nuttig of nodig zijn voor de verwezenlijking
van het maatschappelijk doel van NEO. Zij kunnen NEO ook zakelijke
rechten toekennen op die goederen en die goederen aan haar verhuren
of in beheer geven, ongeacht de juridische aard van de transactie, en
zulks kosteloos of tegen vergoeding.

§ 2. Zonder afbreuk te doen aan § 3, beheert NEO de private
goederen waarvan ze eigenaar is, waarop ze een zakelijk recht heeft of
waarvan het beheer haar is toevertrouwd. Daartoe kan zij alle
beheershandelingen stellen zoals het onderhoud, de verbetering, de
terbeschikkingstelling en het gebruik van die goederen. Binnen de
grenzen van de rechten waarover zij beschikt, kan zij zakelijke of
persoonlijke rechten op die goederen verlenen.

§ 3. Zonder afbreuk te doen aan het recht van NEO om elk zakelijk of
persoonlijk recht aangaande het privaat domein van haar aandeelhou-
ders of enige derde te ontvangen, wordt er in hoofde van NEO een
wettelijke erfdienstbaarheid van openbaar nut gevestigd dat haar
toelaat om ten kosteloze titel, onder, op of boven het openbaar domein

Art. 4. Pour ce qui n’est pas régi par la présente ordonnance, NEO
est régie par les dispositions légales et règlementaires applicables aux
sociétés coopératives à responsabilité limitée (SCRL), par ses statuts et
par la convention d’associés visée à l’article 6. Ses actes sont réputés
commerciaux.

Art. 5. Les dispositions sur la faillite ainsi que les procédures
établies par la loi du 31 janvier 2009 relative à la continuité des
entreprises ne sont pas applicables à NEO.

La dissolution de NEO ne peut être décidée que par décision de
l’assemblée générale des associés, laquelle ne prend effet qu’après avoir
été approuvée par le Gouvernement et par le conseil communal de la
Ville. La décision du Gouvernement règle le mode et les conditions de
la dissolution. Toutes les autres causes de dissolution, en ce compris
celles prévues aux articles 431 et 432 du Code des sociétés, ne sont pas
applicables.

Art. 6. La Région détient cinquante pourcents des parts de NEO,
dénommées parts de catégorie A. Les cinquante pourcents restant,
dénommées parts de catégorie B, sont détenus à concurrence de 90 % au
minimum par la Ville et à concurrence de 10 % au maximum par
l’association sans but lucratif Parc des Expositions de Bruxelles ou par
une ou plusieurs sociétés, entités ou personnes morales de droit public
dont la Ville détient, directement ou indirectement la totalité des droits
de vote attachés aux actions, parts, titres ou droits d’associés. La Ville et
les associés ainsi contrôlés par la Ville forment les associés de
catégorie B.

Les parts de catégorie A sont strictement incessibles. Les parts de
catégorie B ne sont cessibles qu’entre associés de catégorie B et pour
autant que la Ville conserve à tout moment 90 % de ces parts au
minimum.

Chaque part donne droit à une voix, étant entendu que, à tout
moment et quelle que soit la hauteur des apports, les droits de vote à
l’assemblée générale de la société sont détenus pour moitié par la
Région et pour moitié par les associés de catégorie B.

Les associés concluent une convention qui fixe le montant et les
modalités de libération de la part fixe et de la part variable du capital
social. Le conseil d’administration de NEO est compétent pour réaliser,
dans le respect des dispositions de la convention d’associés, les appels
de fonds pour les parts fixe et variable du capital. La convention
conclue entre les associés a une durée de 20 ans, et est réputée de
manière irréfragable pour toute cette durée conforme à l’intérêt social
de NEO. Elle n’est pas susceptible d’être annulée, notamment au motif
qu’une des conditions prévues à l’article 551 du Code des sociétés ne
serait pas ou plus respectée.

Les associés fondateurs ne peuvent pas démissionner. Ils ne peuvent
pas être exclus, même pour de justes motifs, au sens de l’article 370 du
Code des sociétés.

Les retraits de parts sociales et les retraits de versements sont
interdits.

Art. 7. Le conseil d’administration est composé de quatorze admi-
nistrateurs, dont sept sont nommés par la Région, et sept sont nommés
par les associés de catégorie B. Les mandats d’administrateurs sont
exercés à titre gratuit.

Art. 8. § 1er. La Région, la Ville, et toutes autres personnes morales
de droit public créées ou détenues majoritairement, de manière directe
ou indirecte, par la Région ou par la Ville, ou sur lesquelles la Région
exerce un pouvoir de tutelle, sont autorisées à transférer à NEO tous les
biens meubles et immeubles, en ce compris ceux qui relèvent de leur
domaine public, qui sont utiles ou nécessaires à la réalisation de l’objet
social de NEO. Elles peuvent aussi accorder à NEO des droits réels sur
ces biens et les lui donner en location ou en gestion, quelle que soit la
nature juridique de l’opération, et ce à titre gratuit ou onéreux.

§ 2. Sous réserve du § 3, NEO administre les biens dont elle est le
propriétaire, sur lesquels elle détient un droit réel, ou dont la gestion lui
a été confiée. A cette fin, elle peut accomplir tous les actes de gestion tels
que l’entretien, l’amélioration, la mise à disposition et l’utilisation de
ces biens. Dans la limite des droits dont elle dispose, elle peut accorder
des droits réels ou personnels sur ces biens.

§ 3. Sans préjudice du droit pour NEO de recevoir tout droit réel ou
personnel sur le domaine privé de ses actionnaires ou de tout tiers, il est
créé en faveur de NEO une servitude légale d’utilité publique lui
permettant d’établir, à titre gratuit, sous, sur ou au-dessus du domaine
public de toute personne morale de droit public, les ouvrages et
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van eender welke publiekrechtelijke rechtspersoon, de werken en
uitrustingen, met inbegrip van hun aanhorigheden, nodig voor de
realisatie van de inrichtingen van openbaar nut in het kader van de in
artikel 3 bedoelde taak, te plaatsen.

Het is NEO evenwel niet toegestaan om werken en uitrustingen te
plaatsen op de spoorlijnen beheerd door de Maatschappij voor
Intercommunaal Vervoer te Brussel.

NEO, eigenaar van de werken en uitrustingen, kan op die goederen :

1° zakelijke rechten vestigen verenigbaar met hun openbare bestem-
ming, die behouden blijft;

2° voor de duur die zij bepaalt, een opstalrecht toekennen aan eender
welke persoon naar publiek recht of privaat recht. Elke tenuitvoerleg-
ging van de erfdienstbaarheid bedoeld in het eerste lid is onderworpen
aan de voorafgaande goedkeuring van de overheid die het desbetref-
fende openbaar domein beheert en die de verantwoordelijkheid
verbonden aan het gebruik van dat domein blijft dragen.

Die overheid beslist over de aanvraag tot goedkeuring binnen
75 dagen vanaf de ontvangst van de aanvraag. Die termijn wordt
geschorst tussen 15 juli en 15 augustus.

De goedkeuring wordt geacht te zijn bekomen indien binnen de in
het vierde lid voorziene termijn geen beslissing is genomen over de
aanvraag tot goedkeuring.

§ 4. Nadat zij daartoe gemachtigd is door de Regering, kan NEO in
eigen naam en voor eigen rekening overgaan tot de onteigening van de
onroerende goederen die nodig zijn voor de uitvoering van de
inrichting en de ontwikkeling van de Heizelvlakte. De onteigeningen
geschieden overeenkomstig de rechtspleging bij hoogdringende omstan-
digheden zoals bepaald in artikel 5 van de wet van 26 juli 1962
betreffende de rechtspleging bij hoogdringende omstandigheden inzake
onteigening ten algemenen nutte, of elke andere procedure in die
aangelegenheid die van toepassing is in het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest.

Art. 9. NEO wordt gelijkgesteld met het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest voor de toepassing van de wetten en de ordonnanties met
betrekking tot de directe en de indirecte belastingen die ressorteren
onder de bevoegdheid van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Art. 10. De Regering is gemachtigd om de gewestelijke waarborg
toe te kennen met betrekking tot de verbintenissen die werden gesloten
door NEO met derden en die betrekking hebben op de betaling van
beschikbaarheidsvergoedingen betreffende het ontwerp, de bouw, de
financiering en het onderhoud van de infrastructuur die werd opge-
richt op de Heizelvlakte in uitvoering van de opdrachten van NEO. Die
waarborg kan een zelfstandig en onherroepelijk karakter hebben en de
vorm aannemen van een waarborg die van kracht blijft tot alle
verbintenissen van NEO ten opzichte van de derde volbracht zijn.

Art. 11. § 1. NEO wordt, voor de toepassing van de ordonnantie van
23 februari 2006 houdende de bepalingen die van toepassing zijn op de
begroting, de boekhouding en de controle, niet beschouwd als een
dienst van de Regering, noch als een autonome bestuursinstelling in de
zin van artikel 2, 1° en 2° van die ordonnantie.

NEO zal evenwel een overeenkomst sluiten met het Financieel
Coördinatiecentrum voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest en de
kassier bedoeld in artikel 63, tweede lid, van bovenvermelde ordon-
nantie van 23 februari 2006 teneinde te beschikken over een transitre-
kening die uitsluitend dient voor de centralisering van de gewestelijke
inbreng in NEO.

§ 2. NEO is onderworpen aan de controle van het Rekenhof. De
rekeningen van NEO worden bezorgd aan het Rekenhof, uiterlijk op
31 mei van het jaar volgende op het desbetreffende dienstjaar.

Het Rekenhof heeft te allen tijde toegang tot de sociale, fiscale,
financiële en boekhoudkundige gegevens.

Het brengt onverwijld elke onregelmatigheid ter kennis van de
Regering en het College van burgemeester en schepenen van de Stad.
Het brengt zulks eveneens ter kennis van het Parlement, op eigen
initiatief of op verzoek van dat laatste.

Het Rekenhof onderzoekt de wettigheid en de regelmatigheid van de
uitgaven en de inkomsten en controleert het goede gebruik van de
overheidsgelden. Het waakt over de eerbiediging van de beginselen
van zuinigheid, doeltreffendheid en doelmatigheid.

Het Rekenhof is gemachtigd om zich alle documenten en inlichtingen
van welke aard ook te doen toekomen met betrekking tot de
uitoefening door NEO van haar opdracht tot inrichting en ontwikkeling
van de Heizelvlakte. Het kan een controle ter plaatse organiseren.

équipements y compris leurs accessoires nécessaires à la réalisation des
aménagements d’utilité publique relevant de la mission visée à
l’article 3.

NEO n’est cependant pas autorisée à établir des ouvrages et
équipements sur les voies ferrées gérées par la Société des Transports
Intercommunaux de Bruxelles.

NEO, propriétaire des ouvrages et équipements, peut sur ces biens :

1° constituer des droits réels compatibles avec leur affectation
publique, qui subsiste;

2° céder à toute personne de droit public ou privé, pour la durée
qu’elle détermine, un droit de superficie. Toute mise en œuvre de la
servitude visée à l’alinéa premier est subordonnée à l’autorisation
préalable de l’autorité publique gestionnaire du domaine public
concerné, qui conserve la responsabilité liée à l’usage de ce domaine.

Cette autorité statue sur la demande d’autorisation dans les 75 jours
de la réception de la demande. Ce délai est suspendu entre le 15 juillet
et le 15 août.

L’autorisation est réputée acquise s’il n’a pas été statué sur la
demande d’autorisation dans le délai visé à l’alinéa 4.

§ 4. Après y avoir été autorisée par le Gouvernement, NEO peut
procéder à l’expropriation en son nom propre et pour son propre
compte des biens immeubles nécessaires à l’exécution de l’aménage-
ment et du développement du plateau du Heysel. Les expropriations se
font conformément à la procédure d’extrême urgence fixée par
l’article 5 de la loi du 26 juillet 1962 relative à la procédure d’extrême
urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité publique, ou
toute autre procédure en la matière applicable en Région de Bruxelles-
Capitale.

Art. 9. NEO est assimilée à la Région de Bruxelles-Capitale pour
l’application des lois et ordonnances relatives aux impôts directs et
indirects qui relèvent de la compétence de la Région de Bruxelles-
Capitale.

Art. 10. Le Gouvernement est autorisé à accorder la garantie
régionale aux engagements contractés par NEO à l’égard de tiers et
portant sur le paiement des redevances de disponibilité afférentes à la
conception, la construction, le financement et l’entretien des infrastruc-
tures érigées sur le plateau du Heysel en exécution des missions de
NEO. Cette garantie peut présenter un caractère abstrait et irrévocable
et prendre la forme d’un cautionnement qui reste en vigueur jusqu’à ce
que tous les engagements de NEO envers le tiers aient été honorés.

Art. 11. § 1er. Pour l’application de l’ordonnance du 23 février 2006
portant les dispositions applicables au budget, à la comptabilité et au
contrôle, NEO n’est pas considérée comme un service du Gouverne-
ment, ni comme un organisme administratif autonome au sens de
l’article 2, 1° et 2° de cette ordonnance.

NEO conclura, toutefois, une convention avec le Centre de Coordi-
nation financière pour la Région de Bruxelles-Capitale et le caissier
prévu à l’article 63, alinéa 2, de l’ordonnance du 23 février 2006
susmentionnée en vue de disposer d’un compte de transit limité à la
centralisation de l’apport régional dans NEO.

§ 2. NEO est soumis au contrôle de la Cour des comptes. Les comptes
de NEO sont transmis à la Cour des comptes au plus tard le 31 mai de
l’année suivant l’exercice concerné.

La Cour des comptes a accès en permanence aux données sociales,
fiscales, financières et comptables.

Elle informe sans délai le Gouvernement et le Collège des bourgmes-
tre et échevins de la Ville de toute anomalie. Elle en informe également
le Parlement, d’initiative ou à la demande de ce dernier.

La Cour des comptes examine la légalité et la régularité des dépenses
et des recettes et contrôle le bon emploi des deniers publics; elle
s’assure du respect des principes d’économie, d’efficacité et d’efficience.

La Cour des comptes est habilitée à se faire communiquer tous
documents et renseignements, de quelque nature que ce soit, relatifs à
la l’exercice par NEO de sa mission d’aménagement et de développe-
ment du plateau du Heysel. Elle peut organiser un contrôle sur place.
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§ 3. NEO is onderworpen aan de controle van de Regering door
tussenkomst van twee commissarissen, die benoemd en afgezet
worden door de Regering. Zij waken over de naleving van de wet en de
statuten van NEO.

De regeringscommissarissen worden uitgenodigd op alle vergaderin-
gen van de raad van bestuur en hebben er een raadgevende stem. Zij
kunnen te allen tijde ter plaatse kennis nemen van de boeken, brieven,
notulen en, in het algemeen, van alle documenten en geschriften van
NEO. Zij kunnen van de bestuurders en van de personeelsleden van
NEO alle ophelderingen en inlichtingen vorderen en alle verificaties
verrichten die zij nodig achten voor de uitvoering van hun mandaat.

Elke regeringscommissaris kan binnen een termijn van vier dagen bij
de Regering een beroep tot nietigverklaring indienen voor elke
beslissing die hij strijdig acht met de wet of met de statuten van de
vennootschap. Die termijn gaat in op de dag van de vergadering
waarop de beslissing werd genomen, voor zover de regeringscommis-
saris daarop regelmatig was uitgenodigd en, in het tegenovergestelde
geval, de dag waarop hij van de beslissing kennis heeft gekregen. Het
beroep is opschortend. Gelijktijdig met de indiening van het beroep,
stuurt hij een kopie hiervan aan de voorzitter van de raad van bestuur
van NEO en aan het College van de Stad Brussel, dat beschikt over acht
dagen om zijn advies aan de Regering mee te delen. De Stad en de
Regering maken gebruik van die termijn van acht dagen om, indien
mogelijk, tot een gemeenschappelijk standpunt te komen.

Indien de Regering, binnen een termijn van vijf dagen na ontvangst
van het advies van de Stad of, bij ontstentenis hiervan, binnen een
termijn van dertien dagen te rekenen vanaf de dag nadat het beroep is
ingediend, de nietigverklaring niet heeft uitgesproken, wordt de
beslissing definitief. De Regering deelt de nietigverklaring mee aan de
raad van bestuur.

Zaterdagen, zondagen en wettelijke feestdagen komen in de termij-
nen niet in aanmerking.

De mandaten van regeringscommissaris zijn onbezoldigd.

Art. 12. Er wordt voldaan aan de personeelsbehoeften van NEO
door personeel dat wordt aangeworven via arbeidsovereenkomsten.

Kondigen deze ordonnantie af, bevelen dat ze in het Belgisch
Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 27 februari 2014.

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten
en Landschappen, Openbare Netheid en Ontwikkelingssamenwer-
king,

R. VERVOORT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Financiën, Begroting, Openbaar Ambt en Externe Betrekkingen,

G. VANHENGEL

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Leefmilieu, Energie, Waterbeleid, Stadsvernieuwing, Brandbestrij-
ding en Dringende Medische Hulp en Huisvesting,

Mevr. E. HUYTEBROECK

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Openbare Werken en Vervoer,

Mevr. B. GROUWELS

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Tewerkstelling, Economie en Wetenschappelijk Onderzoek,

Mevr. C. FREMAULT

Nota

(1) Gewone zitting 2013-2014.
Documenten van het Parlement. — Voorstel van ordonnantie,

A-491/1. — Verslag, A-491/2.
Integraal verslag :
Bespreking en aanneming. — Vergadering van vrijdag 21 februari 2014.

§ 3. NEO est soumise au contrôle du Gouvernement à l’intervention
de deux commissaires, nommés et révoqués par le Gouvernement. Ils
veillent au respect de la loi et des statuts de NEO.

Les commissaires du Gouvernement sont invités à toutes les réunions
du conseil d’administration et y ont voix consultative. Ils peuvent, à
tout moment, prendre connaissance, sans déplacement, des livres, de la
correspondance, des procès-verbaux et généralement de tous les
documents et de toutes les écritures de NEO. Ils peuvent requérir des
administrateurs, des agents et des préposés de NEO toutes les
explications ou informations et procéder à toutes les vérifications qui
leurs paraissent nécessaires à l’exécution de leur mandat.

Chaque commissaire du Gouvernement peut, dans un délai de
quatre jours, introduire un recours en annulation auprès du Gouver-
nement contre toute décision qu’il estime contraire à la loi ou aux
statuts de la société. Ce délai court à partir du jour de la réunion au
cours de laquelle la décision a été prise, pour autant que le commissaire
du Gouvernement y ait été régulièrement convoqué et, dans le cas
contraire, à partir du jour où il en a reçu connaissance. Le recours est
suspensif. Simultanément à l’introduction du recours, il en transmet
copie au président du conseil d’administration de NEO et au Collège de
la Ville de Bruxelles, qui dispose de huit jours pour communiquer son
avis au Gouvernement. La Ville et la Région mettent à profit ce délai de
huit jours pour dégager si possible une position commune.

Si, dans un délai de cinq jours à compter de la réception de l’avis de
la Ville ou, à défaut, dans un délai de treize jours à compter du
lendemain du jour de l’introduction du recours, le Gouvernement n’a
pas prononcé l’annulation, la décision devient définitive. Le Gouver-
nement notifie l’annulation au conseil d’administration.

Les samedis, dimanches et jours fériés légaux sont exclus des délais.

Les mandats de Commissaire du Gouvernement ne sont pas
rémunérés.

Art. 12. Il est satisfait aux besoins en personnel de NEO par du
personnel engagé par contrats de travail.

Promulguons la présente ordonnance, ordonnons qu’elle soit publiée
au Moniteur belge.

Bruxelles, le 27 février 2014.

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, des Monuments et Sites, et de la Propreté publique et de la
Coopération au Développement,

R. VERVOORT

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée des Finances, du Budget, la Fonction publique et des
Relations extérieures,

G. VANHENGEL

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée de l’Environnement, de l’Energie et de la Politique de l’Eau,
de la Rénovation urbaine, de la Lutte contre l’Incendie et l’Aide
médicale urgente et du Logement,

Mme E. HUYTEBROECK

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée des Travaux publics et des Transports,

Mme B. GROUWELS

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de l’Emploi, de l’Economie, de la Recherche scientifique,

Mme C. FREMAULT

Note

(1) Session ordinaire 2013-2014.
Documents du Parlement. — Proposition d’ordonnance,

A-491/1. — Rapport, A-491/2.
Compte rendu intégral.
Discussion et adoption. Séance du vendredi 21 février 2014.
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BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/31207]

27 FEBRUARI 2014. — Ordonnantie tot wijziging
van de Nieuwe Gemeentewet (1)

Het Brusselse Hoofdstedelijke Parlement heeft aangenomen en Wij,
Executieve, bekrachtigen, het geen volgt :

Artikel 1. Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld
in artikel 39 van de Grondwet.

Art. 2. In artikel 9, derde lid, van de Nieuwe Gemeentewet, worden
de woorden « artikel 75, tweede lid, van de gemeentekieswet,
gecoördineerd op 4 augustus 1932. » vervangen door de woorden
« artikel 75, § 1, tweede lid, van het Brussels Gemeentelijk Kieswet-
boek ».

Art. 3. In dezelfde wet, wordt een artikel 12ter ingevoegd dat luidt
als volgt :

« Art. 12ter. Een gemeenteraadslid of een lid van het gemeentecollege
mag niet meer dan drie mandaten van bestuurder bezitten in een
intercommunale.

Het aantal van drie mandaten wordt berekend door optelling van de
mandaten die binnen de intercommunales bekleed worden, vermeer-
derd, in voorkomend geval, met de mandaten waarover de verkozene
in die instellingen zou beschikken in zijn hoedanigheid van raadslid
voor maatschappelijk welzijn. ».

Art. 4. In artikel 26bis, § 1, van dezelfde wet, wordt de bepaling
onder het 4° vervangen als volgt :

« 4° het opstellen van de ontwerpen van personeelsformatie, van
organigram, van opleidingsplannen en van arbeidsreglementen; ».

Art. 5. Het artikel 69 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt :

« Art. 69. § 1. De gemeenteraad kan het ambt van secretaris en van
ontvanger toewijzen bij mandaat of bij vaste benoeming.

In beide gevallen legt hij de voorwaarden en de procedure voor de
aanwerving vast. Indien het ambt begeven wordt bij mandaat, legt de
gemeenteraad ook de algemene doelstellingen vast die tijdens het
mandaat moeten worden bereikt.

§ 2. Om bij mandaat begeven te worden, moet het ambt van secretaris
of ontvanger vooraf vacant worden verklaard.

De duur van het mandaat is vastgesteld op acht jaar en is
verlengbaar.

De gemeenteraad verlengt het mandaat wanneer de mandaathouder
op de twee laatste evaluaties van zijn mandaat minstens de vermelding
« gunstig » heeft verkregen.

§ 3. De secretaris en de ontvanger worden onderworpen aan een
evaluatie volgens de procedure waarin voorzien bij artikel 70.

In afwijking van artikel 70, § 3, vindt de laatste evaluatie voor de
mandaathouders plaats zes maanden voor de beëindiging van het
mandaat. ».

Art. 6. Het artikel 70 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt :

« Art. 70. § 1. De secretaris en de ontvanger worden geëvalueerd door
een evaluatiecomité, aangesteld door het college van burgemeester en
schepenen. Het comité is samengesteld uit drie leden van het college
van burgemeester en schepenen.

Het college van burgemeester en schepenen kan externe deskundi-
gen aanstellen die zonder stemrecht deelnemen aan de evaluatieproce-
dure.

De secretaris en de ontvanger mogen zich laten bijstaan door een
persoon van hun keuze tijdens het verloop van de evaluatieprocedure.

§ 2. Indien de evaluatievermelding toegekend door het evaluatieco-
mité door de secretaris of de ontvanger niet wordt aanvaard, wordt de
evaluatie overgedragen aan een beroepscommissie, bestaande uit drie
leden van het college van burgemeester en schepenen die geen deel
uitmaakten van het evaluatiecomité, drie leden van de gemeenteraad
die geen lid zijn van het college van burgemeester en schepenen,
waarvan ten minste één lid niet behoort tot de meerderheid in de raad
en een externe evaluator, die voldoet aan de garantievoorwaarden
vastgesteld door de Regering.

De externe evaluator dient te verschillen van de deskundige bedoeld
in artikel 70, § 1, tweede lid. Hij zetelt met stemrecht.

§ 3. De evaluatie heeft om de drie jaar plaats.

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/31207]

27 FEVRIER 2014. — Ordonnance modifiant
la Nouvelle loi communale (1)

Le Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale a adopté et Nous,
Exécutif, sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente ordonnance règle une matière visée à
l’article 39 de la Constitution.

Art. 2. Dans l’article 9, alinéa 3, de la Nouvelle loi communale, les
mots « article 75, alinéa 2, de la loi électorale communale, coordonnée
le 4 août 1932. » sont remplacés par les mots « article 75, § 1er, alinéa 2,
du Code électoral communal bruxellois ».

Art. 3. Dans la même loi, il est inséré un article 12ter rédigé comme
suit :

« Art. 12ter. Un conseiller communal ou un membre du collège
communal ne peut détenir plus de trois mandats d’administrateur dans
une intercommunale.

Le nombre de trois mandats se calcule en additionnant les mandats
détenus au sein des intercommunales majorés, le cas échéant, des
mandats dont l’élu disposerait dans ces organismes en sa qualité de
conseiller de l’action sociale. ».

Art. 4. Dans l’article 26bis, § 1er, de la même loi, le 4° est remplacé
par ce qui suit :

« 4° l’établissement des projets de cadre du personnel, d’organi-
gramme, de plans de formation et de règlements de travail; ».

Art. 5. L’article 69 de la même loi est remplacé par ce qui suit :

« Art. 69. § 1er. Le conseil communal peut conférer les emplois de
secrétaire et de receveur soit par mandat, soit à titre définitif.

Dans les deux cas, il fixe les conditions et la procédure de
recrutement. Si l’emploi est conféré par mandat, le conseil communal
fixe également les objectifs généraux à atteindre durant le mandat.

§ 2. Pour être conféré par mandat, l’emploi de secrétaire ou de
receveur doit avoir été déclaré vacant préalablement.

La durée du mandat est de huit ans, renouvelable.

Le conseil communal renouvelle le mandat lorsque le mandataire
obtient au moins la mention « favorable » pour les deux dernières
évaluations de son mandat.

§ 3. Le secrétaire et le receveur font l’objet d’une évaluation selon la
procédure prévue à l’article 70.

Par dérogation à l’article 70, § 3, la dernière évaluation des
mandataires a lieu six mois avant la fin du mandat. ».

Art. 6. L’article 70 de la même loi est remplacé par ce qui suit :

« Art. 70. § 1er. Le secrétaire et le receveur sont évalués par un comité
d’évaluation, désigné par le collège des bourgmestre et échevins. Ce
comité est composé de trois membres du collège des bourgmestre et
échevins.

Le collège des bourgmestre et échevins peut désigner des experts
externes qui participent sans voix délibérative à la procédure d’évalua-
tion.

Le secrétaire et le receveur peuvent se faire assister par une personne
de leur choix durant le déroulement de la procédure d’évaluation.

§ 2. Si la mention d’évaluation attribuée par le comité d’évaluation
n’est pas approuvée par le secrétaire ou par le receveur concerné,
celle-ci est soumise à une commission de recours, composée de trois
membres du collège des bourgmestre et échevins qui n’ont pas fait
partie du comité d’évaluation, de trois membres du conseil communal
qui ne sont pas membres du collège des bourgmestre et échevins, dont
un membre au moins n’appartient pas à la majorité du conseil, et d’un
évaluateur externe qui satisfait aux conditions fixées par le Gouverne-
ment.

L’évaluateur externe ne peut pas être un des experts visés à
l’article 70, § 1er, alinéa 2. Il siège avec voix délibérative.

§ 3. L’évaluation a lieu tous les trois ans.
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§ 4. De evaluatie geeft een oordeel over de wijze van functioneren
van de secretaris en de ontvanger aan de hand van de functiebeschrij-
ving en de evaluatiecriteria vastgesteld overeenkomstig het derde en
vierde lid.

De periode van drie jaar tussen twee evaluaties wordt de evaluatie-
periode genoemd.

De functiebeschrijving bedoeld in artikel 123, 15°, alsmede de door
de secretaris of de ontvanger te behalen operationele doelstellingen,
worden door het college van burgemeester en schepenen vastgesteld in
een doelstellingennota, opgesteld na een functiegesprek. Deze doelstel-
lingennota bevat een gedetailleerde weergave van de criteria op basis
waarvan de functiehouder geëvalueerd wordt.

De doelstellingennota kan binnen elke evaluatieperiode gewijzigd
worden op voorstel van het evaluatiecomité of de functiehouder na
onderling overleg.

§ 5. Minstens een jaar voor het einde van de evaluatieperiode, stelt
het evaluatiecomité, na een functioneringsgesprek met de functiehou-
der, een rapport op over de wijze waarop de functiehouder zijn
opdracht vervult, rekening houdend met de doelstellingennota.

De functiehouder kan op elk moment om een functioneringsgesprek
verzoeken.

§ 6. Op het einde van elke evaluatieperiode, nodigt het evaluatieco-
mité de functiehouder uit voor een evaluatiegesprek.

Na dit gesprek, stelt het evaluatiecomité, of in voorkomend geval de
beroepscommissie, een evaluatieverslag op, waarbij een van de vol-
gende vermeldingen wordt toegekend : « zeer gunstig », « gunstig »,
« onder voorbehoud », « onvoldoende ».

§ 7. De vermelding « zeer gunstig » kan worden toegekend wanneer
de prestaties van de functiehouder de inhoud van de doelstellingen-
nota ver overschrijden.

Twee opeenvolgende vermeldingen « zeer gunstig » geven de
functiehouder recht op een toelage waarvan de toekenningsvoorwaar-
den vastgesteld worden door de Regering.

§ 8. De toekenning van de vermelding « onvoldoende » voor de
eerste keer of « onder voorbehoud », leidt tot het sluiten van een
vooruitgangsakkoord. Dit akkoord vermeldt de te behalen doelstellin-
gen. Het vormt de basis voor een bijkomende evaluatie na een jaar.
Deze evaluatie dient de vermelding « gunstig » of « onvoldoende » op
te leveren. Is de evaluatie « onvoldoende », dan verliest de functiehou-
der het recht op de tweejaarlijkse loonsverhoging bedoeld in artikel 30
en dit tot aan de volgende gunstige evaluatie.

§ 9. Na twee opeenvolgende vermeldingen « onvoldoende », beslist
de gemeenteraad tot de verklaring van beroepsongeschiktheid.

De verklaring van beroepsongeschiktheid heeft de beëindiging, door
de gemeenteraad, van het mandaat tot gevolg, zonder de mogelijkheid
voor de mandaathouder om deel te nemen aan de nieuwe aanstellings-
procedure voor het betrokken mandaat.

Voor de benoemde functiehouder, heeft de vaststelling van beroeps-
ongeschiktheid het ontslag door de gemeenteraad of de terugplaatsing
in een lagere graad tot gevolg.

De secretaris of de ontvanger die ontslagen wordt of wiens mandaat
beëindigd wordt als gevolg van een verklaring van beroepsongeschikt-
heid, krijgt dezelfde bescherming in geval van ontslag als een
contractueel personeelslid met dezelfde anciënniteit.

§ 10. In afwijking van § 8, heeft de vermelding « onder voorbehoud »
of « onvoldoende » op de laatste evaluatie van het mandaat, zoals
bepaald in artikel 69, § 3, de beëindiging, door de gemeenteraad, van
het mandaat tot gevolg. Is de laatste vermelding « onvoldoende », dan
kan de mandaathouder niet deelnemen aan de nieuwe aanstellingspro-
cedure voor het betrokken mandaat. ».

Art. 7. In artikel 70bis van dezelfde wet, wordt het woord « human-
resourcesmanager » vervangen door de woorden « directeur human
resources ».

§ 4. L’évaluation porte sur la manière dont le secrétaire et le receveur
accomplissent leur mission au regard de la définition de fonction et des
critères d’évaluation définis conformément aux alinéas 3 et 4.

La période de trois ans qui s’étend entre deux évaluations est appelée
période d’évaluation.

La définition de fonction, visée à l’article 123, 15°, ainsi que les
objectifs opérationnels à atteindre par le secrétaire ou le receveur sont
fixés par le collège des bourgmestre et échevins dans une note
d’objectifs rédigée après un entretien de fonction. Cette note d’objectifs
précise de manière détaillée les critères sur la base desquels le titulaire
de la fonction est évalué.

La note d’objectifs peut être modifiée pendant une période d’évalua-
tion sur proposition du comité d’évaluation ou du titulaire de la
fonction, après une concertation des deux parties.

§ 5. Un an au moins avant la fin de la période d’évaluation, le comité
d’évaluation rédige, après un entretien de fonctionnement avec le
titulaire de la fonction, un rapport dans lequel il fait le point sur la
manière dont le titulaire de la fonction accomplit sa mission au regard
de la note d’objectifs.

Le titulaire de la fonction peut demander à tout moment un entretien
de fonctionnement.

§ 6. A la fin de chaque période d’évaluation, le comité d’évaluation
invite le titulaire de la fonction à un entretien d’évaluation.

A l’issue de cet entretien, le comité d’évaluation, ou le cas échéant, la
commission de recours, établit un rapport d’évaluation, dans lequel
figure une des mentions suivantes : « très favorable », « favorable »,
« sous réserve », « insatisfaisant ».

§ 7. La mention « très favorable » peut être attribuée lorsque les
prestations du titulaire de la fonction dépassent largement le contenu
de la note d’objectifs.

Deux mentions « très favorable » successives donnent droit à une
prime dont les conditions d’octroi sont fixées par le Gouvernement.

§ 8. L’attribution d’une première mention « insatisfaisant » ou d’une
mention « sous réserve » donne lieu à la conclusion d’un accord de
progrès. Cet accord précise les objectifs à atteindre. Il sert de base à une
évaluation supplémentaire après un an. Cette évaluation doit porter la
mention « favorable » ou « insatisfaisant ». Si l’évaluation est
insatisfaisante, le titulaire de la fonction perd le droit à l’augmentation
biennale du traitement visée à l’article 30, et ce, jusqu’à ce qu’il obtienne
une évaluation favorable.

§ 9. Deux mentions « insatisfaisant » successives donnent lieu à une
déclaration d’inaptitude professionnelle prononcée par le conseil
communal.

La déclaration d’inaptitude professionnelle, met fin au mandat sans
qu’il soit permis au mandataire de participer à une nouvelle procédure
en vue d’une désignation au même mandat.

La déclaration d’inaptitude professionnelle donne lieu au licencie-
ment du titulaire nommé ou à la rétrogradation à un grade inférieur.

Le secrétaire ou le receveur qui est licencié ou dont il est mis fin au
mandat à la suite d’une déclaration d’inaptitude professionnelle, reçoit
la même protection en cas de licenciement qu’un agent contractuel avec
la même ancienneté.

§ 10. Par dérogation au § 8, la mention « sous réserve » ou
« insatisfaisant » obtenue lors de la dernière évaluation du mandat telle
qu’elle est prévue à l’article 69, § 3, donne lieu à une décision du conseil
communal par laquelle il est mis fin au mandat. Si la dernière mention
obtenue est « insatisfaisant », le mandataire ne peut pas participer à une
nouvelle procédure en vue d’une désignation au même mandat. ».

Art. 7. Dans l’article 70bis de la même loi, les mots « gestionnaire des
ressources humaines » sont remplacés par les mots « directeur des
ressources humaines ».
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Art. 8. In artikel 70ter van dezelfde wet, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° § 1 wordt vervangen als volgt :

« § 1. De directeur human resources is, onder het rechtstreekse
hiërarchische gezag van de gemeentesecretaris, belast met het uitvoeren
van het gemeentelijke beleid betreffende :

— het personeelsmanagement;

— de organisatie van de wervings- en de bevorderingsprocedures
van het personeel alsmede van de examens;

— het uitdenken en uitvoeren van omschrijvingen voor typefuncties
en de coördinatie van het vaststellen van definities voor geïndividua-
liseerde functies;

— het previsioneel beheer van het personeelsbestand en van de
vaardigheden binnen de gemeente alsmede de uitwerking van een
opleidingsbeleid voor het personeel;

— de uitwerking van een ontwerp van reglement voor de evaluatie
van het personeel, alsook het goed beheer van het evaluatieproces van
ieder betrokken personeelslid;

— het beheer van de interne mobiliteit binnen de gemeente;

— het opstellen van jaarverslag ten behoeve van de gemeenteraad
betreffende het humanresourcesmanagement in de gemeente. »;

2° in § 2 wordt het woord « humanresourcesmanager » vervangen
door de woorden « directeur human resources ».

Art. 9. In artikel 70quater van dezelfde wet, wordt het woord
« humanresourcesmanager » vervangen door de woorden « directeur
human resources ».

Art. 10. Het artikel 70septies van dezelfde wet, wordt vervangen als
volgt :

« Art. 70septies. Het directiecomité is belast met :

1° het bijstaan van de secretaris in zijn opdracht om de werkzaam-
heden van de verschillende gemeentediensten onderling te coördine-
ren;

2° het zorgen voor de transversale uitvoering van de beslissingen van
de gemeenteraad en van het college door de betrokken gemeentedien-
sten;

3° het geven van advies over de ontwerpen van personeelsformatie
en organigram opgesteld door de secretaris overeenkomstig arti-
kel 26bis, § 1, 4°. ».

Art. 11. Het artikel 72, eerste lid, van dezelfde wet wordt aangevuld
met de bepalingen onder het 6°, 7° en 8°, luidende :

« 6° de personen met een mandaatfunctie of leidende functie in het
Brussels gewestelijk, gemeenschaps- of gemeenschappelijk gemeen-
schapsbestuur;

7° de personen met een mandaat of leidende functie in een Brusselse
instelling van openbaar nut al dan niet onderworpen aan het statuut of
in een intercommunale waarvan de betrokken gemeente deel uitmaakt;

8° het vast lid van het directiecomité van een Brusselse instelling van
openbaar nut al dan niet onderworpen aan het statuut of van een
intercommunale waarvan de betrokken gemeente deel uitmaakt. ».

Art. 12. In artikel 77, eerste lid, van dezelfde wet, worden de
woorden « overeenkomstig artikel 75, tweede lid, van de gemeente-
kieswet. » vervangen door de woorden « overeenkomstig artikel 75, § 1,
tweede lid, van het Brussels Gemeentelijk Kieswetboek. ».

Art. 13. In titel I van dezelfde wet, wordt het opschrift van
hoofdstuk II vervangen als volgt :

« De prerogatieven van de gemeenteraadsleden, de vergaderingen en
de beraadslagingen van de gemeenteraad ».

Art. 8. A l’article 70ter de la même loi, les modifications suivantes
sont apportées :

1° le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit :

« § 1er. Le directeur des ressources humaines est chargé, sous
l’autorité hiérarchique directe du secrétaire communal, de la mise en
œuvre de la politique communale en ce qui concerne :

— le management du personnel;

— l’organisation des procédures de recrutement et de promotion du
personnel ainsi que des examens;

— la conception et la mise en œuvre des définitions de fonctions-
types et la coordination de l’établissement des définitions de fonctions
individualisées;

— la gestion prévisionnelle des effectifs et des compétences au sein
de la commune ainsi que le développement d’une politique de
formation du personnel;

— l’élaboration d’un projet de règlement relatif à l’évaluation du
personnel, ainsi que la bonne gestion du processus d’évaluation de
chaque membre du personnel concerné;

— la gestion de la mobilité interne au sein de la commune;

— la rédaction d’un rapport annuel à l’intention du conseil
communal sur la gestion des ressources humaines dans la commune. »;

2° dans le paragraphe 2, les mots « gestionnaire des ressources
humaines » sont remplacés par les mots « directeur des ressources
humaines ».

Art. 9. Dans l’article 70quater de la même loi, les mots « gestionnaire
des ressources humaines » sont remplacés par les mots « directeur des
ressources humaines ».

Art. 10. L’article 70septies de la même loi est remplacé par ce qui
suit :

« Art. 70septies. Le comité de direction :

1° assiste le secrétaire dans sa mission de coordination des différents
services communaux;

2° veille à la mise en œuvre transversale des décisions du conseil
communal et du collège par les services communaux concernés;

3° émet un avis sur les projets de cadre et d’organigramme élaborés
par le secrétaire conformément à l’article 26bis, § 1er, 4°. ».

Art. 11. L’article 72, alinéa 1er, de la même loi est complété par les 6°,
7° et 8° rédigés comme suit :

« 6° les personnes qui exercent une fonction de mandataire ou une
autre fonction dirigeante dans l’administration régionale, communau-
taire ou bicommunautaire bruxelloise;

7° les personnes qui exercent une fonction de mandataire ou une
autre fonction dirigeante dans un organisme d’intérêt public bruxellois
soumis ou non au statut ou dans une intercommunale dont fait partie
la commune concernée;

8° le membre permanent d’un comité de direction d’un organisme
d’intérêt public bruxellois soumis ou non au statut ou d’une intercom-
munale dont fait partie la commune concernée. ».

Art. 12. Dans l’article 77, alinéa 1er, de la même loi, les mots
« conformément à l’article 75, alinéa 2, de la loi électorale communale. »,
sont remplacés par les mots « conformément à l’article 75, § 1er, alinéa 2,
du Code électoral communal bruxellois. ».

Art. 13. Dans le titre Ier de la même loi, l’intitulé du chapitre II est
remplacé par ce qui suit :

« Des prérogatives des conseillers communaux, des réunions et des
délibérations du conseil communal ».
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Art. 14. In titel I, hoofdstuk II, van dezelfde wet, wordt afdeling 1
vervangen als volgt :

« Afdeling 1. — De prerogatieven van de gemeenteraadsleden

Onderafdeling 1. — Het recht tot het verkrijgen van een afschrift van
de documenten

Art. 84. § 1. Geen akte, geen stuk betreffende het bestuur mag aan het
onderzoek van de raadsleden worden onttrokken.

§ 2. De gemeenteraadsleden kunnen een afschrift verkrijgen van de
akten en stukken betreffende het bestuur van de gemeente onder de
voorwaarden bepaald in het door de raad opgestelde huishoudelijk
reglement. Het reglement bepaalt eveneens de voorwaarden waaronder
de gemeentelijke instellingen en diensten toegankelijk zijn.

De vergoeding die eventueel wordt gevraagd voor het afschrift mag
in geen geval meer bedragen dan de kostprijs.

Onderafdeling 2. — Het recht vragen te stellen

Art. 84bis. § 1. De gemeenteraadsleden hebben het recht aan het
college van burgemeester en schepenen mondelinge en schriftelijke
vragen te stellen.

§ 2. De tekst van deze vragen kan aan de gemeente worden bezorgd
per brief, per fax, per e-mail of kan worden afgegeven op het
gemeentesecretariaat. De schriftelijke vragen worden op elk moment
bezorgd. De mondelinge vragen worden uiterlijk twee werkdagen vóór
de zitting van de gemeenteraad meegedeeld. Het huishoudelijk
reglement bepaalt de voorwaarden waaronder dit recht wordt uitgeoe-
fend. Het college van burgemeester en schepenen heeft de mogelijkheid
af te wijken van de termijn die bepaald is voor het indienen van de
mondelinge vragen voor vragen die actueel worden geacht.

§ 3. De mondelinge en schriftelijke vragen bedoeld in § 1 en de
antwoorden daarop worden bekendgemaakt op de website van de
gemeente.

Onderafdeling 3. — Het interpellatierecht

Art. 84ter. De gemeenteraadsleden hebben het recht om het college
van burgemeester en schepenen te interpelleren over de manier waarop
het zijn bevoegdheden uitoefent. De interpellaties worden ingeschre-
ven op de agenda en worden ingediend overeenkomstig artikel 97,
derde lid.

Het huishoudelijk reglement bepaalt de voorwaarden waaronder dit
recht wordt uitgeoefend.

De interpellaties bedoeld in het eerste lid en de antwoorden daarop
worden on line op de website van de gemeente geplaatst. ».

Art. 15. Het artikel 87 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt :

« § 1. Behalve in spoedeisende gevallen, geschiedt de oproeping per
brief, via een bezorger aan huis, per fax of per elektronische post, ten
minste zeven vrije dagen vóór de dag van de vergadering; zij vermeldt
de agenda. Deze termijn wordt evenwel tot twee vrije dagen terugge-
bracht voor de toepassing van artikel 90, derde lid.

De agendapunten dienen voldoende duidelijk omschreven te zijn en
worden, voor de punten die dat vereisen, vergezeld van een verkla-
rende synthesenota.

§ 2. Voor elk agendapunt, worden alle stukken die erop betrekking
hebben ter plaatse ter inzage gelegd van de leden van de gemeenteraad
vanaf het verzenden van de agenda.

Indien het raadslid daartoe schriftelijk heeft verzocht, worden
voormelde stukken hem per elektronische post toegezonden.

§ 3. De gemeentesecretaris of de door hem aangewezen ambtenaren
verstrekken aan de raadsleden die erom verzoeken technische inlich-
tingen over in het dossier voorkomende stukken. Het huishoudelijk
reglement bedoeld in artikel 91 bepaalt de nadere regels voor het
verstrekken van die technische inlichtingen.

§ 4. Het college van burgemeester en schepenen stelt een persoonlijk
elektronisch adres ter beschikking van elk lid van de gemeenteraad. ».

Art. 16. In titel I, hoofdstuk II, afdeling 4 van dezelfde wet, wordt
een artikel 96bis ingevoegd, luidende :

« Art. 96bis. De vertegenwoordigers van de gemeenteraad in de
intercommunales met een bestuurdersfunctie dienen bij de gemeente-
raad jaarlijks verslag uit te brengen over het beheer van de betrokken
intercommunale en over hun eigen activiteit binnen de intercommu-
nale. ».

Art. 14. Dans le titre Ier, chapitre II, de la même loi, la section 1ère est
remplacée par ce qui suit :

« Section 1re. — Des prérogatives des conseillers communaux

Sous-section 1re. — Le droit d’obtenir copie de documents

Art. 84. § 1er. Aucun acte, aucune pièce concernant l’administration,
ne peut être soustrait à l’examen des membres du conseil.

§ 2. Les conseillers communaux peuvent obtenir copie des actes et
pièces relatifs à l’administration de la commune dans les conditions
arrêtées par le règlement d’ordre intérieur établi par le conseil. Ce
règlement précise également les conditions de visite des établissements
et services communaux.

La redevance éventuellement réclamée pour la copie ne peut en
aucun cas excéder le prix de revient.

Sous-section 2. — Du droit de poser des questions

Art. 84bis. § 1er. Les conseillers communaux ont le droit de poser au
collège des bourgmestre et échevins des questions écrites et orales.

§ 2. Le texte de ces questions peut être transmis à la commune par
courrier, par télécopie, par courrier électronique ou par dépôt au
secrétariat communal. Les questions écrites sont transmises à tout
moment. Les questions orales sont communiquées au plus tard deux
jours ouvrables avant la réunion du conseil communal. Le règlement
d’ordre intérieur précise les modalités d’exercice de ce droit. Le collège
des bourgmestre et échevins a la possibilité de déroger au délai prévu
pour le dépôt des questions orales pour les questions jugées d’actualité.

§ 3. Les questions écrites et orales visées au premier paragraphe et les
réponses qui y sont apportées sont mises en ligne sur le site internet de
la commune.

Sous-section 3. — Du droit d’interpeller

Art. 84ter. Les conseillers communaux ont le droit d’interpeller le
collège des bourgmestre et échevins sur la manière dont il exerce ses
compétences. Les interpellations sont inscrites à l’ordre du jour et sont
introduites conformément à l’article 97, alinéa 3.

Le règlement d’ordre intérieur précise les modalités d’exercice de ce
droit.

Les interpellations visées au premier alinéa et les réponses qui y sont
apportées sont mises en ligne sur le site internet de la commune. ».

Art. 15. L’article 87 de la même loi est remplacé par ce qui suit :

« § 1er. Sauf les cas d’urgence, la convocation se fait par courrier, par
porteur à domicile, par télécopie ou par courrier électronique, au moins
sept jours francs avant celui de la réunion; elle contient l’ordre du jour.
Ce délai est toutefois ramené à deux jours francs pour l’application de
l’article 90, alinéa 3.

Les points de l’ordre du jour doivent être indiqués avec suffisamment
de clarté et, pour les points qui le nécessitent, être accompagnés d’une
note de synthèse explicative.

§ 2. Pour chaque point de l’ordre du jour, toutes les pièces s’y
rapportant sont mises à la disposition, sans déplacement, des membres
du conseil communal dès l’envoi de l’ordre du jour.

Si le conseiller en a fait la demande par écrit, les pièces susmention-
nées lui sont transmises par voie électronique.

§ 3. Le secrétaire communal ou les fonctionnaires désignés par lui
fournissent aux conseillers qui le demandent des informations techni-
ques au sujet des documents figurant au dossier. Le règlement d’ordre
intérieur visé à l’article 91 détermine les modalités suivant lesquelles
ces informations techniques seront fournies.

§ 4. Le collège des bourgmestre et échevins met à la disposition de
chaque membre du conseil communal une adresse de courrier électro-
nique personnelle. ».

Art. 16. Dans le titre Ier, chapitre II, section 4, de la même loi, il est
inséré un article 96bis, rédigé comme suit :

« Art. 96bis. Les représentants du conseil communal dans les
intercommunales, qui exercent une fonction d’administrateur, doivent
fournir au conseil communal un rapport annuel relatif à la gestion de
l’intercommunale concernée ainsi que sur leur propre activité au sein
de l’intercommunale. ».
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Art. 17. In dezelfde wet, wordt een artikel 106bis ingevoegd, lui-
dende :

« Art. 106bis. Indien het college van burgemeester en schepenen
afwijkt van een negatief advies over de wettelijkheid dat de gemeen-
tesecretaris heeft uitgebracht op basis van artikel 26bis, § 1, 9°, vermeldt
het dit in zijn beraadslaging en motiveert het zijn beslissing terzake. ».

Art. 18. Het artikel 109 van dezelfde wet wordt aangevuld met een
lid, luidende :

« De briefwisseling die geen rechtsgevolgen teweegbrengt, kan
ondertekend worden door een hiertoe door het college aangewezen
ambtenaar. ».

Art. 19. In artikel 112 van dezelfde wet, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° het vijfde en het zesde lid worden vervangen als volgt :

« Vanaf hun goedkeuring door de gemeenteraad, worden volgende
documenten bekendgemaakt op de website van de gemeente : de
gemeentelijke ontwikkelingsplannen, de gemeentelijke bestemmings-
plannen, de jaarlijkse begroting en de rekeningen. »;

2° het artikel wordt aangevuld met een lid dat luidt als volgt :

« Indien de gemeenteraad beslist een gemeentelijk informatieblad op
papier of in elektronisch formaat te verspreiden waarin de leden van
het college mededelingen kunnen doen met betrekking tot de uitoefe-
ning van hun ambt, wordt in elke uitgave van dat blad ruimte
voorbehouden om de democratische politieke lijsten of fracties die
vertegenwoordigd zijn in de gemeenteraad, maar geen deel uitmaken
van de gemeentelijke meerderheid, de mogelijkheid te bieden zich uit te
drukken. De toepassingsmodaliteiten van deze bepaling moeten vast-
gelegd worden in het huishoudelijk reglement van de gemeenteraad of
in een aparte gemeentelijke verordening. ».

Art. 20. Het artikel 123 van dezelfde wet wordt aangevuld met de
bepalingen onder het 13°, 14°, 15° en 16°, luidende :

« 13° het vaststellen van het organigram, vergezeld van een
beschrijving van de opdrachten van de diensten, met inbegrip van de
identificatie van resultaats- en realisatie-indicatoren van deze opdrach-
ten;

14° de publicatie van het organigram op de website van de gemeente;

15° de vaststelling van de type-functiebeschrijvingen van het perso-
neel, met opgave van de opdracht alsmede de voornaamste activiteiten
en vaardigheden per typefunctie;

16° de aanstelling van de leden van de examen- en selectiecommis-
sies. ».

Art. 21. Het artikel 131 van dezelfde wet wordt aangevuld met
een § 5, luidende :

« § 5. In de maand die volgt op het einde van elk trimester van het
burgerlijk jaar, stelt het college van burgemeester en schepenen een
verslag op dat de begrotings- en boekhoudkundige gegevens herneemt.
De inhoud en de nadere regels voor het bezorgen van deze verslagen
worden vastgesteld door de Regering. ».

Art. 22. Het artikel 136, § 1 van dezelfde wet wordt aangevuld met
een bepaling onder het 9°, luidende :

« 9° het uitbrengen van een jaarlijks verslag over de financiële
toestand van de gemeente. Dit verslag wordt gevoegd bij het ontwerp
van begroting zoals dit aan de gemeenteraad ter goedkeuring wordt
voorgelegd. ».

Art. 17. Dans la même loi, il est inséré un article 106bis rédigé
comme suit :

« Art. 106bis. Lorsque le collège des bourgmestre et échevins s’écarte
de l’avis négatif de légalité rendu par le secrétaire communal sur la base
de l’article 26bis, § 1er, 9°, il l’indique dans sa délibération et motive
celle-ci en conséquence. ».

Art. 18. L’article 109 de la même loi est complété par un alinéa
rédigé comme suit :

« La correspondance qui ne produit pas d’effets juridiques peut être
signée par un fonctionnaire désigné pour ce faire par le collège. ».

Art. 19. A l’article 112 de la même loi, les modifications suivantes
sont apportées :

1° les alinéas 5 et 6 sont remplacés par ce qui suit :

« Dès leur approbation par le conseil communal, les documents
suivants sont publiés sur le site internet de la commune : les plans
communaux de développement et les plans communaux d’affectation
du sol, le budget annuel et les comptes. »;

2° l’article est complété par un alinéa rédigé comme suit :

« Si le conseil communal décide de diffuser en version papier ou en
version électronique un bulletin d’information communal dans lequel
les membres du collège ont la possibilité de faire des communications
relatives à l’exercice de leur fonction, un espace est réservé dans chaque
parution de ce bulletin afin de permettre aux listes ou formations
politiques démocratiques représentées au conseil communal mais
n’appartenant pas à la majorité communale, de s’exprimer. Les
modalités d’application de cette disposition doivent être définies dans
le règlement d’ordre intérieur du conseil communal ou dans un
règlement communal spécifique. ».

Art. 20. L’article 123 de la même loi est complété par les 13°, 14°, 15°
et 16° rédigés comme suit :

« 13° de la fixation de l’organigramme, accompagné d’une descrip-
tion des missions des services, en ce compris l’identification d’indica-
teurs de résultats et de réalisation de ces missions;

14° de la publication de l’organigramme sur le site internet de la
commune;

15° de la fixation des définitions de fonctions-types du personnel, en
indiquant la mission ainsi que les principales activités et compétences
par fonction-type;

16° de la désignation des membres des commissions d’examen et de
sélection. ».

Art. 21. L’article 131 de la même loi est complété par un para-
graphe 5, rédigé comme suit :

« § 5. Dans le mois qui suit la fin de chaque trimestre de l’année civile,
le collège des bourgmestre et échevins établit un rapport reprenant les
données budgétaires et comptables. Le contenu et les modalités de
transmission de ces rapports sont fixés par le Gouvernement. ».

Art. 22. L’article 136, § 1er, de la même loi est complété par le 9°
rédigé comme suit :

« 9° de la production d’un rapport annuel relatif à la situation
financière de la commune. Ce rapport est joint au projet de budget tel
que celui-ci est soumis pour approbation au conseil communal. ».
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Art. 23. In dezelfde wet, wordt een nieuw artikel 137bis ingevoegd,
luidend als volgt :

« Art. 137bis. Met het oog op de invordering van onbetwiste en
opeisbare niet-fiscale schuldvorderingen, kan de ontvanger een door
het college van burgemeester en schepenen geviseerd en uitvoerbaar
verklaard dwangbevel uitvaardigen. Een dergelijk dwangbevel wordt
betekend bij gerechtsdeurwaardersexploot. Dat exploot stuit de verja-
ring. Een dwangbevel mag door het college slechts geviseerd en
uitvoerbaar verklaard worden als de schuld opeisbaar, definitief en
zeker is. Bovendien moet de schuldenaar vooraf bij aangetekend
schrijven in gebreke gesteld worden. De gemeente kan administratieve
kosten voor dat aangetekend schrijven aanrekenen. Die kosten komen
voor rekening van de schuldenaar en kunnen eveneens bij dwangbevel
ingevorderd worden. De schulden van publiekrechtelijke rechtsperso-
nen kunnen nooit bij dwangbevel ingevorderd worden.

Tegen het exploot kan bij verzoekschrift of door dagvaarding beroep
ingesteld worden binnen de maand van de betekening.

Met betrekking tot de vervulling van de opdrachten, bedoeld in dit
artikel, rapporteert de ontvanger op eigen verantwoordelijkheid aan
het college van burgemeester en schepenen en aan de gemeenteraad. ».

Art. 24. Het artikel 145 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt :

« Art. 145. § 1. De gemeenteraad bepaalt :

1° de personeelsformatie, die een opsomming omvat van het aantal
statutaire betrekkingen in vijf niveaus van A tot E, en per graad;

2° het contingent van de contractuele betrekkingen, waarbij voor de
gesubsidieerde betrekkingen de werkgelegenheidsmaatregel wordt
vermeld ter uitvoering waarvan de betrekking wordt voorzien;

3° de voorwaarden inzake werving en bevordering van het perso-
neel;

4° de bezoldigingsregeling en de weddeschalen van het gemeente-
personeel, met uitzondering van de personeelsleden wier bezoldigings-
regeling wordt vastgesteld door deze wet of door de wet van
29 mei 1959 tot wijziging van sommige bepalingen van de onderwijs-
wetgeving;

5° de regels inzake de evaluatie van het personeel;

6° de regels inzake de interne mobiliteit van het personeel.

§ 2. Alle betrekkingen worden opengesteld voor aanwerving en
bevordering, tenzij de gemeenteraad daar uitdrukkelijk van afwijkt.

De burgers met een andere dan de Belgische nationaliteit en die geen
onderdaan zijn van de Europese Unie of de Europese Economische
Ruimte, komen in aanmerking voor de burgerlijke ambten die geen
directe of indirecte deelneming aan de uitoefening van het openbaar
gezag inhouden of geen werkzaamheden omvatten strekkende tot de
bescherming van de algemene belangen van de Staat of andere
openbare instanties.

§ 3. De gemeenteraad erkent de opleidingen van het lange type in
gemeentelijk management, goedgekeurd door de Regering. Deze geven
aan de diplomahouders toegang tot het examen van niveau A en geven
hen recht op vrijstelling voor de gevolgde vakken.

De opleidingen, goedgekeurd door de Regering, dienen rechtstreeks
verstrekt te zijn door een universiteit of in samenwerking met een of
meerdere universiteiten. De cursussen moeten onder de academische
verantwoordelijkheid van universiteitsprofessoren vallen, verstrekt
worden op universitair niveau en de attesten of diploma’s moeten
uitgereikt worden door een universitaire of interuniversitaire jury.

Art. 23. Dans la même loi, il est ajouté un nouvel article 137bis rédigé
comme suit :

« Art. 137bis. En vue du recouvrement des créances non fiscales
incontestées et exigibles, le receveur peut établir une contrainte, visée et
déclarée exécutoire par le collège des bourgmestre et échevins. Une telle
contrainte est signifiée par exploit d’huissier de justice. Cet exploit
interrompt la prescription. Une contrainte ne peut être visée et rendue
exécutoire par le collège des bourgmestre et échevins que si la dette est
exigible, définitive et certaine. Le débiteur doit en outre avoir été
préalablement mis en demeure par lettre recommandée. La commune
peut charger des frais administratifs pour cette lettre recommandée.
Ces frais sont à charge du débiteur et peuvent également être recouvrés
par l’exploit. Les dettes d’une personne morale de droit public ne
peuvent jamais être récupérées par un exploit.

Un recours contre l’exploit peut être introduit dans le mois de la
signification par requête ou par citation.

En ce qui concerne l’accomplissement des missions visées dans le
présent article, le receveur fait rapport, sous sa responsabilité, au
collège des bourgmestre et échevins et au conseil communal. ».

Art. 24. L’article 145 de la même loi est remplacé par ce qui suit :

« Art. 145. § 1er. Le conseil communal fixe :

1° le cadre du personnel, qui comprend l’inventaire du nombre
d’emplois statutaires répartis en cinq niveaux de A à E, et par grade;

2° le contingent des emplois contractuels, dont les emplois subsidiés
doivent être repris en spécifiant les mesures d’emploi desquelles ils
dépendent;

3° les conditions de recrutement et de promotion du personnel;

4° le statut pécuniaire et les échelles de traitement des agents de la
commune, à l’exception de ceux dont le traitement est fixé par la
présente loi ou par la loi du 29 mai 1959 modifiant certaines
dispositions de la législation de l’enseignement;

5° les règles en matière d’évaluation du personnel;

6° les règles en matière de mobilité interne du personnel.

§ 2. Toutes les fonctions sont ouvertes au recrutement et à la
promotion, à moins que le conseil communal n’y déroge expressément.

Les citoyens qui ne sont ni de nationalité belge ni ressortissants de
l’Union européenne ou de l’Espace économique européens, sont
admissibles aux emplois civils qui ne comportent pas de participation,
directe ou indirecte, à l’exercice de la puissance publique et aux
fonctions qui n’ont pas pour objet la sauvegarde des intérêts généraux
de l’Etat ou des autres collectivités publiques.

§ 3. Le conseil communal reconnaît les formations de type long en
management communal agréées par le Gouvernement. Celles-ci don-
nent accès aux détenteurs des attestations ou des diplômes les
sanctionnant à l’examen de niveau A et leur donnent le droit à des
dispenses pour les matières suivies.

Les formations agréées par le Gouvernement sont dispensées
directement par une université ou en partenariat avec une ou plusieurs
universités. Les cours sont placés sous la responsabilité académique de
professeurs d’université, sont de niveau universitaire et les attestations
ou diplômes sont délivrés par un jury universitaire ou inter-
universitaire.
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§ 4. Alle personeelsleden, ongeacht hun arbeidsrelatie, worden
geëvalueerd.

De gemeenteraad kan de contractuele personeelsleden aangeworven
voor een beperkte duur hiervan vrijstellen. Het contractueel personeels-
lid aangeworven voor een beperkte duur wordt geëvalueerd wanneer
het hierom verzoekt.

§ 5. De Regering kan algemene voorwaarden vaststellen voor :

1° de personeelsformatie;

2° het contingent van de contractuele betrekkingen;

3° de wervings- en bevorderingvoorwaarden;

4° de bezoldigingsregeling en de weddeschalen;

5° de evaluatie, met dien verstande dat de gemeentelijke ambtenaren
op zijn minst dezelfde graad van bescherming tegen ontslag en bijstand
bij de evaluatie genieten als de wettelijke graden;

6° de interne mobiliteit. ».

Art. 25. Het artikel 145bis van dezelfde wet wordt vervangen als
volgt :

« Art. 145bis. § 1. De gemeenteraad bepaalt de regels inzake de
opleiding van het personeel.

§ 2. Alle personeelsleden hebben recht op informatie, opleiding en de
middelen die noodzakelijk zijn om de vaardigheden te ontwikkelen die
dienstig zijn voor de uitoefening van hun functie en het verdere verloop
van hun beroepsloopbaan.

Zij hebben de plicht om de daartoe voorziene opleidingen te volgen.

§ 3. De gemeenteraad verplicht alle personeelsleden die hij aanwerft
binnen het jaar van hun aanstelling een opleiding te volgen over de
werking van de lokale besturen, die de Regering in overleg met de
gemeenten organiseert.

De verplichting bedoeld in het eerste lid is niet van toepassing in
geval van aanwerving van personeel tewerkgesteld op grond van een
arbeidsovereenkomst voor een duur die minder dan 12 maanden
bedraagt.

§ 4. De gemeentepersoneelsleden vanaf graad A5 moeten met vrucht
een door de Regering erkende opleiding in overheidsmanagement
volgen.

§ 5. De Regering kan algemene voorwaarden vaststellen voor de
opleiding van het personeel. ».

Art. 26. Het artikel 158 van dezelfde wet wordt opgeheven.

Art. 27. In artikel 240 van dezelfde wet, wordt § 1 vervangen als
volgt :

« § 1. Elk jaar keurt de gemeenteraad de jaarrekeningen van het
vorige dienstjaar goed en bezorgt ze uiterlijk op 30 juni aan de
toezichthoudende overheid.

Geen enkele begrotingswijziging kan na 1 juni worden aangenomen
door de gemeenteraad indien de rekeningen van het vorige dienstjaar
nog niet door de gemeenteraad zijn goedgekeurd.

De jaarrekeningen bestaan uit de begrotingsrekening, de resultaten-
rekening, de balans en de bijlagen. Het in artikel 96 bedoelde rapport
wordt bij de rekeningen gevoegd. ».

§ 4. Tous les agents sont évalués, quelle que soit la nature de leur
relation de travail.

Le conseil communal peut dispenser de l’évaluation le personnel
contractuel engagé pour une durée déterminée. L’agent contractuel
engagé pour une durée déterminée est évalué s’il en fait la demande.

§ 5. Le Gouvernement peut fixer des dispositions générales pour :

1° le cadre du personnel;

2° le contingent des emplois contractuels;

3° les conditions de recrutement et de promotion;

4° le statut pécuniaire et les échelles de traitement;

5° l’évaluation, étant entendu que les agents communaux jouissent
au moins du même degré de protection contre le licenciement et
d’assistance à l’évaluation que les grades légaux;

6° la mobilité interne. ».

Art. 25. L’article 145bis de la même loi est remplacé par ce qui suit :

« Art. 145bis. § 1er. Le conseil communal fixe les règles en matière de
formation du personnel.

§ 2. Tous les membres du personnel ont le droit de recevoir
l’information, la formation et les ressources nécessaires pour dévelop-
per les compétences utiles à l’exercice de leur fonction et à l’évolution
de leur carrière professionnelle.

Ils ont le devoir de suivre les formations prévues à cet effet.

§ 3. Le conseil communal impose à tous les membres du personnel
qu’il recrute de suivre, dans l’année de leur engagement, une formation
relative au fonctionnement des pouvoirs locaux, organisée par le
Gouvernement en concertation avec les communes.

L’obligation visée au premier alinéa ne s’applique pas lors du
recrutement du personnel engagé dans les liens d’un contrat de travail
pour une période inférieure à 12 mois.

§ 4. Les membres du personnel communal à partir du grade A5
doivent suivre avec fruit une formation en management public agréée
par le Gouvernement.

§ 5. Le Gouvernement peut fixer des dispositions générales en
matière de formation du personnel. ».

Art. 26. L’article 158 de la même loi est abrogé.

Art. 27. Dans l’article 240 de la même loi, le paragraphe 1er est
remplacé par ce qui suit :

« § 1er. Chaque année, le conseil communal approuve les comptes
annuels de l’exercice précédent, et les transmet à l’autorité de tutelle
pour le 30 juin au plus tard.

Aucune modification budgétaire ne peut être approuvée par le
conseil communal postérieurement au 1er juin si les comptes de
l’exercice précédent n’ont pas encore été approuvé par le conseil
communal.

Les comptes annuels comprennent le compte budgétaire, le compte
des résultats, le bilan et les annexes. Le rapport visé à l’article 96 est
joint aux comptes. ».
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Art. 28. In artikel 241 van dezelfde wet, wordt § 1 vervangen als
volgt :

« § 1. Elk jaar, vóór 31 december, keurt de gemeenteraad de begroting
van de uitgaven en inkomsten van de gemeente voor het volgende
dienstjaar goed.

Er kan geen enkele begroting worden goedgekeurd door de gemeen-
teraad indien de rekeningen van het voorlaatste dienstjaar niet
definitief door de toezichthoudende overheid zijn vastgesteld. ».

Art. 29. Het artikel 69 van dezelfde wet blijft van toepassing op de
mandaten die vóór de inwerkingtreding van deze ordonnantie zijn
verleend, tot ze worden vernieuwd.

Art. 30. Het artikel 70 van dezelfde wet blijft van toepassing op de
evaluatieprocedures die op het moment van de inwerkingtreding van
deze ordonnantie al zijn doorlopen of nog aan de gang zijn. De reeds
toegekende evaluatievermeldingen hebben geen enkel gevolg in het bij
deze ordonnantie ingevoerde nieuwe evaluatiereglement.

Art. 31. De mandaathouders die zich, met toepassing van artikel 11
van deze ordonnantie, op de datum van inwerkingtreding van deze
ordonnantie in een situatie van onverenigbaarheid bevinden, moeten
uiterlijk op 31 december 2018 een einde maken aan die situatie.

Kondigen deze ordonnantie af, bevelen dat ze in het Belgisch
Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 27 februari 2014.

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten
en Landschappen, Openbare Netheid en Ontwikkelingssamenwer-
king,

R. VERVOORT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Financiën, Begroting, Openbaar Ambt en Externe Betrekkingen,

G. VANHENGEL

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Leefmilieu, Energie, Waterbeleid, Stadsvernieuwing, Brandbestrij-
ding en Dringende Medische Hulp en Huisvesting,

Mevr. E. HUYTEBROECK

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Openbare Werken en Vervoer,

Mevr. B. GROUWELS

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Tewerkstelling, Economie en Wetenschappelijk Onderzoek,

Mevr. C. FREMAULT

Nota

(1) Gewone zitting 2013-2014.

Documenten van het Parlement. — Voorstel van ordonnantie, A-467/1.
— Verslag, A-467/2. — Amendementen na verslag, A-467/3.

Integraal verslag. — Bespreking en aanneming. — Vergadering van
vrijdag 21 februari 2014.

Art. 28. Dans l’article 241 de la même loi, le paragraphe 1er est
remplacé par ce qui suit :

« § 1er. Chaque année, avant le 31 décembre, le conseil communal
approuve le budget des dépenses et des recettes de la commune pour
l’exercice suivant.

Aucun budget ne peut être approuvé par le conseil communal si les
comptes du pénultième exercice n’ont pas été arrêtés définitivement
par l’autorité de tutelle. ».

Art. 29. L’article 69 de la même loi reste d’application pour les
mandats qui ont été conférés avant l’entrée en vigueur de la présente
ordonnance et jusqu’au moment de leur renouvellement.

Art. 30. L’article 70 de la même loi reste d’application pour les
procédures d’évaluation passées ou toujours en cours au moment de
l’entrée en vigueur de la présente ordonnance. Les mentions d’évalua-
tion qui ont déjà été attribuées n’ont aucune conséquence dans le
nouveau règlement d’évaluation prévu par la présente ordonnance.

Art. 31. Les mandataires qui, à la date d’entrée en vigueur de la
présente ordonnance, sont en situation d’incompatibilité par applica-
tion de l’article 11 de la présente ordonnance, doivent mettre fin à cette
situation au plus tard pour le 31 décembre 2018.

Promulguons la présente ordonnance, ordonnons qu’elle soit publiée
au Moniteur belge.

Bruxelles, le 27 février 2014.

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du terri-
toire, des Monuments et Sites, et de la Propreté publique et de la
Coopération au développement,

R. VERVOORT

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée des Finances, du Budget, la Fonction publique et des
Relations extérieures,

G. VANHENGEL

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée de l’Environnement, de l’Energie et de la Politique de l’Eau,
de la rénovation urbaine, de la Lutte contre l’incendie et l’Aide
médicale urgente et du logement,

Mme E. HUYTEBROECK

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée des Travaux publics et des Transports,

Mme B. GROUWELS

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de l’Emploi, de l’Economie, de la Recherche scientifique,

Mme C. FREMAULT

Note

(1) Session ordinaire 2013-2014.

Documents du Parlement. — Proposition d’ordonnance, A-467/1. —
Rapport, A-467/2. — Amendements après rapport, A-467/3.

Compte rendu intégral. — Discussion et adoption. Séance du vendredi
21 février 2014.

28497BELGISCH STAATSBLAD — 02.04.2014 — MONITEUR BELGE



BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/31209]

27 FEBRUARI 2014. — Ordonnantie
tot wijziging van de Nieuwe Gemeentewet

teneinde de coördinatie tussen gemeente en O.C.M.W. te versterken

Het Brusselse Hoofdstedelijke Parlement heeft aangenomen en Wij,
Executieve, bekrachtigen, het geen volgt :

Artikel 1. Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld
in artikel 39 van de Grondwet.

Art. 2. Aan artikel 87ter van de Nieuwe Gemeentewet, ingevoegd bij
de ordonnantie van 5 maart 2009, wordt een derde lid toegevoegd,
luidend als volgt :

« Wanneer de rekeningen van het openbaar centrum voor maatschap-
pelijk welzijn onderzocht worden door de gemeenteraad, worden ze
voorgesteld door de voorzitter van de raad voor maatschappelijk
welzijn, ongeacht of hij al dan niet gemeenteraadslid is, en beantwoordt
hij de vragen. ».

Art. 3. In artikel 92, eerste lid, 4° van dezelfde wet, worden de
woorden « , tenzij het over het openbaar centrum voor maatschappelijk
welzijn gaat » toegevoegd na de woorden « waarvan hij lid is ».

Art. 4. In artikel 103 van dezelfde wet, gewijzigd bij de ordonnantie
van 5 maart 2009, wordt het derde lid vervangen door een lid, luidend
als volgt :

« In afwijking van het tweede lid, heeft de voorzitter van de raad
voor maatschappelijk welzijn geen zitting wanneer het gaat over
aangelegenheden inzake de vestiging en de invordering van de
gemeentebelastingen en inzake tuchtmaatregelen. ».

Kondigen deze ordonnantie af, bevelen dat ze in het Belgisch
Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 27 februari 2014.

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten
en Landschappen, Openbare Netheid en Ontwikkelingssamen-
werking,

R. VERVOORT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Financiën, Begroting, Openbaar Ambt

en Externe Betrekkingen,
G. VANHENGEL

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Leefmilieu, Energie, Waterbeleid, Stadsvernieuwing, Brandbestrij-
ding en Dringende Medische Hulp en Huisvesting,

Mevr. E. HUYTEBROECK

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Openbare Werken en Vervoer,

Mevr. B. GROUWELS

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Tewerkstelling, Economie

en Wetenschappelijk Onderzoek,
Mevr. C. FREMAULT

Nota

Documenten van het Parlement :
Gewone zitting 2012/2013
A-437/1 Voorstel van ordonnantie
Gewone zitting 2013/2014
A-437/2 Verslag
Integraal verslag :
Bespreking en aanneming : vergadering van vrijdag 21 februari 2014.

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/31209]

27 FEVRIER 2014. — Ordonnance
modifiant la Nouvelle loi communale

afin de renforcer la coordination entre commune et C.P.A.S.

Le Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale a adopté et Nous,
Exécutif, sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente ordonnance règle une matière visée à
l’article 39 de la Constitution.

Art. 2. Dans la Nouvelle loi communale, à l’article 87ter introduit
par l’ordonnance du 5 mars 2009, un troisième alinéa est ajouté qui est
rédigé comme suit :

« Lorsque les comptes du centre public d’action sociale sont exami-
nés par le conseil communal, le président du conseil de l’action sociale,
qu’il soit ou non conseiller communal, les présente et répond aux
questions. ».

Art. 3. Dans la même loi, à l’article 92, alinéa 1er, 4°, avant les mots
« d’assister à l’examen des comptes » sont insérés les mots « sauf en ce
qui concerne les centres publics d’action sociale, ».

Art. 4. Dans la même loi, à l’article 103 modifié par l’ordonnance du
5 mars 2009, le troisième alinéa est remplacé par un alinéa rédigé
comme suit :

« Par dérogation au deuxième alinéa, le président du conseil de
l’action sociale ne siège pas au collège en matière d’établissement et de
recouvrement des taxes communales et en matière disciplinaire. ».

Promulguons la présente ordonnance, ordonnons qu’elle soit publiée
au Moniteur belge.

Bruxelles, le 27 février 2014.

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du terri-
toire, des Monuments et Sites, et de la Propreté publique et de la
Coopération au Développement,

R. VERVOORT

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée des Finances, du Budget, la Fonction publique

et des Relations extérieures,
G. VANHENGEL

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée de l’Environnement, de l’Energie et de la Politique de l’Eau,
de la Rénovation urbaine, de la Lutte contre l’Incendie et l’Aide
médicale urgente et du Logement,

Mme E. HUYTEBROECK

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée des Travaux publics et des Transports,

Mme B. GROUWELS

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de l’Emploi, de l’Economie, de la Recherche scientifique,

Mme C. FREMAULT

Note

Documents du Parlement :
Session ordinaire 2012/2013
A-437/1 Proposition d’ordonnance
Session ordinaire 2013/2014
A-437/2 Rapport
Compte rendu intégral :
Discussion et adoption : séance du vendredi 21 février 2014.
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ANDERE BESLUITEN — AUTRES ARRETES

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2014/201794]
Arbeidsgerechten. — Ontslag

Bij koninklijk besluit van 23 maart 2014 wordt aan de heer TISSEN
Guy op het einde van de maand juni 2014, in de loop van dewelke hij
de leeftijdsgrens zal bereiken, eervol ontslag verleend uit het ambt van
werkend raadsheer in sociale zaken, als werknemer-bediende bij het
Arbeidshof van Brussel.

Belanghebbende wordt ertoe gemachtigd de eretitel van het ambt te
voeren.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2014/201905]
Personeel. — Bevordering. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad van vrijdag 17 januari 2014, pagina 3884 in
de Nederlandse tekst :

In plaats van :

Bij koninklijk besluit van 26 december 2013 wordt Mevr. Kim
MEEUS, attaché klasse A2, met ingang van 1 december 2013 bevorderd
tot adviseur klasse A3.

Dient te worden gelezen :

Bij koninklijk besluit van 26 december 2013 wordt Mevr. Kim
MEEUS, attaché klasse A2, met ingang van 1 december 2013 bevorderd
tot adviseur klasse A3, met ranginneming op 1 juli 2010.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2014/09081]
Centrale Diensten. — Benoemingen

Bij koninklijk besluit van 16 februari 2014, wordt Mevr. Anne-Marie
BALDOVIN, met ingang van 1 december 2013, in vast verband
benoemd in hoedanigheid van attaché in het Franse taalkader van de
Centrale diensten.

Bij koninklijk besluit van 16 februari 2014, wordt Mevr. Delphine
DUMORTIER, met ingang van 1 december 2013, in vast verband
benoemd in hoedanigheid van attaché in het Franse taalkader van de
Centrale diensten.

Overeenkomstig de gecoördineerde wetten op de Raad van State kan
beroep worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekendma-
king. Het verzoekschrift hiertoe dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State, Wetenschapsstraat 33, te 1040 Brussel, te worden
toegezonden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2014/201794]
Juridictions du travail. — Démission

Par arrêté royal du 23 mars 2014, démission honorable de ses
fonctions de conseiller social effectif au titre de travailleur employé à la
Cour du travail de Bruxelles est accordée, à M. TISSEN Guy à la fin du
mois de juin 2014, au cours duquel il atteindra la limite d’âge.

L’intéressé est autorisé à porter le titre honorifique de ses fonctions.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2014/201905]
Personnel. — Promotion. — Erratum

Au Moniteur belge du vendredi 17 janvier 2014, page 3884 dans le
texte français :

A la place de :

Par arrêté royal du 26 décembre 2013, Mme Kim MEEUS, attachée
classe A2, est promue, à partir du 1er décembre 2013, comme conseillère
classe A3.

Il faut lire :

Par arrêté royal du 26 décembre 2013, Mme Kim MEEUS, attachée
classe A2, est promue, à partir du 1er décembre 2013, comme conseillère
classe A3, avec prise de rang au 1er juillet 2010.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2014/09081]
Services centraux. — Nominations

Par arrêté royal du 16 février 2014, Mme Anne-Marie BALDOVIN est
nommée à titre définitif en qualité d’attaché dans le cadre linguistique
français des Services centraux à partir du 1er décembre 2013.

Par arrêté royal du 16 février 2014, Mme Delphine DUMORTIER est
nommée à titre définitif en qualité d’attaché dans le cadre linguistique
français des Services centraux à partir du 1er décembre 2013.

Conformément aux lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, un recours
peut être introduit endéans les soixante jours après cette publication. La
requête doit être envoyée sous pli recommandé à la poste, au Conseil
d’Etat, rue de la Science 33, à 1040 Bruxelles.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2014/09073]
Centrale Diensten. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 15 december 2013, wordt Mevr. Sarah Van
Der Heyden, met ingang van 1 november 2013, in vast verband
benoemd in hoedanigheid van attaché in het Nederlandse taalkader
van de Centrale diensten.

Overeenkomstig de gecoördineerde wetten op de Raad van State kan
beroep worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekendma-
king. Het verzoekschrift hiertoe dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State, Wetenschapsstraat 33, te 1040 Brussel, te worden
toegezonden.

*

FEDERAAL AGENTSCHAP
VOOR DE VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

[C − 2014/18101]

Personeel. — Benoemingen in vast dienstverband

Bij het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen,
worden in vast dienstverband benoemd in de betrekking van attaché :

Bij ministerieel besluit van 26 februari 2014 :

Met ingang van 16 november 2013 :

- Mevr. PIRET, Marjorie, op het Franse taalkader, bij de centrale
diensten;

Met ingang van 1 december 2013 :

- De heer MARCHOUL, Bernard, op het Franse taalkader, bij de
centrale diensten;

Bij ministerieel besluit van 14 maart 2014 :

Met ingang van 1 december 2013 :

- Mevr. BONIVER, Delphine, op het Franse taalkader, bij de centrale
diensten;

Met ingang van 1 januari 2014 :

- Mevr. LOGEOT Myriam, bij de buitendiensten;

Met ingang van 1 februari 2014 :

- De heer WAELBERS, Jan, op het Nederlandse taalkader, bij de
centrale diensten;

- Mevr. MEES, Eva, op het Nederlandse taalkader, bij de centrale
diensten;

- Mevr. MARECHAL, Sophie, bij de buitendiensten;

- Mevr. COPPOLA, Valerie, op het Franse taalkader, bij de centrale
diensten;

Met ingang van 16 februari 2014 :

- Mevr. VERHOEVEN, Bénédicte, op het Nederlandse taalkader, bij
de centrale diensten;

Een beroep tot nietigverklaring van de voormelde akten met
individuele strekking kan voor de afdeling administratie van de Raad
van State wordt ingediend binnen zestig dagen na deze bekendmaking.
Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de Raad
van State, Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel, te worden toegezonden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2014/09073]
Services centraux. — Nomination

Par arrêté royal du 15 décembre 2013, Mme Sarah Van Der Heyden
est nommée à titre définitif en qualité d’attaché dans le cadre
linguistique néerlandais des Services centraux à partir du 1er novem-
bre 2013.

Conformément aux lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, un recours
peut être introduit endéans les soixante jours après cette publication. La
requête doit être envoyée sous pli recommandé à la poste, au Conseil
d’Etat, rue de la Science 33, à 1040 Bruxelles.

AGENCE FEDERALE
POUR LA SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

[C − 2014/18101]

Personnel. — Nominations à titre définitif

Auprès de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimen-
taire, sont nommés à titre définitif, en qualité d’attaché :

Par arrêté ministériel du 26 février 2014 :

A partir du 16 novembre 2013 :

- Mme PIRET, Marjorie, dans le cadre linguistique français, aux
services centraux;

A partir du 1er décembre 2013 :

- M. MARCHOUL, Bernard, dans le cadre linguistique français, aux
services centraux;

Par arrêté ministériel du 14 mars 2014 :

A partir du 1er décembre 2013 :

- Mme BONIVER, Delphine, dans le cadre linguistique français, aux
services centraux;

A partir du 1er janvier 2014 :

- Mme LOGEOT Myriam, aux services extérieurs;

A partir du 1er février 2014 :

- M. WAELBERS, Jan, dans le cadre linguistique néerlandais, aux
services centraux;

- Mme MEES, Eva, dans le cadre linguistique néerlandais, aux
services centraux;

- Mme MARECHAL, Sophie, aux services extérieurs;

- Mme COPPOLA, Valerie, dans le cadre linguistique français, aux
services centraux;

A partir du 16 février 2014 :

- Mme VERHOEVEN, Bénédicte, dans le cadre linguistique néerlan-
dais, aux services centraux;

Un recours en annulation des actes précités à portée individuelle
peut être soumis à la section d’administration du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit être
envoyée au Conseil d’Etat, rue de la Science, 33, 1040 Bruxelles, sous pli
recommandé à la poste.
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2014/35341]
Provincie Limburg. — Ruimtelijke ordening. — Gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan

HASSELT. — Bij besluit van 13 februari 2014 heeft de deputatie van de provincie Limburg het gemeentelijk
ruimtelijk uitvoeringsplan “Herkenrodebos”, dat definitief werd vastgesteld door de gemeenteraad van Hasselt in
zitting van 17 december 2013 en dat een toelichtingsnota, een plan met de bestaande juridische en feitelijke toestand,
stedenbouwkundige voorschriften en een grafisch plan bevat, goedgekeurd.

*
VLAAMSE OVERHEID

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

[2014/201579]

13 NOVEMBER 2013. — Besluit houdende de programmatie van de dienstverlening
in de ambulante sector van de gehandicaptenzorg

DE LEIDEND AMBTENAAR VAN HET VLAAMS AGENTSCHAP VOOR PERSONEN MET EEN
HANDICAP

Gelet op het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoon-
lijkheid Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap, artikel 8, 2o;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 17 december 1996 betreffende de erkenning en subsidiëring van
thuisbegeleidingsdiensten voor personen met een handicap, artikel 4, § 1, vervangen bij het besluit van de Vlaamse
Regering van 18 juli 2003 en gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 20 juni 2008 en artikel 19septies,
ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 20 juni 2008;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 13 juli 2001 betreffende de erkenning en subsidiëring van
diensten voor begeleid wonen voor personen met een handicap, artikel 3, gewijzigd bij het besluit van de
Vlaamse Regering van 20 juni 2008, en artikel 15septies, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
20 juni 2008;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 10 oktober 2003 tot regeling van de delegatie van
beslissingsbevoegdheden aan de hoofden van de departementen van de Vlaamse ministeries, artikel 8;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 31 maart 2006 betreffende de inwerkingtreding van regelgeving
tot oprichting van agentschappen in het beleidsdomein Welzijn, Volksgezondheid en Gezin en betreffende de wijziging
van regelgeving met betrekking tot dat beleidsdomein, laatst gewijzigd bij besluit van de Vlaamse Regering van
10 oktober 2008, artikel 13, 2o en artikel 14;

Overwegende dat de programmatie van de voorzieningen moet aangepast worden omdat het verlenen van
vergunningen en erkenningen van de diensten die door het Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap
gesubsidieerd kunnen worden afhankelijk is van het bestaan van een programmatie,

Besluit :

Artikel 1. Voor de diensten thuisbegeleiding wordt de programmatie voor het jaar 2012 bepaald op 114.268 bege-
leidingen.

Voor trajectbegeleiding binnen de diensten voor thuisbegeleiding wordt de programmatie voor 2012 vastgesteld op
0 begeleidingen.

Art. 2. Voor de diensten begeleid wonen wordt de programmatie voor het jaar 2012 vastgesteld op 3.196 plaatsen.

Voor trajectbegeleiding binnen de diensten begeleid wonen wordt de programmatie voor het jaar 2012 vastgesteld
op 7.888 begeleidingen, evenredig te verminderen met de overdrachten naar de diensten Ondersteuningsplan in de
loop van het jaar 2012 zodat de programmatie uiterlijk op 31 december 2012 bepaald wordt op 0 begeleidingen.

Art. 3. Voor de diensten thuisbegeleiding wordt de programmatie voor het jaar 2013 bepaald op 116.030 bege-
leidingen.

Art. 4. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 maart 2012 wat betreft artikel 1 en artikel 2, en het heeft
uitwerking met ingang van 1 maart 2013 wat betreft artikel 3.

Brussel, 13 november 2013.

De algemeen directeur van het Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap,
D. Dewulf
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VLAAMSE OVERHEID

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin
[2014/201596]

29 JANUARI 2014. — Erkenningen Centrum Algemeen Welzijnswerk

Bij besluit van de secretaris-generaal van het departement Welzijn, Volksgezondheid en Gezin van 29 januari 2014
wordt het volgende bepaald:

Artikel 1. Het Centrum voor Algemeen Welzijnswerk Limburg met zetel te Stoffelsbergstraat 4, te Genk, wordt
met ingang van 1 januari 2014 erkend als centrum voor algemeen welzijnswerk en dit voor het vervullen van de
opdrachten conform het engagement dat het centrum ter zake heeft aangegaan in zijn beleidsplan.

Art. 2. Conform artikel 22 van het besluit van de Vlaamse Regering van 21 juni 2013 betreffende het
algemeen welzijnswerk ter uitvoering van het decreet van 8 mei 2009 betreffende het algemeen welzijnswerk, wordt het
minimumaantal personeelsleden voor wie de erkenning geldt, bepaald op 133,58 voltijdse equivalenten.

Art. 3. Het werkgebied van dit centrum wordt bepaald als volgt: de provincie Limburg.

Art. 4. Deze erkenning kan op elk ogenblik worden ingetrokken om reden van niet-inachtneming van de
voorwaarden gesteld bij de reglementering betreffende voormelde voorziening.

Bij besluit van de secretaris-generaal van het departement Welzijn, Volksgezondheid en Gezin van 29 januari 2014
wordt het volgende bepaald:

Artikel 1. Het Centrum voor Algemeen Welzijnswerk Oost-Brabant met zetel te Redingenstraat 6, te Leuven,
wordt met ingang van 1 januari 2014 erkend als centrum voor algemeen welzijnswerk en dit voor het vervullen van
de opdrachten conform het engagement dat het centrum ter zake heeft aangegaan in zijn beleidsplan.

Art. 2. Conform artikel 22 van het besluit van de Vlaamse Regering van 21 juni 2013 betreffende het algemeen
welzijnswerk ter uitvoering van het decreet van 8 mei 2009 betreffende het algemeen welzijnswerk, wordt het
minimumaantal personeelsleden voor wie de erkenning geldt, bepaald op 101,81 voltijdse equivalenten.

Art. 3. Het werkgebied van dit centrum wordt bepaald als volgt: de kleinstedelijke zorgregio’s Leuven, Aarschot,
Diest en Tienen.

Art. 4. Deze erkenning kan op elk ogenblik worden ingetrokken om reden van niet-inachtneming van de
voorwaarden gesteld bij de reglementering betreffende voormelde voorziening.

*
VLAAMSE OVERHEID

Cultuur, Jeugd, Sport en Media

[2014/201574]

27 FEBRUARI 2014. — Besluit van de secretaris-generaal
houdende aanwijzing van een Atleet Paspoort Managementeenheid

DE SECRETARIS-GENERAAL VAN HET DEPARTEMENT CULTUUR, JEUGD, SPORT EN MEDIA,

Gelet op het Antidopingdecreet van 25 mei 2012, artikel 15, § 3, eerste lid;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 19 oktober 2012 houdende uitvoering van het decreet van
25 mei 2012 betreffende de preventie en bestrijding van doping in de sport, artikel 53, eerste lid;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 10 oktober 2003 tot regeling van de delegatie van
beslissingsbevoegdheden aan de hoofden van de departementen van de Vlaamse ministeries;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 25 februari 2014;

Overwegende dat het UGENT-Docolab erkend is door het WADA en over de juiste mensen en middelen beschikt
om de opdracht van een Atleet Paspoort Managementeenheid, vermeld in artikel 53, tweede lid, van het besluit van de
Vlaamse Regering van 19 oktober 2012 houdende uitvoering van het decreet van 25 mei 2012 betreffende de preventie
en bestrijding van doping in de sport, uit te voeren,

Besluit :
Enig artikel. Als Atleet paspoort Management Eenheid, afgekort APME, wordt aangewezen: het UGent-Docolab,

Technologiepark 30B, 9052 Gent-Zwijnaarde.
Brussel, 27 februari 2014.

De secretaris-generaal van het Departement Cultuur, Jeugd, Sport en Media,
Ch. CLAUS
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VLAAMSE OVERHEID

Werk en Sociale Economie
[2014/201594]

21 FEBRUARI 2014. — Vervanging van een lid van de raad van bestuur
van het Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming - SYNTRA Vlaanderen

Bij besluit van de Vlaamse Regering van 21 februari 2014 wordt het volgende bepaald:

Artikel 1. Aan de heer Danny Van Assche wordt eervol ontslag verleend als lid van de raad van bestuur van het
Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming - SYNTRA Vlaanderen.

Art. 2. De heer André Sommereyns wordt benoemd als lid van de raad van bestuur van het Vlaams Agentschap
voor Ondernemersvorming - SYNTRA Vlaanderen, als vertegenwoordiger die zitting heeft namens de SERV, ter
vervanging van de heer Danny Van Assche, wiens mandaat hij zal beëindigen.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 28 februari 2014.

Art. 4. De Vlaamse minister, bevoegd voor de professionele vorming, is belast met de uitvoering van dit besluit.

*
VLAAMSE OVERHEID

Werk en Sociale Economie
[2014/201583]

27 FEBRUARI 2014. — Uitzendbureaus

De administrateur-generaal van het Vlaams Subsidieagentschap voor Werk en Sociale Economie heeft namens de
Vlaamse minister bevoegd voor het Tewerkstellingsbeleid bij besluit van 27 februari 2014 de erkenning op naam The
International Nurse Compagny, Jan de Keersmaeckerstraat 25, 1731 Asse, om onder het nummer VG.2053/U de
activiteit als uitzendbureau in het Vlaamse Gewest uit te oefenen, geschrapt met ingang van 27 februari 2014.

*
VLAAMSE OVERHEID

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed
[2014/201618]

23 JANUARI 2014. — Provincie West-Vlaanderen. — Gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan
(RUP) Crematorium, stad Oostende

Bij besluit van 23 januari 2014 heeft de deputatie van de Provincie West-Vlaanderen het gemeentelijk ruimtelijk
uitvoeringsplan Crematorium voor de stad Oostende, zoals definitief vastgesteld door de gemeenteraad van Oostende
in zitting van 22 november 2013, goedgekeurd

*
VLAAMSE OVERHEID

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

[2014/201578]
13 FEBRUARI 2014. — Machtiging tot onteigening. — Spoedprocedure

Sociale huisvestingsmaatschappij Molse Bouwmaatschappij voor de Huisvesting C.V., met zetel gevestigd te
2400 Mol, Bosveld 152

Uitvoering van een project voor sociale huisvesting;
Machtiging tot onteigening met toepassing van de spoedprocedure;
Balen, Ceylonstraat, kadastraal gekend als: afdeling 2, sectie B nr. 623g/deel
Bij besluit van 13 februari 2014 van de Vlaamse minister bevoegd voor Wonen is verklaard dat er aanleiding bestaat

tot de toepassing van de rechtspleging bij dringende omstandigheden, ingesteld bij artikel 5 van de wet van 26 juli 1962
betreffende de rechtspleging bij hoogdringende omstandigheden inzake onteigening ten algemenen nutte, voor de
onteigening door de sociale huisvestings-maatschappij Molse Bouwmaatschappij voor de Huisvesting C.V.., van het
onroerend goed gelegen te Balen, Ceylonstraat, kadastraal gekend als: afdeling 2, sectie B nr. 623g/deel, met een
oppervlakte volgens opmetingsplan van 122,04 m2.

De sociale huisvestings-maatschappij Molse Bouwmaatschappij voor de Huisvesting C.V. wordt ertoe gemachtigd
om tot onteigening over te gaan van voormelde goederen, de inbezitname is volstrekt noodzakelijk met het oog op de
uitvoering van een project inzake sociale huisvesting, waarvan het algemeen nut wordt erkend.

Het dossier ligt ter inzage in de kantoren van sociale huisvestingsmaatschappij Molse Bouwmaatschappij voor de
Huisvesting C.V., met zetel gevestigd te 2400 Mol, Bosveld 152, van maandag tot donderdag van 10u00 tot 11u30,
gedurende 15 werkdagen vanaf de tiende dag na bekendmaking van het inzagerecht en het machtigingsbesluit in het
Belgisch Staatsblad.

Tegen het besluit kan per aangetekende brief een beroep tot nietigverklaring, al dan niet vergezeld van een beroep
tot schorsing, worden ingesteld bij de afdeling Administratie van de Raad van State, Aarlenstraat 94-112, te
1040 Brussel, binnen een termijn van zestig dagen die ingaat de dag waarop het besluit en alle relevante stukken aan
de verzoeker worden betekend of de dag waarop hij er kennis van heeft kunnen hebben. Een eventueel beroep
ingesteld door de onteigenden moet worden ingeleid vooraleer de gerechtelijke onteigeningsprocedure wordt ingezet.
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COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2014/29202]
11 FEVRIER 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française modifiant l’arrêté du Gouvernement de

la Communauté française du 14 septembre 2010 portant nomination des membres et du président du Conseil
supérieur des Allocations et Prêts d’études

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret réglant, pour la Communauté française les allocations et les prêts d’études, coordonné le
7 novembre 1983, notamment les articles 21, 22 et 23;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 9 février 1998, tel que modifié, portant délégations
de compétence et de signature aux fonctionnaires généraux et à certains autres agents des services du Gouvernement
de la Communauté française-Ministère de la Communauté française, notamment l’article 69;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 17 juillet 2013, fixant la répartition des compétences
entre les Ministres du Gouvernement de la Communauté française;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 17 juillet 2009 portant règlement du fonctionnement
du Gouvernement de la Communauté française;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 14 septembre 2010, portant nomination des
membres et du président du Conseil supérieur des Allocations et Prêts d’études, tel que modifié à ce jour;

Vu l’urgence motivée par la nécessité de régulariser au plus tôt la composition du Conseil supérieur des
Allocations et Prêts d’études,

Arrête :

Article 1er. L’article 1er de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 14 septembre 2010, portant
nomination des membres et du président du Conseil supérieur des Allocations et Prêts d’études, est modifié comme
suit :

Sous A : “ Membres effectifs ” :

2 a) Trois membres effectifs représentant l’enseignement libre confessionnel :

— Mme Renée BROCAL, Directrice de la Catégorie Sociale à la Haute Ecole libre mosane, représentant le Se.G.E.C
est remplacée par Mme Nadia MULLER.

3 Deux membres effectifs représentant les associations de parents d’élèves de l’enseignement secondaire officiel et
de l’enseignement artistique de niveau secondaire officiel :

— Mme Marie-Christine Linard, Vice-Présidente, représentant la F.A.P.E.O est remplacée par Mme Sarah GOFFIN.

Sous B : “ Membres suppléants ” :

3 Deux membres suppléants représentant les associations de parents d’élèves de l’enseignement secondaire officiel
et de l’enseignement artistique de niveau secondaire officiel :

— M Antonio ESCOLE, représentant la F.A.P.E.O est remplacé par Mme Cécile VAN HONSTE.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er mars 2014.

Bruxelles, le 11 février 2014.

Pour le Gouvernement de la Communauté française :

L’Administrateur général,
A. BERGER

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2014/29202]
11 FEBRUARI 2014. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot wijziging van het besluit van de

Regering van de Franse Gemeenschap van 14 september 2010 houdende benoeming van de leden en de
voorzitter van de Hoge Raad voor studietoelagen en -leningen

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet tot regeling, voor de Franse Gemeenschap, van de studietoelagen en -leningen, gecoördineerd
op 7 november 1983, inzonderheid op de artikelen 21, 22 et 23;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 9 februari 1998, zoals gewijzigd, houdende
bevoegdheids- en ondertekeningsdelegatie aan de ambtenarengeneraal en aan sommige andere ambtenaren van de
Diensten van de Regering van de Franse Gemeenschap - Ministerie van de Franse Gemeenschap, inzonderheid op
artikel 69;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 17 juli 2013 houdende bepaling van de
verdeling van de bevoegdheden over de Ministers van de Regering van de Franse Gemeenschap;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 17 juli 2009 houdende regeling van haar
werking;
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Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 14 september 2010 houdende benoeming
van de leden en de voorzitter van de Hoge Raad voor studietoelagen en –leningen, zoals tot op heden gewijzigd;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid om ten vroegste de samenstelling van de Hoge raad voor studietoelagen
en -leningen te regelen,

Besluit :

Artikel 1. Artikel 1 van het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 14 september 2010
houdende benoeming van de leden en de voorzitter van de Hoge Raad voor studietoelagen en –leningen, wordt
gewijzigd als volgt :

Onder A : “ Werkende leden ” :

2 a) Drie werkende leden die het confessioneel vrij onderwijs vertegenwoordigen :

— Mevr. Renée BROCAL, Directrice van de Sociale Categorie op de Haute Ecole libre mosane, die het Se.G.E.C
vertegenwoordigt, wordt vervangen door Mevr. Nadia MULLER.

3 Twee werkende leden die de ouderverenigingen vertegenwoordigen van het officieel secundair onderwijs en het
kunstonderwijs van het officieel secundair niveau :

— Mevr. Marie-Christine LINARD, Vicepresidente, die de F.A.P.E.O. vertegenwoordigt, wordt vervangen door
Mevr. Sarah GOFFIN.

Onder B : “ Plaatsvervangende leden ” :

3 Twee plaatsvervangende leden die de ouderverenigingen vertegenwoordigen van het officieel secundair
onderwijs en het kunstonderwijs van het officieel secundair niveau :

— de heer Antonio ESCOLE, die de F.A.P.E.O. vertegenwoordigt, wordt vervangen door Mevr. Cécile VAN
HONSTE.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 maart 2014.

Brussel, 11 februari 2014.

Voor de Regering van de Franse Gemeenschap :

De Administrateur-generaal,
A. BERGER

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2014/29204]
13 FEVRIER 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française portant désignation du commissaire

du Gouvernement auprès de l’Académie de Recherche et d’Enseignement supérieur

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 7 novembre 2013 définissant le paysage de l’enseignement supérieur et l’organisation académique
des études, l’article 35;

Sur proposition du Vice-président et Ministre de l’Enseignement supérieur;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. M. Antoine PELOSATO est désigné en qualité de commissaire du Gouvernement auprès de
l’Académie de Recherche et d’Enseignement Supérieur (ARES).

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 14 février 2014.

Art. 3. Le Ministre qui a l’Enseignement supérieur dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

Bruxelles, le 13 février 2014.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

Le Vice-Président et Ministre de l’Enseignement supérieur,
J.-Cl. MARCOURT

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2014/29204]
13 FEBRUARI 2014. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot aanstelling

van de Regeringscommissaris bij de « Académie de Recherche et d’Enseignement supérieur »

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 7 november 2013 tot bepaling van het hogeronderwijslandschap en de academische
organisatie van de studies, inzonderheid op artikel 35;
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Op de voordracht van de Vice-President en Minister van Hoger Onderwijs;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De heer Antoine PELOSATO wordt aangesteld tot Regeringscommissaris bij de “Académie de
Recherche et d’Enseignement supérieur” (ARES).

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 14 februari 2014.

Art. 3. De Minister van Hoger Onderwijs is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 13 februari 2014.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Vice-President en Minister van Hoger Onderwijs,
J.-Cl. MARCOURT

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/201969]
6 MARS 2014. — Arrêté ministériel relatif à l’adoption du périmètre de reconnaissance de la Micro-zone

« Les Couvalles » et déclarant d’utilité publique l’expropriation et la prise de possession immédiate d’un
terrain communal situé sur le territoire de la commune de Verviers

Le Ministre de l’Economie, des P.M.E., du Commerce extérieur et des Technologies nouvelles,

Vu la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980 modifiée par la loi spéciale du 8 août 1988 de
réformes institutionnelles, notamment l’article 6, § 1er, I, 3o;

Vu la loi du 26 juillet 1962 relative à la procédure d’expropriation d’extrême urgence pour cause d’utilité publique;
Vu le Code wallon de l’Aménagement du Territoire, de l’Urbanisme, du Patrimoine et de l’Energie;
Vu le décret du 11 mars 2004 relatif aux infrastructures d’accueil des activités économiques;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 21 octobre 2004 portant exécution du décret du 11 mars 2004 relatif aux

infrastructures d’accueil des activités économiques;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 juillet 2009 portant règlement du fonctionnement du Gouvernement,

article 21, et l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 décembre 2011 fixant la répartition des compétences entre les
Ministres et réglant la signature des actes du Gouvernement;

Vu l’arrêté royal du 23 janvier 1979 établissant le plan de secteur de Verviers-Eupen inscrivant la zone à reconnaître
en zone d’habitat;

Vu le PCA classé 63079-PCA-0017-01/PCA no 18 approuvé par arrêté royal le 9 mai 1973 ne produisant plus ses
effets car ayant fait l’objet d’un arrêté royal de révision le 17 décembre 1981 au motif qu’il n’était plus conforme avec
le plan de secteur de Verviers-Eupen postérieur à celui-ci;

Vu l’arrêté ministériel du 21 mai 2002 décidant que le site d’activité économique SAE/VE 123 dit « Ateliers
communaux » à Verviers, situé au sein du périmètre concerné, est désaffecté et doit être assaini ou rénové;

Vu le règlement communal sur les bâtisses no 126 publié en date du 14 juin 1960 au Mémorial administratif de
la province de Liège no 7335;

Vu le schéma de structure communal (S.S.C.) entré en vigueur le 26 février 2011;
Considérant la demande introduite par la SPI, l’Agence de développement pour la province de Liège relative à

l’adoption du périmètre de reconnaissance comprenant, principalement, le site d’activités économiques désaffecté dit
« Ateliers communaux » à Verviers ainsi que des voiries et un terrain délimités par un trait rouge continu repris au plan
numéro 2 dressé le 10 juillet 2013 et intitulé « Périmètre de reconnaissance économique et Périmètre d’expropriation »
et l’autorisation d’exproprier pour cause d’utilité publique le terrain communal cadastré 2e Div. Sec.B no43n2 et
délimité par un trait bleu continu au plan précité;

Considérant le portrait socio-économique concis de Verviers dressé par le schéma de structure :
Que la population de Verviers est en constante augmentation depuis 2004;
Que l’on peut y observer un nombre peu élevé d’emplois salariés (20 000) par rapport au bassin d’emploi de

140 000 habitants (cette faiblesse est à mettre en relation avec une navette importante vers Liège et Bruxelles et un taux
de chômage important) ainsi qu’une diminution du nombre d’indépendants;

Que d’après les données de l’IWEPS, le taux d’emploi (proportion des personnes disposant d’un emploi parmi
celles en âge de travailler et donc capacité d’une économie à utiliser ses ressources en main-d’oeuvre) à Verviers est
en baisse depuis 2002 et est inférieur à celui de la Belgique ainsi qu’à ceux de ses trois régions;

Que le taux de chômage important à Verviers (25,3 % en 2010 selon l’IWEPS) est expliqué au schéma de structure
par la concentration de la population précarisée dans le centre-ville ainsi que par la périurbanisation des travailleurs
(environ la moitié des personnes qui travaillent à Verviers n’y résident pas);

Que le niveau d’instruction des chômeurs de Verviers est très bas et que l’on y observe un manque de formation
mettant en lumière un problème structurel entre les demandes du marché et l’offre (qualification requise);

Qu’une partie de la population verviétoise se paupérise, mécanisme qui induit des impacts non négligeables
sur le cadre de vie et la mixité des quartiers;

Considérant que le site des Couvalles, situé à l’est du territoire, s’inscrit dans l’axe Est-Ouest identifié au schéma
de structure comme l’un des deux axes de développement de la ville, celui de l’économie urbaine (contrairement à
l’axe Nord-Sud renforçant, lui, l’économie périurbaine);

Qu’audit schéma de structure, la ville entend développer Verviers-Est, consciente de l’enjeu majeur que représente
l’Est de son territoire et notamment en fond de vallée de la Vesdre (les larges disponibilités foncières y sont un atout
non négligeable);
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Que les pôles de développement marqués sur l’axe Est-Ouest comme soutenant le développement de l’économie
urbaine à l’Est du centre-ville sont essentiellement le pôle d’activités de Verviers-Est dont fait partie le site des
Couvalles, mais aussi le PAE Stembert ainsi que le projet Intervapeur/Abattoir;

Que l’une des potentialités qui restait exploitable en termes d’implantation au cœur de la zone de développement
stratégique de Verviers-Est était notamment le site des Couvalles en grande partie propriété de la ville;

Considérant que le périmètre de reconnaissance est inscrit au plan de secteur en zone d’habitat;
Que, selon l’article 26 du CWATUPE, la zone d’habitat se destine principalement à la résidence, mais que les

activités (d’artisanat, de service, de distribution, de recherche ou de petite industrie - Décret du 18 juillet 2002, art.11, 1),
« ... » peuvent également être autorisés pour autant qu’ils ne mettent pas en péril la destination principale de la zone
et qu’ils soient compatibles avec le voisinage;

Considérant que le terrain communal situé au sein du périmètre de reconnaissance est classé en tant que SAED
par arrêté ministériel;

Qu’en vertu du CWATUPE, les permis relatifs aux actes et travaux situés dans un SAED (aujourd’hui SAR),
sont soumis à la décision du fonctionnaire délégué compétent et que l’article 127 stipule que celui-ci peut y accorder
des permis s’écartant du Plan de Secteur notamment;

Que les affectations projetées dans le périmètre SAED pourront donc, avec l’accord du fonctionnaire délégué,
s’écarter de la fonction d’habitat au plan de secteur;

Que, quoi qu’il en soit, les activités économiques envisagées seront compatibles avec la fonction d’habitat et ne
mettront pas en péril la destination de la zone;

Considérant que, d’après le S.S.C., les grandes filières qui caractérisent Verviers sont d’une part, l’agro-alimentaire,
d’autre part, émergente mais suscitant tous les espoirs, la filière liée à l’eau;

Qu’à Verviers, le nombre d’entreprises est en baisse dans la plupart des domaines, sauf dans le domaine de la santé,
qui pourrait peut-être constituer la 3e grande filière économique;

Considérant que, dans le cadre de son schéma de structure (S.S.C.), la ville de Verviers a défini une série d’activités
susceptibles de s’implanter :

1o) dans le pôle d’activités de Verviers-Est :
- les centres de formations professionnels en complément à ceux existants afin de favoriser l’émergence d’un pôle

de formation;
- des pépinières d’entreprises et/ou des hôtels d’entreprises;
- les activités économiques compatibles avec le milieu urbain, notamment des entreprises de pointe de toutes sortes

(secteurs de l’agro-alimentaire et de la construction durable, etc.);
- le logement, notamment de type « loft »;
- les équipements urbains de quartier en soutien à la qualité résidentielle;
2o) plus précisément sur le site des Couvalles :
les affectations possibles pour ce site doivent cadrer avec les spécificités du quartier, à savoir un pôle des

formations et de développement durable : bureaux, pépinière d’entreprises, salles de formations, salles d’expositions;
Considérant que le profil sectoriel des activités implantées dans les zones avoisinantes est relevé comme tel :
- entrepôt, vente et entretien de véhicules;
- entrepôts;
- fourniture et entretien de vêtements de travail;
- HORECA;
- centre de compétence - Polygone de l’Eau : formation et fourniture d’informations notamment dans les domaines

de l’eau;
- etc.;
Considérant que l’objectif du projet, tout en proposant l’intégration d’activités économiques en milieu urbain,

est d’initier une dynamique locale en lien avec les activités économiques déjà présentes ou en projet sur le site;
Que les trois projets les plus susceptibles de contribuer à cette dynamique locale en appuis du projet « Couvalles »

sont : le Polygone de l’Eau en phase de fonctionnement, le site Intervapeur/Abattoir ainsi que le site de « City Station »;
Considérant que le projet de la SPI pour le site des Couvalles porte sur la création d’un « îlot d’entreprises » au

rez-de-chaussée et éventuellement de logements à l’(aux) étage(s), en Partenariat Public-Privé par exemple, en milieu
urbain sur un terrain en friche de vieilles industries;

Que la SPI définit le concept d’îlot d’entreprises comme étant « une zone d’activités économiques englobée
dans un quartier d’habitat rural ou urbain »;

Que les activités acceptées en îlot d’entreprises sont notamment les suivantes : les activités de production légère,
type entreprise artisanale de petite taille; les activités de services aux entreprises; les activités de formations
professionnelles; le logement de l’exploitant s’il fait partie intégrante de l’exploitation;

Que le projet s’intégrera et renforcera les activités, l’économie et le caractère urbain du quartier ainsi que du
centre-ville situé à proximité et qu’il participera à la valorisation générale du quartier fortement affecté par les
anciennes activités industrielles abandonnées et ayant donc laissé des chancres urbains au milieu des quartiers habités;

Considérant que le projet de programme proposé par la SPI pour les Couvalles est le suivant :
- aménagement d’un espace pouvant accueillir une dizaine d’entreprises et peut-être des logements à l’(aux)

étage(s) en tissu urbain avec mitoyennetés possibles (amélioration de la visibilité du projet depuis la rue de Limbourg,
création de bâtiments emblématiques au droit des deux accès au site);

- localisation des entrées-sorties (véhicules et modes doux) pour optimiser et sécuriser la mobilité, valoriser et
identifier le site;

- liaison avec la voie lente prévue en bord de Vesdre, accès aux berges (ouverture vers la rivière et libération du
quai de toute construction sur une largeur de 6 m par rapport au bord de quai, exigence d’une architecture de qualité
contribuant à une revalorisation du front bâti sur les quais, notamment traitement des arrière-bâtiments);

- liaison aux bâtis périphériques mitoyen et voisin, traitement des façades aveugles (implantation de volumes
nouveaux adossés aux murs mitoyens périphériques permettant de définir un nouveau front bâti continu de bonne
qualité architecturale autour d’une aire commune);

- conception adaptée au site des plantations, de l’éclairage et du mobilier urbain;
- aménagements conviviaux accessibles aux travailleurs, promeneurs et habitants;
Considérant que la proposition de la SPI s’inscrit clairement dans le projet de la ville pour Verviers-Est formulé

dans le S.S.C;
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Considérant que le panel d’activités projeté sur le site s’inscrirait donc dans une mixité de fonctions;
Que cette mixité est compatible avec la zone d’habitat du plan de secteur, avec la destination de fait des quartiers

environnants et qu’elle est souhaitée par la plupart sinon tous les documents d’orientation en matière d’aménagement
du territoire et d’urbanisme;

Que cette mixité est aussi une garantie d’équilibre et de dynamisme durable en milieux urbains;
Considérant que les subsides qui sont octroyés par la Direction de l’Equipement des Parcs d’activités (DEPA) ne

sont relatifs qu’aux infrastructures d’accueil des activités économiques en vertu du décret du 11 mars 2004, base légale
de la DEPA;

Que lorsque le projet de la SPI sera concret, arrêté et quantifiable en termes de surfaces et de coûts dédiés aux
différentes fonctions projetées, une clé de répartition des subsides sera mise au point entre la DEPA et
l’Intercommunale SPI;

Que cette clé de répartition sera un rapport de la surface totale du périmètre de reconnaissance entre d’une part,
les surfaces bâties utiles allouées aux fonctions économiques et d’autre part, les surfaces bâties utiles allouées aux
fonctions non économiques (logement par exemple);

Considérant que dans le cadre du SAED (SAR), le site a fait l’objet d’une étude de sol réalisée par l’ISSeP en 2009,
que des mesures d’assainissement ont été prises dans le cadre du dossier de démolition des bâtiments et d’évacuation
des sols existants opéré par la ville de Verviers;

Que les ateliers communaux ont été délocalisés par la ville et ont donc retrouvé une nouvelle implantation;
Qu’aujourd’hui, les bâtiments ont été démolis et le site est assaini et libre de construction (seuls des murs

périphériques seront maintenus et complétés par des clôtures en vue d’empêcher toute intrusion sur le terrain avant
la phase de réaménagement du site);

Que néanmoins, un restaurant chinois poursuivra ses activités au sein du périmètre de reconnaissance (hors
périmètre SAED);

Considérant que l’étude des sols a été effectuée en vertu du décret wallon relatif à la gestion des sols du
5 décembre 2008 et a suivi les limites d’évaluation et d’assainissement des pollutions relatives au type d’usage V :
industriel dudit décret;

Qu’à ce moment-là, le projet de réaménagement n’était pas encore clairement établi mais qu’il s’agissait
vraisemblablement d’une activité économique;

Que le projet actuel envisage éventuellement des logements, affectation qui présenterait alors des risques
sanitaires;

Que si des logements sont projetés, ils ne pourront en aucun cas être implantés au rez-de-chaussée et un
complément à l’étude de risques de l’ISSeP devrait être envisagé;

Considérant que la 1re phase du projet (SAED) a bénéficié de subsides FEDER, faisant donc ressortir une volonté
claire d’assainissement ainsi que de rééquipement du site de la part de l’Europe;

Que les objectifs poursuivis par le SAED ainsi que le projet FEDER ne pourront être atteints pour autant que
les travaux puissent être réalisés dans des délais raisonnables;

Que parmi ces travaux, ceux relatifs aux infrastructures d’accueil des activités économiques nécessitent l’adoption
d’un périmètre de reconnaissance afin d’ouvrir leur droit à subsides par la DEPA;

Considérant que le projet de la SPI, en ce qu’il vise à soutenir la création et le développement des entreprises
créatrices d’emplois ainsi qu’à accroître l’espace disponible pour l’installation de celles-ci, rencontre les objectifs de
politique économique et sociale arrêtés par le Gouvernement wallon, à travers notamment la Déclaration de politique
régionale et le Plan Marshall 2.Vert;

Que le Plan Marshall 2.vert, conçu pour dynamiser le redéploiement économique de la Wallonie, a arrêté 150 actions
de soutien en vue d’amplifier leur atterrissage immédiat sur le terrain économique et social et prévu des fonds à y
consacrer entre 2010 et 2015;

Considérant qu’à Verviers, les parcs d’activités économiques existants sont saturés;
Que leur taux d’occupation était de plus de 99 % au 1er janvier 2012 (Source : SPI - Statistiques 2012);
Que les micro-zones implantées en milieu urbain sont rares dans les territoires gérés par la SPI et qu’aucune zone

de ce type n’est disponible dans un rayon couvrant Verviers et sa région proche;
Que dans le quartier Est de la ville, aucune zone n’est encore destinée aux activités projetées (petites et très petites

entreprises, production légère type artisanale, services aux entreprises, formations professionnelles, etc.);
Considérant que d’autres études sont en cours pour des sites situés à proximité;
Que l’arrêté de reconnaissance et d’expropriation du site Intervapeur/Abattoir/Zénith/Dehaye/Au Minou

(projet FEDER s’inscrivant également dans le Plan Marshall 2.vert), situé à seulement 700 mètres du site des Couvalles,
vient d’être publié au Moniteur belge (16 décembre 2013);

Que le projet des Couvalles est complémentaire au projet Intervapeur en ce qu’il permettra également d’offrir des
parcelles de terrains aux entreprises locales ou non désireuses de s’implanter en milieu urbain et en parfaite adéquation
avec l’affectation d’habitat des quartiers environnants;

Que le rôle de ces différents projets, celui des Couvalles compris, sera de dynamiser l’Est de la ville qui doit renouer
avec l’emploi perdu au fil du siècle passé ainsi qu’avec une histoire industrielle importante;

Considérant que la mise en œuvre du projet des Couvalles pourrait générer 80 emplois directs est serait susceptible
d’accueillir une dizaine d’entreprises sur une superficie d’environ 1,5 ha (en comparaison avec des sites similaires dans
le territoire géré par la SPI et notamment le projet Pieper à Liège, une « rue d’entreprises »);

Que le projet rencontre ainsi l’objectif social du Plan Marshall 2.vert en ce qu’il permettra de valoriser le capital
humain à travers la création de nouveaux emplois;

Considérant qu’eu égard à la superficie occupée par les parcs d’activités économiques de la sous-région (413 ha),
la superficie offerte par le site des Couvalles (env. 1,5 ha) n’est pas spécifiquement de nature à renforcer l’offre pour
l’installation d’activités industrielles;

Que l’objectif du projet ne se justifie pas seulement de manière quantitative de la disponibilité et/ou de l’offre en
terrain mais présente plutôt un caractère transversal et qualitatif : intégration d’activités économiques en milieu urbain
en vue d’initier une dynamique locale en lien avec des activités économiques existantes ou en projet, et à la fois
rénovation du tissu urbain local par une intervention urbanistique restructurante;

Considérant qu’il est donc nécessaire d’adopter d’urgence un périmètre de reconnaissance qui permettra
l’aboutissement d’un projet d’ensemble cohérent tant pour le quartier que pour le centre urbain de Verviers et,
au vu de ce qui précède, jugé d’utilité publique;

28508 BELGISCH STAATSBLAD — 02.04.2014 — MONITEUR BELGE



Considérant que pour respecter les échéances du Plan Marshall 2.vert, il est extrêmement urgent que l’opérateur
économique dispose de la maîtrise foncière des biens nécessaires en vue de commencer les travaux d’équipement
et d’accessibilité dès l’obtention des autorisations administratives requises;

Considérant que le terrain communal (relatif au SAED) n’appartient pas encore à la SPI, il est donc impératif de
permettre sa prise de possession (son acquisition), et donc l’adoption du périmètre d’expropriation, en extrême
urgence;

Que seule la prise de possession immédiate de ce terrain communal permettra d’offrir rapidement un espace
d’accueil aux entreprises locales ou non désireuses de s’implanter en milieu urbain et de répondre aux besoins
immédiats des demandeurs d’emploi;

Qu’il y a donc extrême urgence et utilité publique à exproprier la parcelle visée dans la demande et de l’équiper
en vue d’y accueillir des activités économiques, d’y créer des emplois et de contribuer ainsi à résorber le chômage;

Considérant que la procédure fondée sur la loi du 17 avril 1835 impose des délais dont la longueur ne permet pas
au pouvoir expropriant d’entrer immédiatement en possession des terrains nécessaires au déploiement des activités
économiques, ni de concrétiser avec la diligence qu’exige la situation actuelle de crise économique, financière et sociale,
les objectifs définis par le Gouvernement en termes de mise à disposition immédiate d’espaces d’accueil des activités
économiques et de création d’emplois;

Considérant que la lenteur de la procédure fondée sur la loi du 17 avril 1835 n’est pas non plus compatible avec
la coordination et l’exécution urgente des procédures liées à la mise en œuvre de la zone, ni avec les besoins pressants
de création d’emplois et d’espaces dédiés à l’activité économique locale;

Considérant en conséquence que seule l’application de la loi du 26 juillet 1962 relative à la procédure d’extrême
urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité publique, est susceptible de répondre aux exigences et
contraintes définies ci-dessus, puisqu’elle est assortie de délais permettant au pouvoir expropriant d’entrer en
possession des biens expropriés dans des délais adéquats;

Considérant que le décret du 11 mars 2004 stipule en son article 2bis qu’« en cas d’expropriation, il est procédé
conformément aux dispositions de la loi du 26 juillet 1962 relative à la procédure d’extrême urgence en matière
d’expropriation pour cause d’utilité publique »;

Considérant que la procédure de reconnaissance et d’expropriation organisée par le décret du 11 mars 2004 vise
à offrir le plus rapidement possible des terrains équipés pour l’implantation d’activités économiques;

Considérant que la demande de périmètre de reconnaissance porte sur une superficie de 1 ha 48 a 8 ca comprenant
le SAR - SAE/VE 123, une parcelle de terrain privée cadastrée 2e Div. Sec.B no 45v6 non reprise dans le périmètre
d’expropriation et la rue des Couvalles;

Que la demande d’expropriation ne porte quant à elle que sur une seule parcelle de terrain communal, le SAR -
SAE/VE 123 d’une superficie de 1 ha 18 a 86 ca et que la ville est tout à fait d’accord de revendre celle-ci à la SPI afin
qu’elle puisse réaliser son projet s’inscrivant dans les objectifs de la ville;

Considérant que le parcellaire proposé par la SPI sur le site ne modifie pas la parcelle de terrain privée
cadastrée 2e Div. Sec.B no 45v6 non reprise dans le périmètre d’expropriation;

Qu’il génère trois lots vendables pour une superficie totale de 78 a 28 ca;
Qu’il conserve la rue des Couvalles et crée de nouvelles voiries au sein de périmètre d’expropriation pour une

superficie totale de voiries existantes et à créer de 58 a 94 ca;
Considérant qu’une enquête publique s’est déroulée du 23 août au 21 septembre 2013;
Considérant que les règles de publicité de l’enquête publique sont détaillées dans les Chapitre Ier, article 1erbis

et Chapitre II, articles 5, 6 et 7 du décret du 11 mars 2004;
Considérant que ces règles ont été respectées;
Considérant le procès verbal de clôture d’enquête du 2 octobre 2013 actant qu’aucune réclamation ou observation

n’a été déposée durant l’enquête publique;
Considérant qu’aucun envoi recommandé n’a été transmis aux personnes à exproprier, la parcelle en cause faisant

partie du Domaine de la ville de Verviers;
Que la définition des périmètres a fait l’objet de réunions de concertation préalables entre la ville et la SPI;
Considérant les avis favorables des DGO1, DGO3 ainsi que du conseil communal de la ville de Verviers sans

remarques ni observations complémentaires;
Considérant les avis favorables par défaut des DGO2 et DGO4;
Considérant l’avis favorable du fonctionnaire délégué de la DGO4, signalant qu’il serait opportun que le périmètre

d’étude et d’intervention puisse être étendu à l’ensemble de l’îlot et, que cette analyse peut évidemment faire l’objet
d’une phase ultérieure à la présente,

Arrête :
Article 1er. Il y a lieu de reconnaître d’utilité publique la mise en œuvre, au bénéfice d’activités économiques,

des biens immeubles délimités par un trait rouge continu repris au plan no 2 ci-annexé, intitulé « Périmètre de
reconnaissance économique et Périmètre d’expropriation », dressé le 10 juillet 2013.

Art. 2. Le périmètre de reconnaissance économique relatif à la mise en œuvre de la Micro-zone « Les Couvalles »
de Verviers, portant sur les biens immeubles délimités par un trait rouge continu repris au plan no 2 ci-annexé, intitulé
« Périmètre de reconnaissance économique et Périmètre d’expropriation », dressé le 10 juillet 2013, est adopté.

Art. 3. Le périmètre d’expropriation, portant sur le terrain communal cadastré 2e Div. Sec.B no 43n2 faisant partie
du périmètre de reconnaissance économique et délimité par un trait bleu continu au plan no 2 ci-annexé, intitulé
« Périmètre de reconnaissance économique et Périmètre d’expropriation », dressé le 10 juillet 2013, est arrêté.

Art. 4. La prise de possession immédiate du terrain communal cadastré 2e Div. Sec.B no 43n2 faisant partie du
périmètre de reconnaissance économique et délimité par un trait bleu continu au plan no 2 ci-annexé, intitulé
« Périmètre de reconnaissance économique et Périmètre d’expropriation », dressé le 10 juillet 2013, est indispensable
pour cause d’utilité publique.

En conséquence, la SPI, l’Agence de développement pour la province de Liège est autorisée à procéder à
l’expropriation de ce terrain conformément aux dispositions de la loi du 26 juillet 1962 relative à la procédure
d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité publique.

Art. 5. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au Moniteur belge.

Namur, le 6 mars 2014.

J.-Cl. MARCOURT
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Tableau des emprises

DENOMINATION CADASTRE PROPRIETAIRE NATURE SUPERFICIE EXPROPRIATION

SAR SAE/VE 123 2e Div. Sec. B no 43n2 ville de Verviers
Place du Marché 55
à 4800 VERVIERS

Entrepôts 11 886 m2 Oui

Restaurant Chinois 2e Div. Sec. B no 45v6 Wang Li Kang
et Xu Luying

Restauration 1 093 m2 Non

Rue des Couvalles Non cadastré Domaine public Voirie 1 836 m2 Non

Total du périmètre de reconnaissance 14 815 m2

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/202057]
Energie

Un arrêté ministériel du 27 janvier 2014 qui entre en vigueur le 27 janvier 2014, maintient la licence de fourniture
d’électricité, octroyée par arrêté ministériel du 16 juillet 2007 et expirant le 15 juillet 2017, à la société SA Renogen,
ayant son siège social à 4770 Amel, Z.I. Kaiserbaracke-Born, Holzstraase 5.

Un arrêté ministériel du 27 janvier 2014 qui entre en vigueur le 27 janvier 2014, octroie, pour une durée de dix ans
renouvelable, une licence de fourniture d’électricité limitée à une puissance plafonnée, à la société SCRL Cociter ayant
son siège social rue de Barry 20, 7904 Pipaix.

Un arrêté ministériel du 27 janvier 2014 qui entre en vigueur le 27 janvier 2014, octroie, pour une durée de dix ans
renouvelable, une licence de fourniture de gaz limitée à des clients déterminés à la société SA Libramont Energies
vertes, ayant son siège social rue du Tibêtême 130, à 6800 Libramont-Chevigny.

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2014/202057]
Energie

Durch Ministerialerlass vom 27. Januar 2014, der an diesem Datum in Kraft tritt, wird die durch Ministerialerlass
vom 16. Juli 2007 der Firma ″SA Renogen″, mit Gesellschaftssitz in 4770 Amel, Z.I. Kaiserbaracke-Born, Holzstrasse 5,
erteilte und am 15. Juli 2017 ablaufende Stromversorgungslizenz aufrechterhalten.

Durch Ministerialerlass vom 27. Januar 2014, der an diesem Datum in Kraft tritt, wird der Gesellschaft
″SCRL Cociter″ mit Gesellschaftssitz in 7904 Pipaix, rue de Barry 20, eine auf eine begrenzte Leistung beschränkte
Stromversorgungslizenz für einen erneuerbaren Zeitraum von zehn Jahren erteilt.

Durch Ministerialerlass vom 27. Januar 2014, der an diesem Datum in Kraft tritt, wird der Gesellschaft
″SA Libramont Energies vertes″, mit Gesellschaftssitz in 6800 Libramont-Chevigny, rue du Tibêtême 130, eine auf die
Belieferung bestimmter Kunden beschränkte Gasversorgungslizenz für einen erneuerbaren Zeitraum von zehn Jahren
erteilt.

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2014/202057]
Energie

Bij ministerieel besluit van 27 januari 2014, dat in werking treedt op 27 januari 2014, behoudt de vennootschap
nv Renogen (maatschappelijke zetel 4770 Amel, Industriezone Kaiserbaracke-Born, Holzstrasse 5) de haar op
16 juli 2007 toegekende vergunning voor elektriciteitslevering die op 15 juli 2017 verstrijkt.
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Bij ministerieel besluit van 27 januari 2014 dat in werking treedt op 27 januari 2014, wordt een vergunning voor
elektriciteitslevering beperkt tot een maximaal vermogen toegekend aan de vennootschap CVBA Cociter (maatschap-
pelijke zetel rue de Barry 20, te 7904 Pipaix) voor een verlengbare duur van tien jaar.

Bij ministerieel besluit van 27 januari 2014 dat in werking treedt op 27 januari 2014, wordt een vergunning voor
gaslevering aan bepaalde klanten toegekend aan de vennootschap ″SA Libramont Energies vertes″ (maatschappelijke
zetel rue du Tibêtême 130, te 6800 Libramont-Chevigny) voor een verlengbare duur van tien jaar.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2014/27102]
Pouvoirs locaux

Un arrêté ministériel du 4 mars 2014 approuve la décision du 27 novembre 2013 par laquelle l’assemblée générale
des associés de l’Association Chapitre XII « Aide Action Médiation » entérine les comptes 2012 de l’association.

PROVINCE DE LIEGE. — Un arrêté ministériel du 5 mars 2014 approuve la résolution du 30 janvier 2014 par
laquelle le Conseil provincial de la province de Liège arrête la première série de modifications budgétaires du budget
provincial relatif à l’exercice 2014.

PROVINCE DE HAINAUT. — Un arrêté ministériel du 5 mars 2014 approuve la résolution du 28 janvier 2014 par
laquelle le Conseil provincial de la province de Hainaut arrête la première série de modifications budgétaires du budget
provincial relatif à l’exercice 2014.

ANLIER. — Un arrêté ministériel du 5 mars 2014 approuve la décision du 14 octobre 2013 par laquelle l’assemblée
générale ordinaire des associés de l’ASBL Parc naturel Haute-Sûre Forêt d’Anlier entérine les comptes 2012.

BERLOZ. — Un arrêté du 3 mars 2014 approuve la délibération du conseil communal de Berloz du 15 janvier 2014
relative à l’adoption du texte coordonné du statut pécuniaire du personnel communal, telle qu’amendée par les
tableaux relatifs aux développements rectifiés des échelles barémiques D4, D5, D6, D7, D8, A1 et A2 et parvenus à
l’autorité de tutelle le 25 février 2014.

BERLOZ. — Un arrêté du 3 mars 2014 approuve la délibération du conseil communal de Berloz du 15 janvier 2014
relative à l’adoption du texte coordonné du statut administratif du personnel communal.

BRAINE-L’ALLEUD. — Un arrêté du 6 février 2014 approuve la délibération du conseil communal de
Braine-l’Alleud du 16 décembre 2013 relative à la fixation des échelles de traitement du directeur général et du directeur
financier.

BRAINE-L’ALLEUD. — Un arrêté du 6 février 2014 approuve la délibération du conseil communal de
Braine-l’Alleud du 16 décembre 2013 relative à la modification du règlement de travail et plus particulièrement des
dispositions applicables aux brigades communales en matière de pause de midi.

ENGIS. — Un arrêté du 3 mars 2014 approuve la délibération du conseil communal d’Engis du 28 janvier 2014
relative à la modification du statut pécuniaire des grades légaux, arrêt de l’échelle de traitement du directeur général.

ITTRE. — Un arrêté du 17 février 2014 approuve la délibération du conseil communal d’Ittre du 17 décembre 2013
relative à la fixation de l’échelle de traitement du directeur général au 1er septembre 2013.
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MONS. — Un arrêté ministériel du 5 mars 2014 approuve la décision du 26 juin 2013 par laquelle l’assemblée
générale des associés de la société coopérative à responsabilité limitée Centre intercommunal de Santé des Cantons de
Mons, en abrégé « CIS des Cantons de Mons », entérine les comptes 2012.

PLOMBLIERES. — Un arrêté ministériel du 28 février 2014 approuve la délibération du 23 janvier 2014, reçue au
Gouvernement wallon le 30 janvier 2014, par laquelle le conseil communal de Plombières a décidé de souscrire une
part B au capital de l’intercommunale IMIO pour un montant de 3,71 S.

SAMBREVILLE. — Un arrêté ministériel du 7 janvier 2014 réforme comme suit le budget pour l’exercice 2014 de
la commune de Sambreville, voté en séance du conseil communal en date du 29 novembre 2013 :
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SOMBREFFE. — Un arrêté ministériel du 13 décembre 2013 réforme comme suit les modifications budgétaires n° 4
pour l’exercice 2013 de la commune de Sombreffe votées en séance du conseil communal en date du 12 novembre 2013 :
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STOUMONT. — Un arrêté ministériel du 16 décembre 2013 réforme comme suit les modifications budgétaires n° 2
pour l’exercice 2013 de la commune de Stoumont votées en séance du conseil communal en date du 13 novembre 2013 :
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THIMISTER-CLERMONT. — Un arrêté ministériel du 23 décembre 2013 réforme comme suit les modifications
budgétaires n° 2 pour l’exercice 2013 de la commune de Thimister-Clermont votées en séance du conseil communal en
date du 12 novembre 2013 :
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TINLOT. — Un arrêté ministériel du 20 décembre 2013 réforme comme suit les modifications budgétaires n° 2 pour
l’exercice 2013 de la commune de Tinlot votées en séance du conseil communal en date du 29 octobre 2013 :
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TROOZ. — Un arrêté ministériel du 18 décembre 2013 réforme comme suit les modifications budgétaires n° 2 pour
l’exercice 2013 de la commune de Trooz votées en séance du conseil communal en date du 4 novembre 2013 :
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TUBIZE. — Un arrêté ministériel du 12 février 2014 approuve la délibération du conseil communal de Tubize du
9 décembre 2013 relative à la fixation des conditions de nomination et de promotion aux emplois de directeur général,
de directeur général adjoint et de directeur financier, à l’exception de l’article 4, § 4.

TUBIZE. — Un arrêté ministériel du 5 mars 2014 approuve le budget 2013 de la mosquée Attaoubah, sise à Tubize,
définitivement tel qu’il est arrêté par l’Exécutif des Musulmans de Belgique en date du 16 janvier 2013, moyennant
toutefois les modifications suivantes :

Titre 1er : Chapitre Ier — Recettes ordinaires :
Article 1.1.07, intitulé « Supplément provincial pour les frais ordinaire du culte », porté de 29.613,14 S à

23.779,73 S.
Titre 1er : Chapitre II — Recettes extraordinaires :
Article 1.2.02, intitulé « Excédent présumé de l’exercice 2012 », porté de 386,86 S à 6.220,27 S.
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VAUX-SUR-SURE. — Un arrêté ministériel du 20 décembre 2013 réforme comme suit les modifications budgétaires
n° 3 pour l’exercice 2013 de la commune de Vaux-sur-Sûre votées en séance du conseil communal en date du
21 novembre 2013 :
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VILLERS-LA-VILLE. — Un arrêté ministériel du 17 février 2014 approuve la délibération du conseil communal de
Villers-le-Ville du 30 décembre 2013 relative à la fixation des échelles de traitement du directeur général et de directeur
financier.

VILLERS-LA-VILLE. — Un arrêté ministériel du 17 février 2014 approuve la délibération du conseil communal de
Villers-le-Ville du 30 décembre 2013 relative à la fixation des conditions d’accès aux postes d’employés administratifs
de niveau D, à l’exception de l’article 5, 4e tiret – certificat de milice (pour les candidats masculins).

WALHAIN. — Un arrêté ministériel du 11 février 2014 approuve la délibération du conseil communal de Walhain
du 16 décembre 2013 relative à la fixation des conditions de promotion des niveaux A1 et A2 administratifs vers le
niveau A3 – chef de division.
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WAREMME. — Un arrêté ministériel du 20 décembre 2013 réforme comme suit les modifications budgétaires n° 2
pour l’exercice 2013 de la ville de Waremme votées en séance du conseil communal en date du 12 novembre 2013 :
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/202040]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets BE 0003000993

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, BE 0003000993, de la Région wallonne vers l’Allemagne, des déchets visés
à l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Combustible de substitution préparé à partir d’encombrants et de déchets
ménagers

Code * : 191210
Quantité maximum prévue : 20 000 tonnes
Validité de l’autorisation : 02/01/2014 au 01/01/2015
Notifiant : A.I.V.E.

6700 ARLON
Centre de traitement : EGK

47829 KREFELD

Namur, le 9 décembre 2013.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/202041]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon
des déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets BE 0003000994

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, BE 0003000994, de la Région wallonne vers l’Allemagne, des déchets visés
à l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Combustible de substitution préparé à partir d’encombrants et de déchets
ménagers

Code * : 191210
Quantité maximum prévue : 30 000 tonnes
Validité de l’autorisation : 02/01/2014 au 01/01/2015
Notifiant : A.I.V.E.

6700 ARLON
Centre de traitement : G,M.V.A WEISWELER GmbH & CO

52249 WEISEILER

Namur, le 9 décembre 2013.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/202043]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets BE 0003001187

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, BE 0003001187, de la Région wallonne vers la France, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Mélange d’hydrocarbures liquides

Code * : 190208
Quantité maximum prévue : 1 500 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/01/2014 au 31/12/2014
Notifiant : WOS HAUTRAGE

7334 HAUTRAGE
Centre de traitement : SCORI

F-76170 LILLE BONNE

Namur, le 10 décembre 2013.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/202039]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon
des déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets DE 2774078643

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, DE 2774078643, de l’Allemagne vers la Région wallonne, des déchets visés
à l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Poussières de filtration issues du processus de galvanisation

Code * : 110503
Quantité maximum prévue : 150 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/01/2014 au 30/12/2014
Notifiant : CHEMISCHE FABRIK WOCKLUM

58802 BALVE
Centre de traitement : FLORIDIENNE CHIMIE

7800 ATH

Namur, le 6 décembre 2013.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/202038]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets DE 4081000225

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, DE 4081000225, de l’Allemagne vers la Région wallonne, des déchets visés
à l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Charbon actif saturé

Code * : 061302
Quantité maximum prévue : 2 000 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/02/2014 au 31/01/2015
Notifiant : RUPPENTHAL SONDERABFALL

54486 MUELHEIM MOSEL
Centre de traitement : CHEMVIRON CARBON

7181 FELUY

Namur, le 6 décembre 2013.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/202037]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon
des déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets FR 2013008019

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, FR 2013008019, de la France vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets: Déchets de gypse issus de la neutralisation de l’acide sulfurique (cassage de
batteries)

Code *: 190205
Quantité maximum prévue: 1 000 tonnes
Validité de l’autorisation: 01/11/2013 au 30/10/2014
Notifiant: ORTEC SERVICES ENVIRONNEMENT

02100 SAINT-QUENTIN
Centre de traitement: REVATECH

4480 ENGIS

Namur, le 6 décembre 2013.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/202042]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets IT 015940

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, IT 015940, de l’Italie vers la Région wallonne, des déchets visés à l’article 2
est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes:

Nature des déchets: Mélange de déchets dangereux provenant des industries de la peinture, des colles,
des vernis, etc.

Code *: 190204
Quantité maximum prévue: 6 500 tonnes
Validité de l’autorisation: 03/12/2013 au 02/12/2014
Notifiant: GRASSANO SRL

IT-15077 PREDOSA
Centre de traitement: RECYFUEL

4480 ENGIS

Namur, le 10 décembre 2013.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/31217]

30 JANUARI 2014. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering houdende de toewijzing van het mandaat van directeur-
diensthoofd van de directie “Werkgevers” van de Brusselse Gewes-
telijke Dienst voor Arbeidsbemiddeling (Actiris) van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de bijzondere wet van 12 januari 1989 met betrekking tot de
Brusselse instellingen, artikel 40, § 1;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
26 september 2002 houdende het administratief statuut en de bezoldi-
gingsregeling van de ambtenaren van de instellingen van openbaar nut
van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest;

Gelet op de vacantverklaring door de Brusselse Hoofdstedelijke
regering van 8 juli 2010 houdende de functie van directeur-diensthoofd
van de directie “Werkgevers” van de Brusselse Gewestelijke Dienst
voor Arbeidsbemiddeling (Actiris) van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
25 april 2013 houdende de aanstelling van de leden van de selectie-
commissie van de instellingen van openbaar nut voor de selectie van de
directeur-diensthoofd van de directie “Werkgevers” van de Brusselse
Gewestelijke Dienst voor Arbeidsbemiddeling (Actiris) van het Brus-
sels Hoofdstedelijk Gewest;

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/31217]

30 JANVIER 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale portant attribution du mandat de directeur-chef
de service de la direction « Employeurs » de l’Office Régional
Bruxellois de l’Emploi (Actiris) de la Région de Bruxelles-Capitale

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux institutions
bruxelloises, l’article 40 § 1er;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
26 septembre 2002 portant le statut administratif et pécuniaire des
agents des services publics des organismes d’intérêt public de la Région
de Bruxelles-Capitale;

Vu la déclaration de vacance du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale du 8 juillet 2010 concernant la fonction de directeur-
chef de service de la direction « Employeurs » de l’Office Régional
Bruxellois de l’Emploi (Actiris) de la Région de Bruxelles-Capitale;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
25 avril 2013 portant désignation des membres de la commission de
sélection des organismes d’intérêt public pour la sélection du directeur-
chef de service de la direction « Employeurs » de l’Office Régional
Bruxellois de l’Emploi (Actiris) de la Région de Bruxelles-Capitale;
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Overwegende de oproep tot kandidaatstelling gepubliceerd in het
Belgisch Staatsblad van 22 oktober 2013

Overwegende dat er vijf kandidaatstellingen werden ontvangen;

Overwegende dat drie kandidaatstellingen op 28 november 2013
ontvankelijk werden verklaard;

Overwegende het met redenen omkleed advies van de selectiecom-
missie van de instellingen van openbaar nut voor de selectie van de
directeur-diensthoofd van de directie “Werkgevers” van de Brusselse
Gewestelijke Dienst voor Arbeidsbemiddeling (Actiris) van het Brus-
sels Hoofdstedelijk Gewest op 21 januari 2014;

Overwegende dat de selectiecommissie, op unanieme wijze, na een
onderzoek en vergelijking te hebben uitgevoerd van de kandidaten
voor wat betreft de geschiktheid van de competenties, van de
relationele vaardigheden en van de managementvaardigheden, De heer
Jan TOURLAMAIN en Mevr. Caroline MANCEL in de categorie “A”
(geschikt) heeft gerangschikt;

Overwegende dat de selectiecommissie, op unanieme wijze, in haar
met redenen omkleed advies vaststelt dat Mevr. MANCEL zowel
ervaring heeft binnen een overheidsadministratie als binnen ministe-
riële kabinetten en hierdoor de Brusselse instellingen en het gewestelijk
beleid zeer goed kent; dat zij daarenboven ervaring heeft op Europees
niveau waar ze haar onderhandelingscapaciteiten sterk heeft kunnen
ontwikkelen; dat haar technische kennis minder gericht is op het
operationeel niveau maar meer het globale tewerkstellingsbeleid
betreft, hetgeen zich vertaalt in een beheersplan met een sterke
helikopterview; dat een directeur-diensthoofd zich dient te plaatsen
tussen de algemene directie en de andere operationele leidinggevenden
binnen de directie “Werkgevers” en in staat moet zijn om het
operationele niveau te overstijgen ten einde transversaal aan een
strategische visie voor Actiris te werken, beantwoordt het profiel van
Mevr. MANCEL beter aan deze vereisten; dat Mevr. MANCEL in staat
is om nieuwe uitdagingen aan te gaan en in staat is om projecten te
beheren; dat zij een sterk leiderschap vertoont dat ze flexibel kan
inzetten naargelang haar toehoorders of doelstellingen; ze een sterke
visie heeft op noodzakelijke veranderingen, zeer klantgericht is en een
zeer duidelijke positie inneemt ten aanzien van haar strategische rol
tussen de algemene directie en de andere leidinggevenden binnen de
directie “Werkgevers”; dat Mevr. MANCEL echter getoond heeft
stressbestendiger te zijn alsook meer in staat te zijn om haar toehoor-
ders te beïnvloeden; dat in het bijzonder in de contacten met de
werkgeverswereld relationele vaardigheden van cruciaal belang zijn;

Overwegende dat de selectiecommissie, op unanieme wijze, na het
onderzoek en de vergelijking gevoerd te hebben van de geschiktheid
van competenties, relationele vaardigheden en managementvaardighe-
den van de kandidaten, op volgende manier tot de rangschikking van
de geschikt verklaarde kandidaten is overgegaan:

Eerste: Mevr. Caroline MANCEL

Tweede: De Heer Jan TOURLAMAIN

Overwegende dat zowel uit de processen-verbaal van de hoorzitting
van de kandidaten, als uit het met redenen omkleed advies en uit de
rangschikking van de selectiecommissie blijkt dat, van de twee geschikt
verklaarde kandidaten, Mevr. Caroline MANCEL het best aan de
profielvereisten beantwoordt voor het mandaat van Directeur-
diensthoofd van de directie “Werkgevers” van de Brusselse Geweste-
lijke Dienst voor Arbeidsbemiddeling (Actiris) van het Brussels Hoofd-
stedelijk Gewest;

Overwegende dat de Regering beslist om de door de selectiecommis-
sie voorgestelde rangschikking te aanvaarden en de kandidate gerang-
schikt in eerste positie aan te stellen.

Op voorstel van de Minister bevoegd voor Werkgelegenheid;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Mevr. Caroline MANCEL wordt aangesteld voor het
uitoefenen van het mandaat van Directeur-diensthoofd van de directie
“Werkgevers” van de Brusselse Gewestelijke Dienst voor Arbeids-
bemiddeling (Actiris) van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, in het
Nederlandse taalkader.

Art. 2. Zij krijgt de rang A4. Haar bezoldiging wordt vastgelegd in
de weddeschaal A400.

Art. 3. Het huidige besluit treedt in werking op 1 maart 2014.

Considérant l’appel aux candidatures publié au Moniteur belge du
22 octobre 2013;

Considérant que cinq candidatures ont été réceptionnées;

Considérant que trois candidatures ont été déclarées recevable le
28 novembre 2013;

Considérant l’avis motivé émis par la commission de sélection des
organismes d’intérêt public pour la sélection du directeur-chef de
service de la direction « Employeurs » de l’Office Régional Bruxellois de
l’Emploi (Actiris) de la Région de Bruxelles-Capitale le 21 janvier 2014;

Considérant que la commission de sélection a, à l’unanimité, après
avoir effectué l’examen et la comparaison du degré d’adéquation des
compétences, du degré d’aptitude relationnelles et du degré d’aptitude
au management des candidats; classé dans la catégorie « A » (apte),
M. Jan TOURLAMAIN et Mme Caroline MANCEL;

Considérant que la commission de sélection constate à l’unanimité,
dans son avis motivé, que Mme MANCEL possède à la fois une
expérience dans une administration publique et dans des cabinets
ministériels, de sorte qu’elle connaît bien les institutions bruxelloises et
la politique régionale; qu’elle a en plus des expériences au niveau
européen, qui lui ont permis de fortement développer ses capacités de
négociation; que ses connaissances techniques portent moins sur le
niveau opérationnel, mais plus sur la politique générale de l’emploi, ce
qui se traduit par une très bonne vue d’hélicoptère; qu’un directeur-
chef de service est amené à se positionner entre la direction générale et
les autres dirigeants opérationnels au sein de la direction ″Employeurs″
et qu’il doit être capable de dépasser le niveau opérationnel afin de
travailler de manière transversale à une vision stratégique pour Actiris,
le profil de Mme MANCEL satisfait mieux à ces exigences; que
Mme MANCEL est apte à relever de nouveaux défis et est capable de
gérer des projets; qu’elle fait preuve d’un grand leadership qu’elle
arrive à utiliser avec souplesse en s’adaptant à son public et à ses
objectifs; qu’elle a une forte vision sur les changements nécessaires, est
très orientée client et adopte une position très claire quant à son rôle
stratégique entre la direction générale et les autres dirigeants au sein de
la direction ″Employeurs″; que Mme Mancel a démontré qu’elle était
plus résistante au stress et plus apte à influencer son public; qu’en
particulier, les contacts avec le monde des employeurs sont d’une
importance cruciale;

Considérant que la commission de sélection a, à l’unanimité, après
avoir effectué l’examen et la comparaison du degré d’adéquation des
compétences, du degré d’aptitude relationnelles et du degré d’aptitude
au management des candidats, procédé, au classement des candidats
déclarés aptes de la manière suivante :

Première : Mme Caroline MANCEL

Seconde : M. Jan TOURLAMAIN

Considérant qu’il ressort tant des procès-verbaux d’audition des
candidats que l’avis motivé et du classement de la commission de
sélection que, des deux candidates déclarés aptes, Mme Caroline
MANCEL répond le mieux aux exigences du profil pour le mandat de
directeur-chef de service de la direction « Employeurs » de l’Office
Régional Bruxellois de l’Emploi (Actiris) de la Région de Bruxelles-
Capitale;

Considérant que le Gouvernement décide de faire sien le classement
des candidats proposé par la commission de sélection et de désigner la
candidate classée en première position;

Sur la proposition du Ministre ayant l’Emploi dans ses attributions,

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Mme Caroline MANCEL est désignée pour exercer le
mandat de directeur-chef de service de la direction « Employeurs » de
l’Office Régional Bruxellois de l’Emploi (Actiris) de la Région de
Bruxelles-Capitale, dans le cadre linguistique néerlandais.

Art. 2. Elle est classée au rang A4. Son traitement est fixé dans
l’échelle de traitement A400.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er mars 2014.
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Art. 4. De Minister van Tewerkstelling wordt belast met de
uitvoering van dit besluit.

Brussel, 30 januari 2014.

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten
en Landschappen, Openbare Netheid en Ontwikkelingssamen-
werking,

R. VERVOORT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Financiën, Begroting, Openbaar Ambt

en Externe Betrekkingen,
G. VANHENGEL

Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met Leef-
milieu, Energie, Waterbeleid, Stadsvernieuwing, Brandbestrijding en
Dringende Medische Hulp en Huisvesting,

Mevr. E. HUYTEBROECK

Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Openbare Werken, Vervoer, Gewestelijke

en gemeentelijke Informatica en de Haven van Brussel,
Mevr. B. GROUWELS

Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Economie, Tewerkstelling, Wetenschappelijk Onderzoek

en Buitenlandse Handel,
Mevr. C. FREMAULT

*

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/31218]

30 JANUARI 2014. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering houdende de toewijzing van het mandaat van directeur-
diensthoofd van de directie “Onafhankelijke diensten” van de
Brusselse Gewestelijke Dienst voor Arbeidsbemiddeling (Actiris)
van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de bijzondere wet van 12 januari 1989 met betrekking tot de
Brusselse instellingen, artikel 40, § 1;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
26 september 2002 houdende het administratief statuut en de bezoldi-
gingsregeling van de ambtenaren van de instellingen van openbaar nut
van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest;

Gelet op de vacantverklaring door de Brusselse Hoofdstedelijke
regering van 8 juli 2010 houdende de functie van directeur-diensthoofd
van de directie “Onafhankelijke diensten” van de Brusselse Geweste-
lijke Dienst voor Arbeidsbemiddeling (Actiris) van het Brussels Hoofd-
stedelijk Gewest;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
25 april 2013 houdende de aanstelling van de leden van de selectie-
commissie van de instellingen van openbaar nut voor de selectie van de
directeur-diensthoofd van de directie “Onafhankelijke diensten” van de
Brusselse Gewestelijke Dienst voor Arbeidsbemiddeling (Actiris) van
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest;

Overwegende de oproep tot kandidaatstelling gepubliceerd in het
Belgisch Staatsblad van 22 oktober 2013;

Overwegende dat de ontvangen kandidaatstelling op 28 novem-
ber 2013 ontvankelijk werd verklaard;

Overwegende het met redenen omkleed advies van de selectiecom-
missie van de instellingen van openbaar nut voor de selectie van de
directeur-diensthoofd van de directie “Onafhankelijke diensten” van de
Brusselse Gewestelijke Dienst voor Arbeidsbemiddeling (Actiris) van
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest op 10 januari 2014;

Overwegende dat de selectiecommissie, op unanieme wijze, na een
onderzoek en vergelijking te hebben uitgevoerd van de kandidaten
voor wat betreft de geschiktheid van de competenties, van de
relationele vaardigheden en van de managementvaardigheden, Mevr.
Monica DE JONGE in de categorie “A” (geschikt) heeft gerangschikt;

Art. 4. Le Ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 30 janvier 2014.

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, des Monuments et Sites, de la Propreté publique et de la
Coopération au Développement,

R. VERVOORT

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé des Finances, du Budget, de la Fonction publique

et des Relations extérieures,
G. VANHENGEL

Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale, chargée
de l’Environnement, de l’Energie et de la Politique de l’Eau, de la
Rénovation urbaine, de la Lutte contre l’Incendie et de l’Aide
médicale urgente et du Logement;

Mme E. HUYTEBROECK

Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée des Travaux publics et des Transports;

de l’Informatique régionale et communale et du Port de Bruxelles,
Mme B. GROUWELS

Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale
chargée de l’Economie, de l’Emploi et de la Recherche scientifique;

Mme C. FREMAULT

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/31218]

30 JANVIER 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale portant attribution du mandat de directeur-chef
de service de la direction « Service Indépendants » de l’Office
Régional Bruxellois de l’Emploi (Actiris) de la Région de Bruxelles-
Capitale

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux institutions
bruxelloises, l’article 40, § 1er;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
26 septembre 2002 portant le statut administratif et pécuniaire des
agents des services publics des organismes d’intérêt public de la Région
de Bruxelles-Capitale;

Vu la déclaration de vacance du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale du 8 juillet 2010 concernant la fonction de directeur-
chef de service de la direction « Service Indépendants » de l’Office
Régional Bruxellois de l’Emploi (Actiris) de la Région de Bruxelles-
Capitale;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
25 avril 2013 portant désignation des membres de la commission de
sélection des organismes d’intérêt public pour la sélection du directeur-
chef de service de la direction « Service Indépendants » de l’Office
Régional Bruxellois de l’Emploi (Actiris) de la Région de Bruxelles-
Capitale;

Considérant l’appel aux candidatures publié au Moniteur belge du
22 octobre 2013;

Considérant que la candidature réceptionnée a été déclarée recevable
le 28 novembre 2013;

Considérant l’avis motivé émis par la commission de sélection des
organismes d’intérêt public pour la sélection du directeur-chef de
service de la direction « Service Indépendants » de l’Office Régional
Bruxellois de l’Emploi (Actiris) de la Région de Bruxelles-Capitale le
10 janvier 2014;

Considérant que la commission de sélection a, à l’unanimité, après
avoir effectué l’examen et la comparaison du degré d’adéquation des
compétences, du degré d’aptitude relationnelles et du degré d’aptitude
au management des candidats; classé dans la catégorie « A » (apte),
Mme Monica DE JONGE;
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Overwegende dat de selectiecommissie, op unanieme wijze, in haar
met redenen omkleed advies vaststelt dat Mevr. Monica DE JONGE een
goed gestructureerd beheersplan heeft ingediend dat heel concreet en
goed geargumenteerd de nodige actieplannen ontwikkelt betreffende
de domeinen van de Onafhankelijke diensten; dat ze eveneens de
nodige en nuttige ervaring kan voorleggen, in het bijzonder betreffende
het domein van de gelijke kansen en de diversiteit; dat Mevr. Monica
DE JONGE iemand is met heel veel aandacht voor kwaliteit en inbreng
van haar medewerkers. Ze beschikt over de nodige empathie en is
geschikt om met veel zin voor diplomatie naar oplossingen te zoeken
die Actiris kunnen helpen om de doelstellingen van het beheerscontract
te bereiken

Overwegende dat de selectiecommissie vaststelt dat Mevr. Monica
DE JONGE aan de profielvereisten beantwoordt voor het mandaat van
Directeur-diensthoofd van de directie “Onafhankelijke diensten” van
de Brusselse Gewestelijke Dienst voor Arbeidsbemiddeling (Actiris)
van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest;

Op voorstel van de Minister bevoegd voor Tewerkstelling
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Mevr. Monica DE JONGE wordt aangesteld voor het
uitoefenen van het mandaat van Directeur-diensthoofd van de directie
“Onafhankelijke diensten” van de Brusselse Gewestelijke Dienst voor
Arbeidsbemiddeling (Actiris) van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest,
in het Nederlandstalige taalkader;

Art. 2. Zij krijgt de rang A4. Haar bezoldiging wordt vastgelegd in
de weddeschaal A400.

Art. 3. Het huidige besluit treedt in werking op 1 maart 2014.

Art. 4. De Minister van Tewerkstelling wordt belast met de
uitvoering van dit besluit.

Brussel, 30 januari 2014.

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten
en Landschappen, Openbare Netheid en Ontwikkelingssamen-
werking,

R. VERVOORT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Financiën, Begroting, Openbaar Ambt

en Externe Betrekkingen,
G. VANHENGEL

Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Leefmilieu, Energie, Waterbeleid, Stadsvernieuwing,
Brandbestrijding en Dringende Medische Hulp en Huisvesting,

Mevr. E. HUYTEBROECK

Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Openbare Werken, Vervoer, Gewestelijke

en gemeentelijke Informatica en de Haven van Brussel,
Mevr. B. GROUWELS

Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Economie, Tewerkstelling, Wetenschappelijk Onderzoek

en Buitenlandse Handel,
Mevr. C. FREMAULT

*

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/31210]

20 FEBRUARI 2014. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering houdende goedkeuring van de beslissing van de gemeente
Oudergem tot gedeeltelijke opheffing van het bijzonder bestem-
mingsplan nr. 6 goedgekeurd bij koninklijk besluit van
8 februari 1985

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op het Brussels Wetboek van de Ruimtelijke Ordening,
voornamelijk op de artikelen 58 tot 61;

Gelet op het gewestelijk bestemmingsplan, goedgekeurd bij besluit
van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 3 mei 2001 en gewijzigd
bij besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 2 mei 2013;

Considérant que la commission de sélection constate à l’unanimité,
dans son avis motivé, que Mme Monica DE JONGE a remis un plan de
gestion bien structuré, qui développe très concrètement et avec de bons
arguments les plans d’actions nécessaires concernant les domaines que
traitent les Services indépendants; qu’elle possède également les
expériences utiles et nécessaires, en particulier en ce qui concerne le
domaine de l’égalité des chances et de la diversité; que Mme Monica
DE JONGE est quelqu’un qui accorde beaucoup d’importance à la
qualité et à l’apport de ses collaborateurs; que disposant de l’empathie
nécessaire, elle peut, avec un sens développé de la diplomatie,
rechercher les solutions qui peuvent aider Actiris à atteindre les
objectifs du contrat de gestion;

Considérant que la commission de sélection constate que
Mme Monica DE JONGE répond aux exigences du profil pour le
mandat de Directeur-chef de service de la direction « Service Indépen-
dants » de l’Office Régional Bruxellois de l’Emploi (Actiris) de la Région
de Bruxelles-Capitale;

Sur la proposition du Ministre ayant l’Emploi dans ses attributions,
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Mme Monica DE JONGE est désignée pour exercer le
mandat de Directeur-chef de service de la direction « Service Indépen-
dants » de l’Office Régional Bruxellois de l’Emploi (Actiris) de la Région
de Bruxelles-Capitale, dans le cadre linguistique néerlandais;

Art. 2. Elle est classée au rang A4. Son traitement est fixé dans
l’échelle de traitement A400.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er mars 2014.

Art. 4. Le Ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 30 janvier 2014.

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, des Monuments et Sites, de la Propreté publique et de la
Coopération au Développement,

R. VERVOORT

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé des Finances, du Budget, de la Fonction publique

et des Relations extérieures,
G. VANHENGEL

Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale, chargée
de l’Environnement, de l’Energie et de la Politique de l’Eau, de la
Rénovation urbaine, de la Lutte contre l’Incendie et de l’Aide
médicale urgente et du Logement,

Mme E. HUYTEBROECK

Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale, chargée
des Travaux publics et des Transports; de l’Informatique régionale et
communale et du Port de Bruxelles,

Mme B. GROUWELS

Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale
chargée de l’Economie, de l’Emploi et de la Recherche scientifique,

Mme C. FREMAULT

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/31210]

20 FEVRIER 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale portant approbation de la décision de la com-
mune d’Auderghem d’abroger partiellement le plan particulier
d’affectation n° 6 approuvé par arrêté royal du 8 février 1985

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu le Code bruxellois de l’Aménagement du Territoire, notamment
les articles 58 à 61;

Vu le plan régional d’affectation du sol approuvé par arrêté du
Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du 3 mai 2001 et
modifié par arrêté du 2 mai 2013 du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale;
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Gelet op het gewestelijk ontwikkelingsplan, goedgekeurd bij besluit
van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 12 september 2002;

Gelet op het bijzonder bestemmingsplan nr. 6 van de gemeente
Oudergem goedgekeurd bij koninklijk besluit van 8 februari 1985;

Gelet op het overleg van de gemeenteraad van 24 oktober 2013,
waarbij de gemeente Oudergem het ontwerp tot gedeeltelijke opheffing
van het bijzonder bestemmingsplan nr. 6 heeft goedgekeurd;

Gelet op het verslag dat dit ontwerp vergezelt dat tevens de
gedeeltelijke opheffing van het plan rechtvaardigt in plaats van de
wijziging ervan;

Gelet op het advies uitgebracht door het Brussels Instituut voor
Milieubeheer op 5 november met betrekking tot het ontbreken van
aanzienlijke gevolgen voor het milieu;

Gelet op het advies uitgebracht door het Bestuur Ruimtelijke
Ordening en Huisvesting op 4 november met betrekking tot het
ontbreken van aanzienlijke gevolgen voor het milieu;

Gelet op het gunstig advies van de overlegcommissie tijdens haar
zitting van 12 december 2013;

Gelet op het overleg van de gemeenteraad van 19 december 2013
waarbij de gemeente Oudergem definitief de beslissing goedkeurt tot
gedeeltelijke opheffing van het bijzonder bestemmingsplan nr. 6;

Overwegende dat uit het bij deze beraadslaging gevoegde dossier
blijkt dat de formaliteiten, voorgeschreven door de artikelen 59 en 60
van het Brussels Wetboek van de Ruimtelijke Ordening, zijn vervuld;

Overwegende dat de gedeeltelijke opheffing van het bijzonder
bestemmingsplan het deel van dit plan betreft dat wordt ingenomen
door het gemeentelijke onderwijscentrum ’Les Marronniers’;

Overwegende dat de opties van het bijzonder bestemmingsplan een
bestaande feitelijke toestand van het onderwijscentrum bestendigen,
meer bepaald de schikking van de schoolgebouwen rond de speel-
plaats, met mogelijkheid om woningen te bouwen op de verdiepingen
van het gebouw aan de straatkant aan de Waversesteenweg en om de
school zeer beperkt uit te breiden aan de Triomflaan;

Overwegende dat het bijzonder bestemmingpslan de inplanting van
de gebouwen van het onderwijscentrum vastlegt en geen uitbreiding
van de school toestaat die aansluit bij de stedenbouwkundige kenmer-
ken van het goed en van de buurt;

Overwegende dat de opheffing zal mogelijk maken om de toekom-
stige uitbreidingen van de school wat betreft de stedenbouwkundige
vergunning betreft, in een soepeler kader te behandelen, dat niettemin
gereglementeerd wordt door het gewestelijke bestemmingsplan en de
gewestelijke stedenbouwkundige verordening;

Overwegende dat de gedeeltelijke opheffing van het bijzonder
bestemmingsplan het licht op groen zet voor een geschikte uitbreiding
van het onderwijscentrum en om middellange en lange termijn kan
evolueren;

Overwegende dat de gedeeltelijke opheffing van het bijzonder
bestemmingsplan gerechtvaardigd is in plaats van de wijziging ervan;

Overwegende dat bij gebrek aan een bijzonder bestemmingsplan de
eventuele kwesties inzake bestemming worden geregeld door de
bepalingen van de hogere plannen en dat deze inzake ligging,
afmetingen en esthetiek moeten beantwoorden aan de voorschriften
van gewestelijke en gemeentelijke stedenbouwkundige verordeningen,
evenals aan de goede plaatselijke aanleg;

Op voorstel van de Minister-Voorzitter van de Brusselse Hoofdste-
delijke Regering, bevoegd voor Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke
Ordening, Monumenten en Landschappen, Openbare Netheid en
Ontwikkelingssamenwerking,

Na overleg,

Besluit :

Artikel 1. Wordt goedgekeurd de beslissing van de gemeente
Oudergem tot gedeeltelijke opheffing van het bijzonder bestemmings-
plan nr. 6 goedgekeurd bij koninklijk besluit van 8 februari 1985, voor
het op het plan aangeduide gedeelte.

Art. 2. De minister bevoegd voor Ruimtelijke Ordening wordt belast
met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 20 februari 2014.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :

De Minister-Voorzitter van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
bevoegd voor Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monu-
menten en Landschappen, Openbare Netheid en Ontwikkelings-
samenwerking,

R. VERVOORT

Vu le plan régional de développement approuvé par arrêté du
Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du 12 septem-
bre 2002;

Vu le plan particulier d’affectation du sol n° 6 de la commune
d’Auderghem approuvé par arrêté royal du 8 février 1985;

Vu la délibération du conseil communal du 24 octobre 2013, par
laquelle la commune d’ Auderghem adopte le projet de décision
d’abroger partiellement le plan particulier d’affectation du sol n° 6;

Vu le rapport accompagnant ce projet qui justifie également l’abro-
gation partielle du plan en lieu et place de sa modification;

Vu l’avis émis par l’Institut Bruxellois pour la Gestion de l’Environ-
nement en date du 5 novembre 2013 relatif à l’absence d’incidences
notables sur l’environnement;

Vu l’avis émis par l’Administration de l’Aménagement du Territoire
et du Logement en date du 4 novembre 2013 relatif à l’absence
d’incidences notables sur l’environnement;

Vu l’avis favorable de la commission de concertation en séance du
12 décembre 2013;

Vu la délibération du conseil communal du 19 décembre 2013, par
laquelle la commune d’Auderghem adopte définitivement la décision
d’abrogation partielle du plan particulier d’affectation du sol n° 6;

Considérant qu’il apparaît du dossier annexé à cette délibération que
les formalités prescrites par les articles 59 et 60 du Code bruxellois de
l’Aménagement du Territoire ont été remplies;

Considérant que l’abrogation partielle du plan particulier d’affecta-
tion du sol concerne la partie de ce plan occupée par le centre scolaire
communal « Les Marronniers »;

Considérant que les options du plan particulier d’affectation du sol
entérinent une situation existante de fait du centre scolaire, à savoir
l’installation des bâtiments de l’école autour de la cour, avec possibilité
de réaliser du logement aux étages du bâtiment à front de chaussée de
Wavre et d’extension très limitée de l’école à front du boulevard du
Triomphe;

Considérant que le plan particulier d’affectation du sol fige l’implan-
tation des bâtiments du centre scolaire et ne permet pas une extension
de l’école s’accordant aux caractéristiques urbanistiques du bien et du
voisinage;

Considérant que l’abrogation permettra de traiter les extensions
futures de l’école au niveau des permis d’urbanisme dans un cadre plus
souple mais néanmoins réglementé par le plan régional d’affectation du
sol et le règlement régional d’urbanisme;

Considérant que l’abrogation partielle du plan particulier d’affecta-
tion du sol permettra une extension appropriée du centre scolaire et
pouvant évoluer à moyen et long terme;

Considérant que l’abrogation partielle du plan particulier d’affecta-
tion du sol se justifie en lieu et place de sa modification;

Considérant qu’en absence de plan particulier d’affectation du sol les
éventuelles questions d’affectation seront réglées par les dispositions
des plans supérieurs et que celles d’implantation, de gabarit et
d’esthétique devront répondre aux prescriptions des règlements d’urba-
nisme régionaux et communaux, ainsi qu’aux règles du bon aménage-
ment des lieux;

Sur proposition du Ministre-Président du Gouvernement de la
Région de Bruxelles-Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aména-
gement du territoire, des Monuments et des Sites, de la Propreté
publique et de la Coopération au développement;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Est approuvée la décision de la commune d’Auderghem
d’abroger partiellement le plan particulier d’affectation du sol n° 6,
approuvé par arrêté royal du 8 février 1985, pour sa partie indiquée sur
le plan ci-joint.

Art. 2. Le Ministre qui a l’Aménagement du territoire dans ses
attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 20 février 2014.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, des Monuments et des Sites, de la Propreté publique et de la
Coopération au Développement,

R. VERVOORT
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COUR CONSTITUTIONNELLE

[2014/201800]
Extrait de l’arrêt n° 27/2014 du 13 février 2014

Numéro du rôle : 5153
En cause : la question préjudicielle concernant l’article 38, § 3, du décret de la Région wallonne du 12 avril 2001

relatif à l’organisation du marché régional de l’électricité, tel qu’il a été remplacé par l’article 13 du décret du
4 octobre 2007, posée par le Conseil d’Etat.

La Cour constitutionnelle,
composée des présidents J. Spreutels et A. Alen, des juges E. De Groot, L. Lavrysen, J.-P. Snappe, J.-P. Moerman,

E. Derycke, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul, F. Daoût et T. Giet, et, conformément à l’article 60bis de la loi spéciale du
6 janvier 1989 sur la Cour constitutionnelle, du président émérite M. Bossuyt, assistée du greffier F. Meersschaut,
présidée par le président J. Spreutels,

après en avoir délibéré, rend l’arrêt suivant :
I. Objet de la question préjudicielle et procédure
Par arrêt no 213.404 du 24 mai 2011 en cause de la SA « I.B.V. & Cie » (Industrie du bois de Vielsalm & Cie) contre

la Région wallonne, dont l’expédition est parvenue au greffe de la Cour le 1er juin 2011, le Conseil d’Etat a posé la
question préjudicielle suivante :

« L’article 38, § 3, du décret wallon du 12 avril 2001 relatif au marché régional de l’électricité, tel que modifié par
l’article 13 du décret du 4 octobre 2007 modifiant le décret du 12 avril 2001 relatif au marché régional de l’électricité,
viole-t-il les articles 10 et 11 de la Constitution en instaurant une différence de traitement entre des installations
valorisant principalement de la biomasse dès lors qu’il exclut du bénéfice du mécanisme de soutien des doubles
certificats verts les installations de cogénération biomasse valorisant du bois ou des déchets de bois alors qu’il y inclut
les installations de cogénération biomasse valorisant tous autres types de déchets ? ».

Par arrêt interlocutoire no 54/2012 du 19 avril 2012, publié au Moniteur belge du 14 août 2012, la Cour a posé à la
Cour de justice de l’Union européenne les questions préjudicielles suivantes :

« 1. L’article 7 de la directive 2004/8/CE du Parlement européen et du Conseil du 11 février 2004 ’ concernant la
promotion de la cogénération sur la base de la demande de chaleur utile dans le marché intérieur de l’énergie et
modifiant la directive 92/42/CEE ’, combiné, le cas échéant, avec les articles 2 et 4 de la directive 2001/77/CE du
Parlement européen et du Conseil du 27 septembre 2001 ’ relative à la promotion de l’électricité produite à partir de
sources d’énergie renouvelables sur le marché intérieur de l’électricité ’ et avec l’article 22 de la directive 2009/28/CE
du Parlement européen et du Conseil du 23 avril 2009 ’ relative à la promotion de l’utilisation de l’énergie produite à
partir de sources renouvelables et modifiant puis abrogeant les directives 2001/77/CE et 2003/30/CE ’, doit-il être
interprété, à la lumière du principe général d’égalité, de l’article 6 du Traité sur l’Union européenne et des articles 20
et 21 de la Charte des droits fondamentaux de l’Union européenne, comme :

a) ne s’appliquant qu’aux installations de cogénération à haut rendement, au sens de l’annexe III de la directive;
b) imposant, permettant ou interdisant qu’une mesure de soutien, comme celle qui est contenue à l’article 38, § 3,

du décret de la Région wallonne du 12 avril 2001 ’ relatif à l’organisation du marché régional de l’électricité ’, soit
accessible à toutes les installations de cogénération valorisant principalement de la biomasse et qui répondent aux
conditions fixées par cet article, à l’exception des installations de cogénération valorisant principalement du bois ou des
déchets de bois ?

2. La réponse diffère-t-elle si l’installation de cogénération ne valorise principalement que du bois ou, au contraire,
que des déchets de bois ? ».

Par arrêt du 26 septembre 2013 dans l’affaire C-195/12, la Cour de justice de l’Union européenne a répondu aux
questions.

(...)
II. En droit
(...)
B.1.1. Tel qu’il a été remplacé par l’article 13 du décret du 4 octobre 2007, l’article 38 du décret de la Région

wallonne du 12 avril 2001 « relatif à l’organisation du marché régional de l’électricité » dispose :
« § 1er. Après avis de la CWaPE, le Gouvernement détermine les conditions d’attribution et fixe les modalités et la

procédure d’octroi des certificats verts attribués à l’électricité verte produite en Région wallonne dans le respect des
dispositions suivantes.

§ 2. Un certificat vert sera attribué pour un nombre de kWh produits correspondant à 1 MWh divisé par le taux
d’économie de dioxyde de carbone.

Le taux d’économie de dioxyde de carbone est déterminé en divisant le gain en dioxyde de carbone réalisé par la
filière envisagée par les émissions de dioxyde de carbone de la filière électrique classique dont les émissions sont
définies et publiées annuellement par la CWaPE. Ce taux d’économie de dioxyde de carbone est limité à 1 pour la
production générée par installation au-delà de la puissance de 5 MW. En dessous de ce seuil, il est plafonné à 2.

§ 3. Toutefois, lorsqu’une installation valorisant principalement de la biomasse à l’exception du bois, issue
d’activités industrielles développées sur le lieu de l’installation de production, met en œuvre un processus
particulièrement innovant et s’inscrit dans une perspective de développement durable, le Gouvernement peut, après
avis de la CWaPE sur le caractère particulièrement innovant du processus utilisé, décider de limiter à 2 le taux
d’économie de dioxyde de carbone pour l’ensemble de la production de l’installation résultant de la somme des
puissances développées sur le même site de production, dans une limite inférieure à 20 MW.

§ 4. Les émissions de dioxyde de carbone envisagées aux paragraphes 2 et 3 sont celles produites par l’ensemble
du cycle de production de l’électricité verte, englobant la production et le transport du combustible, les émissions lors
de la combustion éventuelle et, le cas échéant, le traitement des déchets. Dans une installation hybride, il est tenu
compte de l’ensemble des émissions de l’installation.

Les différents coefficients d’émission de dioxyde de carbone de chaque filière considérée sont approuvés par la
CWaPE.

§ 5. Après avis de la CWaPE, le Gouvernement peut diminuer le nombre de certificats verts octroyés conformément
aux paragraphes 1er et 2 en fonction de l’âge de l’installation de production d’électricité verte, de sa rentabilité et de la
filière de production.

§ 6. Par dérogation au paragraphe 2, le Gouvernement peut, après avis de la CWaPE, appliquer un coefficient
multiplicateur, le cas échéant dégressif en fonction du temps, au nombre de certificats verts octroyés conformément aux
paragraphes 1er et 2 pour l’électricité produite à partir de panneaux solaires photovoltaïques, selon les modalités qu’il
détermine.

28532 BELGISCH STAATSBLAD — 02.04.2014 — MONITEUR BELGE



§ 7. La CWaPE attribue les certificats verts aux producteurs d’électricité verte. Ces certificats sont transmissibles.
§ 8. En ce qui concerne les installations de production hydroélectriques, de cogénération de qualité ou de

production d’électricité à partir de biomasse, les certificats verts sont attribués à l’électricité produite par ces
installations jusqu’à une puissance électrique de 20 MW ».

B.1.2. Cet article fait partie du chapitre X du décret, intitulé « Promotion des sources d’énergie renouvelables et de
la cogénération de qualité ».

B.1.3. Le système des certificats verts mis en œuvre par le décret en cause est destiné à encourager l’utilisation de
sources d’énergie renouvelables ainsi que le processus de cogénération. Il fonctionne selon les règles d’un marché.
Un certificat vert est un titre transmissible octroyé aux producteurs d’électricité verte, définie par l’article 2, 11o,
du décret comme « l’électricité produite à partir de sources d’énergie renouvelables ou de cogénération de qualité dont
la filière de production génère un taux minimum de 10 % d’économie de dioxyde de carbone par rapport aux émissions
de dioxyde de carbone, définies et publiées annuellement par la CWaPE, d’une production classique dans des
installations modernes de référence visées à l’article 2, 7o ».

B.1.4. Après quelques années, le Gouvernement wallon a constaté que « certains projets particuliers, qui sont
porteurs pour la filière des énergies renouvelables en Région wallonne et font appel à des technologies innovantes en
la matière, pourraient nécessiter un soutien supplémentaire » (Doc. parl., Parlement wallon, 2006-2007, no 639/1, p. 3).
L’article 38, § 3, du décret précité « vise à permettre au Gouvernement d’encourager particulièrement les projets
importants, mettant en œuvre une technologie de pointe et qui s’inscrivent dans une perspective de développement
durable » (ibid., p. 10), en accordant à ces projets un nombre plus élevé de certificats verts.

B.2. L’article 57 du décret du 17 juillet 2008 « modifiant le décret du 12 avril 2001 relatif à l’organisation du marché
régional de l’électricité » dispose :

« L’article 38, § 3, du même décret [du 12 avril 2001] est interprété en ce sens que l’exclusion des installations
valorisant le bois du bénéfice du régime qu’il prévoit, s’entend des installations valorisant toute matière
ligno-cellulosique issue de l’arbre, de tout feuillus et de tout résineux sans exception (y compris les taillis à courte ou
très courte rotation), avant et/ou après tout type de transformation ».

Par son arrêt no 180/2009 du 12 novembre 2009, la Cour a jugé que l’article 57 précité donnait « au terme ’ bois ’
le sens que celui-ci pouvait raisonnablement recevoir dès l’adoption de l’article 38, § 3, du décret électricité et que le
législateur décrétal wallon a voulu lui donner. L’effet rétroactif de la disposition attaquée, tel qu’il est dénoncé par la
partie requérante, est en conséquence justifié par son caractère interprétatif » (B.9).

B.3. Le Conseil d’Etat interroge la Cour sur la compatibilité avec les articles 10 et 11 de la Constitution de
l’article 38, § 3, du décret du 12 avril 2001 précité en ce qu’il exclut de son champ d’application les installations de
cogénération valorisant du bois ou des déchets de bois, à la différence des installations de cogénération valorisant tout
autre type de déchets.

La disposition en cause a donc pour conséquence que la société requérante devant le Conseil d’Etat ne peut
bénéficier du mécanisme des « doubles certificats verts » pour la production d’électricité qu’elle génère au-delà d’une
puissance de 5 MW, tout en étant en mesure de bénéficier, pour cette production, du mécanisme de soutien prévu à
l’article 38, § 2, du décret du 12 avril 2001 (mécanisme des « simples certificats verts »). Inversement, les installations
de cogénération valorisant essentiellement de la biomasse, à l’exclusion toutefois du bois ou des déchets de bois, sont en
mesure de se prévaloir du mécanisme des « doubles certificats verts » pour leur production d’électricité jusqu’à une
limite de 20 MW, pour autant qu’elles satisfassent aux autres conditions prévues par la disposition en cause.

B.4.1. Au cours des travaux préparatoires, la différence de traitement contenue dans la disposition en cause fut
justifiée de la manière suivante :

« En vertu du décret du 12 avril 2001, le taux d’économie de dioxyde de carbone est limité à 1 pour les unités de
production dans leur production supérieure à 5 MW; en dessous de ce seuil, il est plafonné à 2. En d’autres termes, une
installation de production d’électricité verte ne peut se voir octroyer qu’un seul certificat vert pour la quantité
d’électricité produite supérieure à 5 MW.

Toutefois, certains projets particuliers, qui sont porteurs pour la filière des énergies renouvelables en Région
wallonne et font appel à des technologies innovantes en la matière, pourraient nécessiter un soutien supplémentaire.
Dans ce cadre, le projet de décret propose d’adapter la limite actuellement fixée des 5 MW et de la porter à 20 MW de
puissance installée.

Pour éviter les effets pervers d’une telle mesure sur la filière industrielle du bois, déjà concurrencée par la filière
bois-énergie, il est proposé de ne réserver cet avantage qu’à la biomasse hors bois. Ce n’est pas un cas isolé, puisque
les mécanismes de soutien à la production d’électricité à partir de sources d’énergie renouvelables, développés en
Europe, sont très souvent différenciés selon les filières » (Doc. parl., Parlement wallon, 2006-2007, no 639/1, p. 3).

B.4.2. Dans son avis du 5 avril 2007 « concernant le projet de décret modifiant le décret du 12 avril 2001 relatif au
marché de l’électricité (volet électricité verte) », la Commission wallonne pour l’énergie (ci-après : la CWaPE) relève, à
propos de l’exclusion des installations de cogénération valorisant principalement du bois du mécanisme des « doubles
certificats verts » :

« Sur les 4 projets identifiés par la CWaPE comme étant susceptibles d’être concernés par la mesure (et, pour
certains d’entre eux, dont la concrétisation dépend strictement de la mise en place de cette mesure), 3 d’entre eux sont
concernés par le bois et se retrouveraient donc exclus de la mesure si cette condition était requise, et cela alors que ces
3 projets prévoient d’utiliser de la biomasse issue du site. La note au Gouvernement motive la condition ’ à l’exception
du bois ’ par : ’ Pour éviter les effets pervers d’une telle mesure sur la filière industrielle utilisant le bois comme
matériau, déjà en concurrence avec la filière bois-énergie, il est proposé en outre de n’attribuer un deuxième certificat
vert jusqu’à 20 MW qu’à la biomasse provenant du site et hors bois-énergie, pour des projets innovants ’.

La CWaPE s’interroge sur ces effets pervers étant donné que tant les installations existantes de cogénération
biomasse d’une certaine puissance à partir de bois, que celles concernées par les projets susmentionnés, sont toutes aux
mains des entreprises de la filière industrielle utilisant le bois comme matière première (papetiers, panneautiers,
et scieries). Des tensions sur le marché local du bois peuvent apparaître compte tenu d’une nouvelle concurrence entre
les utilisateurs du matériau à des fins énergétiques et les utilisateurs du bois comme constituant d’un produit fini,
mais la CWaPE est d’avis que l’évolution des prix du marché international du bois ne dépend pas des décisions prises
dans un sens ou dans l’autre au niveau de la Région wallonne.

La CWaPE est également d’avis que, outre le problème évoqué pour la filière bois, des problèmes de concurrence
peuvent, contrairement aux autres filières renouvelables, telles que le solaire, l’éolien, et l’hydraulique, toujours
survenir au niveau de la filière biomasse, comme, par exemple, dans la biomasse agricole : l’utilisation de froment,
betteraves, maïs, colza, palme, etc. à des fins énergétiques peut très bien avoir, à court ou moyen terme, des effets qui
pourraient être qualifiés de pervers par rapport aux utilisations de ces ressources à des fins alimentaires. Qu’en est-il
en effet de l’éventualité de devoir importer de la biomasse agricole à des fins alimentaires à la suite de l’affectation
d’importantes quantités de biomasse agricole à des fins énergétiques ?
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Eu égard à la possible concurrence entre l’utilisation de biomasse à des fins énergétiques et d’autres utilisations,
la CWaPE est d’avis que les problèmes de modifications des conditions de concurrence éventuellement générés par
l’augmentation du parc d’installations SER et/ou COGEN, ne devraient pas être résolus par un accès différencié au
système des certificats verts, accès différencié qui pourrait alors être qualifié de discriminatoire » (Doc. parl., Parlement
wallon, 2006-2007, no 639/1, p. 53).

B.4.3. Dans une note du 7 juin 2007, à laquelle le Gouvernement wallon fait allusion, le ministre en charge de
l’Energie a exposé les raisons pour lesquelles le Gouvernement a estimé ne pas devoir suivre l’avis de la CWaPE.
L’exclusion des installations de cogénération valorisant principalement du bois ou des déchets de bois est justifiée de
la manière suivante :

« - Force est de constater que le système actuel est suffisant pour assurer le développement de nombreux projets
de cogénération biomasse à partir du bois, ce qui n’est pas le cas actuellement pour les projets innovants tels que
Biowanze;

- La discrimination est inhérente au système des certificats verts. Ainsi, le fait de limiter la cogénération ou les
centrales hydrauliques à 20 MW peut être vu comme discriminant. Il en va de même dans toute l’Europe : la France,
l’Allemagne et bien d’autres pays accordent des soutiens différents selon la filière, le combustible ou encore la puissance
installée. D’ailleurs, le décret du 12 avril 2001 prévoit déjà qu’un soutien particulier complémentaire aux certificats verts
peut être accordé différemment selon les filières (voir article 40).

- En outre, ouvrir l’opportunité aux projets bois de bénéficier de cette mesure ne sera pas sans impact sur la
quantité de certificats générée et sur l’équilibre du marché et l’éventuelle nécessité d’augmenter les quotas qui
résulterait d’une telle décision. Le Gouvernement s’est certes laissé la possibilité de modifier les quotas en 2009 mais
il convient avant de prendre des mesures qui résultent en accroissements potentiellement significatifs des quotas d’en
chiffrer le nombre ainsi que l’impact sur les consommateurs ».

B.5. En adoptant la disposition en cause, le législateur décrétal a entendu transposer partiellement la
directive 2004/8/CE du Parlement européen et du Conseil du 11 février 2004 « concernant la promotion de la
cogénération sur la base de la demande de chaleur utile dans le marché intérieur de l’énergie et modifiant la
directive 92/42/CEE » ainsi que la directive 2001/77/CE du Parlement européen et du Conseil du 27 septembre 2001
« relative à la promotion de l’électricité produite à partir de sources d’énergie renouvelables sur le marché intérieur de
l’électricité » (Doc. parl., Parlement wallon, 2006-2007, no 639/1, p. 20).

B.6.1. L’article 2 de la directive 2004/8/CE précitée dispose :
« La présente directive s’applique à la cogénération telle que définie à l’article 3 et aux technologies de cogénération

énumérées à l’annexe I ».
B.6.2. L’article 3 de la même directive dispose :
« Aux fins de la présente directive, on entend par:
a) ’ cogénération ’, la production simultanée, dans un seul processus, d’énergie thermique et électrique et/ou

mécanique;
b) ’ chaleur utile ’, la chaleur produite dans un processus de cogénération en vue de satisfaire une demande

économiquement justifiable de production de chaleur ou de froid;
[...]
i) ’ cogénération à haut rendement ’, la cogénération satisfaisant aux critères décrits à l’annexe III;
[...]
Les définitions des directives 2003/54/CE et 2001/77/CE s’appliquent également ».
B.6.3. L’annexe III à la même directive dispose :
« Les valeurs utilisées pour le calcul du rendement de la cogénération et des économies d’énergie primaire sont

déterminées sur la base de l’exploitation attendue ou effective de l’unité dans des conditions normales d’utilisation.
a) Cogénération à haut rendement
Aux fins de la présente directive, la cogénération à haut rendement doit satisfaire aux critères suivants :
- la production par cogénération des unités de cogénération doit assurer des économies d’énergie primaire,

calculées conformément au point b), d’au moins 10 % par rapport aux données de référence de la production séparée
de chaleur et d’électricité,

- la production des petites unités de cogénération et des unités de microcogénération assurant des économies
d’énergie primaire peut relever de la cogénération à haut rendement.

[...] ».
B.6.4. L’article 7 de la même directive dispose :
« 1. Les Etats membres veillent à ce que le soutien à la cogénération - unités existantes et futures - soit basé sur la

demande de chaleur utile et les économies d’énergie primaire, à la lumière des opportunités qui s’offrent pour la
réduction de la demande énergétique dans le cadre d’autres mesures économiquement réalisables ou bénéfiques pour
l’environnement, telles que d’autres mesures d’efficacité énergétique.

2. Sans préjudice des articles 87 et 88 du traité, la Commission évalue l’application des mécanismes de soutien mis
en œuvre dans les Etats membres et permettant à un cogénérateur, conformément à des règlements édictés par les
pouvoirs publics, de bénéficier d’une aide directe ou indirecte, et qui pourraient avoir pour effet de restreindre les
échanges.

La Commission examine si ces mécanismes contribuent à atteindre les objectifs définis à l’article 6 et à l’article 174,
paragraphe 1, du traité.

3. La Commission, dans le rapport visé à l’article 11, présente une analyse bien documentée sur l’expérience
acquise dans l’application et la coexistence des différents mécanismes de soutien visés au paragraphe 2 du présent
article. Le rapport évalue le succès, notamment la rentabilité, des systèmes de soutien aux fins de la promotion de
l’utilisation de la cogénération à haut rendement en conformité avec les potentiels nationaux visés à l’article 6.
Le rapport examine également la contribution des régimes de soutien à la création de conditions stables pour les
investissements dans la cogénération ».

B.7.1. L’article 2 de la directive 2001/77/CE « relative à la promotion de l’électricité produite à partir de sources
d’énergie renouvelables sur le marché intérieur de l’électricité » disposait :

« Aux fins de la présente directive, on entend par:
a) ’ sources d’énergie renouvelables ’: les sources d’énergie non fossiles renouvelables (énergie éolienne, solaire,

géothermique, houlomotrice, marémotrice et hydroélectrique, biomasse, gaz de décharge, gaz des stations d’épuration
d’eaux usées et biogaz);
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b) ’ biomasse ’: la fraction biodégradable des produits, déchets et résidus provenant de l’agriculture (comprenant
les substances végétales et animales), de la sylviculture et des industries connexes, ainsi que la fraction biodégradable
des déchets industriels et municipaux;

[...] ».
B.7.2. L’article 4 de la même directive disposait :
« 1. Sans préjudice des articles 87 et 88 du traité, la Commission évalue l’application des mécanismes mis en œuvre

dans les Etats membres par lesquels un producteur d’électricité bénéficie, sur la base d’une réglementation édictée par
les autorités publiques, d’aides directes ou indirectes, et qui pourraient avoir pour effet de limiter les échanges,
en tenant compte du fait que ces mécanismes contribuent à la réalisation des objectifs visés aux articles 6 et 174 du traité.

2. La Commission présente, au plus tard le 27 octobre 2005, un rapport bien documenté sur l’expérience acquise
concernant l’application et la coexistence des différents mécanismes visés au paragraphe 1. Ce rapport évalue le succès,
y compris le rapport coût-efficacité, des régimes d’aide visés au paragraphe 1 en ce qui concerne la promotion de la
consommation d’électricité produite à partir de sources d’énergie renouvelables, dans le respect des objectifs indicatifs
nationaux visés à l’article 3, paragraphe 2. Ce rapport est accompagné, le cas échéant, d’une proposition de cadre
communautaire relatif aux régimes de soutien de l’électricité produite à partir de sources renouvelables.

Tout cadre proposé devrait :
a) contribuer à la réalisation des objectifs indicatifs nationaux;
b) être compatible avec les principes du marché intérieur de l’électricité;
c) tenir compte des caractéristiques des différentes sources d’énergie renouvelables ainsi que des différentes

technologies, et des différences géographiques;
d) permettre une réelle promotion de l’utilisation des sources d’énergie renouvelables et être à la fois simple et le

plus efficace possible, notamment en termes de coût;
e) prévoir des périodes transitoires suffisantes pour les régimes d’aide nationaux d’une durée d’au moins sept ans

et conserver la confiance des investisseurs ».
B.7.3. Les articles 2 et 4 de la directive 2001/77/CE ont été abrogés à compter du 1er avril 2010 en vertu de

l’article 26, paragraphe 1, de la directive 2009/28/CE du Parlement européen et du Conseil du 23 avril 2009 « relative
à la promotion de l’utilisation de l’énergie produite à partir de sources renouvelables et modifiant puis abrogeant les
directives 2001/77/CE et 2003/30/CE ».

Conformément à l’article 26, paragraphe 3, de la même directive, la directive 2001/77/CE est totalement abrogée
à compter du 1er janvier 2012.

B.8.1. L’article 2 de la directive 2009/28/CE dispose :
« Aux fins de la présente directive, les définitions de la directive 2003/54/CE s’appliquent.
Les définitions suivantes s’appliquent également:
a) ’ énergie produite à partir de sources renouvelables ’: une énergie produite à partir de sources non fossiles

renouvelables, à savoir: énergie éolienne, solaire, aérothermique, géothermique, hydrothermique, marine et hydroé-
lectrique, biomasse, gaz de décharge, gaz des stations d’épuration d’eaux usées et biogaz;

[...]
e) ’ biomasse ’: la fraction biodégradable des produits, des déchets et des résidus d’origine biologique provenant

de l’agriculture (y compris les substances végétales et animales), de la sylviculture et des industries connexes, y compris
la pêche et l’aquaculture, ainsi que la fraction biodégradable des déchets industriels et municipaux;

[...]
k) ’ régime d’aide ’: tout instrument, régime ou mécanisme appliqué par un Etat membre ou un groupe d’Etats

membres, destiné à promouvoir l’utilisation de l’énergie produite à partir de sources renouvelables grâce à une
réduction du coût de cette énergie par une augmentation du prix de vente ou du volume d’achat de cette énergie,
au moyen d’une obligation d’utiliser ce type d’énergie ou d’une autre mesure incitative; cela inclut, mais sans s’y
limiter, les aides à l’investissement, les exonérations ou réductions fiscales, les remboursements d’impôt, les régimes
d’aide liés à l’obligation d’utiliser de l’énergie produite à partir de sources renouvelables, y compris ceux utilisant les
certificats verts, et les régimes de soutien direct des prix, y compris les tarifs de rachat et les primes;

[...] ».
B.8.2. L’article 3 de la même directive dispose :
« 1. Chaque Etat membre veille à ce que la part d’énergie produite à partir de sources renouvelables, calculée

conformément aux articles 5 à 11, dans sa consommation finale d’énergie en 2020 corresponde au minimum à son
objectif national global en ce qui concerne la part d’énergie produite à partir de sources renouvelables pour
l’année 2020, comme le prévoit le tableau figurant dans la partie A de l’annexe I, troisième colonne. Ces objectifs
contraignants nationaux globaux sont cohérents avec l’objectif d’une part d’au moins 20 % d’énergie produite à partir
de sources renouvelables dans la consommation finale brute d’énergie de la Communauté d’ici à 2020. Pour faciliter la
réalisation des objectifs visés dans le présent article, chaque Etat membre promeut et encourage l’efficacité énergétique
et les économies d’énergie.

2. Les Etats membres mettent en place des mesures conçues de manière efficace pour garantir que leur part
d’énergie produite à partir de sources renouvelables est au moins égale à celle prévue dans la trajectoire indicative
établie dans l’annexe I, partie B.

3. Afin d’atteindre les objectifs fixés aux paragraphes 1 et 2, les Etats membres peuvent notamment appliquer les
mesures suivantes:

a) régimes d’aide;
[...] ».
B.8.3. L’article 22 de la même directive dispose :
« 1. Le 31 décembre 2011 au plus tard, puis tous les deux ans, chaque Etat membre présente à la Commission un

rapport sur les progrès réalisés dans la promotion et l’utilisation de l’énergie provenant de sources renouvelables.
Le sixième rapport, qui est présenté le 31 décembre 2021 au plus tard, est le dernier rapport requis.

Le rapport présente notamment:
[...]
c) la manière dont, le cas échéant, l’Etat membre a structuré ses régimes d’aide pour y intégrer les applications

d’énergies renouvelables qui présentent des avantages supplémentaires par rapport à d’autres applications
comparables, mais peuvent également présenter des coûts plus élevés, y compris les biocarburants produits à partir de
déchets, de résidus, de matières cellulosiques d’origine non alimentaire et de matières ligno-cellulosiques;

[...] ».
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B.9.1. Par son arrêt no 54/2012, du 19 avril 2012, la Cour a posé les questions préjudicielles suivantes à la Cour de
justice :

« 1. L’article 7 de la directive 2004/8/CE du Parlement européen et du Conseil du 11 février 2004 ’ concernant la
promotion de la cogénération sur la base de la demande de chaleur utile dans le marché intérieur de l’énergie et
modifiant la directive 92/42/CEE ’, combiné, le cas échéant, avec les articles 2 et 4 de la directive 2001/77/CE du
Parlement européen et du Conseil du 27 septembre 2001 ’ relative à la promotion de l’électricité produite à partir de
sources d’énergie renouvelables sur le marché intérieur de l’électricité ’ et avec l’article 22 de la directive 2009/28/CE
du Parlement européen et du Conseil du 23 avril 2009 ’ relative à la promotion de l’utilisation de l’énergie produite à
partir de sources renouvelables et modifiant puis abrogeant les directives 2001/77/CE et 2003/30/CE ’, doit-il être
interprété, à la lumière du principe général d’égalité, de l’article 6 du Traité sur l’Union européenne et des articles 20
et 21 de la Charte des droits fondamentaux de l’Union européenne, comme :

a) ne s’appliquant qu’aux installations de cogénération à haut rendement, au sens de l’annexe III de la directive;
b) imposant, permettant ou interdisant qu’une mesure de soutien, comme celle qui est contenue à l’article 38, § 3,

du décret de la Région wallonne du 12 avril 2001 ’ relatif à l’organisation du marché régional de l’électricité ’,
soit accessible à toutes les installations de cogénération valorisant principalement de la biomasse et qui répondent aux
conditions fixées par cet article, à l’exception des installations de cogénération valorisant principalement du bois ou des
déchets de bois ?

2. La réponse diffère-t-elle si l’installation de cogénération ne valorise principalement que du bois ou, au contraire,
que des déchets de bois ? ».

B.9.2. Par son arrêt C-195/12 du 26 septembre 2013, la Cour de justice a répondu de la manière suivante :
« Sur la première partie de la première question
35. Par la première partie de sa première question, la juridiction de renvoi demande en substance si l’article 7 de

la directive 2004/8 doit être interprété en ce sens que son champ d’application est limité aux seules installations de
cogénération qui présentent la caractéristique d’être des installations à haut rendement au sens de cette directive.

36. A cet égard, il convient de relever, d’emblée, que, ainsi qu’il résulte de l’article 3, sous a) et i), de la
directive 2004/8, le législateur de l’Union a pris le soin de définir les notions respectives de ’ cogénération ’ et de
’ cogénération à haut rendement ’ aux fins de cette directive.

37. Or, l’article 2 de la directive 2004/8 qui a pour objet, ainsi que l’indique son intitulé, de définir le ’ champ
d’application ’ de cette directive, souligne que celle-ci s’applique à la ’ cogénération telle que définie à l’article 3 ’. Il doit
être déduit de cette précision que le législateur de l’Union n’a pas entendu limiter ledit champ d’application à la seule
cogénération à haut rendement au sens dudit article 3, sous i).

38. Dans ce contexte, force est de constater que, dès lors que l’article 7 de la directive 2004/8 relatif aux régimes
de soutien au niveau national se réfère, ainsi qu’il ressort des termes mêmes de son paragraphe 1, au soutien à la
’ cogénération ’, cet article ne saurait être interprété comme ayant un champ d’application qui serait limité à la seule
cogénération ’ à haut rendement ’.

39. Contrairement à ce que soutient le gouvernement belge, ladite interprétation ne saurait être infirmée ni par la
référence que comporte l’article 7, paragraphe 2, de la directive 2004/8 aux dispositions du traité sur les aides d’Etat
ni par la circonstance que le considérant 24 de cette directive souligne que l’aide publique devrait être compatible avec
les dispositions de l’encadrement communautaire, auquel se sont depuis lors substituées les lignes directrices, dont les
points 70 et 112 prévoient que les aides à la cogénération sont compatibles avec le marché commun lorsqu’elles
concernent des unités de cogénération à haut rendement au sens de l’annexe III de ladite directive.

40. En effet, un régime de soutien national à la cogénération, lorsqu’il est par ailleurs constitutif d’une aide d’Etat,
doit certes, eu égard à cette dernière qualification, être apprécié également au regard des dispositions du droit de
l’Union afférentes aux aides d’Etat, dont au demeurant la directive 2004/8 préserve pleinement l’application, ainsi que
le souligne, notamment, l’article 7, paragraphe 2, de celle-ci. Toutefois, une telle circonstance ne saurait, en revanche,
avoir pour conséquence d’affecter la détermination du champ d’application dudit article 7 découlant de l’examen
auquel il a été procédé aux points 36 à 38 du présent arrêt.

41. Eu égard à tout ce qui précède, il y a lieu de répondre à la première partie de la première question que l’article 7
de la directive 2004/8 doit être interprété en ce sens que son champ d’application n’est pas limité aux seules
installations de cogénération qui présentent la caractéristique d’être des installations à haut rendement au sens de cette
directive.

Sur la seconde partie de la première question et sur la seconde question
42. Par la seconde partie de sa première question et sa seconde question, qu’il y a lieu d’examiner conjointement,

la juridiction de renvoi demande, en substance, si l’article 7 de la directive 2004/8, lu en combinaison avec les articles 2
et 4 de la directive 2001/77 et 22 de la directive 2009/28, et eu égard au principe d’égalité de traitement et de
non-discrimination consacré, notamment, aux articles 20 et 21 de la Charte, doit être interprété en ce sens qu’il impose,
permet ou interdit une mesure de soutien renforcée telle que celle en cause au principal en tant qu’elle est susceptible
de bénéficier à toutes les installations de cogénération valorisant principalement de la biomasse à l’exclusion des
installations de cogénération qui valorisent principalement du bois et/ou des déchets de bois.

43. Il convient de rappeler, à titre liminaire, que la circonstance que lesdites questions se réfèrent, à la fois, aux
dispositions de l’article 7 de la directive 2004/8 et à celles des articles 2 et 4 de la directive 2001/77 ainsi que 22 de la
directive 2009/28 s’explique, en substance, par le fait, souligné dans la décision de renvoi, que le décret de 2001 procède
à la mise en œuvre conjointe de dispositions de ces diverses directives en ce qui concerne la Région wallonne.

44. S’agissant, plus particulièrement, de l’article 38 dudit décret, sur la base duquel a été prise la mesure en cause
au principal, il y a lieu de relever que le système afférent aux certificats verts qui sont octroyés en vertu de cet article
a été mis en place, ainsi qu’il ressort de l’article 37 de ce même décret, aux fins d’encourager tant la production
d’électricité à partir de sources d’énergie renouvelables que la cogénération.

45. Or, tout en permettant, au sens de l’article 2, sous a) et b), de la directive 2001/77, la production d’électricité
à partir d’une telle source d’énergie renouvelable, en l’occurrence de la biomasse à base de bois, l’installation en cause
au principal constitue également une unité de cogénération au sens de l’article 3, sous l), de la directive 2004/8.

46. Il s’ensuit que, aux fins de répondre aux interrogations de la juridiction de renvoi, il convient de prendre en
considération tant les dispositions de la directive 2004/8, en particulier son article 7 qui traite des mesures nationales
de soutien à la cogénération, que celles de la directive 2001/77, en particulier son article 4 visant les mesures nationales
de soutien aux sources d’énergie renouvelables.

47. En revanche, il y a lieu de relever que, dès lors que l’arrêté ayant refusé de reconnaître à IBV le bénéfice du
régime de soutien complémentaire prévu à l’article 38, paragraphe 3, du décret de 2001 a été adopté le 18 juin 2009,
à savoir avant la date d’entrée en vigueur de la directive 2009/28, il n’apparaît pas qu’il y ait lieu de tenir compte des
dispositions de celle-ci dans le cadre de la présente affaire.
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48. Par ailleurs, il importe de rappeler que le principe d’égalité de traitement et de non-discrimination consacré,
notamment, aux articles 20 et 21 de la Charte s’adresse aux Etats membres lorsqu’ils mettent en œuvre le droit de
l’Union ainsi qu’il ressort, en particulier, de l’article 51, paragraphe 1, de la Charte.

49. Il s’ensuit que, lorsque, comme dans l’affaire au principal, un État membre adopte des mesures de soutien en
faveur de la cogénération et des sources d’énergie renouvelables s’inscrivant dans un cadre tel que celui établi,
d’une part, par la directive 2004/8, notamment son article 7, et, d’autre part, par la directive 2001/77, en particulier son
article 4, et met ainsi en œuvre le droit de l’Union, il doit respecter le principe d’égalité de traitement et de
non-discrimination notamment consacré aux articles 20 et 21 de la Charte (voir, en ce sens, arrêt du 11 avril 2013,
Soukupová, C-401/11, non encore publié au Recueil, point 28).

50. Aux termes d’une jurisprudence constante de la Cour, le principe d’égalité de traitement et de non-
discrimination exige que des situations comparables ne soient pas traitées de manière différente et que des situations
différentes ne soient pas traitées de manière égale, à moins qu’un tel traitement ne soit objectivement justifié (voir,
notamment, arrêts du 16 décembre 2008, Arcelor Atlantique et Lorraine e.a., C-127/07, Rec. p. I-9895, point 23;
du 12 mai 2011, Luxembourg/Parlement et Conseil, C-176/09, Rec. p. I-3727, point 31, ainsi que du 21 juillet 2011,
Nagy, C-21/10, Rec. p. I-6769, point 47).

51. La violation éventuelle du principe d’égalité de traitement du fait d’un traitement différencié présuppose ainsi
que les situations visées sont comparables eu égard à l’ensemble des éléments qui les caractérisent (voir, notamment,
arrêt Arcelor Atlantique et Lorraine e.a., précité, point 25). Dans leurs observations, le gouvernement polonais et la
Commission ont notamment fait valoir que cette condition n’était pas remplie en l’occurrence.

52. A cet égard, il convient de rappeler que les éléments qui caractérisent différentes situations et ainsi leur
caractère comparable doivent, notamment, être déterminés et appréciés à la lumière de l’objet et du but de l’acte du
droit de l’Union qui institue la distinction en cause. Doivent, en outre, être pris en considération les principes et objectifs
du domaine dont relève l’acte en cause (voir, notamment, arrêts précités Arcelor Atlantique et Lorraine e.a., point 26,
ainsi que Luxembourg/Parlement et Conseil, point 32 et jurisprudence citée).

53. Une telle approche doit également prévaloir, mutatis mutandis, dans le cadre d’un examen visant à apprécier
la conformité, au regard du principe d’égalité de traitement, de mesures nationales mettant en œuvre le droit de
l’Union.

54. S’agissant, en premier lieu, de l’objet et des buts des actes du droit de l’Union dans le cadre desquels s’inscrit
la réglementation en cause au principal, il y a lieu de relever que, ainsi qu’il ressort de l’article 1er de la directive 2004/8,
celle-ci a pour objet d’accroître l’efficacité énergétique et d’améliorer la sécurité de l’approvisionnement en créant un
cadre pour la promotion et le développement de la cogénération à haut rendement de chaleur et d’électricité. Les
considérants 1 et 5 de cette directive soulignent, quant à eux, qu’une telle promotion constitue une priorité de l’Union
eu égard aux bénéfices potentiels que la cogénération génère en termes d’économies d’énergie primaire, de prévention
de pertes de réseaux et de réduction des émissions, en particulier de gaz à effet de serre, ce qui contribue à la protection
de l’environnement et, notamment, au respect des objectifs du protocole de Kyoto ainsi qu’à la sécurité de
l’approvisionnement énergétique.

55. Pour sa part, la directive 2001/77 a pour objet, aux termes de son article 1er, de favoriser une augmentation de
la contribution des sources d’énergie renouvelables dans la production d’électricité sur le marché intérieur de
l’électricité et de jeter les bases d’un futur cadre communautaire en la matière.

56. Ainsi qu’il ressort des considérants 1 et 2 de ladite directive, une telle promotion des sources d’énergie
renouvelables qui figure au premier rang des priorités de l’Union se justifie en considération, notamment, du fait que
l’exploitation desdites sources d’énergie contribue à la protection de l’environnement et au développement durable et
qu’elle peut contribuer à la sécurité ainsi qu’à la diversification des approvisionnements en énergie et accélérer la
réalisation des objectifs du protocole de Kyoto.

57. En outre, s’agissant, plus précisément, des mécanismes nationaux de soutien à la cogénération et à la
production d’électricité à partir de sources d’énergie renouvelables visés respectivement aux articles 7 de la
directive 2004/8 et 4 de la directive 2001/77, il ressort expressément du considérant 26 de la directive 2004/8 et du
considérant 14 de la directive 2001/77 que le fait de garantir le bon fonctionnement desdits mécanismes constitue un
moyen important d’atteindre les objectifs poursuivis par ces directives.

58. En deuxième lieu, s’agissant des principes et objectifs régissant le domaine dont relèvent les directives 2004/8
et 2001/77, il importe de relever que celles-ci ont été toutes deux adoptées sur le fondement de l’article 175,
paragraphe 1, CE, c’est-à-dire au titre de la politique de l’Union dans le domaine de l’environnement.

59. A cet égard, tant l’article 7, paragraphe 2, second alinéa, de la directive 2004/8 que l’article 4, paragraphe 1,
de la directive 2001/77 soulignent en outre que les mécanismes de soutien national prévus par ces dispositions sont de
nature à contribuer à la réalisation des objectifs définis aux articles 6 CE et 174, paragraphe 1, CE.

60. Cette dernière disposition, qui énumère les objectifs de la politique de l’Union dans le domaine de
l’environnement, se réfère à la préservation, à la protection et à l’amélioration de la qualité de l’environnement,
à la protection de la santé des personnes, à l’utilisation prudente et rationnelle des ressources naturelles ainsi qu’à la
promotion, sur le plan international, de mesures destinées à faire face aux problèmes régionaux ou planétaires de
l’environnement.

61. Pour ce qui est, en troisième lieu, plus précisément des choix à opérer à l’occasion de l’élaboration des régimes
nationaux de soutien à la cogénération et à la production d’électricité au moyen de sources d’énergie renouvelables que
les directives 2004/8 et 2001/77 ont pour objet de promouvoir, force est de constater qu’il ressort de celles-ci que les
Etats membres conservent, à cet égard, un large pouvoir d’appréciation.

62. En effet, il ressort, tout d’abord, du considérant 32 de la directive 2004/8 que celle-ci a pour objet d’établir au
niveau de l’Union les principes généraux constituant un cadre pour la promotion de la cogénération sur le marché
intérieur de l’énergie, tout en laissant aux Etats membres le choix des modalités de mise en œuvre, ce qui doit permettre
à chacun de ces derniers de choisir le régime qui convient le mieux à sa situation particulière, en tenant compte, à cet
égard, ainsi qu’il résulte de l’article 1er de cette même directive, des particularités nationales, notamment en ce qui
concerne les conditions climatiques et économiques.

63. Par ailleurs, si les Etats membres sont, ainsi qu’il ressort des articles 3, paragraphe 1, et 4 de la directive 2001/77,
encouragés à prendre des mesures appropriées pour promouvoir l’accroissement de la consommation d’électricité à
partir de sources d’énergie renouvelables, au nombre desquelles figurent les régimes de soutien adoptés au niveau
national, il ressort à cet égard du considérant 15 de cette directive que celle-ci n’arrête pas un cadre communautaire en
ce qui concerne lesdits régimes.

64. Ensuite, s’agissant de la forme que peuvent revêtir les mécanismes de soutien, il y a lieu d’observer que le
considérant 26 de la directive 2004/8 et le considérant 14 de la directive 2001/77 se bornent à énumérer les diverses
formes auxquelles ont généralement recours les Etats membres dans cette perspective, à savoir les certificats verts,
une aide à l’investissement, des exonérations ou des réductions fiscales, des remboursements d’impôt ou des régimes
de soutien direct des prix.
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65. Enfin, en ce qui concerne le contenu de tels régimes de soutien à la cogénération, l’article 7, paragraphe 1, de la
directive 2004/8 se limite à préciser que les Etats membres veillent à ce que le soutien octroyé par ces derniers soit fondé
sur la demande de chaleur utile et les économies d’énergie primaire, à la lumière des opportunités qui s’offrent pour
la réduction de la demande énergétique dans le cadre d’autres mesures économiquement réalisables ou bénéfiques
pour l’environnement, telles que d’autres mesures d’efficacité énergétique. S’agissant de l’article 4, paragraphe 1, de la
directive 2001/77, il ne comporte aucune indication particulière quant aux mesures de soutien aux énergies
renouvelables dont l’adoption serait encouragée, hormis celle, rappelée au point 59 du présent arrêt, afférente à la
contribution de telles mesures à la réalisation des objectifs visés à l’article 174 CE.

66. Il découle des points 62 à 65 du présent arrêt que, bien que les Etats membres soient invités, en mettant en
œuvre des mécanismes de soutien à la cogénération et à la production d’électricité au moyen de sources d’énergie
renouvelables, à contribuer à la réalisation des objectifs poursuivis par les directives 2004/8 et 2001/77 et,
plus généralement, des objectifs de l’Union dans le domaine de l’environnement, le droit de l’Union réserve, en son état
actuel, une grande liberté de choix aux États membres en ce qui concerne la mise en œuvre de tels mécanismes.

67. Dans le contexte tel que décrit aux points 54 à 66 du présent arrêt, rien ne permet, notamment, de déduire de
la seule circonstance que l’article 2, sous b), de la directive 2001/77 comporte une définition du terme ’ biomasse ’ qui
englobe la fraction biodégradable des produits, déchets et résidus provenant de l’agriculture qu’il s’agisse de
substances végétales ou animales, la fraction biodégradable des produits, déchets et résidus de la sylviculture et des
industries connexes, ainsi que la fraction biodégradable des déchets industriels et municipaux que les différentes
catégories de substances ainsi énumérées auraient vocation à devoir être traitées de manière semblable dans le contexte
de l’élaboration de mesures nationales de soutien à la cogénération et à la production d’électricité à partir de sources
d’énergie renouvelables.

68. En effet, diverses indications figurant dans les directives 2004/8 et 2001/77, ainsi que les objectifs à la réalisation
desquels sont appelées à contribuer lesdites mesures de soutien dans ce contexte, conduisent à considérer qu’il est, au
contraire, inhérent au cadre établi par ces directives que les diverses catégories de substances ainsi énumérées à
l’article 2, sous b), de la directive 2001/77 puissent faire l’objet, de la part de l’Etat membre concerné, d’appréciations
distinctes en fonction de critères très variés.

69. S’agissant, premièrement, des indications contenues dans les directives 2004/8 et 2001/77, il convient de relever
qu’il ressort du considérant 31 de la directive 2004/8 que l’efficacité et la viabilité globales de la cogénération sont
fonction de nombreux facteurs au nombre desquels figurent, notamment, les ’ types de combustible ’.

70. Ainsi qu’il a été relevé au point 62 du présent arrêt, il ressort, par ailleurs, de l’article 1er et du considérant 32
de la directive 2004/8 que le choix des modalités de mise en œuvre de celle-ci est laissé aux Etats membres, ce qui doit
permettre à chaque Etat membre de choisir le régime qui ’ convient le mieux à sa situation particulière ’, en tenant
compte, à cet égard, ’ des particularités nationales, notamment en ce qui concerne les conditions climatiques et
économiques ’.

71. Pour sa part, le considérant 19 de la directive 2001/77 souligne que, dans l’action en faveur du développement
d’un marché des sources d’énergie renouvelables, il est nécessaire de tenir compte de l’impact positif de celui-ci sur les
’ possibilités de développement régionales et locales, les possibilités d’exportation, la cohésion sociale et l’emploi,
notamment en ce qui concerne les petites et moyennes entreprises ainsi que les producteurs d’électricité indépendants ’.

72. L’article 4, paragraphe 2, de ladite directive, qui vise notamment la proposition de cadre communautaire relatif
aux régimes de soutien de l’électricité produite à partir de sources d’énergie renouvelables que la Commission pourrait
être appelée à formuler à un stade ultérieur, indique, quant à lui, que tout cadre ainsi proposé devrait notamment ’ tenir
compte des caractéristiques des différentes sources d’énergie renouvelables ainsi que des différentes technologies, et des
différences géographiques ’.

73. Deuxièmement, l’ensemble des objectifs poursuivis par les directives 2004/8 et 2001/77 et, plus généralement,
les objectifs de l’Union dans le domaine de l’environnement conduisent eux aussi à considérer que les différentes
catégories de substances figurant sous l’appellation ’ biomasse ’ à l’article 2, sous b), de la directive 2001/77 doivent
pouvoir être appréhendées de manière distincte.

74. C’est ainsi, notamment, que, sur le plan même du caractère renouvelable de la ressource et, partant, sous l’angle
de la disponibilité de celle-ci, comme dans une perspective de développement durable, d’utilisation prudente et
rationnelle des ressources naturelles et de sécurité des approvisionnements, le bois, qui est une ressource dont le
renouvellement requiert une longue période, se distingue des produits de l’agriculture ou des déchets ménagers et
industriels, dont la production intervient en un laps de temps considérablement plus réduit.

75. Par ailleurs, il est constant que l’impact environnemental global induit par le recours renforcé à la biomasse à
des fins de production énergétique susceptible de résulter des mesures de soutien diffère en fonction des
caractéristiques propres au type de biomasse auquel il est fait recours.

76. S’agissant de l’impact environnemental pouvant résulter d’un renforcement de mesures de soutien à
l’utilisation de bois et/ou de déchets de bois à des fins de production énergétique, il peut, ainsi, s’avérer nécessaire de
tenir compte du fait que toute déforestation excessive ou prématurée susceptible de se trouver encouragée par de telles
mesures de soutien est de nature à contribuer à un accroissement de la présence de dioxyde de carbone dans
l’atmosphère ainsi qu’à des atteintes à la biodiversité ou à la qualité des eaux.

77. Pour sa part, un développement renforcé des produits de l’agriculture destinés à la valorisation énergétique est
susceptible d’accroître diverses formes de pollution spécifiquement liées aux activités agricoles et, notamment, à l’usage
d’engrais et de pesticides, telles que des atteintes à la ressource en eau.

78. Il importe également de relever que les différentes catégories de biomasse énumérées à l’article 2, sous b), de la
directive 2001/77 incluent notamment différents types de déchets. A cet égard, le considérant 8 de la directive 2001/77
souligne par ailleurs que le soutien que les États membres octroient aux sources d’énergie renouvelables devrait être
compatible avec les autres objectifs de l’Union, notamment en ce qui concerne la hiérarchie des déchets. Or, il est
constant, par exemple, que, au regard de cette hiérarchie, telle que précisée, en dernier lieu, par l’article 4 de la
directive 2008/98/CE du Parlement européen et du Conseil, du 19 novembre 2008, relative aux déchets et abrogeant
certaines directives (JO L 312, p. 3), des substances telles que la fraction biodégradable provenant des déchets
industriels et municipaux qui sont, pour l’essentiel, vouées soit à l’élimination, soit à la valorisation énergétique, en
particulier par cogénération, ne sauraient être tenues pour comparables ni au bois susceptible d’être utilisé en tant que
matière première ni aux déchets de bois dans la mesure où ceux-ci peuvent faire l’objet de réemploi ou de recyclage
dans les filières industrielles y afférentes et où de tels traitements sont, dans le cadre de ladite hiérarchie, susceptibles
de devoir être privilégiés par rapport à la valorisation énergétique.

79. Enfin, des facteurs tels que, notamment, la quantité dans laquelle les différentes sources d’énergie renouvelables
se trouvent présentes sur le territoire de l’Etat membre concerné ou, le niveau de développement éventuel déjà atteint
dans celui-ci quant au recours à telle ou telle source d’énergie renouvelable à des fins de cogénération ou de production
d’électricité sont également susceptibles d’influencer les choix à effectuer en matière de sélection des sources d’énergie
renouvelables à promouvoir dans cet Etat membre à des fins tant de protection de l’environnement que de sécurité et
de diversification de l’approvisionnement énergétique.
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80. Compte tenu de tout ce qui précède, il y a lieu de considérer que, au regard, notamment, des objectifs
poursuivis par les directives 2001/77 et 2004/8 ainsi que des objectifs de l’Union dans le domaine de l’environnement,
de la large marge d’appréciation reconnue aux Etats membres par ces directives aux fins de l’adoption et de la mise en
œuvre de régimes de soutien destinés à favoriser la cogénération et la production d’électricité à partir de sources
d’énergie renouvelables, et compte tenu des caractéristiques propres aux différentes catégories de biomasse susceptibles
d’être utilisées dans un processus de cogénération, lesdites catégories ne doivent pas être considérées, dans le contexte
de tels régimes de soutien, comme étant dans une situation comparable aux fins de l’application éventuelle du principe
d’égalité de traitement dont le droit de l’Union assure le respect.

81. La nécessité de pouvoir traiter de manière distincte ces différentes catégories de biomasse et, notamment,
d’opérer, en fonction de considérations environnementales diverses, des choix quant aux types de substances appelées
à bénéficier d’un soutien et des différenciations quant aux modalités concrètes de tels soutiens, y compris l’importance
de ceux-ci, doit, au contraire, être tenue pour inhérente audit contexte, sans qu’il puisse être considéré, en l’état actuel
du droit de l’Union, que, en considérant que ces différentes catégories de biomasse ne sont pas dans la même situation,
les Etats membres auraient manifestement excédé les limites du large pouvoir d’appréciation dont ils disposent en la
matière (voir, par analogie, arrêt Luxembourg/Parlement et Conseil, précité, points 50 et 51).

82. Eu égard aux considérations qui précèdent, il convient de répondre à la seconde partie de la première question
et à la seconde question que, en l’état actuel du droit de l’Union, le principe d’égalité de traitement et de
non-discrimination, consacré notamment aux articles 20 et 21 de la Charte ne s’oppose pas à ce que, lorsqu’ils instituent
des régimes nationaux de soutien à la cogénération et à la production d’électricité au moyen de sources d’énergie
renouvelables, tels que ceux visés aux articles 7 de la directive 2004/8 et 4 de la directive 2001/77, les Etats membres
prévoient une mesure de soutien renforcée, telle que celle en cause au principal, qui est susceptible de bénéficier à
toutes les installations de cogénération valorisant principalement de la biomasse, à l’exclusion des installations qui
valorisent principalement du bois et/ou des déchets de bois ».

Quant à la pertinence de la réponse apportée par la Cour de justice

B.10.1. Selon la partie requérante devant le Conseil d’Etat, sa situation n’aurait pas été correctement appréhendée
par la Cour de justice, cette dernière s’étant contentée de constater que la fraction biodégradable des déchets industriels
ou ménagers n’est pas comparable au bois et aux déchets de bois réutilisables ou recyclables. Or, selon cette partie,
il conviendrait aussi de s’interroger sur le statut de la biomasse résultant de déchets de bois qui ne peuvent être ni
réutilisés, ni recyclés, soit les déchets de bois qu’elle affirme utiliser dans son installation de cogénération.

B.10.2. La circonstance qu’au point 78 de son arrêt, la Cour de justice a fait état de la non-comparabilité entre la
fraction biodégradable provenant de déchets industriels et municipaux, d’une part, et les déchets de bois
« dans la mesure où ceux-ci peuvent faire l’objet de réemploi ou de recyclage dans les filières industrielles y afférentes »,
d’autre part, ne permet pas, contrairement à ce que soutient la partie requérante, d’affirmer que la réponse apportée par
la Cour de justice aux questions posées par la Cour ne vaut pas pour le cas spécifique où les déchets de bois utilisés
dans la cogénération ne peuvent être recyclés ou réutilisés.

Il suffit en effet de constater que, par le point mis en exergue par la partie requérante devant le Conseil d’Etat,
la Cour de justice entend uniquement démontrer qu’au regard de la hiérarchisation des déchets, précisée par l’article 4
de la directive 2008/98/CE du 19 novembre 2008 « relative aux déchets », les deux catégories de combustibles visées
ne sont pas comparables.

Cet argument fait toutefois partie d’une motivation bien plus large au terme de laquelle la Cour de justice aboutit
au constat que la biomasse issue des résidus de bois n’est pas comparable aux autres catégories de biomasse.
Or, les autres arguments invoqués par la Cour de justice afin d’aboutir à pareille conclusion ne s’appuient aucunement
sur la circonstance que la biomasse issue du bois ou des déchets de bois serait pour partie réutilisable ou recyclable.

B.10.3. La partie requérante devant le Conseil d’Etat est d’autant moins justifiée à soutenir une telle interprétation
que, dans ses conclusions, l’avocat général avait attiré l’attention de la Cour sur la spécificité des déchets de bois et,
spécialement, des résidus de bois qui ne pouvaient faire l’objet d’aucun autre traitement que la valorisation énergétique
ou l’élimination (voy. notamment les points 89 et 90 de ses conclusions).

B.10.4. Par conséquent, il n’y a pas lieu de faire droit à la demande de la partie requérante devant le Conseil d’Etat
de réinterroger la Cour de justice à ce propos. En effet, l’interprétation des dispositions du droit de l’Union, que cette
partie sollicite, a déjà été fournie par la Cour de justice dans son arrêt du 26 septembre 2013 (CJCE, 6 octobre 1982,
C-283/81, CILFIT, point 21).

Quant au fond

B.11. Par sa question préjudicielle, le Conseil d’Etat compare la situation des installations de cogénération
valorisant du bois ou des déchets de bois, d’une part, et la situation des installations de cogénération valorisant tout
autre type de déchets, d’autre part.

B.12. La disposition en cause visant à assurer la transposition des directives 2004/8/CE et 2001/77/CE précitées,
comme il est dit en B.5, il convient de prendre en compte, dans l’examen du respect des articles 10 et 11 de la
Constitution, les objectifs poursuivis par ces directives et, plus généralement, par le droit de l’Union européenne en
matière environnementale, aux fins de déterminer si ces deux catégories d’installations de cogénération sont
suffisamment comparables.

Compte tenu de la haute technicité de la matière en cause, il y a lieu de reconnaître au législateur compétent une
marge d’appréciation étendue et il ne peut lui être reproché d’avoir appréhendé la diversité des situations de manière
simplifiée et approximative.

B.13.1. Plus particulièrement, la Cour relève, à l’instar de la Cour de justice, que les installations de cogénération
en cause peuvent être considérées comme étant dans des situations fondamentalement distinctes, compte tenu des
conséquences environnementales et économiques très différentes qui découlent, pour chacune d’elles, de l’application
d’un mécanisme de soutien à la cogénération comme le mécanisme du « double certificat vert ».

B.13.2. La partie requérante devant le Conseil d’Etat est ainsi mal fondée à soutenir que l’octroi d’un double
certificat vert à des installations de cogénération utilisant des déchets de bois non recyclables ni réutilisables serait sans
incidence sur la disponibilité de la ressource ou sur le risque de déforestation ou d’augmentation du taux de CO2 dans
l’atmosphère.

Il convient en effet de tenir compte de l’attractivité supplémentaire que représente, dans sa totalité, une matière
première comme le bois, lorsque la valorisation énergétique de ses résidus, qu’ils soient ou non recyclables ou
réutilisables, peut faire l’objet d’un mécanisme de soutien financier. Cet effet doit être d’autant plus pris en compte
lorsque, comme en l’espèce, c’est l’entreprise qui transforme la matière première qui utilise, par la suite, les résidus de
bois aux fins d’une cogénération susceptible d’être soutenue financièrement par les pouvoirs publics.
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B.13.3. Par ailleurs, le Gouvernement wallon a, à juste titre, souligné la nécessité de réguler le marché de l’électricité
verte. Il a par ailleurs étayé, au moyen d’éléments qui n’apparaissent pas sans justification raisonnable et notamment
d’études universitaires, le risque de déséquilibre tant pour le marché des certificats verts que pour la filière industrielle
du bois qui découlerait d’une extension du mécanisme du double certificat vert aux installations de cogénération
utilisant le bois ou des déchets de bois.

A cet égard, et comme l’a rappelé la Cour de justice au point 57 de son arrêt précité, le bon fonctionnement des
mécanismes de soutien financier au développement de la cogénération et des sources d’énergie renouvelables permet
de faciliter la réalisation des objectifs poursuivis par les directives que le législateur décrétal wallon entendait
transposer.

Compte tenu de la marge d’appréciation qu’il convient de reconnaître en la matière au législateur compétent et du
caractère a priori raisonnable des éléments sur lesquels il s’appuie, il n’appartient pas à la Cour de remettre en cause
l’analyse du législateur décrétal, au seul motif que d’autres études, invoquées par la partie requérante devant le Conseil
d’Etat, permettraient d’aboutir à une conclusion différente.

B.14.1. Il ne peut davantage être soutenu, contrairement à ce que prétend la partie requérante devant le Conseil
d’Etat, que les déchets de bois non recyclés ni réutilisés ne sont pas comparables aux déchets de bois susceptibles d’être
réutilisés ou recyclés. En effet, le soutien financier apporté à la combustion de déchets de bois dans une installation de
cogénération peut avoir une influence sur l’environnement, que ces déchets soient ou non recyclables ou réutilisables.
En outre, ces deux catégories de déchets de bois sont issues d’une même matière première et donc d’une ressource
renouvelable disponible en quantité identique.

En toute hypothèse, la question préjudicielle adressée à la Cour ne porte pas sur l’identité de traitement entre ces
deux types de déchets de bois et il n’appartient pas aux parties devant le juge a quo de reformuler la question
préjudicielle que ce dernier a posée à la Cour.

B.14.2. Il en va de même de l’argument développé par la partie requérante dans ses premiers écrits de procédure
concernant la différence de traitement opérée par la disposition en cause, selon la puissance de production de MW par
unité de cogénération. Cette différence de traitement ne formant pas l’objet de la question préjudicielle adressée à la
Cour, il n’y a pas lieu d’examiner sa compatibilité avec les articles 10 et 11 de la Constitution.

B.14.3. Enfin, il ne peut être reproché au législateur décrétal d’avoir privilégié, en méconnaissance de la
hiérarchisation du traitement des déchets, l’élimination des déchets de bois non recyclables ni réutilisables au détriment
de leur valorisation énergétique. En effet, comme il est dit en B.3, d’une part, l’installation de cogénération qui utilise
ces types de déchets peut bénéficier du mécanisme du double certificat vert pour la production d’électricité qu’elle
génère jusqu’à une puissance de 5 MW, et d’autre part, cette installation demeure en mesure de bénéficier, pour la
production dépassant cette puissance, du mécanisme du simple certificat vert.

Il s’ensuit également que le législateur décrétal a veillé à assurer un équilibre entre sa volonté de favoriser le
recours à la cogénération et aux sources d’énergie renouvelables, en ce compris par la combustion du bois et des déchets
de bois, et les impératifs environnementaux et économiques, spécifiques à chaque substance relevant de la notion de
biomasse, et qui impliquent des différences de traitement inhérentes à la mise en place d’un mécanisme de soutien à
la cogénération et à l’utilisation de sources d’énergie renouvelables.

B.15. La différence de traitement en cause n’est pas incompatible avec les articles 10 et 11 de la Constitution.
B.16. La question préjudicielle appelle une réponse négative.
Par ces motifs,
la Cour
dit pour droit :
L’article 38, § 3, du décret de la Région wallonne du 12 avril 2001 relatif à l’organisation du marché régional de

l’électricité, tel qu’il a été remplacé par l’article 13 du décret du 4 octobre 2007, ne viole pas les articles 10 et 11 de la
Constitution.

Ainsi prononcé en langue française et en langue néerlandaise, conformément à l’article 65 de la loi spéciale du
6 janvier 1989 sur la Cour constitutionnelle, à l’audience publique du 13 février 2014.

Le greffier, Le président,
F. Meersschaut J. Spreutels

GRONDWETTELIJK HOF

[2014/201800]
Uittreksel uit arrest nr. 27/2014 van 13 februari 2014

Rolnummer : 5153
In zake : de prejudiciële vraag over artikel 38, § 3, van het decreet van het Waalse Gewest van 12 april 2001

betreffende de organisatie van de gewestelijke elektriciteitsmarkt, zoals vervangen bij artikel 13 van het decreet van
4 oktober 2007, gesteld door de Raad van State.

Het Grondwettelijk Hof,
samengesteld uit de voorzitters J. Spreutels en A. Alen, de rechters E. De Groot, L. Lavrysen, J.-P. Snappe,

J.-P. Moerman, E. Derycke, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul, F. Daoût en T. Giet, en, overeenkomstig artikel 60bis van de
bijzondere wet van 6 januari 1989 op het Grondwettelijk Hof, emeritus voorzitter M. Bossuyt, bijgestaan door de griffier
F. Meersschaut, onder voorzitterschap van voorzitter J. Spreutels,

wijst na beraad het volgende arrest :
I. Onderwerp van de prejudiciële vraag en rechtspleging
Bij arrest nr. 213.404 van 24 mei 2011 in zake de nv « I.B.V. & Cie » (Industrie du bois de Vielsalm & Cie) tegen het

Waalse Gewest, waarvan de expeditie ter griffie van het Hof is ingekomen op 1 juni 2011, heeft de Raad van State de
volgende prejudiciële vraag gesteld :

« Schendt artikel 38, § 3, van het Waalse decreet van 12 april 2001 betreffende de organisatie van de gewestelijke
elektriciteitsmarkt, zoals gewijzigd bij artikel 13 van het decreet van 4 oktober 2007 tot wijziging van het decreet van
12 april 2001 betreffende de gewestelijke elektriciteitsmarkt, de artikelen 10 en 11 van de Grondwet door een verschil
in behandeling in te voeren onder de installaties die voornamelijk biomassa valoriseren, aangezien het de installaties
voor warmtekrachtkoppeling uit biomassa waarbij hout of houtafvalstoffen worden gevaloriseerd, uitsluit van het
voordeel van het steunmechanisme van de dubbele groene certificaten, terwijl het de installaties voor warmtekracht-
koppeling uit biomassa waarbij alle andere soorten van afvalstoffen worden gevaloriseerd, in dat mechanisme
opneemt ? ».
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Bij tussenarrest nr. 54/2012 van 19 april 2012, bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 14 augustus 2012,
heeft het Hof de volgende prejudiciële vragen gesteld aan het Hof van Justitie van de Europese Unie :

« 1. Dient artikel 7 van de richtlijn 2004/8/EG van het Europees Parlement en de Raad van 11 februari 2004 ’ inzake
de bevordering van warmtekrachtkoppeling op basis van de vraag naar nuttige warmte binnen de interne
energiemarkt en tot wijziging van Richtlijn 92/42/EEG ’, in voorkomend geval in samenhang gelezen met de
artikelen 2 en 4 van de richtlijn 2001/77/EG van het Europees Parlement en de Raad van 27 september 2001
’ betreffende de bevordering van elektriciteitsopwekking uit hernieuwbare energiebronnen op de interne elektriciteits-
markt ’ en met artikel 22 van de richtlijn 2009/28/EG van het Europees Parlement en de Raad van 23 april 2009
’ ter bevordering van het gebruik van energie uit hernieuwbare bronnen en houdende wijzigingen en intrekking van
Richtlijn 2001/77/EG en Richtlijn 2003/30/EG ’, in het licht van het algemeen gelijkheidsbeginsel, van artikel 6 van het
Verdrag betreffende de Europese Unie en van de artikelen 20 en 21 van het Handvest van de grondrechten van de
Europese Unie, in die zin te worden geïnterpreteerd dat het :

a) alleen van toepassing is op de installaties voor hoogrenderende warmtekrachtkoppeling in de zin van bijlage III
van de richtlijn;

b) oplegt, toestaat of verbiedt dat een steunregeling zoals die welke is vervat in artikel 38, § 3, van het decreet van
het Waalse Gewest van 12 april 2001 ’ betreffende de organisatie van de gewestelijke elektriciteitsmarkt ’, toegankelijk
is voor alle installaties voor warmtekrachtkoppeling die voornamelijk biomassa valoriseren en beantwoorden aan de
in dat artikel vastgestelde voorwaarden, met uitsluiting van de installaties voor warmtekrachtkoppeling die
voornamelijk hout of houtafvalstoffen valoriseren ?

2. Is het antwoord verschillend indien de installatie voor warmtekrachtkoppeling voornamelijk alleen hout dan
wel integendeel houtafvalstoffen valoriseert ? ».

Bij arrest van 26 september 2013 in de zaak C-195/12 heeft het Hof van Justitie van de Europese Unie op de vragen
geantwoord.

(...)
II. In rechte
(...)
B.1.1. Zoals vervangen bij artikel 13 van het decreet van 4 oktober 2007, bepaalt artikel 38 van het decreet van het

Waalse Gewest van 12 april 2001 « betreffende de organisatie van de gewestelijke elektriciteitsmarkt » :
« § 1. Na advies van de CWaPE bepaalt de Regering de voorwaarden, de modaliteiten en de procedure voor de

toekenning van groene certificaten voor de in het Waalse Gewest geproduceerde milieuvriendelijke elektriciteit met
inachtneming van de volgende bepalingen.

§ 2. Er wordt een groen certificaat toegekend voor een aantal geproduceerde kWu overeenstemmend met 1 Mwu
gedeeld door het percentage koolstofdioxidebesparing.

Het percentage koolstofdioxidebesparing wordt bepaald door de koolstofdioxidewinst gemaakt via de geplande
kanalen te delen door de emissies van koolstofdioxide van de klassieke elektrische kanalen waarvan de emissies
jaarlijks bepaald en bekendgemaakt worden door de CWaPE. Dat percentage koolstofdioxidebesparing wordt beperkt
tot 1 voor de productie opgewekt per installatie boven het vermogen van 5 MW. Onder die drempel wordt bedoeld
percentage beperkt tot 2.

§ 3. Als een installatie die voornamelijk biomassa, met uitzondering van hout, uit industriële activiteiten op de
plaats van de productie-installatie valoriseert, een bijzonder vernieuwend proces ten uitvoer legt en zich in een
perspectief van duurzame ontwikkeling situeert, kan de Regering na advies van de CWaPE echter beslissen over het
bijzonder vernieuwende karakter van het toegepaste proces om het percentage koolstofdioxidebesparing tot 2 te
beperken voor de gezamenlijke productie van de installatie voortvloeiend uit de som van de vermogens opgewekt op
dezelfde productielocatie, binnen een beperking van minder dan 20 MW.

§ 4. De in de paragrafen 2 en 3 bedoelde emissies van koolstofdioxide zijn degene die voortgebracht worden door
de hele kringloop van de productie van milieuvriendelijke elektriciteit, met inbegrip van de productie en het vervoer
van brandstoffen, de emissies gedurende de eventuele verbranding en, in voorkomend geval, de afvalstoffen-
behandeling. In een hybridische installatie wordt rekening gehouden met alle emissies van de installatie.

De verschillende coëfficiënten voor de emissie van koolstofdioxide van elk in aanmerking genomen kanaal worden
goedgekeurd door de CWaPE.

§ 5. Na advies van de CWaPE kan de Regering het aantal groene certificaten die overeenkomstig de paragrafen 1
en 2 worden toegekend, verminderen in functie van de ouderdom en de rentabiliteit van de installatie voor de
productie van groene elektriciteit en het productiekanaal.

§ 6. In afwijking van paragraaf 2 kan de Regering volgens de door haar bepaalde modaliteiten en na advies van
de CWaPE een vermenigvuldigingscoëfficiënt toepassen, in voorkomend geval degressief naargelang van de tijd, op het
aantal overeenkomstig de paragrafen 1 en 2 toegekende groene certificaten voor de elektriciteit geproduceerd d.m.v.
fotovoltaïsche zonnecollectoren.

§ 7. De CWaPE kent de milieuvriendelijke certificaten toe aan de producenten van milieuvriendelijke elektriciteit.
Deze getuigschriften zijn overdraagbaar.

§ 8. Wat betreft de elektriciteit geproduceerd d.m.v. hydro-elektrische installaties, kwaliteitswarmtekrachtkoppe-
ling of biomassa worden de groene certificaten aan deze installatie toegekend tot een elektrisch vermogen van 20 MW ».

B.1.2. Dat artikel maakt deel uit van hoofdstuk X van het decreet, getiteld « Bevordering van de hernieuwbare
energiebronnen en van de kwaliteitswarmtekrachtkoppeling ».

B.1.3. Het bij het in het geding zijnde decreet ingevoerde systeem van groene certificaten is bestemd om het gebruik
van hernieuwbare energiebronnen en het proces van de warmtekrachtkoppeling aan te moedigen. Het werkt volgens
de marktregels. Een groen certificaat is een overdraagbare titel die wordt toegekend aan de producenten van groene
elektriciteit, die in artikel 2, 11o, van het decreet wordt gedefinieerd als elektriciteit voortgebracht door hernieuwbare
energiebronnen of door kwaliteitswarmtekrachtkoppeling waarvan de productiebron minstens 10 % minder
koolstofdioxide genereert ten opzichte van de emissies van koolstofdioxide, door een conventionele productie in
moderne referentie-installaties zoals bedoeld in artikel 2, 7o, jaarlijks bepaald en bekendgemaakt worden door de
CWaPE.

B.1.4. Na enkele jaren heeft de Waalse Regering vastgesteld dat « sommige bijzondere projecten, die veelbelovend
zijn voor de sector van de hernieuwbare energiebronnen in het Waalse Gewest en ter zake gebruik maken van
innoverende technologieën, bijkomende steun nodig zouden kunnen hebben » (Parl. St., Waals Parlement, 2006-2007,
nr. 639/1, p. 3). Artikel 38, § 3, van het voormelde decreet « strekt ertoe de Regering in staat te stellen om in het
bijzonder belangrijke projecten waarbij spitstechnologie wordt aangewend en die passen in een perspectief van de
duurzame ontwikkeling aan te moedigen » (ibid., p. 10), door aan die projecten een hoger aantal groene certificaten toe
te kennen.
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B.2. Artikel 57 van het decreet van 17 juli 2008 « tot wijziging van het decreet van 12 april 2001 betreffende de
organisatie van de gewestelijke elektriciteitsmarkt » bepaalt :

« Artikel 38, § 3 van hetzelfde decreet [van 12 april 2001] wordt in die zin gelezen dat de uitsluiting van
opwaarderingsinstallaties voor hout uit het gunststelsel dat het invoert, wordt uitgebreid tot installaties voor de
opwaardering van alle hout-cellulosegrondstoffen uit bomen, loofbomen en harsbomen, zonder uitzondering (inclusief
kreupelhout met korte of heel korte rotatie) voor en/of na elk type verwerking ».

Het Hof heeft in zijn arrest nr. 180/2009 van 12 november 2009 geoordeeld dat het voormelde artikel 57
« aan de term ’ hout ’ de betekenis geeft die hij redelijkerwijze kon krijgen sinds de aanneming van artikel 38, § 3,
van het Elektriciteitsdecreet en die de Waalse decreetgever eraan heeft willen geven. De terugwerkende kracht van de
bestreden bepaling, zoals die door de verzoekende partij wordt aangeklaagd, wordt bijgevolg verantwoord door het
interpretatieve karakter ervan » (B.9).

B.3. De Raad van State vraagt het Hof of artikel 38, § 3, van het voormelde decreet van 12 april 2001 bestaanbaar
is met de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, in zoverre het uit zijn toepassingsgebied de installaties voor
warmtekrachtkoppeling uitsluit die hout of houtafvalstoffen valoriseren, in tegenstelling tot de installaties voor
warmtekrachtkoppeling die elke andere soort van afvalstoffen valoriseren.

De in het geding zijnde bepaling heeft dus tot gevolg dat de verzoekende vennootschap voor de Raad van State
het mechanisme van de « dubbele groene certificaten » niet kan genieten voor haar productie van elektriciteit boven een
vermogen van 5 MW, waarbij zij voor die productie wel het steunmechanisme kan genieten waarin artikel 38, § 2, van
het decreet van 12 april 2001 (mechanisme van de « gewone groene certificaten ») voorziet. Omgekeerd kunnen de
installaties voor warmtekrachtkoppeling die voornamelijk biomassa, evenwel met uitsluiting van hout en houtafval-
stoffen, valoriseren, het mechanisme van de « dubbele groene certificaten » genieten voor hun productie van
elektriciteit tot een limiet van 20 MW, op voorwaarde dat zij voldoen aan de andere voorwaarden waarin de in het
geding zijnde bepaling voorziet.

B.4.1. Tijdens de parlementaire voorbereiding is het verschil in behandeling dat in de in het geding zijnde bepaling
is vervat, als volgt verantwoord :

« Krachtens het decreet van 12 april 2001 wordt het percentage koolstofdioxidebesparing voor de productie-
eenheden beperkt tot 1 wat hun productie van meer dan 5 MW betreft; onder die drempel wordt dat percentage beperkt
tot 2. Met andere woorden, een installatie voor de productie van groene elektriciteit kan enkel één groen certificaat
verkrijgen voor de hoeveelheid elektriciteit opgewekt boven de 5 MW.

Sommige bijzondere projecten, die veelbelovend zijn voor de sector van de hernieuwbare energiebronnen in het
Waalse Gewest en ter zake gebruik maken van een vernieuwende technologie, zouden evenwel bijkomende steun
nodig kunnen hebben. In dat kader stelt het ontwerpdecreet voor de bestaande limiet van 5 MW aan te passen en die
op te trekken tot 20 MW geïnstalleerd vermogen.

Teneinde de nadelige gevolgen te vermijden die een dergelijke maatregel zou hebben voor de houtindustriesector,
die reeds wordt beconcurreerd door de houtenergiesector, wordt voorgesteld dat voordeel enkel voor te behouden aan
de biomassa met uitsluiting van hout. Het is geen alleenstaand geval, vermits de mechanismen voor het ondersteunen
van de productie van elektriciteit op basis van hernieuwbare energiebronnen, ontwikkeld in Europa, heel vaak
verschillen naar gelang van de sectoren » (Parl. St., Waals Parlement, 2006-2007, nr. 639/1, p. 3).

B.4.2. In haar advies van 5 april 2007 « in verband met het ontwerpdecreet tot wijziging van het decreet van
12 april 2001 betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt (deel groene elektriciteit) », heeft de Waalse
Commissie voor Energie (« Commission wallonne pour l’énergie », hierna : « CWaPE ») over de uitsluiting van de
installaties voor warmtekrachtkoppeling die voornamelijk hout valoriseren, uit het mechanisme van de « dubbele
groene certificaten », opgemerkt :

« Van de vier projecten die de ’ CWaPE ’ heeft geïdentificeerd als projecten waarop de maatregel betrekking kan
hebben (en waarvoor, voor sommige daarvan, de concrete uitwerking volkomen afhankelijk is van de invoering van die
maatregel), hebben er drie projecten betrekking op hout en die zouden dus van de maatregel worden uitgesloten indien
die voorwaarde wordt opgelegd, terwijl die drie projecten biomassa afkomstig van de site willen gebruiken. In de nota
aan de Regering wordt de voorwaarde ’ met uitsluiting van hout ’ gemotiveerd als volgt : ’ Teneinde de nadelige
gevolgen te vermijden die een dergelijke maatregel zou hebben voor de industriesector die hout als materiaal gebruikt
en reeds wordt beconcurreerd door de houtenergiesector, wordt bovendien voorgesteld een tweede groen certificaat tot
20 MW alleen toe te kennen aan de biomassa die afkomstig is van de site, met uitsluiting van houtenergie,
voor vernieuwende projecten ’.

De ’ CWaPE ’ heeft vragen bij die nadelige gevolgen, aangezien zowel de bestaande installaties voor
warmtekrachtkoppeling uit biomassa met een bepaald vermogen op basis van hout, als die welke bij de voormelde
projecten zijn betrokken, allemaal in handen zijn van de ondernemingen van de industriesector die gebruik maakt van
hout als grondstof (papier-, paneel- en zaagbedrijven). Spanningen op de plaatselijke houtmarkt kunnen opduiken
gelet op een nieuwe concurrentie tussen de gebruikers van het materiaal voor energiedoeleinden en de gebruikers van
hout als bestanddeel van een afgewerkt product, maar de ’ CWaPE ’ is van mening dat de ontwikkeling van de prijzen
op de internationale houtmarkt niet afhankelijk is van de beslissingen die worden genomen in de ene of de andere zin
op het niveau van het Waalse Gewest.

De ’ CWaPE ’ is eveneens van mening dat, naast het vermelde probleem voor de houtsector, concurrentie-
problemen zich, in tegenstelling tot de andere sectoren van hernieuwbare energie, zoals zonne-, wind- en
waterkrachtenergie, altijd kunnen voordoen op het niveau van de sector van de biomassa, zoals bijvoorbeeld in de
landbouwbiomassa : het gebruik van tarwe, bieten, mais, koolzaad, palm, enz. voor energiedoeleinden kan op korte of
middellange termijn zeker gevolgen hebben die als nadelig zouden kunnen worden beschouwd ten opzichte van het
gebruik van die middelen als voeding. Hoe zit het immers met de mogelijkheid om landbouwbiomassa voor de
voedselproductie te moeten invoeren als gevolg van het gebruik van grote hoeveelheden landbouwbiomassa voor
energiedoeleinden ?

Gelet op de mogelijke concurrentie tussen het gebruik van biomassa voor energiedoeleinden en andere vormen
van gebruik, is de ’ CWaPE ’ van mening dat de problemen inzake de wijziging van de concurrentievoorwaarden die
eventueel voortvloeien uit de toename van het park van de installaties op basis van hernieuwbare energiebronnen
en/of warmtekrachtkoppeling, niet zouden moeten worden opgelost door een gedifferentieerde toegang tot het
systeem van de groene certificaten, gedifferentieerde toegang die dan als discriminerend zou kunnen worden
gekwalificeerd » (Parl. St., Waals Parlement, 2006-2007, nr. 639/1, p. 53).

B.4.3. In een nota van 7 juni 2007, waarop de Waalse Regering alludeert, heeft de minister belast met Energie
uiteengezet waarom de Regering heeft gesteld het advies van de « CWaPE » niet te moeten volgen. De uitsluiting van
de installaties voor warmtekrachtkoppeling die voornamelijk hout of houtafvalstoffen valoriseren, is als volgt
verantwoord :

« - Er dient te worden vastgesteld dat het bestaande systeem volstaat om de ontwikkeling te verzekeren van talrijke
projecten voor warmtekrachtkoppeling uit biomassa afkomstig uit hout, hetgeen thans niet het geval is voor de
vernieuwende projecten zoals Biowanze;
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- De discriminatie is inherent aan het systeem van de groene certificaten. De beperking van de warmtekrachtk-
oppeling of de hydraulische centrales tot 20 MW kan aldus als discriminerend worden gezien. Datzelfde geldt in heel
Europa : Frankrijk, Duitsland en veel andere landen kennen steunmechanismen toe die verschillen naar gelang van de
sector, de brandstof, of nog, het geïnstalleerde vermogen. Het decreet van 12 april 2001 bepaalt overigens reeds dat een
aanvullende bijzondere ondersteuning van de groene certificaten kan worden verleend die verschilt naar gelang van
de sectoren (zie artikel 40).

- Bovendien zal de uitbreiding van het voordeel van die maatregel tot de houtprojecten niet zonder gevolgen zijn
voor het aantal toegekende certificaten en voor het evenwicht van de markt en de eventuele noodzaak om de quota’s
te vermeerderen die uit een dergelijke beslissing zou voortvloeien. De Regering heeft weliswaar de mogelijkheid
behouden om de quota’s in 2009 aan te passen, maar vooraleer maatregelen worden genomen die leiden tot een
mogelijk betekenisvolle toename van de quota’s, dient het aantal ervan te worden becijferd, alsook de impact op de
consumenten ».

B.5. Door de in het geding zijnde bepaling aan te nemen, heeft de decreetgever gedeeltelijk de richtlijn 2004/8/EG
van het Europees Parlement en de Raad van 11 februari 2004 « inzake de bevordering van warmtekrachtkoppeling op
basis van de vraag naar nuttige warmte binnen de interne energiemarkt en tot wijziging van Richtlijn 92/42/EEG »,
alsook van de richtlijn 2001/77/EG van het Europees Parlement en de Raad van 27 september 2001 « betreffende de
bevordering van elektriciteitsopwekking uit hernieuwbare energiebronnen op de interne elektriciteitsmarkt » willen
omzetten (Parl. St., Waals Parlement, 2006-2007, nr. 639/1, p. 20).

B.6.1. Artikel 2 van de richtlijn 2004/8/EG bepaalt :
« Deze richtlijn is van toepassing op warmtekrachtkoppeling zoals gedefinieerd in artikel 3 en warmtekrachtk-

oppelingstechnologieën zoals genoemd in bijlage I ».
B.6.2. Artikel 3 van dezelfde richtlijn bepaalt :
« Voor de toepassing van deze richtlijn gelden de volgende definities :
a) ’ warmtekrachtkoppeling ’ : gelijktijdige opwekking in één proces van thermische energie en elektrische en/of

mechanische energie;
b) ’ nuttige warmte ’ : warmte die in een warmtekrachtkoppelingsproces wordt geproduceerd om aan een

economisch aantoonbare vraag te voldoen;
[...]
i) ’ hoogrenderende warmtekrachtkoppeling ’ : warmtekrachtkoppeling die voldoet aan de criteria van bijlage III;
[...]
Daarnaast zijn de relevante definities van Richtlijn 2003/54/EG en Richtlijn 2001/77/EG van toepassing ».
B.6.3. Bijlage III van dezelfde richtlijn bepaalt :
« De waarden die gebruikt worden voor de berekening van het rendement van warmtekrachtkoppeling en de

besparingen op primaire energie worden bepaald op basis van de verwachte of werkelijke werking van de eenheid
onder normale gebruiksomstandigheden.

a) Hoogrenderende warmtekrachtkoppeling
Voor de toepassing van deze richtlijn moet hoogrenderende warmtekrachtkoppeling aan de volgende criteria

voldoen :
- warmtekrachtkoppelingsproductie afkomstig van warmtekrachtkoppelingseenheden levert een besparing op

primaire energie op van ten minste 10 % berekend overeenkomstig punt b), ten opzichte van de referenties voor de
gescheiden productie van warmte en elektriciteit;

- de productie afkomstig van kleinschalige en micro-warmtekrachtkoppelingseenheden die een besparing op
primaire energie opleveren, kan mogelijk worden aangemerkt als hoogrenderende warmtekrachtkoppeling.

[...] ».
B.6.4. Artikel 7 van dezelfde richtlijn bepaalt :
« 1. De lidstaten zorgen ervoor dat steun voor warmtekrachtkoppeling - voor bestaande en toekomstige eenheden -

gebaseerd is op de vraag naar nuttige warmte, in het licht van de mogelijkheden waarover men beschikt om de vraag
naar energie te verminderen door middel van andere economisch uitvoerbare of milieuvriendelijke maatregelen,
zoals andere energie-efficiëntiemaatregelen.

2. Onverminderd de artikelen 87 en 88 van het Verdrag evalueert de Commissie de toepassing van de in de
lidstaten gebruikte steunmechanismen volgens welke een warmtekrachtproducent op basis van de verordeningen die
door overheidsinstanties worden uitgevaardigd, directe of indirecte steun ontvangt die als effect zou kunnen hebben
dat de handel wordt beperkt.

De Commissie gaat na of deze mechanismen bijdragen tot de verwezenlijking van de in de artikel 6 en artikel 174,
lid 1, van het Verdrag genoemde doelstellingen.

3. De Commissie neemt in het in artikel 11 bedoelde verslag een goed gedocumenteerde analyse op van de ervaring
die is opgedaan met de toepassing en het naast elkaar bestaan van de verschillende in lid 2 bedoelde
steunmechanismen. In het verslag wordt het succes, met inbegrip van de kosteneffectiviteit, van de ondersteunings-
systemen beoordeeld om het gebruik van hoogrenderende warmtekrachtkoppeling in overeenstemming met het in
artikel 6 bedoelde nationale potentieel te bevorderen. Het verslag beoordeelt voorts in hoeverre de steunregelingen
hebben bijgedragen aan de totstandbrenging van stabiele omstandigheden voor investeringen in warmtekrachtk-
oppeling ».

B.7.1. Artikel 2 van de richtlijn 2001/77/EG « betreffende de bevordering van elektriciteitsopwekking uit
hernieuwbare energiebronnen op de interne elektriciteitsmarkt » bepaalde :

« Voor de toepassing van deze richtlijn zijn de volgende definities van toepassing :
a) ’ hernieuwbare energiebronnen ’ : hernieuwbare niet-fossiele energiebronnen (wind, zonne-energie, aard-

warmte, golfenergie, getijdenenergie, waterkracht, biomassa, stortgas, rioolwaterzuiveringsgas en biogas);
b) ’ biomassa ’ : de biologisch afbreekbare fractie van producten, afvalstoffen en residuen van de landbouw

(met inbegrip van plantaardige en dierlijke stoffen), de bosbouw en aanverwante bedrijfstakken, alsmede de biologisch
afbreekbare fractie van industrieel en huishoudelijk afval;

[...] ».
B.7.2. Artikel 4 van dezelfde richtlijn bepaalde :
« 1. Onverminderd de artikelen 87 en 88 van het Verdrag beoordeelt de Commissie de toepassing van in de lidstaat

bestaande regelingen waarbij een elektriciteitsproducent op grond van voorschriften van de overheid directe of
indirecte steun krijgt die tot gevolg zou kunnen hebben dat de handel belemmerd wordt, rekening houdend met het
feit dat die regelingen bijdragen tot de doelstellingen van de artikelen 6 en 174 van het Verdrag.
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2. De Commissie dient uiterlijk op 27 oktober 2005 een goed gedocumenteerd verslag in over de ervaring die met
de toepassing en het naast elkaar bestaan van de verschillende in lid 1 bedoelde regelingen is opgedaan. Het verslag
bevat een evaluatie van het resultaat, met inbegrip van de kosteneffectiviteit, van de in lid 1 bedoelde steunregelingen
voor het bevorderen van het verbruik van elektriciteit uit hernieuwbare energiebronnen overeenkomstig de nationale
indicatieve streefcijfers in de zin van artikel 3, lid 2. Dat verslag gaat zo nodig vergezeld van een voorstel voor een
communautaire kaderregeling betreffende steunregelingen ten behoeve van elektriciteit uit hernieuwbare energie-
bronnen.

Een voorstel voor een kaderregeling zou :

a) moeten bijdragen tot het bereiken van de nationale indicatieve streefcijfers;

b) verenigbaar moeten zijn met de beginselen van de interne markt voor elektriciteit;

c) rekening moeten houden met het karakter van de verschillende hernieuwbare energiebronnen en met de
verschillende technieken en de geografische verschillen;

d) het doelmatige gebruik van hernieuwbare energiebronnen moeten bevorderen en tegelijkertijd eenvoudig en zo
efficiënt mogelijk moeten zijn, vooral wat de kostprijs betreft;

e) toereikende overgangsperioden van ten minste zeven jaar voor de nationale steunregelingen moeten bevatten
en het vertrouwen van de investeerders moeten behouden ».

B.7.3. De artikelen 2 en 4 van de richtlijn 2001/77/EG zijn vanaf 1 april 2010 opgeheven krachtens artikel 26, lid 1,
van de richtlijn 2009/28/EG van het Europees Parlement en de Raad van 23 april 2009 « ter bevordering van het
gebruik van energie uit hernieuwbare bronnen en houdende wijziging en intrekking van Richtlijn 2001/77/EG en
Richtlijn 2003/30/EG ».

Overeenkomstig artikel 26, lid 3, van dezelfde richtlijn wordt de richtlijn 2001/77/EG volledig ingetrokken vanaf
1 januari 2012.

B.8.1. Artikel 2 van de richtlijn 2009/28/EG bepaalt :

« Voor de toepassing van deze richtlijn gelden de definities van Richtlijn 2003/54/EG.

De volgende definities gelden eveneens :

a) ’ energie uit hernieuwbare bronnen ’ : energie uit hernieuwbare niet-fossiele bronnen, namelijk: wind,
zon, aerothermische, geothermische, hydrothermische energie en energie uit de oceanen, waterkracht, biomassa,
stortgas, gas van rioolzuiveringsinstallaties en biogassen;

[...]

e) ’ biomassa ’ : de biologisch afbreekbare fractie van producten, afvalstoffen en residuen van biologische
oorsprong uit de landbouw (met inbegrip van plantaardige en dierlijke stoffen), de bosbouw en aanverwante
bedrijfstakken, met inbegrip van de visserij en de aquacultuur, alsmede de biologisch afbreekbare fractie van
industrieel en huishoudelijk afval;

[...]

k) ’ steunregeling ’ : een instrument, regeling of mechanisme, toegepast door een lidstaat of een groep lidstaten,
die het gebruik van energie uit hernieuwbare bronnen bevordert door de kosten van deze energievorm te verlagen,
de verkoopprijs te verhogen of het volume aangekochte energie te vergroten door een verplichting tot het gebruik van
energie uit hernieuwbare bronnen of op een andere wijze. Dit omvat, maar blijft niet beperkt tot, investeringssteun,
belastingvrijstelling of -verlaging, terugbetaling van belasting, steunregelingen voor verplichting tot gebruik van
energie uit hernieuwbare bronnen met inbegrip van regelingen betreffende groenestroomcertificaten, en directe
prijssteunregelingen met inbegrip van feed-in-tarieven en premiebetalingen;

[...] ».

B.8.2. Artikel 3 van dezelfde richtlijn bepaalt :

« 1. Elke lidstaat dient ervoor te zorgen dat zijn aandeel energie uit hernieuwbare bronnen, berekend in
overeenstemming met de artikelen 5 tot en met 11, in het bruto-eindverbruik van energie in 2020 minstens gelijk is aan
zijn nationaal algemeen streefcijfer voor het aandeel energie uit hernieuwbare bronnen voor dat jaar, zoals uiteengezet
in de derde kolom van de tabel in bijlage I, deel A. Zulke bindende nationale algemene streefcijfers stemmen overeen
met een streefcijfer van een aandeel energie uit hernieuwbare bronnen van minstens 20 % in het communautaire
bruto-eindverbruik van energie in 2020. Teneinde de in dit artikel vastgelegde streefcijfers gemakkelijker te halen,
wordt door iedere lidstaat energie-efficiëntie en energiebesparing bevorderd en aangemoedigd.

2. De lidstaten nemen maatregelen die effectief bedoeld zijn om ervoor te zorgen dat hun aandeel energie uit
hernieuwbare bronnen gelijk is aan of groter is dan het aandeel dat vermeld is in de indicatieve keten die is aangegeven
in bijlage I, deel B.

3. Teneinde de in de leden 1 en 2 van dit artikel bedoelde streefcijfers te halen, kunnen de lidstaten onder meer de
volgende maatregelen nemen :

a) steunregelingen;

[...] ».

B.8.3. Artikel 22 van dezelfde richtlijn bepaalt :

« 1. Elke lidstaat dient uiterlijk op 31 december 2011, en daarna om de twee jaar, bij de Commissie een verslag in
over de voortgang die geboekt is bij het bevorderen en het gebruik van energie uit hernieuwbare bronnen. Het zesde
verslag, dat uiterlijk op 31 december 2021 moet worden ingediend, is het laatste verslag dat wordt verlangd.

In dat verslag moet met name het volgende zijn vermeld :

[...]

c) de manier waarop de lidstaat, voor zover van toepassing, zijn steunregelingen heeft gestructureerd teneinde
rekening te houden met toepassingen van energie uit hernieuwbare bronnen die aanvullende voordelen opleveren in
vergelijking met andere, vergelijkbare toepassingen, maar die ook meer kosten, zoals biobrandstoffen uit afval,
residuen, non-food cellulosemateriaal en lignocellulosisch materiaal;

[...] ».
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B.9.1. Bij zijn arrest nr. 54/2012 van 19 april 2012 heeft het Hof de volgende prejudiciële vragen aan het Hof van
Justitie gesteld :

« 1. Dient artikel 7 van de richtlijn 2004/8/EG van het Europees Parlement en de Raad van 11 februari 2004 ’ inzake
de bevordering van warmtekrachtkoppeling op basis van de vraag naar nuttige warmte binnen de interne
energiemarkt en tot wijziging van Richtlijn 92/42/EEG ’, in voorkomend geval in samenhang gelezen met de
artikelen 2 en 4 van de richtlijn 2001/77/EG van het Europees Parlement en de Raad van 27 september 2001
’ betreffende de bevordering van elektriciteitsopwekking uit hernieuwbare energiebronnen op de interne elektriciteits-
markt ’ en met artikel 22 van de richtlijn 2009/28/EG van het Europees Parlement en de Raad van 23 april 2009
’ ter bevordering van het gebruik van energie uit hernieuwbare bronnen en houdende wijzigingen en intrekking van
Richtlijn 2001/77/EG en Richtlijn 2003/30/EG ’, in het licht van het algemeen gelijkheidsbeginsel, van artikel 6 van het
Verdrag betreffende de Europese Unie en van de artikelen 20 en 21 van het Handvest van de grondrechten van de
Europese Unie, in die zin te worden geïnterpreteerd dat het :

a) alleen van toepassing is op de installaties voor hoogrenderende warmtekrachtkoppeling in de zin van bijlage III
van de richtlijn;

b) oplegt, toestaat of verbiedt dat een steunregeling zoals die welke is vervat in artikel 38, § 3, van het decreet van
het Waalse Gewest van 12 april 2001 ’ betreffende de organisatie van de gewestelijke elektriciteitsmarkt ’, toegankelijk
is voor alle installaties voor warmtekrachtkoppeling die voornamelijk biomassa valoriseren en beantwoorden aan de
in dat artikel vastgestelde voorwaarden, met uitsluiting van de installaties voor warmtekrachtkoppeling die
voornamelijk hout of houtafvalstoffen valoriseren ?

2. Is het antwoord verschillend indien de installatie voor warmtekrachtkoppeling voornamelijk alleen hout dan
wel integendeel houtafvalstoffen valoriseert ? ».

B.9.2. Bij zijn arrest C-195/12 van 26 september 2013 heeft het Hof van Justitie als volgt geantwoord :
« Eerste deel van de eerste vraag
35. Met het eerste deel van zijn eerste vraag wenst de verwijzende rechter in wezen te vernemen of artikel 7 van

richtlijn 2004/8 aldus moet worden uitgelegd dat het slechts van toepassing is op installaties voor warmtekrachtk-
oppeling die hoogrenderende installaties in de zin van deze richtlijn zijn.

36. Dienaangaande zij meteen opgemerkt dat de Uniewetgever, zoals blijkt uit artikel 3, sub a en i, van
richtlijn 2004/8, de begrippen ’ warmtekrachtkoppeling ’ en ’ hoogrenderende warmtekrachtkoppeling ’ in de zin van
deze richtlijn heeft gedefinieerd.

37. Artikel 2 van richtlijn 2004/8, dat blijkens het opschrift ervan het ’ toepassingsgebied ’ van deze richtlijn
vaststelt, bepaalt dat deze van toepassing is op ’ warmtekrachtkoppeling zoals gedefinieerd in artikel 3 ’. Uit deze
precisering moet worden afgeleid dat de Uniewetgever dit toepassingsgebied niet heeft willen beperken tot
hoogrenderende warmtekrachtkoppeling in de zin van artikel 3, sub i.

38. In deze context moet worden vastgesteld dat artikel 7 van richtlijn 2004/8 betreffende steunregelingen op
nationaal niveau, zoals blijkt uit de bewoordingen zelf van lid 1 ervan, verwijst naar steun voor ’ warmtekrachtk-
oppeling ’, zodat dit artikel niet aldus kan worden uitgelegd dat het toepassingsgebied ervan beperkt is tot ’
hoogrenderende ’ warmtekrachtkoppeling.

39. Anders dan de Belgische regering stelt, wordt aan deze uitlegging niet afgedaan door het feit dat in artikel 7,
lid 2, van richtlijn 2004/8 wordt verwezen naar de bepalingen van het Verdrag inzake staatssteun en dat in punt 24 van
de considerans van deze richtlijn is verklaard dat staatssteun in overeenstemming moet zijn met de bepalingen van de
communautaire kaderregeling, die inmiddels is vervangen door de richtsnoeren, waarvan de punten 70 en 112 bepalen
dat steun voor warmtekrachtkoppeling verenigbaar is met de gemeenschappelijke markt wanneer zij betrekking heeft
op hoogrenderende warmtekrachteenheden in de zin van bijlage III bij deze richtlijn.

40. Een nationale regeling waarbij steun wordt verleend voor warmtekrachtkoppeling moet immers weliswaar,
wanneer zij tevens staatssteun vormt, gelet op deze kwalificatie, ook worden getoetst aan de Unierechtelijke bepalingen
inzake staatssteun, waarvan de toepasselijkheid overigens volledig onverlet wordt gelaten door richtlijn 2004/8,
zoals met name in artikel 7, lid 2, ervan is bepaald, maar deze omstandigheid kan geen afbreuk doen aan de afbakening
van het toepassingsgebied van artikel 7 die voortvloeit uit het onderzoek in de punten 36 tot en met 38 van het
onderhavige arrest.

41. Gelet op het voorgaande moet op het eerste deel van de eerste vraag worden geantwoord dat artikel 7 van
richtlijn 2004/8 aldus moet worden uitgelegd dat het niet alleen van toepassing is op installaties voor warmtekracht-
koppeling die hoogrenderende installaties zijn in de zin van deze richtlijn.

Tweede deel van de eerste vraag en tweede vraag

42. Met het tweede deel van zijn eerste vraag en zijn tweede vraag, die samen moeten worden onderzocht,
wenst de verwijzende rechter in wezen te vernemen of artikel 7 van richtlijn 2004/8, gelezen in samenhang met de
artikelen 2 en 4 van richtlijn 2001/77 en artikel 22 van richtlijn 2009/28, gelet op het beginsel van gelijke behandeling
en non-discriminatie, dat met name in de artikelen 20 en 21 van het Handvest is neergelegd, aldus moet worden
uitgelegd dat het versterkte steun zoals die welke in het hoofdgeding aan de orde is, oplegt, toestaat of verbiedt, voor
zover alle installaties voor warmtekrachtkoppeling die voornamelijk biomassa valoriseren, met uitsluiting van
installaties voor warmtekrachtkoppeling die voornamelijk hout en/of houtafvalstoffen valoriseren, hiervoor in
aanmerking komen.

43. Vooraf zij opgemerkt dat de omstandigheid dat in deze vragen zowel wordt verwezen naar artikel 7 van
richtlijn 2004/8 als naar de artikelen 2 en 4 van richtlijn 2001/77 en artikel 22 van richtlijn 2009/28, in wezen valt te
verklaren door het in de verwijzingsbeslissing aangehaalde feit dat het decreet van 2001 bepalingen van deze beide
richtlijnen uitvoert voor het Waalse Gewest.

44. Wat meer bepaald artikel 38 van dit decreet betreft, op basis waarvan de maatregel is genomen die in het
hoofdgeding aan de orde is, zij opgemerkt dat het systeem van de krachtens dit artikel verleende groene certificaten,
zoals blijkt uit artikel 37 van dit decreet, is opgezet om zowel de ontwikkeling van de elektriciteitsproductie uit
hernieuwbare energiebronnen als warmtekrachtkoppeling te bevorderen.

45. De installatie die in het hoofdgeding aan de orde is, biedt niet alleen de mogelijkheid om elektriciteit te
produceren uit een dergelijke hernieuwbare energiebron in de zin van artikel 2, sub a en b, van richtlijn 2001/77, in casu
uit biomassa op basis van hout, maar vormt ook een warmtekrachtkoppelingseenheid in de zin van artikel 3, sub l,
van richtlijn 2004/8.

46. Ter beantwoording van de vragen van de verwijzende rechter moet dus zowel rekening worden gehouden met
de bepalingen van richtlijn 2004/8, meer bepaald met artikel 7 ervan, dat betrekking heeft op nationale
steunmaatregelen voor warmtekrachtkoppeling, als met die van richtlijn 2001/77, meer bepaald met artikel 4 ervan,
dat betrekking heeft op nationale steunmaatregelen voor hernieuwbare energiebronnen.
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47. Daarentegen hoeft in de onderhavige zaak geen rekening te worden gehouden met de bepalingen van
richtlijn 2009/28, aangezien het besluit waarbij is vastgesteld dat IBV geen aanspraak kan maken op de aanvullende
steun van artikel 38, § 3, van het decreet van 2001, dateert van 18 juni 2009, dat wil zeggen van vóór de
inwerkingtreding van deze richtlijn.

48. Voorts zij eraan herinnerd dat de met name in de artikelen 20 en 21 van het Handvest vervatte bepalingen
inzake het beginsel van gelijke behandeling en non-discriminatie is gericht tot de lidstaten wanneer zij het recht van
de Unie ten uitvoer brengen, zoals met name uit artikel 51, lid 1, van het Handvest blijkt.

49. Wanneer een lidstaat, zoals in het hoofdgeding, steunmaatregelen voor warmtekrachtkoppeling en
hernieuwbare energiebronnen aanneemt binnen een kader zoals vastgesteld door richtlijn 2004/8, meer bepaald
artikel 7 ervan, en richtlijn 2001/77, meer bepaald artikel 4 ervan, en aldus het recht van de Unie ten uitvoer brengt,
moet hij bijgevolg het met name in de artikelen 20 en 21 van het Handvest neergelegde beginsel van gelijke behandeling
en non-discriminatie in acht nemen (zie in die zin arrest van 11 april 2013, Soukupová, C-401/11, nog niet gepubliceerd
in de Jurisprudentie, punt 28).

50. Volgens vaste rechtspraak van het Hof vereist het beginsel van gelijke behandeling en non-discriminatie dat
vergelijkbare situaties niet verschillend en verschillende situaties niet gelijk worden behandeld, tenzij dit objectief
gerechtvaardigd is (zie met name arresten van 16 december 2008, Arcelor Atlantique en Lorraine e.a., C-127/07, Jurispr.
blz. I-9895, punt 23; 12 mei 2011, Luxemburg/Parlement en Raad, C-176/09, Jurispr. blz. I-3727, punt 31, en 21 juli 2011,
Nagy, C-21/10, Jurispr. blz. I-6769, punt 47).

51. Van een schending van het beginsel van gelijke behandeling door een verschil in behandeling kan dus slechts
sprake zijn indien de betrokken situaties gelet op alle kenmerken ervan vergelijkbaar zijn (zie met name arrest
Arcelor Atlantique en Lorraine e.a., reeds aangehaald, punt 25). De Poolse regering en de Commissie hebben in hun
opmerkingen met name betoogd dat in casu niet aan deze voorwaarde is voldaan.

52. Dienaangaande zij eraan herinnerd dat de kenmerken van verschillende situaties en dus de vergelijkbaarheid
ervan met name moeten worden bepaald en beoordeeld tegen de achtergrond van het voorwerp en het doel van de
Unierechtelijke handeling waarbij het betrokken onderscheid wordt ingevoerd. Bovendien moet rekening worden
gehouden met de beginselen en doelstellingen van het gebied waaronder de betrokken handeling valt (zie met name
reeds aangehaalde arresten Arcelor Atlantique en Lorraine e.a., punt 26, en Luxemburg/Parlement en Raad, punt 32 en aldaar
aangehaalde rechtspraak).

53. Deze aanpak is van overeenkomstige toepassing in het kader van een onderzoek waarbij nationale maatregelen
ter uitvoering van het Unierecht aan het gelijkheidsbeginsel worden getoetst.

54. Wat in de eerste plaats het voorwerp en de doelstellingen van de Unierechtelijke handelingen betreft in het
kader waarvan de in het hoofdgeding aan de orde zijnde regeling is vastgesteld, zij opgemerkt dat richtlijn 2004/8,
zoals blijkt uit artikel 1 ervan, tot doel heeft het energierendement te verhogen en de voorzieningszekerheid te
verbeteren door een kader te creëren voor de bevordering en ontwikkeling van hoogrenderende warmtekrachtkoppe-
ling. Voorts wordt in de punten 1 en 5 van de considerans van deze richtlijn verklaard dat de bevordering van
hoogrenderende warmtekrachtkoppeling een prioriteit van de Unie is, gelet op de potentiële voordelen van
warmtekrachtkoppeling op het punt van de besparing op primaire energie, het voorkomen van netwerkverliezen en de
vermindering van emissies, in het bijzonder broeikasemissies, wat bijdraagt tot de bescherming van het milieu en met
name tot het bereiken van de doelstellingen van het Protocol van Kyoto en de continuïteit van de energievoorziening.

55. Richtlijn 2001/77 heeft volgens artikel 1 ervan tot doel de groei van het aandeel van hernieuwbare
energiebronnen in de elektriciteitsproductie binnen de interne elektriciteitsmarkt te bevorderen en de grondslag te
leggen voor een toekomstige kaderregeling van de Gemeenschap daarvoor.

56. Zoals blijkt uit de punten 1 en 2 van de considerans van deze richtlijn, is deze bevordering van hernieuwbare
energiebronnen, waaraan de Unie een hoge prioriteit heeft toegekend, met name hierdoor gerechtvaardigd dat de
benutting van deze energiebronnen bijdraagt tot bescherming van het milieu en duurzame ontwikkeling, en dat zij kan
bijdragen tot de continuïteit en diversificatie van de energievoorziening en het mogelijk kan maken om sneller de
doelstellingen van het Protocol van Kyoto te bereiken.

57. Wat meer bepaald de respectievelijk in artikel 7 van richtlijn 2004/8 en artikel 4 van richtlijn 2001/77 bedoelde
nationale steunregelingen voor warmtekrachtkoppeling en voor de productie van elektriciteit uit hernieuwbare
energiebronnen betreft, blijkt bovendien uitdrukkelijk uit punt 26 van de considerans van richtlijn 2004/8 en uit punt
14 van de considerans van richtlijn 2001/77 dat een belangrijk middel om de doelstellingen van deze richtlijnen te
verwezenlijken is de goede werking van deze regelingen te garanderen.

58. Wat in de tweede plaats de beginselen en doelstellingen betreft die gelden op het gebied waarop de
richtlijnen 2004/8 en 2001/77 zijn vastgesteld, zij opgemerkt dat beide richtlijnen zijn vastgesteld op grond van
artikel 175, lid 1, EG, dat wil zeggen krachtens het milieubeleid van de Unie.

59. Bovendien wordt zowel in artikel 7, lid 2, tweede alinea, van richtlijn 2004/8 als in artikel 4, lid 1, van
richtlijn 2001/77 bepaald dat de in deze bepalingen bedoelde nationale steunmechanismen kunnen bijdragen tot de
verwezenlijking van de doelstellingen van de artikelen 6 EG en 174, lid 1, EG.

60. In deze laatste bepaling worden de doelstellingen van het milieubeleid van de Unie opgesomd, namelijk het
behoud, de bescherming en de verbetering van de kwaliteit van het milieu, de bescherming van de gezondheid van de
mens, het behoedzame en rationele gebruik van natuurlijke hulpbronnen en de bevordering op internationaal vlak van
maatregelen om het hoofd te bieden aan regionale of mondiale milieuproblemen.

61. Wat in de derde plaats meer bepaald de keuzes betreft die moeten worden gemaakt bij het uitwerken van de
nationale steunregelingen voor warmtekrachtkoppeling en de productie van elektriciteit uit hernieuwbare energie-
bronnen, die de richtlijnen 2004/8 en 2001/77 beogen te bevorderen, blijkt uit deze richtlijnen dat de lidstaten op dit
gebied een ruime beoordelingsbevoegdheid behouden.

62. Om te beginnen blijkt immers uit punt 32 van de considerans van richtlijn 2004/8 dat deze richtlijn tot doel
heeft, algemene beginselen die een kader bieden voor de bevordering van warmtekrachtkoppeling binnen de interne
energiemarkt, op het niveau van de Unie vast te stellen, terwijl de gedetailleerde tenuitvoerlegging wordt overgelaten
aan de lidstaten, zodat elke lidstaat het regime kan kiezen dat het beste past bij zijn situatie, rekening houdend met de
specifieke nationale omstandigheden, in het bijzonder met de klimatologische en de economische situatie, zoals is
bepaald in artikel 1 van deze richtlijn.

63. Verder worden de lidstaten weliswaar, zoals blijkt uit de artikelen 3, lid 1, en 4 van richtlijn 2001/77,
aangemoedigd om passende maatregelen - zoals de op nationaal niveau vastgestelde steunregelingen - te treffen om het
verbruik van elektriciteit uit hernieuwbare energiebronnen te stimuleren, maar dienaangaande blijkt uit punt 15 van de
considerans van deze richtlijn dat deze geen gemeenschapskader voor deze regelingen vaststelt.

64. Wat voorts de vorm betreft die de steunmechanismen kunnen aannemen, zij opgemerkt dat punt 26 van de
considerans van richtlijn 2004/8 en punt 14 van de considerans van richtlijn 2001/77 slechts een opsomming bevatten
van de verschillende vormen waarvan de lidstaten over het algemeen in dit verband gebruikmaken, namelijk groene
certificaten, investeringssteun, belastingvrijstellingen of -verlagingen, terugbetaling van belasting of directe prijssteun.
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65. Wat ten slotte de inhoud van dergelijke steunregelingen voor warmtekrachtkoppeling betreft, bepaalt artikel 7,
lid 1, van richtlijn 2004/8 enkel dat de lidstaten ervoor moeten zorgen dat de door hen toegekende steun gebaseerd is
op de vraag naar nuttige warmte, in het licht van de beschikbare mogelijkheden om de vraag naar energie te
verminderen door middel van andere economisch uitvoerbare of milieuvriendelijke maatregelen, zoals andere
energie-efficiëntiemaatregelen. In artikel 4, lid 1, van richtlijn 2001/77 wordt niet specifiek aangegeven welke
steunmaatregelen voor hernieuwbare energie worden aangemoedigd, maar wordt enkel vastgesteld dat dergelijke
maatregelen kunnen bijdragen tot de verwezenlijking van de doelstellingen van artikel 174 EG, zoals in punt 59 van
het onderhavige arrest in herinnering is gebracht.

66. Uit de punten 62 tot en met 65 van het onderhavige arrest vloeit voort dat de lidstaten weliswaar worden
opgeroepen om, via de toepassing van steunmechanismen voor warmtekrachtkoppeling en de productie van
elektriciteit uit hernieuwbare energiebronnen, bij te dragen tot de verwezenlijking van de door de richtlijnen 2004/8
en 2001/77 nagestreefde doelstellingen en, meer in het algemeen, van de doelstellingen van de Unie op milieugebied,
maar dat in de huidige stand van het Unierecht een grote keuzevrijheid aan de lidstaten wordt gelaten bij de toepassing
van deze mechanismen.

67. Gelet op de in de punten 54 tot en met 66 van het onderhavige arrest beschreven context kan met name uit de
loutere omstandigheid dat artikel 2, sub b, van richtlijn 2001/77 een definitie van de term ’ biomassa’ bevat die de
biologisch afbreekbare fractie van producten, afvalstoffen en residuen van de landbouw (met inbegrip van plantaardige
en dierlijke stoffen), de bosbouw en aanverwante bedrijfstakken, alsmede de biologisch afbreekbare fractie van
industrieel en huishoudelijk afval omvat, geenszins worden afgeleid dat de verschillende genoemde soorten stoffen op
soortgelijke wijze moeten worden behandeld bij het uitwerken van nationale steunmaatregelen voor warmtekracht-
koppeling en de productie van elektriciteit uit hernieuwbare energiebronnen.

68. Verschillende aanwijzingen in de richtlijnen 2004/8 en 2001/77 en de doelstellingen waaraan deze
steunmaatregelen in deze context moeten bijdragen, pleiten immers ervoor dat het integendeel inherent is aan het door
deze richtlijnen vastgestelde kader dat de betrokken lidstaat de verschillende in artikel 2, sub b, van richtlijn 2001/77
genoemde soorten stoffen op basis van zeer uiteenlopende criteria verschillend kan beoordelen.

69. Wat ten eerste de aanwijzingen in de richtlijnen 2004/8 en 2001/77 betreft, blijkt uit punt 31 van de considerans
van richtlijn 2004/8 dat het totale rendement en de duurzaamheid van warmtekrachtkoppeling afhangen van veel
factoren, zoals met name de ’ gebruikte brandstof ’.

70. Zoals in punt 62 van het onderhavige arrest is opgemerkt, blijkt voorts uit artikel 1 en punt 32 van de
considerans van richtlijn 2004/8 dat de gedetailleerde tenuitvoerlegging van deze richtlijn wordt overgelaten aan de
lidstaten, zodat elke lidstaat het regime kan kiezen dat ’ het beste past bij zijn situatie ’, rekening houdend met
’ de specifieke nationale omstandigheden, in het bijzonder met de klimatologische en de economische situatie ’.

71. Verder wordt in punt 19 van de considerans van richtlijn 2001/77 verklaard dat het bij de bevordering van de
totstandbrenging van een markt voor hernieuwbare energie noodzakelijk is rekening te houden met de positieve
gevolgen daarvan voor de ’ regionale en lokale ontwikkelingsmogelijkheden, de perspectieven voor de uitvoer,
de sociale samenhang en de werkgelegenheidskansen, vooral voor de kleine en middelgrote ondernemingen en de
onafhankelijke energieproducenten ’.

72. Artikel 4, lid 2, van deze richtlijn, dat met name betrekking heeft op het voorstel voor een communautaire
kaderregeling betreffende steunregelingen ten behoeve van elektriciteit uit hernieuwbare energiebronnen dat de
Commissie eventueel in een latere fase zou moeten formuleren, bepaalt dat een dergelijk voorstel voor een
kaderregeling met name ’ rekening [zou] moeten houden met het karakter van de verschillende hernieuwbare
energiebronnen en met de verschillende technieken en de geografische verschillen ’.

73. Ten tweede wettigen alle door de richtlijnen 2004/8 en 2001/77 nagestreefde doelstellingen en, meer in het
algemeen, de doelstellingen van de Unie op het gebied van het milieu eveneens de conclusie dat de verschillende
soorten stoffen die onder het begrip ’ biomassa ’ in de zin van artikel 2, sub b, van richtlijn 2001/77 vallen, op een
verschillende wijze moeten kunnen worden beschouwd.

74. Zo moet met name hout, een bron die slechts langzaam kan worden hernieuwd, op het vlak van de
hernieuwbaarheid zelf van de bron en dus vanuit het oogpunt van de beschikbaarheid ervan, alsook vanuit het
oogpunt van duurzame ontwikkeling, behoedzaam en rationeel gebruik van natuurlijke hulpbronnen en voorzienings-
zekerheid, worden onderscheiden van landbouwproducten of huishoudelijk en industrieel afval, die veel sneller
worden geproduceerd.

75. Voorts staat vast dat de algemene milieugevolgen van het toegenomen gebruik van biomassa voor de productie
van energie dat uit steunmaatregelen kan voortvloeien, verschillen naargelang van de specifieke kenmerken van het
soort biomassa dat wordt gebruikt.

76. Wat de mogelijke milieugevolgen van een versterking van de steunmaatregelen ten behoeve van het gebruik
van hout en/of houtafval voor de productie van energie betreft, kan het noodzakelijk blijken rekening te houden met
het feit dat elke buitensporige of vroegtijdige ontbossing die door dergelijke steunmaatregelen zou kunnen worden
aangemoedigd, kan leiden tot een toename van de hoeveelheid koolstofdioxide in de atmosfeer alsook tot een
aantasting van de biodiversiteit of van de waterkwaliteit.

77. Een toename van de teelt van landbouwproducten voor de productie van energie kan dan weer verschillende
soorten vervuiling die specifiek met de landbouw en met name met het gebruik van meststoffen en pesticiden
verbonden zijn, zoals de aantasting van de watervoorraad, doen toenemen.

78. Voorts zij opgemerkt dat de verschillende soorten biomassa die in artikel 2, sub b, van richtlijn 2001/77 zijn
opgesomd, met name verschillende soorten afvalstoffen omvatten. Voorts wordt in punt 8 van de considerans van
richtlijn 2001/77 verklaard dat steun van de lidstaten voor hernieuwbare energiebronnen in overeenstemming dient te
zijn met andere doelstellingen van de Unie, in het bijzonder met de afvalhiërarchie. Het staat bijvoorbeeld vast dat
stoffen zoals de biologisch afbreekbare fractie van industrieel en huishoudelijk afval, die voornamelijk worden
vernietigd of voor de terugwinning van energie worden gebruikt, met name via warmtekrachtkoppeling, gelet op deze
hiërarchie, zoals deze laatstelijk is vastgesteld in artikel 4 van richtlijn 2008/98/EG van het Europees Parlement en de
Raad van 19 november 2008 betreffende afvalstoffen en tot intrekking van een aantal richtlijnen (PB L 312, blz. 3),
niet vergelijkbaar zijn met hout dat als grondstof kan worden gebruikt, noch met houtafval, aangezien dit kan worden
hergebruikt of gerecycleerd in de betrokken industriële sectoren, waar dergelijke behandelingen in het kader van deze
hiërarchie mogelijkerwijs de voorkeur verdienen boven de terugwinning van energie.

79. Ten slotte kunnen factoren zoals met name de vraag in welke hoeveelheden de verschillende hernieuwbare
energiebronnen op het grondgebied van de betrokken lidstaat aanwezig zijn, of hoe ver deze met het gebruik van deze
of gene hernieuwbare energiebron voor warmtekrachtkoppeling of de productie van elektriciteit staat, eveneens een
invloed uitoefenen op de keuzes die moeten worden gemaakt bij de selectie van de bronnen van hernieuwbare energie
die in deze lidstaat moeten worden bevorderd ter bescherming van het milieu en met het oog op de continuïteit en de
diversificatie van de energievoorziening.
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80. Gelet op het voorgaande - met name op de door de richtlijnen 2001/77 en 2004/8 nagestreefde doelstellingen
en de doelstellingen van de Unie op milieugebied, de ruime beoordelingsmarge waarover de lidstaten krachtens deze
richtlijnen beschikken bij de vaststelling en de uitvoering van de steunregelingen ter bevordering van warmtekracht-
koppeling en de productie van elektriciteit uit hernieuwbare energiebronnen, en de specifieke kenmerken van deze
verschillende soorten biomassa - moet worden vastgesteld dat de verschillende soorten biomassa die voor
warmtekrachtkoppeling kunnen worden gebruikt, zich in het kader van deze steunregelingen niet in een vergelijkbare
situatie bevinden vanuit het oogpunt van een eventuele toepassing van het gelijkheidsbeginsel, waarvan het Unierecht
de eerbiediging verzekert.

81. Integendeel, het is inherent aan deze context dat deze verschillende soorten biomassa op een verschillende
wijze moeten kunnen worden behandeld en dat met name op grond van diverse milieuoverwegingen keuzes moeten
kunnen worden gemaakt met betrekking tot de soorten stoffen die voor steun in aanmerking komen, en variatie moet
kunnen worden gebracht in de concrete uitwerking van dergelijke steunmaatregelen, daaronder begrepen de omvang
ervan, zonder dat in de huidige stand van het Unierecht kan worden vastgesteld dat de lidstaten de grenzen van hun
ruime regelgevende bevoegdheid ter zake kennelijk hebben overschreden door te oordelen dat de verschillende soorten
biomassa zich niet in dezelfde situatie bevinden (zie naar analogie arrest Luxemburg/Parlement en Raad, reeds aange-
haald, punten 50 en 51).

82. Gelet op de voorgaande overwegingen moet op het tweede deel van de eerste vraag en op de tweede vraag
worden geantwoord dat het met name in de artikelen 20 en 21 van het Handvest neergelegde beginsel van gelijke
behandeling en non-discriminatie in de huidige stand van het Unierecht niet eraan in de weg staat dat de lidstaten bij
de invoering van nationale steunregelingen voor warmtekrachtkoppeling en de productie van elektriciteit uit
hernieuwbare energiebronnen, zoals bedoeld in artikel 7 van richtlijn 2004/8 en artikel 4 van richtlijn 2001/77, voorzien
in versterkte steun zoals die welke in het hoofdgeding aan de orde is, waarvoor alle installaties voor warmtekracht-
koppeling die voornamelijk biomassa valoriseren, met uitsluiting van installaties die voornamelijk hout en/of
houtafvalstoffen valoriseren, in aanmerking komen ».

Ten aanzien van de relevantie van het antwoord van het Hof van Justitie

B.10.1. Volgens de verzoekende partij voor de Raad van State zou het Hof van Justitie haar situatie niet correct
hebben benaderd, waarbij dat Hof zich ertoe zou hebben beperkt vast te stellen dat de biologisch afbreekbare fractie
van de industriële of huishoudelijke afvalstoffen niet vergelijkbaar is met hout en met herbruikbare of recycleerbare
afvalstoffen van hout. Volgens die partij zou echter ook rekening moeten worden gehouden met het statuut van
biomassa uit afvalstoffen van hout die niet kunnen worden hergebruikt, noch gerecycleerd, namelijk de afvalstoffen van
hout die zij zegt te gebruiken in haar installatie voor warmtekrachtkoppeling.

B.10.2. Het gegeven dat het Hof van Justitie in punt 78 van zijn arrest gewag heeft gemaakt van de
niet-vergelijkbaarheid tussen de biologisch afbreekbare fractie van industrieel en huishoudelijk afval, enerzijds, en de
afvalstoffen van hout, anderzijds, « aangezien dit kan worden hergebruikt of gerecycleerd in de betrokken industriële
sectoren », maakt het, in tegenstelling tot wat de verzoekende partij aanvoert, niet mogelijk aan te nemen dat het
antwoord van het Hof van Justitie op de door het Hof gestelde vragen niet geldt voor het specifieke geval waarin de
afvalstoffen van hout die voor warmtekrachtkoppeling worden gebruikt, niet kunnen worden gerecycleerd of
hergebruikt.

Het volstaat immers vast te stellen dat het Hof van Justitie, met het punt dat de verzoekende partij voor de Raad
van State onderstreept, uitsluitend wil aantonen dat, ten opzichte van de hiërarchische indeling van de afvalstoffen,
gepreciseerd bij artikel 4 van de richtlijn 2008/98/EG van 19 november 2008 « betreffende afvalstoffen », beide beoogde
categorieën van brandstoffen niet vergelijkbaar zijn.

Dat argument maakt evenwel deel uit van een ruimere motivering op basis waarvan het Hof van Justitie tot de
vaststelling komt dat biomassa uit houtresiduen niet vergelijkbaar is met de andere categorieën van biomassa.
De andere argumenten die het Hof van Justitie aanvoert om tot een dergelijke conclusie te komen, steunen echter
geenszins op het gegeven dat biomassa uit hout of afvalstoffen van hout gedeeltelijk herbruikbaar of recycleerbaar zou
zijn.

B.10.3. De verzoekende partij voor de Raad van State kan zich des te minder beroepen op een dergelijke
interpretatie, daar de advocaat-generaal, in zijn conclusies, de aandacht van het Hof had gevestigd op het specifieke
karakter van de afvalstoffen van hout en, in het bijzonder, de houtresiduen die niet op een andere wijze konden worden
verwerkt dan de energetische valorisatie of de verwijdering (zie met name de punten 89 en 90 van zijn conclusies).

B.10.4. Er dient bijgevolg niet te worden ingegaan op de vraag van de verzoekende partij voor de Raad van State
om aan het Hof van Justitie hierover opnieuw een vraag te stellen. De interpretatie van de bepalingen van het recht van
de Unie, waar die partij om vraagt, is immers reeds gegeven door het Hof van Justitie in zijn arrest van
26 september 2013 (HvJ, 6 oktober 1982, C-283/81, CILFIT, punt 21).

Ten gronde

B.11. In zijn prejudiciële vraag vergelijkt de Raad van State de situatie van de installaties voor warmtekrachtk-
oppeling die hout of afvalstoffen van hout valoriseren met die van de installaties voor warmtekrachtkoppeling die elke
andere vorm van afvalstoffen valoriseren.

B.12. De in het geding zijnde bepaling strekt ertoe de omzetting van de voormelde richtlijnen 2004/8/EG
en 2001/77/EG te verzekeren, zoals is uiteengezet in B.5, zodat bij het onderzoek van de naleving van de artikelen 10
en 11 van de Grondwet rekening dient te worden gehouden met de doelstellingen die worden nagestreefd door die
richtlijnen en meer in het algemeen door het recht van de Europese Unie inzake leefmilieu, teneinde te bepalen of die
twee categorieën van installaties voor warmtekrachtkoppeling voldoende vergelijkbaar zijn.

Rekening houdend met het zeer technische karakter van de in het geding zijnde materie dient aan de bevoegde
wetgever een ruime beoordelingsmarge te worden gelaten en er kan hem niet worden verweten de verscheidenheid
van de situaties op vereenvoudigde wijze en bij benadering te hebben beschouwd.

B.13.1. Zoals het Hof van Justitie, merkt het Hof meer in het bijzonder op dat de situaties van de in het geding
zijnde installaties voor warmtekrachtkoppeling fundamenteel verschillend kunnen worden geacht, rekening houdend
met de zeer verschillende gevolgen op het vlak van het milieu en de economie die voor elk daarvan voortvloeien uit
de toepassing van een mechanisme voor de ondersteuning van de warmtekrachtkoppeling zoals het mechanisme van
het « dubbele groene certificaat ».
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B.13.2. De verzoekende partij voor de Raad van State voert aldus onterecht aan dat de toekenning van een dubbel
groen certificaat aan installaties voor warmtekrachtkoppeling die gebruik maken van niet-recycleerbare en
niet-herbruikbare afvalstoffen van hout geen gevolgen zou hebben voor de beschikbaarheid van de hulpbron of voor
het risico van ontbossing of verhoging van de hoeveelheid koolstofdioxide in de atmosfeer.

Er dient immers rekening te worden gehouden met de extra aantrekkingskracht van een grondstof zoals hout,
in haar geheel, wanneer de energetische valorisatie van de residuen ervan, ongeacht of die al dan niet recycleerbaar of
herbruikbaar zijn, het voorwerp kan uitmaken van een mechanisme voor financiële ondersteuning. Met dat gevolg
dient des te meer rekening te worden gehouden wanneer, zoals te dezen, de onderneming die de grondstof verwerkt,
vervolgens ook de houtresiduen gebruikt voor een warmtekrachtkoppeling die financieel kan worden ondersteund
door de overheid.

B.13.3. De Waalse Regering heeft overigens terecht gewezen op de noodzaak om de markt van de groene
elektriciteit te regelen. Zij heeft overigens, door middel van elementen die niet zonder redelijke verantwoording lijken
te zijn en met name universitaire studies, het risico van een verstoord evenwicht aangetoond, zowel voor de markt van
de groene certificaten als voor de industriële houtsector, dat zou voortvloeien uit een uitbreiding van het mechanisme
van het dubbele groene certificaat tot de installaties voor warmtekrachtkoppeling die gebruik maken van hout of
afvalstoffen van hout.

In dat opzicht en zoals het Hof van Justitie eraan heeft herinnerd in punt 57 van zijn voormelde arrest, maakt de
goede werking van de mechanismen voor financiële ondersteuning van de ontwikkeling van warmtekrachtkoppeling
en van hernieuwbare energiebronnen het mogelijk de doelstellingen gemakkelijker te bereiken die worden nagestreefd
door de richtlijnen die de Waalse decreetgever wilde omzetten.

Gelet op de beoordelingsruimte die ter zake aan de bevoegde wetgever dient te worden gelaten en op het a priori
redelijke karakter van de elementen waarop hij steunt, staat het niet aan het Hof de analyse van de decreetgever
opnieuw in het geding te brengen om de enige reden dat andere studies, die door de verzoekende partij voor de Raad
van State worden aangevoerd, zouden toelaten tot een andere conclusie te komen.

B.14.1. Er kan evenmin worden aangevoerd, in tegenstelling tot wat de verzoekende partij voor de Raad van State
beweert, dat de niet-recycleerbare en niet-herbruikbare afvalstoffen van hout niet vergelijkbaar zijn met de afvalstoffen
van hout die kunnen worden hergebruikt of gerecycleerd. De financiële ondersteuning voor de verbranding van
afvalstoffen van hout in een installatie voor warmtekrachtkoppeling kan immers een invloed hebben op het milieu,
ongeacht of die afvalstoffen al dan niet recycleerbaar of herbruikbaar zijn. Bovendien zijn die twee categorieën van
afvalstoffen van hout afkomstig van een grondstof en dus van een identieke hoeveelheid beschikbare hernieuwbare
hulpbronnen.

In elk geval heeft de aan het Hof gerichte prejudiciële vraag geen betrekking op de gelijkheid van behandeling
tussen die twee soorten van afvalstoffen van hout en het staat niet aan de partijen voor de verwijzende rechter de
prejudiciële vraag te herformuleren die die laatste aan het Hof heeft gesteld.

B.14.2. Hetzelfde geldt voor het argument dat de verzoekende partij uiteenzet in haar eerste proceduregeschriften
betreffende het verschil in behandeling dat de in het geding zijnde bepaling invoert volgens het MW-productievermogen
per eenheid voor warmtekrachtkoppeling. Dat verschil in behandeling maakt niet het voorwerp uit van de aan het Hof
gerichte prejudiciële vraag, zodat de bestaanbaarheid ervan met de artikelen 10 en 11 van de Grondwet niet dient te
worden onderzocht.

B.14.3. Ten slotte kan de decreetgever niet worden verweten dat hij, met schending van de hiërarchische indeling
van de verwerking van de afvalstoffen, voorrang heeft gegeven aan de verwijdering van de afvalstoffen van hout die
niet recycleerbaar noch herbruikbaar zijn, ten koste van de energetische valorisatie ervan. Zoals is vermeld in B.3, kan,
enerzijds, de installatie voor warmtekrachtkoppeling die die soorten van afvalstoffen gebruikt, het mechanisme van het
dubbele groene certificaat genieten voor de productie van elektriciteit die zij opwekt tot een vermogen van 5 MW en,
anderzijds, die installatie voor de productie boven dat vermogen het mechanisme van het gewone groene certificaat
verder genieten.

Hieruit volgt eveneens dat de decreetgever erover heeft gewaakt een evenwicht te verzekeren tussen zijn wil om
het gebruik van warmtekrachtkoppeling en van hernieuwbare energiebronnen, ook door de verbranding van hout en
van afvalstoffen van hout, te bevorderen, en de vereisten inzake milieu en economie, die specifiek zijn voor elke
substantie die valt onder het begrip « biomassa » en die verschillen in behandeling impliceren die inherent zijn aan de
invoering van een mechanisme voor de ondersteuning van warmtekrachtkoppeling en van het gebruik van
hernieuwbare energiebronnen.

B.15. Het in het geding zijnde verschil in behandeling is niet onbestaanbaar met de artikelen 10 en 11 van de
Grondwet.

B.16. De prejudiciële vraag dient ontkennend te worden beantwoord.

Om die redenen,

het Hof

zegt voor recht :

Artikel 38, § 3, van het decreet van het Waalse Gewest van 12 april 2001 betreffende de organisatie van de
gewestelijke elektriciteitsmarkt, zoals vervangen bij artikel 13 van het decreet van 4 oktober 2007, schendt de
artikelen 10 en 11 van de Grondwet niet.

Aldus uitgesproken in het Frans en het Nederlands, overeenkomstig artikel 65 van de bijzondere wet van
6 januari 1989 op het Grondwettelijk Hof, op de openbare terechtzitting van 13 februari 2014.

De griffier, De voorzitter,

F. Meersschaut J. Spreutels
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ÜBERSETZUNG

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2014/201800]
Auszug aus dem Entscheid Nr. 27/2014 vom 13. Februar 2014

Geschäftsverzeichnisnummer 5153
In Sachen: Vorabentscheidungsfrage in Bezug auf Artikel 38 § 3 des Dekrets der Wallonischen Region vom

12. April 2001 bezüglich der Organisation des regionalen Elektrizitätsmarkts, in der durch Artikel 13 des Dekrets vom
4. Oktober 2007 abgeänderten Fassung, gestellt vom Staatsrat.

Der Verfassungsgerichtshof,
zusammengesetzt aus den Präsidenten J. Spreutels und A. Alen, den Richtern E. De Groot, L. Lavrysen,

J.-P. Snappe, J.-P. Moerman, E. Derycke, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul, F. Daoût und T. Giet, und dem emeritierten
Präsidenten M. Bossuyt gemäß Artikel 60bis des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989 über den Verfassungsgerichtshof,
unter Assistenz des Kanzlers F. Meersschaut, unter dem Vorsitz des Präsidenten J. Spreutels,

verkündet nach Beratung folgenden Entscheid:
I. Gegenstand der Vorabentscheidungsfrage und Verfahren
In seinem Entscheid vom 24. Mai 2011 in Sachen der Aktiengesellschaft «I.B.V. & Cie» (Industrie du bois de

Vielsalm & Cie) gegen die Wallonische Region, dessen Ausfertigung am 1. Juni 2011 in der Kanzlei des Gerichtshofes
eingegangen ist, hat der Staatsrat folgende Vorabentscheidungsfrage gestellt:

«Verstößt Artikel 38 § 3 des Dekrets der Wallonischen Region vom 12. April 2001 bezüglich der Organisation des
regionalen Elektrizitätsmarkts, abgeändert durch Artikel 13 des Dekrets vom 4. Oktober 2007 zur Abänderung des
Dekrets vom 12. April 2001 bezüglich der Organisation des regionalen Elektrizitätsmarkts, gegen die Artikel 10 und 11
der Verfassung, indem er einen Behandlungsunterschied einführt zwischen Anlagen, die hauptsächlich Biomasse
verwerten, wobei er die Anlagen für Kraft/Wärme-Kopplung aus Biomasse, bei denen Holz oder Holzabfälle verwertet
werden, vom Vorteil des Unterstützungsmechanismus der doppelten grünen Zertifikate ausschließt, während er die
Anlagen für Kraft/Wärme-Kopplung aus Biomasse, bei denen andere Abfallarten verwertet werden, wohl in den
Unterstützungsmechanismus aufnimmt?».

In seinem Zwischenentscheid Nr. 54/2012 vom 19. April 2012, veröffentlicht im Belgischen Staatsblatt vom
14. August 2012, hat der Verfassungsgerichtshof dem Gerichtshof der Europäischen Union folgende Vorabentschei-
dungsfragen gestellt:

«1. Ist Artikel 7 der Richtlinie 2004/8/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 11. Februar 2004 ’ über
die Förderung einer am Nutzwärmebedarf orientierten Kraft-Wärme-Kopplung im Energiebinnenmarkt und zur
Änderung der Richtlinie 92/42/EWG ’, gegebenenfalls in Verbindung mit den Artikeln 2 und 4 der Richt-
linie 2001/77/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 27. September 2001 ’ zur Förderung der
Stromerzeugung aus erneuerbaren Energiequellen im Elektrizitätsbinnenmarkt ’ und mit Artikel 22 der Richt-
linie 2009/28/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 23. April 2009 ’ zur Förderung der Nutzung von
Energie aus erneuerbaren Quellen und zur Änderung und anschließenden Aufhebung der Richtlinien 2001/77/EG
und 2003/30/EG ’, im Lichte des allgemeinen Gleichheitsgrundsatzes, des Artikels 6 des Vertrags über die
Europäische Union und der Artikel 20 und 21 der Charta der Grundrechte der Europäischen Union, so auszulegen, dass

a) er nur auf Anlagen für hocheffiziente Kraft-Wärme-Kopplung im Sinne von Anhang III der Richtlinie
Anwendung findet;

b) er es vorschreibt, erlaubt oder verbietet, dass eine Förderregelung wie diejenige, die in Artikel 38 § 3 des Dekrets
der Wallonischen Region vom 12. April 2001 ’ bezüglich der Organisation des regionalen Elektrizitätsmarkts ’ enthalten
ist, für alle Anlagen für Kraft-Wärme-Kopplung, bei denen hauptsächlich Biomasse verwertet wird und die den in
diesem Artikel festgelegten Bedingungen entsprechen, mit Ausnahme der Anlagen für Kraft-Wärme-Kopplung,
bei denen hauptsächlich Holz oder Holzabfälle verwertet werden, zugänglich ist?

2. Ist die Antwort unterschiedlich, wenn in der Anlage für Kraft-Wärme-Kopplung hauptsächlich nur Holz oder
im Gegenteil nur Holzabfälle verwertet werden?».

In seinem Urteil vom 26. September 2013 in der Rechtssache C-195/12 hat der Gerichtshof der Europäischen Union
auf die Fragen geantwortet.

(...)
III. Rechtliche Würdigung
(...)
B.1.1. Ersetzt durch Artikel 13 des Dekrets vom 4. Oktober 2007 bestimmt Artikel 38 des Dekrets der Wallonischen

Region vom 12. April 2001 «bezüglich der Organisation des regionalen Elektrizitätsmarkts»:
«§ 1. Nach Begutachtung durch die CWaPE bestimmt die Regierung die Bedingungen, die Modalitäten und das

Verfahren für die Gewährung der grünen Bescheinigungen, die für in der Wallonischen erzeugten Grünstrom unter
Einhaltung der folgenden Bestimmungen gewährt werden.

§ 2. Eine grüne Bescheinigung wird für eine Anzahl von erzeugten kWh erteilt, die 1 MWh geteilt durch den Satz
der CO2-Einsparung entspricht.

Der Satz der CO2-Einsparung wird bestimmt, indem man die durch das berücksichtigte System erreichte
CO2-Einsparung durch die CO2-Emissionen des klassischen Stromsystems teilt, dessen Emissionen jährlich von der
CWaPE bestimmt und veröffentlicht werden. Dieser Satz der CO2-Einsparung ist auf 1 für die pro Anlage erzeugte
Produktion über 5 MW Leistung begrenzt. Unter diesem Grenzwert ist er auf 2 begrenzt.

§ 3. Wenn aber eine Anlage, die hauptsächlich Biomasse - mit Ausnahme des Holzes - verwertet, die aus am
Standort der Erzeugungsanlage entwickelten Industrietätigkeiten stammt, ein besonders innovatives Verfahren
einsetzt, und sich dabei einer Perspektive der nachhaltigen Entwicklung anschließt, kann die Regierung nach
Begutachtung durch die CWaPE über den besonders innovativen Charakter des verwendeten Verfahrens beschließen,
den Satz der CO2-Einsparung für die ganze Erzeugung der Anlage, die sich aus der Summe der am selben Standort
entwickelten Leistungen ergibt, auf 2 zu begrenzen, dies unterhalb einer Grenze von 20 MW.

§ 4. Die in § 2 und § 3 berücksichtigten CO2-Emissionen sind diejenigen, die durch den ganzen Erzeugungszyklus
von Grünstrom erzeugt werden, einschließlich der Erzeugung und des Transports des Brennstoffs, der Emissionen bei
der etwaigen Verbrennung und gegebenenfalls der Behandlung der Abfälle. In einer Hybridanlage werden alle
Emissionen der Anlage berücksichtigt.

Die verschiedenen Koeffizienten bezüglich der CO2-Emissionen eines jeden berücksichtigten Stromerzeugungs-
verfahrens werden von der CWaPE genehmigt.
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§ 5. Nach Begutachtung durch die CWaPE kann die Regierung die Anzahl der gemäß § 1 und § 2 gewährten grünen
Bescheinigungen unter Berücksichtigung des Alters der Anlage zur Erzeugung von Grünstrom, ihrer Rentabilität und
des Erzeugungsverfahrens verringern.

§ 6. In Abweichung von § 2 kann die Regierung nach Begutachtung durch die CWaPE einen Multiplikativkoeffi-
zienten, der gegebenenfalls mit der Zeit degressiv ist, auf die Anzahl der gemäß § 1 und § 2 für den mittels
photovoltaischer Solarzellen erzeugten Strom gewährten grünen Bescheinigungen anwenden, dies gemäß den durch
sie bestimmten Modalitäten.

§ 7. Die CWaPE erteilt die grünen Bescheinigungen den Erzeugern von Grünstrom. Diese Bescheinigungen sind
übertragbar.

§ 8. Was die Anlagen zur hydroelektrischen Erzeugung, zur hochqualitativen Kraft/Wärme-Kopplung oder zur
Erzeugung von Strom mittels Biomasse betrifft, werden die grünen Bescheinigungen für den durch diese Anlagen bis
zu einer elektrischen Leistung von 20 MW produzierten Strom gewährt».

B.1.2. Dieser Artikel ist Teil von Kapitel 10 des Dekrets, mit dem Titel «Förderung der erneuerbaren Energieträger
und der hochwertigen Kraft/Wärme-Kopplung».

B.1.3. Das durch das fragliche Dekret eingeführte System der Grünstromzertifikate dient dazu, die Verwendung
erneuerbarer Energiequellen und den Prozess der Kraft-Wärme-Kopplung zu fördern. Es funktioniert gemäß den
Regeln des Marktes. Ein Grünstromzertifikat ist eine übertragbare Bescheinigung, die den Erzeugern von Grünstrom
bewilligt wird; dieser wird in Artikel 2 Nr. 11 des Dekrets definiert als «Strom, der durch erneuerbare Energieträger
oder durch hochwertige Kraft/Wärme-Kopplung erzeugt wird, und dessen Erzeugungsverfahren im Verhältnis zu den
durch in Artikel 2, 7o erwähnte moderne Referenzanlagen bei klassischer Erzeugung verursachten Kohlendioxid-
emissionen, die von der CWaPE jährlich festgelegt und veröffentlicht werden, einen Mindestsatz von 10 % Einsparung
an Kohlendioxid bewirkt».

B.1.4. Nach einigen Jahren hat die Wallonische Regierung festgestellt, dass «gewisse besondere Projekte, die für
den Sektor der erneuerbaren Energiequellen in der Wallonischen Region vielversprechend sind und für die auf
innovative Technologien in diesem Bereich zurückgegriffen wird, eine zusätzliche Unterstützung erfordern könnten»
(Parl. Dok., Wallonisches Parlament, 2006-2007, Nr. 639/1, S. 3). Artikel 38 § 3 des vorerwähnten Dekrets «bezweckt,
der Regierung die Möglichkeit zu bieten, die bedeutenden Projekte besonders zu fördern, bei denen eine
Spitzentechnologie angewandt wird und die eine Perspektive der nachhaltigen Entwicklung bieten» (ebenda, S. 10),
indem diesen Projekten eine höhere Anzahl von Grünstromzertifikaten gewährt wird.

B.2. Artikel 57 des Dekrets vom 17. Juli 2008 «zur Abänderung des Dekrets vom 12. April 2001 bezüglich der
Organisation des regionalen Elektrizitätsmarkts» bestimmt:

«Artikel 38, § 3 [des Dekrets vom 12. April 2001] wird dahingehend ausgelegt, dass der Ausschluss von Anlagen,
die vor und/oder nach jeder Art von Bearbeitung die darin vorgesehene Nutzung von Holz begünstigen, auf Anlagen,
die aus Bäumen, aus ausnahmslos jedem Laub- und Weichholz gewonnene lignozellulosehaltige Stoffe (einschließlich
Niederwald in kurzer oder sehr kurzer Wechselwirtschaft) nutzen, anzuwenden ist».

Der Gerichtshof hat in seinem Entscheid Nr. 180/2009 vom 12. November 2009 entschieden, dass der vorerwähnte
Artikel 57 «dem Begriff ’ Holz ’ die Bedeutung verleiht, die er vernünftigerweise seit der Annahme von Artikel 38 § 3
des Elektrizitätsdekrets haben konnte und die der wallonische Dekretgeber ihm verleihen wollte. Die Rückwirkung der
angefochtenen Bestimmung, so wie sie von der klagenden Partei beanstandet wird, ist folglich durch ihre auslegende
Beschaffenheit gerechtfertigt» (B.9).

B.3. Der Staatsrat befragt den Gerichtshof zur Vereinbarkeit von Artikel 38 § 3 des vorerwähnten Dekrets vom
12. April 2001 mit den Artikeln 10 und 11 der Verfassung, insofern aus dessen Anwendungsbereich die Anlagen für
Kraft-Wärme-Kopplung, bei denen Holz oder Holzabfälle verwertet würden, ausgeschlossen würden, dies im
Unterschied zu Anlagen für Kraft-Wärme-Kopplung, bei denen andere Abfallarten verwertet würden.

Die fragliche Bestimmung habe also zur Folge, dass die vor dem Staatsrat klagende Gesellschaft nicht in den
Genuss des Mechanismus der «doppelten Grünstromzertifikate» für ihre Elektrizitätsproduktion über eine Leistung
von 5 MW hinaus gelangen könne, obwohl sie für diese Produktion in den Vorteil des in Artikel 38 § 2 des Dekrets vom
12. April 2001 vorgesehenen Unterstützungsmechanismus (Mechanismus der «einfachen Grünstromzertifikate»)
gelangen könne. Umgekehrt könnten Anlagen für Kraft-Wärme-Kopplung, bei denen hauptsächlich Biomasse
verwertet würde, jedoch unter Ausschluss von Holz oder Holzabfällen, in den Genuss des Mechanismus der
«doppelten Grünstromzertifikate» für ihre Elektrizitätsproduktion bis zu einer Obergrenze von 20 MW gelangen,
sofern sie die anderen in der fraglichen Bestimmung vorgesehenen Bedingungen erfüllten.

B.4.1. Während der Vorarbeiten wurde der in der fraglichen Bestimmung enthaltene Behandlungsunterschied wie
folgt begründet:

«Aufgrund des Dekrets vom 12. April 2001 ist der Prozentsatz der Einsparung von Kohlenstoffdioxid für
Produktionseinheiten in ihrer Produktion über 5 MW auf 1 begrenzt; unterhalb dieser Schwelle beträgt die
Obergrenze 2. Mit anderen Worten kann einer Anlage zur Produktion von grünem Strom nur ein einziges
Grünstromzertifikat für die über 5 MW hinaus erzeugte Strommenge gewährt werden.

Gewisse besondere Projekte, die für den Sektor der erneuerbaren Energiequellen in der Wallonischen Region
vielversprechend sind und für die auf innovative Technologien in diesem Bereich zurückgegriffen wird, könnten jedoch
eine zusätzliche Unterstützung erfordern. In diesem Rahmen wird im Dekretentwurf vorgeschlagen, die derzeitige
Grenze von 5 MW anzupassen und auf 20 MW installierter Leistung zu erhöhen.

Um die nachteiligen Folgen einer solchen Maßnahme für den Sektor der Holzindustrie, der bereits im Wettbewerb
zum Sektor Energieholz steht, zu vermeiden, wird vorgeschlagen, diesen Vorteil der Biomasse, unter Ausschluss von
Holz, vorzubehalten. Dies ist kein Einzelfall, denn die in Europa entwickelten Mechanismen zur Unterstützung der
Produktion von Elektrizität aus erneuerbaren Energiequellen sind oft unterschiedlich je nach Sektor» (Parl. Dok.,
Wallonisches Parlament, 2006-2007, Nr. 639/1, S. 3).

B.4.2. In ihrer Stellungnahme vom 5. April 2007 «zum Dekretentwurf zur Abänderung des Dekrets vom
12. April 2001 bezüglich der Organisation des Elektrizitätsmarktes (Abschnitt grüner Strom)» hat die Wallonische
Kommission für Energie («Commission wallonne pour l’énergie», nachstehend: «CWaPE») bezüglich des Ausschlusses
der Anlagen für Kraft-Wärme-Kopplung, bei denen hauptsächlich Holz verwertet wird, aus dem Mechanismus der
«doppelten Grünstromzertifikate» bemerkt:

«Von den vier Projekten, die durch die ’ CWaPE ’ als solche ermittelt wurden, die von der Maßnahme betroffen sein
können (wobei die Konkretisierung einiger von ihnen strikt von der Einführung dieser Maßnahme abhängt), beziehen
sich drei auf Holz, und sie würden also von der Maßnahme ausgeschlossen, wenn diese Bedingung erforderlich wäre,
obwohl bei diesen drei Projekten die Verwendung der Biomasse aus dem Standort vorgesehen ist. Im Bericht an die
Regierung wird die Bedingung ’ unter Ausschluss von Holz ’ wie folgt begründet: ’ Um die nachteiligen Folgen einer
solchen Maßnahme für den Industriesektor, der Holz als Material verwendet und der bereits im Wettbewerb zum
Sektor Energieholz steht, zu vermeiden, wird außerdem vorgeschlagen, ein zweites Grünstromzertifikat bis 20 MW nur
für die Biomasse aus dem Standort und mit Ausnahme von Energieholz zu gewähren für innovative Projekte ’.

28551BELGISCH STAATSBLAD — 02.04.2014 — MONITEUR BELGE



Die ’ CWaPE ’ stellt sich Fragen zu diesen nachteiligen Folgen, da sowohl die bestehenden Anlagen für
Kraft-Wärme-Kopplung für Biomasse aus Holz mit einer gewissen Leistung als auch diejenigen, die von den
vorerwähnten Projekten betroffen sind, allesamt im Besitz von Unternehmen des Industriesektors sind, die Holz als
Rohstoff verwenden (Papier-, Platten- und Sägewerke). Spannungen auf dem örtlichen Holzmarkt können auftauchen
angesichts eines neuen Wettbewerbs zwischen den Nutzern des Materials zu Energiezwecken und den Nutzern von
Holz als Bestandteil eines Endprodukts, doch die ’ CWaPE ’ ist der Auffassung, dass die Preisentwicklung auf dem
internationalen Holzmarkt nicht von Entscheidungen in dem einen oder anderen Sinne auf Ebene der Wallonischen
Region abhängt.

Die ’ CWaPE ’ ist ebenfalls der Auffassung, dass neben dem für den Holzsektor erwähnten Problem auch
Wettbewerbsprobleme, im Gegensatz zu den anderen Sektoren der erneuerbaren Energie, wie Solarenergie, Windkraft
und Wasserkraft, immer im Bereich der Biomasse auftreten können, wie beispielsweise bei landwirtschaftlicher
Biomasse: die Verwendung von Weizen, Zuckerrüben, Mais, Raps, Palmöl, und so weiter zu Energiezwecken kann
kurz- oder mittelfristig durchaus Folgen haben, die für die Benutzer dieser Ressourcen zu Ernährungszwecken als
nachteilig bezeichnet werden können. Wie steht es nämlich um die Möglichkeit, landwirtschaftliche Biomasse zu
Nahrungszwecken importieren zu müssen, nachdem bedeutende Mengen von landwirtschaftlicher Biomasse zu
Energiezwecken verwendet wurden?

Was den möglichen Wettbewerb zwischen der Nutzung von Biomasse zu Energiezwecken und anderen
Nutzungsformen betrifft, ist die ’ CWaPE ’ der Auffassung, dass die Probleme der Änderung der Wettbewerbsbedin-
gungen, die gegebenenfalls durch die Erhöhung des Parks an Anlagen auf Basis von erneuerbaren Energiequellen
und/oder Kraft-Wärme-Kopplung ausgelöst werden, nicht durch einen differenzierten Zugang zum System der
Grünstromzertifikate gelöst werden dürften, wobei dieser differenzierte Zugang dann als diskriminierend bezeichnet
werden könnte» (Parl. Dok., Wallonisches Parlament, 2006-2007, Nr. 639/1, S. 53).

B.4.3. In einem Bericht vom 7. Juni 2007, auf den die Wallonische Regierung verweist, hat der für Energie
zuständige Minister die Gründe dargelegt, weshalb die Regierung der Auffassung war, sich der Stellungnahme der
«CWaPE» nicht anschließen zu müssen. Der Ausschluss der Anlagen für Kraft-Wärme-Kopplung, bei denen
hauptsächlich Holz oder Holzabfälle verwertet werden, wird wie folgt begründet:

«- Es muss festgestellt werden, dass das bestehende System ausreicht, um die Entwicklung zahlreicher Projekte der
Kraft-Wärme-Kopplung aus Biomasse anhand von Holz zu gewährleisten, was derzeit nicht der Fall ist für innovative
Projekte wie Biowanze;

- Die Diskriminierung ergibt sich aus dem System der Grünstromzertifikate selbst. So kann der Umstand, dass die
Kraft-Wärme-Kopplung oder Wasserkraftwerke auf 20 MW begrenzt sind, als diskriminierend angesehen werden.
So ist es in ganz Europa: Frankreich, Deutschland und viele andere Länder gewähren je nach Sektor, Brennstoff oder
etwa installierter Leistung eine unterschiedliche Förderung. Im Übrigen ist im Dekret vom 12. April 2001 bereits
vorgesehen, dass zusätzlich zu den Grünstromzertifikaten eine besondere Förderung je nach Sektor auf unterschied-
liche Weise gewährt werden kann (siehe Artikel 40).

- Außerdem wird die Möglichkeit, dass Holzprojekte in den Vorteil dieser Maßnahme gelangen können, nicht ohne
Auswirkung auf die Menge der gewährten Zertifikate und auf das Gleichgewicht des Marktes sowie die etwaige
Möglichkeit, die sich aus einer solchen Entscheidung ergebenden Quoten zu erhöhen, sein. Die Regierung hat sich zwar
die Möglichkeit vorbehalten, die Quoten 2009 zu ändern, doch ehe Maßnahmen, die sich daraus ergeben, ergriffen
werden, indem die Quoten möglicherweise erheblich angehoben werden, müssen deren Anzahl sowie deren
Auswirkungen auf die Verbraucher beziffert werden».

B.5. Durch die Annahme der fraglichen Bestimmung wollte der Dekretgeber die Richtlinie 2004/8/EG des
Europäischen Parlaments und des Rates vom 11. Februar 2004 «über die Förderung einer am Nutzwärmebedarf
orientierten Kraft-Wärme-Kopplung im Energiebinnenmarkt und zur Änderung der Richtlinie 92/42/EWG» sowie die
Richtlinie 2001/77/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 27. September 2001 «zur Förderung der
Stromerzeugung aus erneuerbaren Energiequellen im Elektrizitätsbinnenmarkt» teilweise umsetzen (Parl. Dok.,
Wallonisches Parlament, 2006-2007, Nr. 639/1, S. 20).

B.6.1. Artikel 2 der Richtlinie 2004/8/EG bestimmt:
«Diese Richtlinie gilt für die KWK im Sinne des Artikels 3 und die in Anhang I aufgeführten KWK-Technologien».
B.6.2. Artikel 3 derselben Richtlinie bestimmt:
«Im Sinne dieser Richtlinie bezeichnet der Ausdruck
a) ’ Kraft-Wärme-Kopplung ’ die gleichzeitige Erzeugung thermischer Energie und elektrischer und/oder

mechanischer Energie in einem Prozess;
b) ’ Nutzwärme ’ die in einem KWK-Prozess zur Befriedigung eines wirtschaftlich vertretbaren Wärme- oder

Kühlbedarfs erzeugte Wärme;
[...]
i) ’ hocheffiziente Kraft-Wärme-Kopplung ’ die KWK, die den in Anhang III festgelegten Kriterien entspricht;
[...]
Außerdem gelten die betreffenden Begriffsbestimmungen der Richtlinie 2003/54/EG sowie der Richt-

linie 2001/77/EG».
B.6.3. Anhang III derselben Richtlinie bestimmt:
«Die Werte für die Berechnung des Wirkungsgrades der KWK und der Primärenergieeinsparungen sind auf der

Grundlage des tatsächlichen oder erwarteten Betriebs des Blocks unter normalen Einsatzbedingungen zu bestimmen.
a) Hocheffiziente KWK
Im Rahmen dieser Richtlinie muss ’ hocheffiziente KWK ’ folgende Kriterien erfüllen:
- die KWK-Erzeugung in KWK-Blöcken ermöglicht gemäß Buchstabe b) berechnete Primärenergieeinsparungen

von mindestens 10 % im Vergleich zu den Referenzwerten für die getrennte Strom- und Wärmeerzeugung;
- die Erzeugung in KWK-Klein- und Kleinstanlagen, die Primärenergieeinsparungen erbringen, kann als

hocheffiziente KWK gelten.
[...]».
B.6.4. Artikel 7 derselben Richtlinie bestimmt:
«(1) Die Mitgliedstaaten stellen sicher, dass sich eine Förderung der KWK in bestehenden und künftigen Blöcken

am Nutzwärmebedarf und an den Primärenergieeinsparungen orientiert, wobei auch die Möglichkeit der Senkung der
Energienachfrage durch andere wirtschaftlich tragbare oder dem Umweltschutz förderliche Maßnahmen und andere
Maßnahmen im Bereich der Energieeffizienz zu berücksichtigen ist.
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(2) Unbeschadet der Artikel 87 und 88 des Vertrags bewertet die Kommission die Anwendung von Fördermecha-
nismen in den Mitgliedstaaten, durch die ein KWK-Erzeuger aufgrund von Regelungen, die von öffentlichen Stellen
erlassen worden sind, direkt oder indirekt gefördert wird und die eine Beschränkung des Handels zur Folge haben
könnten.

Die Kommission prüft, ob diese Mechanismen zur Verwirklichung der Ziele der Artikel 6 und 174 Absatz 1 des
Vertrags beitragen.

(3) Die Kommission legt mit dem Bericht nach Artikel 11 eine ausführlich dokumentierte Analyse der Erfahrungen
mit der Anwendung und der Koexistenz der verschiedenen, in Absatz 2 des vorliegenden Artikels genannten
Fördermechanismen vor. In dem Bericht wird der Erfolg, einschließlich der Kostenwirksamkeit, der Fördermechanis-
men bei der Förderung der hocheffizienten KWK entsprechend den in Artikel 6 genannten nationalen Potenzialen
bewertet. In dem Bericht wird ferner beurteilt, inwieweit die Förderregelungen zur Schaffung stabiler Investitions-
bedingungen im Bereich der KWK beigetragen haben».

B.7.1. Artikel 2 der Richtlinie 2001/77/EG «zur Förderung der Stromerzeugung aus erneuerbaren Energiequellen
im Elektrizitätsbinnenmarkt» bestimmte:

«Für die Zwecke dieser Richtlinie gelten folgende Begriffsbestimmungen:
a) ’ erneuerbare Energiequellen ’: erneuerbare nichtfossile Energiequellen (Wind, Sonne, Erdwärme, Wellen- und

Gezeitenenergie, Wasserkraft, Biomasse, Deponiegas, Klärgas und Biogas);
b) ’ Biomasse ’: der biologisch abbaubare Anteil von Erzeugnissen, Abfällen und Rückständen der Landwirtschaft

(einschließlich pflanzlicher und tierischer Stoffe), der Forstwirtschaft und damit verbundener Industriezweige sowie
der biologisch abbaubare Anteil von Abfällen aus Industrie und Haushalten;

[...]».
B.7.2. Artikel 4 derselben Richtlinie bestimmte:
«(1) Unbeschadet der Artikel 87 und 88 des Vertrags bewertet die Kommission die Anwendung der in den

Mitgliedstaaten genutzten Mechanismen, durch die ein Stromerzeuger aufgrund von Regelungen, die von öffentlichen
Stellen erlassen worden sind, direkt oder indirekt unterstützt wird und die eine Beschränkung des Handels zur Folge
haben könnten, wobei davon auszugehen ist, dass sie zur Verwirklichung der Ziele der Artikel 6 und 174 des Vertrags
beitragen.

(2) Die Kommission legt spätestens am 27. Oktober 2005 einen ausführlich dokumentierten Bericht über die
Erfahrungen mit der Anwendung und dem parallelen Bestehen der in Absatz 1 genannten unterschiedlichen
Mechanismen vor. In dem Bericht wird der Erfolg, einschließlich der Kostenwirksamkeit, der in Absatz 1 genannten
Regelungen zur Förderung des Verbrauchs von Strom aus erneuerbaren Energiequellen in Übereinstimmung mit den
in Artikel 3 Absatz 2 genannten nationalen Richtzielen bewertet. Zusammen mit diesem Bericht wird gegebenenfalls
ein Vorschlag zur Schaffung eines gemeinschaftlichen Rahmens für Regelungen zur Förderung von Strom aus
erneuerbaren Energiequellen vorgelegt.

Ein Vorschlag für einen Rahmen sollte
a) zur Erreichung der nationalen Richtziele beitragen;
b) mit den Prinzipien des Elektrizitätsbinnenmarktes vereinbar sein;
c) den Besonderheiten der verschiedenen erneuerbaren Energiequellen und den unterschiedlichen Technologien

wie auch den geografischen Unterschieden Rechnung tragen;
d) die Nutzung erneuerbarer Energiequellen wirksam fördern und einfach sowie möglichst effizient, insbesondere

kosteneffizient, sein;
e) angemessene Übergangszeiträume von mindestens sieben Jahren für die nationalen Förderregelungen vorsehen

und das Vertrauen der Investoren wahren».
B.7.3. Die Artikel 2 und 4 der Richtlinie 2001/77/EG wurden kraft Artikel 26 Absatz 1 der Richtlinie 2009/28/EG

des Europäischen Parlaments und des Rates vom 23. April 2009 «zur Förderung der Nutzung von Energie aus
erneuerbaren Quellen und zur Änderung und anschließenden Aufhebung der Richtlinien 2001/77/EG und 2003/30/EG»
mit Wirkung vom 1. April 2010 aufgehoben.

Gemäß Artikel 26 Absatz 3 derselben Richtlinie wird die Richtlinie 2001/77/EG mit Wirkung vom 1. Januar 2012
insgesamt aufgehoben.

B.8.1. Artikel 2 der Richtlinie 2009/28/EG bestimmt:
«Für die Zwecke dieser Richtlinie gelten die Begriffsbestimmungen der Richtlinie 2003/54/EG.
Ferner gelten die folgenden Begriffsbestimmungen. Im Sinne dieser Richtlinie bezeichnet der Ausdruck
a) ’ Energie aus erneuerbaren Quellen ’ Energie aus erneuerbaren, nichtfossilen Energiequellen, das heißt Wind,

Sonne, aerothermische, geothermische, hydrothermische Energie, Meeresenergie, Wasserkraft, Biomasse, Deponiegas,
Klärgas und Biogas;

[...]
e) ’ Biomasse ’ den biologisch abbaubaren Teil von Erzeugnissen, Abfällen und Reststoffen der Landwirtschaft mit

biologischem Ursprung (einschließlich pflanzlicher und tierischer Stoffe), der Forstwirtschaft und damit verbundener
Wirtschaftszweige einschließlich der Fischerei und der Aquakultur sowie den biologisch abbaubaren Teil von Abfällen
aus Industrie und Haushalten;

[...]
k) ’ Förderregelung ’ ein Instrument, eine Regelung oder einen Mechanismus, das bzw. die bzw. der von einem

Mitgliedstaat oder einer Gruppe von Mitgliedstaaten angewendet wird und die Nutzung von Energie aus erneuerbaren
Quellen dadurch fördert, dass die Kosten dieser Energie gesenkt werden, ihr Verkaufspreis erhöht wird oder ihre
Absatzmenge durch eine Verpflichtung zur Nutzung erneuerbarer Energie oder auf andere Weise gesteigert wird. Dazu
zählen unter anderem Investitionsbeihilfen, Steuerbefreiungen oder -erleichterungen, Steuererstattungen, Förder-
regelungen, die zur Nutzung erneuerbarer Energiequellen verpflichten, einschließlich solcher, bei denen grüne
Zertifikate verwendet werden, sowie direkte Preisstützungssysteme einschließlich Einspeisetarife und Prämienzahlun-
gen;

[...]».
B.8.2. Artikel 3 derselben Richtlinie bestimmt:
«(1) Jeder Mitgliedstaat sorgt dafür, dass sein gemäß den Artikeln 5 bis 11 berechneter Anteil von Energie aus

erneuerbaren Quellen am Bruttoendenergieverbrauch im Jahr 2020 mindestens seinem nationalen Gesamtziel für den
Anteil von Energie aus erneuerbaren Quellen in diesem Jahr gemäß der dritten Spalte der Tabelle in Anhang I Teil A
entspricht. Diese verbindlichen nationalen Gesamtziele müssen mit dem Ziel in Einklang stehen, bis 2020 mindestens
20% des Bruttoendenergieverbrauchs der Gemeinschaft durch Energie aus erneuerbaren Quellen zu decken. Um die in
diesem Artikel aufgestellten Ziele leichter erreichen zu können, fördern die Mitgliedstaaten Energieeffizienz und
Energieeinsparungen.
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(2) Die Mitgliedstaaten treffen Maßnahmen, um effektiv zu gewährleisten, dass ihr Anteil von Energie aus
erneuerbaren Quellen den im indikativen Zielpfad in Anhang I Teil B angegebenen Anteil erreicht oder übersteigt.

(3) Zur Erfüllung der in den Absätzen 1 und 2 genannten Ziele können die Mitgliedstaaten unter anderem folgende
Maßnahmen anwenden:

a) Förderregelungen;
[...]».
B.8.3. Artikel 22 derselben Richtlinie bestimmt:
«(1) Die Mitgliedstaaten legen der Kommission einen Bericht über die Fortschritte bei der Förderung und Nutzung

von Energie aus erneuerbaren Quellen bis zum 31. Dezember 2011 und danach alle zwei Jahre vor. Die Bericht-
erstattungspflicht endet mit dem sechsten Bericht, der bis zum am 31. Dezember 2021 vorzulegen ist.

Dieser Bericht enthält insbesondere folgende Angaben:
[...]
c) soweit einschlägig, eine Beschreibung dessen, wie der Mitgliedstaat seine Förderregelungen aufgebaut hat,

um Formen der Nutzung von erneuerbarer Energie zu berücksichtigen, die zusätzliche Vorteile im Verhältnis zu
anderen, vergleichbaren Nutzungsformen haben, aber auch höhere Kosten verursachen, einschließlich Biokraftstoffen,
die aus Abfällen, Reststoffen, zellulosehaltigem Non-Food-Material und lignozellulosehaltigem Material hergestellt
werden;

[...]».
B.9.1. In seinem Entscheid Nr. 54/2012 vom 19. April 2012 hat der Verfassungsgerichtshof dem Gerichtshof der

Europäischen Union folgende Vorabentscheidungsfragen gestellt:
«1. Ist Artikel 7 der Richtlinie 2004/8/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 11. Februar 2004

’ über die Förderung einer am Nutzwärmebedarf orientierten Kraft-Wärme-Kopplung im Energiebinnenmarkt und zur
Änderung der Richtlinie 92/42/EWG ’, gegebenenfalls in Verbindung mit den Artikeln 2 und 4 der Richt-
linie 2001/77/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 27. September 2001 ’ zur Förderung der
Stromerzeugung aus erneuerbaren Energiequellen im Elektrizitätsbinnenmarkt ’ und mit Artikel 22 der Richt-
linie 2009/28/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 23. April 2009 ’ zur Förderung der Nutzung von
Energie aus erneuerbaren Quellen und zur Änderung und anschließenden Aufhebung der Richtlinien 2001/77/EG
und 2003/30/EG ’, im Lichte des allgemeinen Gleichheitsgrundsatzes, des Artikels 6 des Vertrags über die Europäische
Union und der Artikel 20 und 21 der Charta der Grundrechte der Europäischen Union, so auszulegen, dass

a) er nur auf Anlagen für hocheffiziente Kraft-Wärme-Kopplung im Sinne von Anhang III der Richtlinie
Anwendung findet;

b) er es vorschreibt, erlaubt oder verbietet, dass eine Förderregelung wie diejenige, die in Artikel 38 § 3 des Dekrets
der Wallonischen Region vom 12. April 2001 ’ bezüglich der Organisation des regionalen Elektrizitätsmarkts ’ enthalten
ist, für alle Anlagen für Kraft-Wärme-Kopplung, bei denen hauptsächlich Biomasse verwertet wird und die den in
diesem Artikel festgelegten Bedingungen entsprechen, mit Ausnahme der Anlagen für Kraft-Wärme-Kopplung,
bei denen hauptsächlich Holz oder Holzabfälle verwertet werden, zugänglich ist?

2. Ist die Antwort unterschiedlich, wenn in der Anlage für Kraft-Wärme-Kopplung hauptsächlich nur Holz oder
im Gegenteil nur Holzabfälle verwertet werden?».

B.9.2. In seinem Urteil C-195/12 vom 26. September 2013 hat der Gerichtshof der Europäischen Union Folgendes
geantwortet:

«Zum ersten Teil der ersten Frage
35. Mit dem ersten Teil der ersten Frage möchte das vorlegende Gericht wissen, ob Art. 7 der Richtlinie 2004/8

dahin auszulegen ist, dass sich sein Geltungsbereich auf Anlagen für Kraft-Wärme-Kopplung beschränkt, bei denen es
sich um hocheffiziente Anlagen im Sinne dieser Richtlinie handelt.

36. Hierzu ist zunächst festzustellen, dass der Unionsgesetzgeber, wie sich aus Art. 3 Buchst. a und i der
Richtlinie 2004/8 ergibt, mit Bedacht sowohl den Begriff ’ Kraft-Wärme-Kopplung ’ als auch den Begriff ’ hocheffiziente
Kraft-Wärme-Kopplung ’ für die Zwecke dieser Richtlinie definiert hat.

37. Art. 2 der Richtlinie 2004/8, mit dem ausweislich seiner Überschrift der ’ Geltungsbereich ’ dieser Richtlinie
festgelegt wird, bestimmt, dass sie ’ für die KWK im Sinne des Artikels 3 ’ gilt. Aus dieser Klarstellung lässt sich
schließen, dass der Unionsgesetzgeber den Geltungsbereich nicht auf die hocheffiziente Kraft-Wärme-Kopplung im
Sinne des Art. 3 Buchst. i beschränken wollte.

38. In diesem Zusammenhang ist festzustellen, dass sich Art. 7 der Richtlinie 2004/8, in dem es um die
Förderregelungen auf nationaler Ebene geht, schon nach dem Wortlaut seines Abs. 1 auf die Förderung der ’ KWK ’
bezieht, weshalb er nicht dahin ausgelegt werden kann, dass er einen auf die ’ hocheffiziente ’ Kraft-Wärme-Kopplung
beschränkten Geltungsbereich hätte.

39. Entgegen dem Vorbringen der belgischen Regierung wird diese Auslegung weder durch den Verweis in Art. 7
Abs. 2 der Richtlinie 2004/8 auf die Bestimmungen des Vertrags zu staatlichen Beihilfen noch durch den Umstand
entkräftet, dass die staatliche Förderung nach dem 24. Erwägungsgrund dieser Richtlinie den Bestimmungen des
Gemeinschaftsrahmens entsprechen sollte, an dessen Stelle mittlerweile die Leitlinien getreten sind, deren Randnrn. 70
und 112 vorsehen, dass Beihilfen für die Kraft-Wärme-Kopplung mit dem Gemeinsamen Markt vereinbar sind, wenn
sie Anlagen für hocheffiziente Kraft-Wärme-Kopplung im Sinne von Anhang III dieser Richtlinie betreffen.

40. Eine nationale Förderregelung für die Kraft-Wärme-Kopplung ist nämlich, wenn sie überdies eine staatliche
Beihilfe darstellt, zwar aufgrund dieser Einordnung auch anhand der Bestimmungen des Unionsrechts über staatliche
Beihilfen zu beurteilen, deren Anwendung die Richtlinie 2004/8 im Übrigen in vollem Umfang vorbehält, wie dies u.a.
in ihrem Art. 7 Abs. 2 bekräftigt wird. Jedoch kann ein solcher Umstand keinen Einfluss auf die Bestimmung des
Geltungsbereichs dieses Art. 7 haben, wie sie sich aus der in den Randnrn. 36 bis 38 des vorliegenden Urteils
durchgeführten Prüfung ergibt.

41. Nach alledem ist auf den ersten Teil der ersten Frage zu antworten, dass Art. 7 der Richtlinie 2004/8 dahin
auszulegen ist, dass sich sein Geltungsbereich nicht auf Anlagen für Kraft-Wärme-Kopplung beschränkt, bei denen es
sich um hocheffiziente Anlagen im Sinne dieser Richtlinie handelt.

Zum zweiten Teil der ersten Frage und zur zweiten Frage
42. Mit dem zweiten Teil der ersten Frage und mit der zweiten Frage, die zusammen zu prüfen sind, möchte das

vorlegende Gericht wissen, ob Art. 7 der Richtlinie 2004/8 in Verbindung mit den Art. 2 und 4 der Richtlinie 2001/77
und Art. 22 der Richtlinie 2009/28 im Licht des u.a. in den Art. 20 und 21 der Charta verankerten Grundsatzes der
Gleichbehandlung und Nichtdiskriminierung dahin auszulegen ist, dass er eine Maßnahme zur verstärkten Förderung
wie die im Ausgangsverfahren in Rede stehende vorschreibt, erlaubt oder verbietet, soweit alle Anlagen für
Kraft-Wärme-Kopplung, bei denen hauptsächlich Biomasse verwertet wird, mit Ausnahme der Anlagen für
Kraft-Wärme-Kopplung, bei denen hauptsächlich Holz und/oder Holzabfälle verwertet werden, in ihren Genuss
kommen können.
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43. Zunächst ist darauf hinzuweisen, dass sich der Umstand, dass sich diese Fragen zugleich auf Art. 7 der
Richtlinie 2004/8, Art. 2 und 4 der Richtlinie 2001/77 und Art. 22 der Richtlinie 2009/28 beziehen, im Wesentlichen aus
der im Vorabentscheidungsersuchen erläuterten Tatsache erklärt, dass mit dem Dekret von 2001 die Bestimmungen
dieser verschiedenen Richtlinien für die Wallonische Region gemeinsam umgesetzt werden.

44. Was insbesondere Art. 38 des Dekrets von 2001 anbelangt, auf dessen Grundlage die im Ausgangsverfahren in
Rede stehende Maßnahme erlassen wurde, ist festzustellen, dass nach Art. 37 dieses Dekrets das System der gemäß
Art. 38 erteilten grünen Bescheinigungen eingerichtet wurde, um sowohl die Erzeugung von Strom mittels
erneuerbarer Energiequellen als auch die Kraft-Wärme-Kopplung zu fördern.

45. Die im Ausgangsverfahren in Rede stehende Anlage lässt im Sinne von Art. 2 Buchst. a und b der
Richtlinie 2001/77 die Stromerzeugung mittels einer solchen erneuerbaren Energiequelle, im vorliegenden Fall
Biomasse auf Holzbasis, zu und stellt dabei zugleich auch eine Anlage für Kraft-Wärme-Kopplung im Sinne von Art. 3
Buchst. l der Richtlinie 2004/8 dar.

46. Für die Beantwortung der Fragen des vorlegenden Gerichts sind daher sowohl die Bestimmungen der
Richtlinie 2004/8, insbesondere Art. 7 über die nationalen Förderregelungen für die Kraft-Wärme-Kopplung, als auch
die Bestimmungen der Richtlinie 2001/77, insbesondere Art. 4 über die nationalen Förderregelungen für die
erneuerbaren Energiequellen, heranzuziehen.

47. Dagegen erscheint es nicht angezeigt, die Bestimmungen der Richtlinie 2009/28 im Rahmen der vorliegenden
Rechtssache zu berücksichtigen, denn der Erlass, mit dem die Anwendung der zusätzlichen Förderregelung nach
Art. 38 § 3 des Dekrets von 2001 auf IBV abgelehnt wurde, erging am 18. Juni 2009 und damit vor Inkrafttreten der
Richtlinie 2009/28.

48. Ferner ist darauf hinzuweisen, dass sich insbesondere aus Art. 51 Abs. 1 der Charta ergibt, dass sich der u.a.
in den Art. 20 und 21 der Charta verankerte Grundsatz der Gleichbehandlung und Nichtdiskriminierung an die
Mitgliedstaaten richtet, wenn sie das Recht der Union umsetzen.

49. Daraus folgt, dass ein Mitgliedstaat, wenn er wie im Ausgangsverfahren Maßnahmen zur Förderung der
Kraft-Wärme-Kopplung und der erneuerbaren Energiequellen erlässt, die sich in einen Rahmen einfügen, wie er zum
einen von der Richtlinie 2004/8, insbesondere Art. 7, und zum anderen von der Richtlinie 2001/77, insbesondere Art. 4,
gebildet wird, und damit das Recht der Union durchführt, den u.a. in den Art. 20 und 21 der Charta verankerten
Grundsatz der Gleichbehandlung und Nichtdiskriminierung beachten muss (vgl. in diesem Sinne Urteil vom
11. April 2013, Soukupová, C-401/11, noch nicht in der amtlichen Sammlung veröffentlicht, Randnr. 28).

50. Nach ständiger Rechtsprechung des Gerichtshofs verlangt der Grundsatz der Gleichbehandlung und
Nichtdiskriminierung, dass vergleichbare Sachverhalte nicht unterschiedlich und unterschiedliche Sachverhalte nicht
gleichbehandelt werden, es sei denn, dass eine solche Behandlung objektiv gerechtfertigt ist (vgl. u.a. Urteile vom
16. Dezember 2008, Arcelor Atlantique et Lorraine u.a., C-127/07, Slg. 2008, I-9895, Randnr. 23, vom 12. Mai 2011,
Luxemburg/Parlament und Rat, C-176/09, Slg. 2011, I-3727, Randnr. 31, und vom 21. Juli 2011, Nagy, C-21/10,
Slg. 2011, I-6769, Randnr. 47).

51. Die etwaige Verletzung des Gleichheitsgrundsatzes durch eine unterschiedliche Behandlung setzt somit
voraus, dass die betreffenden Sachverhalte im Hinblick auf alle Merkmale, die sie kennzeichnen, vergleichbar sind
(vgl. u.a. Urteil Arcelor Atlantique et Lorraine u.a., Randnr. 25). Die polnische Regierung und die Kommission haben in
ihren Erklärungen u.a. geltend gemacht, dass diese Voraussetzung vorliegend nicht erfüllt sei.

52. Hierzu ist darauf hinzuweisen, dass die Merkmale unterschiedlicher Sachverhalte und somit deren
Vergleichbarkeit u.a. im Licht des Ziels und des Zwecks der unionsrechtlichen Maßnahme, die die fragliche
Unterscheidung einführt, zu bestimmen und zu beurteilen sind. Außerdem sind die Grundsätze und Ziele des
Regelungsbereichs zu berücksichtigen, in den diese Maßnahme fällt (vgl. u.a. Urteile Arcelor Atlantique et Lorraine u.a.,
Randnr. 26, und Luxemburg/Parlament und Rat, Randnr. 32 und die dort angeführte Rechtsprechung).

53. Ein solcher Ansatz muss entsprechend gelten, wenn die Vereinbarkeit nationaler Maßnahmen, die das Recht
der Union umsetzen, mit dem Grundsatz der Gleichbehandlung geprüft wird.

54. Erstens ist zum Ziel und Zweck der Unionsrechtsakte, in deren Rahmen die im Ausgangsverfahren in Rede
stehende Regelung einzuordnen ist, festzustellen, dass nach ihrem Art. 1 die Richtlinie 2004/8 den Zweck hat,
die Energieeffizienz zu erhöhen und die Versorgungssicherheit zu verbessern, indem ein Rahmen für die Förderung
und Entwicklung einer hocheffizienten Kraft-Wärme-Kopplung geschaffen wird. In den Erwägungsgründen 1 und 5
dieser Richtlinie wird hervorgehoben, dass eine solche Förderung angesichts des potenziellen Nutzens der
Kraft-Wärme-Kopplung für die Einsparung von Primärenergie, die Vermeidung von Netzwerkverlusten und die
Verringerung von Emissionen, insbesondere von Treibhausgasemissionen, eine Priorität der Union ist, wodurch ein
Beitrag zum Umweltschutz, insbesondere zur Einhaltung der Ziele des Kyoto-Protokolls, und zur Energieversorgungs-
sicherheit geleistet wird.

55. Mit der Richtlinie 2001/77 wird nach ihrem Art. 1 ihrerseits bezweckt, eine Steigerung des Anteils erneuerbarer
Energiequellen an der Stromerzeugung im Elektrizitätsbinnenmarkt zu fördern und eine Grundlage für einen
entsprechenden künftigen Gemeinschaftsrahmen zu schaffen.

56. Wie den Erwägungsgründen 1 und 2 dieser Richtlinie zu entnehmen ist, rechtfertigt sich eine solche Förderung
erneuerbarer Energiequellen, die für die Union von hoher Priorität ist, u.a. damit, dass die Nutzung dieser
Energiequellen zum Umweltschutz und zur nachhaltigen Entwicklung beiträgt und zur Sicherheit und Diversifizie-
rung der Energieversorgung beitragen und die Erreichung der Zielvorgaben des Kyoto-Protokolls beschleunigen kann.

57. Was außerdem speziell die nationalen Mechanismen zur Förderung der Kraft-Wärme-Kopplung und der
Stromerzeugung mittels erneuerbarer Energiequellen im Sinne von Art. 7 der Richtlinie 2004/8 und Art. 4 der
Richtlinie 2001/77 anbelangt, ergibt sich aus dem 26. Erwägungsgrund der Richtlinie 2004/8 und dem 14. Erwägungs-
grund der Richtlinie 2001/77 ausdrücklich, dass die Gewährleistung des ungestörten Funktionierens dieser
Mechanismen ein wichtiges Mittel zur Verwirklichung der Ziele dieser Richtlinien darstellt.

58. Zweitens ist zu den Grundsätzen und Zielen des Regelungsbereichs, in den die Richtlinien 2004/8 und 2001/77
fallen, festzustellen, dass sie beide auf der Grundlage von Art. 175 Abs. 1 EG, also im Rahmen der Umweltpolitik der
Union, erlassen wurden.

59. Sowohl in Art. 7 Abs. 2 Unterabs. 2 der Richtlinie 2004/8 als auch in Art. 4 Abs. 1 der Richtlinie 2001/77 wird
hierzu zudem hervorgehoben, dass die in diesen Bestimmungen vorgesehenen nationalen Fördermechanismen zur
Verwirklichung der Ziele der Art. 6 EG und Art. 174 Abs. 1 EG beitragen können.

60. In Art. 174 Abs. 1 EG sind die Ziele der Umweltpolitik der Union aufgeführt, nämlich die Erhaltung und der
Schutz der Umwelt sowie die Verbesserung ihrer Qualität, der Schutz der menschlichen Gesundheit, die umsichtige
und rationelle Verwendung der natürlichen Ressourcen und die Förderung von Maßnahmen auf internationaler Ebene
zur Bewältigung regionaler oder globaler Umweltprobleme.

61. Drittens ist den Richtlinien 2004/8 und 2001/77 zu entnehmen, dass den Mitgliedstaaten für die
Entscheidungen, die bei der Erarbeitung nationaler Regelungen zur Förderung der Kraft-Wärme-Kopplung und der
Stromerzeugung mittels erneuerbarer Energiequellen, die durch diese Richtlinien gefördert werden sollen, zu treffen
sind, ein weites Ermessen verbleibt.
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62. Aus dem 32. Erwägungsgrund der Richtlinie 2004/8 ergibt sich nämlich zunächst, dass mit dieser die
grundlegenden Rahmenprinzipien für die Förderung der Kraft-Wärme-Kopplung im Energiebinnenmarkt auf
Unionsebene aufgestellt werden sollen, die detaillierte Umsetzung jedoch den Mitgliedstaaten überlassen bleibt,
um jedem Mitgliedstaat auf diese Weise zu ermöglichen, die Regelung zu wählen, die sich am besten für seine
besondere Lage eignet, indem er gemäß Art. 1 dieser Richtlinie die spezifischen einzelstaatlichen Gegebenheiten,
insbesondere klimatischer und wirtschaftlicher Art, berücksichtigt.

63. Ferner werden die Mitgliedstaaten zwar nach Art. 3 Abs. 1 und Art. 4 der Richtlinie 2001/77 dazu ermutigt,
geeignete Maßnahmen wie u.a. die auf nationaler Ebene erlassenen Förderregelungen zu ergreifen, um die Steigerung
des Verbrauchs von Strom aus erneuerbaren Energiequellen zu fördern, doch geht insoweit aus dem 15. Erwägungs-
grund dieser Richtlinie hervor, dass mit ihr kein Gemeinschaftsrahmen für solche Regelungen geschaffen wird.

64. Sodann ist zu der Form, in der die Fördermechanismen ergehen können, darauf hinzuweisen, dass sich der 26.
Erwägungsgrund der Richtlinie 2004/8 und der 14. Erwägungsgrund der Richtlinie 2001/77 darauf beschränken, die
verschiedenen Formen aufzuführen, deren sich die Mitgliedstaaten in diesem Zusammenhang im Allgemeinen
bedienen, nämlich grüne Zertifikate, Investitionsbeihilfen, Steuerbefreiungen oder -erleichterungen, Steuererstattungen
und direkte Preisstützungssysteme.

65. Schließlich wird in Art. 7 Abs. 1 der Richtlinie 2004/8 zum Inhalt solcher Regelungen zur Förderung der
Kraft-Wärme-Kopplung nur ausgeführt, dass die Mitgliedstaaten sicherstellen, dass sich ihre Förderung am
Nutzwärmebedarf und an den Primärenergieeinsparungen orientiert, wobei auch die Möglichkeit der Senkung der
Energienachfrage durch andere wirtschaftlich tragbare oder dem Umweltschutz förderliche Maßnahmen und andere
Maßnahmen im Bereich der Energieeffizienz zu berücksichtigen ist. In Art. 4 Abs. 1 der Richtlinie 2001/77 werden die
Maßnahmen zur Förderung erneuerbarer Energien, zu deren Erlass ermutigt werden soll, abgesehen von dem in
Randnr. 59 des vorliegenden Urteils angeführten Hinweis, dass solche Maßnahmen zur Verwirklichung der Ziele des
Art. 174 Abs. 1 EG beitragen, nicht näher erläutert.

66. Aus den Randnrn. 62 bis 65 des vorliegenden Urteils folgt, dass das Unionsrecht bei seinem gegenwärtigen
Stand den Mitgliedstaaten, obwohl sie bei der Umsetzung der Mechanismen zur Förderung der Kraft-Wärme-
Kopplung und der Stromerzeugung mittels erneuerbarer Energiequellen dazu aufgerufen sind, zur Verwirklichung der
Ziele der Richtlinien 2004/8 und 2001/77 oder - allgemeiner - der Ziele der Union im Umweltbereich beizutragen, eine
große Wahlfreiheit bei der Umsetzung solcher Mechanismen lässt.

67. In dem Kontext, wie er in den Randnrn. 54 bis 66 des vorliegenden Urteils beschrieben ist, lässt sich allein aus
dem Umstand, dass Art. 2 Buchst. b der Richtlinie 2001/77 eine Definition des Begriffs ’ Biomasse ’ enthält, die den
biologisch abbaubaren Anteil von Erzeugnissen, Abfällen und Rückständen der Landwirtschaft einschließlich
pflanzlicher und tierischer Stoffe, den biologisch abbaubaren Anteil von Erzeugnissen, Abfällen und Rückständen der
Forstwirtschaft und damit verbundener Industriezweige sowie den biologisch abbaubaren Anteil von Abfällen aus
Industrie und Haushalten umfasst, insbesondere nicht schließen, dass die verschiedenen aufgeführten Stoffkategorien
bei der Erarbeitung nationaler Maßnahmen zur Förderung der Kraft-Wärme-Kopplung und der Stromerzeugung
mittels erneuerbarer Energiequellen gleichbehandelt werden müssten.

68. Verschiedene Hinweise in den Richtlinien 2004/8 und 2001/77 sowie die Ziele, zu deren Verwirklichung die
genannten Fördermaßnahmen in diesem Zusammenhang beitragen sollen, sprechen dafür, dass es dem mit den
Richtlinien geschaffenen Rahmen im Gegenteil immanent ist, dass die Mitgliedstaaten die verschiedenen in Art. 2
Buchst. b der Richtlinie 2001/77 aufgeführten Stoffkategorien anhand sehr unterschiedlicher Kriterien unterschiedlich
beurteilen können.

69. Was erstens die Hinweise in den Richtlinien 2004/8 und 2001/77 betrifft, sind nach dem 31. Erwägungsgrund
der Richtlinie 2004/8 die Effizienz und Nachhaltigkeit der Kraft-Wärme-Kopplung insgesamt von vielen Faktoren
abhängig, zu denen u.a. die ’ Brennstofftypen ’ gehören.

70. Wie in Randnr. 62 des vorliegenden Urteils ausgeführt, ergibt sich aus Art. 1 und dem 32. Erwägungsgrund der
Richtlinie 2004/8 ferner, dass die detaillierte Umsetzung der Richtlinie den Mitgliedstaaten überlassen bleibt, um jedem
Mitgliedstaat auf diese Weise zu ermöglichen, unter Berücksichtigung der ’ spezifischen einzelstaatlichen Gegeben-
heiten, insbesondere klimatischer und wirtschaftlicher Art ’ die Regelung zu wählen, die ’ sich am besten für seine
besondere Lage eignet ’.

71. Im 19. Erwägungsgrund der Richtlinie 2001/77 wird hervorgehoben, dass bei der Förderung des Marktes für
erneuerbare Energiequellen dessen positive Auswirkungen auf ’ regionale und lokale Entwicklungsmöglichkeiten,
Exportchancen, sozialen Zusammenhalt und Beschäftigungsmöglichkeiten, besonders für kleine und mittlere
Unternehmen und unabhängige Energieerzeuger ’, berücksichtigt werden müssen.

72. In Art. 4 Abs. 2 dieser Richtlinie, in dem es u.a. um den Vorschlag zur Schaffung eines gemeinschaftlichen
Rahmens für Regelungen zur Förderung von Strom aus erneuerbaren Energiequellen geht, zu dessen Unterbreitung die
Kommission zu einem späteren Zeitpunkt aufgerufen sein könnte, wird darauf hingewiesen, dass ein solcher Vorschlag
u.a. ’ den Besonderheiten der verschiedenen erneuerbaren Energiequellen und den unterschiedlichen Technologien wie
auch den geografischen Unterschieden Rechnung tragen ’ sollte.

73. Zweitens lassen auch alle Ziele, die mit den Richtlinien 2004/8 und 2001/77 verfolgt werden, und -
allgemeiner - die Ziele der Union im Umweltbereich darauf schließen, dass die verschiedenen Stoffkategorien, die unter
den Begriff ’ Biomasse ’ in Art. 2 Buchst. b der Richtlinie 2001/77 fallen, unterschiedlich aufzufassen sind.

74. So unterscheidet sich u.a. mit Blick auf die Erneuerbarkeit der Ressource und damit unter dem Blickwinkel
ihrer Verfügbarkeit wie auch im Hinblick auf eine nachhaltige Entwicklung, auf eine umsichtige und rationelle
Verwendung der natürlichen Ressourcen und auf die Versorgungssicherheit Holz, bei dem es sich um eine Ressource
handelt, deren Erneuerung viel Zeit in Anspruch nimmt, von den landwirtschaftlichen Erzeugnissen und Abfällen aus
Haushalten und Industrie, deren Erzeugung wesentlich weniger Zeit erfordert.

75. Ferner unterscheiden sich die Umweltauswirkungen, die durch den vermehrten Rückgriff auf Biomasse zur
Stromerzeugung als mögliche Folge von Fördermaßnahmen insgesamt entstehen, unstreitig je nach den spezifischen
Eigenschaften der Art der eingesetzten Biomasse.

76. Was die Umweltauswirkungen betrifft, die Folge einer Verstärkung der Maßnahmen zur Förderung der
Verwendung von Holz und/oder Holzabfällen für die Stromerzeugung sein können, kann daher gegebenenfalls zu
berücksichtigen sein, dass übermäßige oder verfrühte Abholzung, zu der durch solche Fördermaßnahmen möglicher-
weise ermutigt wird, zu höherem CO2-Vorkommen in der Atmosphäre sowie zu Beeinträchtigungen der Artenvielfalt
oder Wasserqualität beitragen kann.

77. Ein vermehrter Anbau von Agrarerzeugnissen für die energetische Verwertung kann seinerseits verschiedene
Formen der Umweltverschmutzung verstärken, die speziell mit der Landwirtschaft, u.a. mit der Verwendung von
Düngemitteln und Pestiziden, im Zusammenhang stehen, wie z.B. Beeinträchtigungen der Wasserressourcen.
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78. Überdies umfassen die verschiedenen in Art. 2 Buchst. b der Richtlinie 2001/77 aufgeführten Biomasse-
kategorien u.a. verschiedene Arten von Abfällen. Im achten Erwägungsgrund der Richtlinie 2001/77 ist hierzu zudem
ausgeführt, dass die Unterstützung der Mitgliedstaaten zugunsten erneuerbarer Energiequellen mit anderen
gemeinschaftlichen Zielsetzungen der Union übereinstimmen sollte, insbesondere mit Blick auf die Abfallhierarchie.
Unstreitig ist z.B., dass in Anbetracht dieser Hierarchie, wie sie zuletzt in Art. 4 der Richtlinie 2008/98/EG des
Europäischen Parlaments und des Rates vom 19. November 2008 über Abfälle und zur Aufhebung bestimmter
Richtlinien (ABl. L 312, S. 3) präzisiert worden ist, Stoffe wie der biologisch abbaubare Anteil von Abfällen aus Industrie
und Haushalten, die im Wesentlichen entweder zur Beseitigung oder zur energetischen Verwertung insbesondere
durch Kraft-Wärme-Kopplung bestimmt sind, weder als mit Holz, das geeignet ist, als Rohstoff eingesetzt zu werden,
noch mit Holzabfällen vergleichbar angesehen werden können, da diese in den entsprechenden Industriezweigen
wiederverwendet oder wiederverwertet werden können und einer solchen Verarbeitung im Rahmen dieser Hierarchie
gegenüber der energetischen Verwertung möglicherweise der Vorzug zu geben ist.

79. Schließlich können auch Faktoren wie u.a. die Frage, in welcher Menge die verschiedenen erneuerbaren
Energiequellen in dem betreffenden Mitgliedstaat vorhanden sind oder wie weit verbreitet der Rückgriff auf die ein
oder andere erneuerbare Energiequelle für die Kraft-Wärme-Kopplung oder die Stromerzeugung in diesem
Mitgliedstaat eventuell bereits ist, die Entscheidungen über die Wahl der erneuerbaren Energiequellen beeinflussen, die
in diesem Mitgliedstaat aus Gründen des Umweltschutzes und der Sicherheit und Vielfalt der Energieversorgung
gefördert werden sollten.

80. Nach alledem ist davon auszugehen, dass unter Berücksichtigung u.a. der Ziele der Richtlinien 2001/77
und 2004/8 sowie der Ziele der Union im Umweltbereich, des weiten Ermessens, das den Mitgliedstaaten durch diese
Richtlinien für den Erlass und die Durchführung von Förderregelungen zur Begünstigung der Kraft-Wärme-Kopplung
und der Stromerzeugung mittels erneuerbarer Energiequellen eingeräumt worden ist, und der spezifischen
Eigenschaften der verschiedenen Biomassekategorien, die bei der Kraft-Wärme-Kopplung verwendet werden können,
diese Kategorien im Kontext solcher Förderregelungen für die etwaige Anwendung des Grundsatzes der Gleich-
behandlung, dessen Wahrung das Unionsrecht sicherstellt, nicht so anzusehen sind, als befänden sie sich in einer
vergleichbaren Situation.

81. Im Gegenteil ist die Notwendigkeit, diese verschiedenen Biomassekategorien unterschiedlich behandeln zu
können, insbesondere die zu fördernden Arten von Stoffen anhand verschiedener Umwelterwägungen auszuwählen
und bei der konkreten Ausgestaltung dieser Förderungen einschließlich ihrer Höhe Differenzierungen vorzunehmen,
als diesem Kontext immanent anzusehen, ohne dass beim gegenwärtigen Stand des Unionsrechts angenommen
werden könnte, dass die Mitgliedstaaten durch ihre Annahme, dass sich die unterschiedlichen Biomassekategorien
nicht in der gleichen Situation befänden, die Grenzen ihres in diesem Bereich bestehenden weiten Ermessens
offensichtlich überschritten hätten (vgl. entsprechend Urteil Luxemburg/Parlament und Rat, Randnrn. 50 und 51).

82. Nach alledem ist auf den zweiten Teil der ersten Frage und auf die zweite Frage zu antworten, dass beim
gegenwärtigen Stand des Unionsrechts der u.a. in den Art. 20 und 21 der Charta verankerte Grundsatz der
Gleichbehandlung und Nichtdiskriminierung die Mitgliedstaaten nicht daran hindert, dass sie, wenn sie nationale
Regelungen zur Förderung der Kraft-Wärme-Kopplung und der Stromerzeugung mittels erneuerbarer Energiequellen
wie die nach Art. 7 der Richtlinie 2004/8 und Art. 4 der Richtlinie 2001/77 erlassen, eine Maßnahme zur verstärkten
Förderung wie die im Ausgangsverfahren in Rede stehende vorsehen, in deren Genuss alle Anlagen für
Kraft-Wärme-Kopplung, bei denen hauptsächlich Biomasse verwertet wird, mit Ausnahme der Anlagen für
Kraft-Wärme-Kopplung, bei denen hauptsächlich Holz und/oder Holzabfälle verwertet werden, kommen können».

In Bezug auf die Relevanz der Antwort des Europäischen Gerichtshofes
B.10.1. Nach Darlegung der vor dem Staatsrat klagenden Partei habe der Europäische Gerichtshof ihre Situation

nicht korrekt erfasst, da dieser Gerichtshof sich auf die Feststellung beschränkt habe, dass der biologisch abbaubare
Anteil der Abfälle aus Industrie oder Haushalten nicht vergleichbar sei mit Holz und wiederverwendbaren oder
wiederverwertbaren Abfällen aus Holz. Nach Auffassung dieser Partei müsse jedoch auch die Lage der Biomasse aus
Holzabfällen, die weder wiederverwendet, noch wiederverwertet werden könnten, nämlich die Holzabfälle, die sie
gemäß ihrer Aussage in ihrer Anlage für Kraft-Wärme-Kopplung verwende, berücksichtigt werden.

B.10.2. Der Umstand, dass der Europäische Gerichtshof in Randnr. 78 seines Urteils auf die Nichtvergleichbarkeit
zwischen dem biologisch abbaubaren Anteil der Abfälle aus Industrie und Haushalten einerseits und den Holzabfällen
andererseits verwiesen habe, «da diese in den entsprechenden Industriezweigen wiederverwendet oder wieder-
verwertet werden können», ermöglicht im Gegensatz zu dem, was die klagende Partei anführt, nicht die Annahme,
dass die Antwort des Europäischen Gerichtshofes auf die Fragen des Verfassungsgerichtshofes nicht gelte für den
spezifischen Fall, in dem die für die Kraft-Wärme-Kopplung verwendeten Holzabfälle nicht wiederverwertet oder
wiederverwendet werden könnten.

Es reicht nämlich aus, festzustellen, dass der Europäische Gerichtshof mit dem durch die vor dem Staatsrat
klagende Partei hervorgehobenen Punkt ausschließlich nachzuweisen gedenkt, dass mit Blick auf die in Artikel 4 der
Richtlinie 2008/98/EG vom 19. November 2008 «über Abfälle» präzisierte Abfallhierarchie beide Kategorien von
Brennstoffen nicht vergleichbar seien.

Dieses Argument ist jedoch im Rahmen einer umfassenderen Begründung zu sehen, wobei der Europäische
Gerichtshof zu der Feststellung gelangt, dass die aus Holzrückständen stammende Biomasse nicht mit den anderen
Kategorien von Biomasse vergleichbar ist. Die anderen Argumente, die der Europäische Gerichtshof anführt, um zu
einer solchen Schlussfolgerung zu gelangen, stützen sich jedoch keineswegs darauf, dass die aus Holz oder
Holzabfällen stammende Biomasse teilweise wiederverwendbar oder wiederverwertbar wäre.

B.10.3. Die vor dem Staatsrat klagende Partei kann sich umso weniger auf eine solche Auslegung berufen, als der
Generalanwalt in seinen Schlussanträgen den Gerichtshof auf die besondere Beschaffenheit der Holzabfälle und
insbesondere der Holzrückstände aufmerksam gemacht hatte, die auf keine andere Weise zu verarbeiten sind als durch
energetische Verwertung oder Entsorgung (siehe insbesondere die Randnrn. 89 und 90 seiner Schlussanträge).

B.10.4. Folglich ist dem Antrag der vor dem Staatsrat klagenden Partei, den Europäischen Gerichtshof erneut
hierzu zu befragen, nicht stattzugeben. Die durch diese Partei verlangte Auslegung der Bestimmungen des
Unionsrechts hat der Europäische Gerichtshof nämlich bereits in seinem Urteil vom 26. September 2013 (EuGH,
6. Oktober 1982, C-283/81, CILFIT, Randnr. 21) gegeben.

Zur Hauptsache
B.11. In seiner Vorabentscheidungsfrage vergleicht der Staatsrat die Lage der Anlagen für Kraft-Wärme-Kopplung,

in denen Holz oder Holzabfälle verwertet werden, einerseits mit der Lage der Anlagen für Kraft-Wärme-Kopplung, in
denen gleich welche andere Form von Abfällen verwertet werden, andererseits.

B.12. Da durch die fragliche Bestimmung die Umsetzung der vorerwähnten Richtlinien 2004/8/EG und 2001/77/EG
gewährleistet werden soll, wie in B.5 dargelegt wurde, sind bei der Prüfung der Einhaltung der Artikel 10 und 11 der
Verfassung die mit diesen Richtlinien und - allgemeiner - mit dem Recht der Europäischen Union im Umweltbereich
verfolgten Ziele zu berücksichtigen, um festzustellen, ob diese beiden Kategorien von Anlagen für Kraft-Wärme-
Kopplung ausreichend miteinander vergleichbar sind.
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Angesichts der technischen Beschaffenheit der betreffenden Angelegenheit ist dem zuständigen Gesetzgeber ein
breiter Ermessensspielraum zu gewähren und kann ihm nicht vorgeworfen werden, die Verschiedenartigkeit der
Situationen auf vereinfachende und annähernde Weise betrachtet zu haben.

B.13.1. Insbesondere bemerkt der Verfassungsgerichtshof, ebenso wie der Europäische Gerichtshof, dass die
betreffenden Anlagen für Kraft-Wärme-Kopplung als grundlegend verschiedenartig angesehen werden können
angesichts der sehr unterschiedlichen Folgen für Umwelt und Wirtschaft, die sich für jede von ihnen aus der
Anwendung eines Unterstützungsmechanismus für Kraft-Wärme-Kopplung, wie der Mechanismus der «doppelten
Grünstromzertifikate», ergeben.

B.13.2. Die vor dem Staatsrat klagende Partei führt somit zu Unrecht an, dass die Gewährung eines doppelten
Grünstromzertifikats für Anlagen für Kraft-Wärme-Kopplung, die nicht wiederverwendbare und nicht wiederverwert-
bare Holzabfälle verwendeten, keine Auswirkungen auf die Verfügbarkeit der Ressourcen oder auf die Gefahr der
Abholzung oder der Erhöhung des CO2-Gehalts in der Atmosphäre habe.

Es ist nämlich die zusätzliche Attraktivität eines Rohstoffes wie Holz insgesamt zu betrachten, wenn die
energetische Verwertung ihrer Rückstände, ungeachtet dessen, ob sie wiederverwendbar oder wiederverwertbar sind
oder nicht, Gegenstand eines finanziellen Unterstützungsmechanismus sein kann. Diese Wirkung ist umso mehr zu
berücksichtigen, wenn, wie im vorliegenden Fall, das Unternehmen, das den Rohstoff verarbeitet, anschließend die
Holzrückstände für eine Kraft-Wärme-Kopplung verwendet, die durch die öffentliche Hand finanziell gefördert
werden kann.

B.13.3. Im Übrigen hat die Wallonische Regierung zu Recht die Notwendigkeit hervorgehoben, den Markt für
Grünstrom zu regulieren. Sie hat im Übrigen anhand von Elementen, die nicht einer vernünftigen Rechtfertigung zu
entbehren scheinen, und insbesondere anhand von Universitätsstudien, die Gefahr eines Ungleichgewichts sowohl für
den Markt der Grünstromzertifikate als auch für den industriellen Holzsektor untermauert, die sich aus einer
Ausweitung des Mechanismus des doppelten Grünstromzertifikats auf Anlagen für Kraft-Wärme-Kopplung, die Holz
oder Holzabfälle benutzen, ergeben würde.

Diesbezüglich ermöglicht, wie der Europäische Gerichtshof unter Randnr. 57 seines vorerwähnten Urteils in
Erinnerung gerufen hat, ein gutes Funktionieren der Mechanismen zur finanziellen Förderung der Entwicklung von
Kraft-Wärme-Kopplung und der erneuerbaren Energiequellen die einfachere Verwirklichung der Zielsetzungen der
Richtlinien, die der wallonische Dekretgeber umsetzen wollte.

Unter Berücksichtigung des Ermessensspielraums, der auf diesem Gebiet dem zuständigen Gesetzgeber
zuzuerkennen ist, und der a priori vernünftigen Beschaffenheit der Elemente, auf die er sich stützt, obliegt es dem
Gerichtshof nicht, die Analyse des Dekretgebers aus dem alleinigen Grund in Frage zu stellen, dass andere, von der vor
dem Staatsrat klagenden Partei angeführte Studien es ermöglichen würden, zu einer anderen Schlussfolgerung zu
gelangen.

B.14.1. Es kann ebenfalls, im Gegensatz zu dem, was die vor dem Staatsrat klagende Partei behauptet, nicht
angeführt werden, dass nicht wiederverwendbare und nicht wiederverwertbare Holzabfälle nicht mit den Holzabfällen
vergleichbar wären, die wiederverwendet oder wiederverwertet werden könnten. Die finanzielle Förderung der
Verbrennung von Holzabfällen in einer Anlage für Kraft-Wärme-Kopplung kann nämlich einen Einfluss auf die
Umwelt haben, ungeachtet dessen, ob diese Abfälle wiederverwendbar oder wiederverwertbar sind oder nicht.
Außerdem gehen diese beiden Kategorien von Holzabfällen aus dem gleichen Rohstoff und somit aus einer
erneuerbaren, in gleicher Menge verfügbaren Ressource hervor.

In jedem Fall betrifft die dem Gerichtshof gestellte Vorabentscheidungsfrage nicht die Gleichbehandlung dieser
beiden Arten von Holzabfällen und obliegt es nicht den Parteien vor dem vorlegenden Richter, die Vorabentschei-
dungsfrage, die dieser dem Gerichtshof gestellt hat, umzuformulieren.

B.14.2. Das Gleiche gilt für das Argument, das die klagende Partei in ihren ersten Verfahrensschriftstücken
bezüglich des durch die fragliche Bestimmung eingeführten Behandlungsunterschieds je nach der Produktionsleistung
in MW pro Einheit der Kraft-Wärme-Kopplung anführt. Dieser Behandlungsunterschied ist nicht Gegenstand der an
den Gerichtshof gerichteten Vorabentscheidungsfrage, so dass seine Vereinbarkeit mit den Artikeln 10 und 11 der
Verfassung nicht geprüft zu werden braucht.

B.14.3. Schließlich kann dem Dekretgeber nicht vorgeworfen werden, unter Missachtung der Abfallhierarchie die
Entsorgung von Holzabfällen, die weder wiederverwendbaren noch wiederverwertbar sind, zum Nachteil ihrer
energetischen Verwertung bevorzugt zu haben. Wie in B.3 dargelegt wurde, kann nämlich einerseits eine Anlage für
Kraft-Wärme-Kopplung, in der diese Abfallarten verwendet werden, in den Vorteil des Mechanismus des doppelten
Grünstromzertifikats für die Erzeugung von Strom bis zu einer Leistung von 5 MW gelangen, und andererseits
weiterhin für die über diese Leistung hinausgehende Produktion in den Vorteil des Mechanismus des einfachen
Grünstromzertifikats gelangen.

Daraus ergibt sich ebenfalls, dass der Dekretgeber darauf geachtet hat, ein Gleichgewicht zu schaffen zwischen
seinem Willen, die Inanspruchnahme der Kraft-Wärme-Kopplung und der erneuerbaren Energiequellen, einschließlich
der Verbrennung von Holz und von Holzabfällen, zu fördern, und den Umwelt- und Wirtschaftszwängen, die
spezifisch für jeden zum Begriff der Biomasse gehörenden Stoff bestehen und die Behandlungsunterschiede mit sich
bringen, die für die Einführung eines Fördermechanismus der Kraft-Wärme-Kopplung und der Benutzung von
erneuerbaren Energiequellen kennzeichnend sind.

B.15. Der fragliche Behandlungsunterschied ist nicht unvereinbar mit den Artikeln 10 und 11 der Verfassung.

B.16. Die Vorabentscheidungsfrage ist verneinend zu beantworten.

Aus diesen Gründen:

Der Gerichtshof

erkennt für Recht:

Artikel 38 § 3 des Dekrets der Wallonischen Region vom 12. April 2001 bezüglich der Organisation des regionalen
Elektrizitätsmarkts, ersetzt durch Artikel 13 des Dekrets vom 4. Oktober 2007, verstößt nicht gegen die Artikel 10 und 11
der Verfassung.

Verkündet in französischer und niederländischer Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989
über den Verfassungsgerichtshof, in der öffentlichen Sitzung vom 13. Februar 2014.

Der Kanzler, Der Präsident,

(gez.) F. Meersschaut (gez.) J. Spreutels
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COUR CONSTITUTIONNELLE

[2014/201801]
Extrait de l’arrêt n° 28/2014 du 13 février 2014

Numéro du rôle : 5614
En cause : la question préjudicielle relative aux articles 1er à 12 de la loi du 25 août 1885 portant révision de la

législation en matière de vices rédhibitoires, telle qu’elle a été modifiée par les lois du 3 juillet 1894 et du
10 octobre 1967, et à l’article 1er de l’arrêté royal du 24 décembre 1987 relatif aux vices rédhibitoires dans les ventes ou
échanges d’animaux domestiques, posée par le Juge de paix du canton de Thuin.

La Cour constitutionnelle,
composée des présidents J. Spreutels et A. Alen, des juges E. De Groot, J.-P. Snappe, T. Merckx-Van Goey et

F. Daoût, et, conformément à l’article 60bis de la loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour constitutionnelle, du président
émérite M. Bossuyt, assistée du greffier F. Meersschaut, présidée par le président J. Spreutels,

après en avoir délibéré, rend l’arrêt suivant :
I. Objet de la question préjudicielle et procédure
Par jugement du 11 mars 2013 en cause de Adelaïde Tramasure contre la SA « Société des Quatre Chemins »,

dont l’expédition est parvenue au greffe de la Cour le 18 mars 2013, le Juge de paix du canton de Thuin a posé la
question préjudicielle suivante :

« Les articles 1er à 12 de la loi du 25 août 1885 et son arrêté royal d’exécution du [24] décembre [1987] sont-ils
conformes aux articles 10 et 11 de la Constitution dans la mesure où ils instaurent un régime dérogatoire au droit
commun de l’article 1641 du Code civil,

- en ce que, en matière de vente d’un animal domestique d’espèce chevaline non destiné à un abattage rapide à des
fins de consommation mais à tout autre usage tel qu’une carrière sportive, ces dispositions limitent l’exercice de l’action
rédhibitoire de l’acheteur en réduisant à deux maladies les seuls vices susceptibles de justifier pareille action et en
imposant, sous peine de déchéance absolue, un délai de neuf jours à dater du lendemain de la livraison de l’animal
pour intenter l’action rédhibitoire,

- alors qu’en matière de vente d’un animal domestique d’une espèce autre que celles visées à la loi 25 août 1885
et non destiné à un abattage rapide à des fins de consommation mais à une carrière sportive, tels que les chiens élevés
pour les courses de lévriers ou les pigeons concourant en sport colombophile, l’action rédhibitoire de l’acheteur est
soumise aux conditions du régime de droit commun de l’article 1641 du Code civil, tant pour ce qui concerne la
définition des vices rédhibitoires admissibles que pour ce qui concerne le délai pour intenter cette action ? ».

(...)
III. En droit
(...)
B.1.1. La loi du 25 août 1885 portant révision de la législation en matière de vices rédhibitoires dispose :
« Art. 1er. Sont réputés vices rédhibitoires et donneront seuls ouverture à l’action résultant de l’article 1641 du Code

civil, dans les ventes ou échanges de chevaux, ânes, mulets et autres animaux domestiques appartenant aux espèces
ovine, bovine ou porcine, les maladies ou défauts qui seront désignés par le gouvernement, avec les restrictions et
conditions qu’il jugera convenables.

Art. 2. Le gouvernement déterminera aussi le délai dans lequel l’action sera intentée à peine de déchéance.
Ce délai n’excèdera pas trente jours, non compris le jour fixé pour la livraison.
Le délai pour la comparution devant la juridiction saisie de la demande, au premier degré, sera d’au moins un jour,

si la partie est domiciliée dans la distance de cinq myriamètres du lieu de la comparution. Si elle est domiciliée au-delà
de cette distance, il sera ajouté un jour par cinq myriamètres.

Art. 3. Si la livraison de l’animal a été effectuée hors du lieu du domicile du vendeur, le délai pour intenter l’action
sera augmenté d’un jour par cinq myriamètres de distance entre le domicile du vendeur et celui de l’acheteur.

Lorsque l’acheteur a revendu l’animal et qu’il est assigné en résolution de vente, il pourra intenter une action en
garantie contre son vendeur si le délai pendant lequel il aurait pu agir par action principale n’est pas expiré.

Ce délai pour l’action en garantie sera, dans ce cas, et quel que soit le lieu où l’animal se trouve, augmenté d’un
jour par cinq myriamètres de distance entre le domicile de l’acheteur primitif et celui du vendeur primitif.

Art. 4. Dans le délai qui sera fixé conformément à l’article 2 pour intenter l’action, l’acheteur sera tenu, à peine de
déchéance, de provoquer la nomination d’experts chargés de vérifier l’existence du vice rédhibitoire et de dresser
procès-verbal de leur vérification.

La requête sera présentée, soit verbalement, soit par écrit, soit sous forme de télégramme, au juge de paix du lieu
où se trouvera l’animal; elle exprimera, dans tous les cas, à peine de nullité, le vice dont celui-ci sera prétendument
atteint.

Ce juge en constatera la date dans son ordonnance; il mentionnera le vice à raison duquel l’action est intentée et
nommera immédiatement, suivant l’exigence du cas, un ou trois experts qui devront opérer dans le plus bref délai,
après serment prêté devant ce magistrat et sans aucune autre formalité de procédure; il préviendra par télégramme
assuré le vendeur du jour, de l’heure et du lieu de l’expertise.

Le procès-verbal d’expertise sera motivé et remis en minute à la partie.
Si l’expertise n’est commencée ou terminée qu’après l’expiration des délais fixés conformément à l’article 2,

elle déterminera si le vice qu’elle constate a existé pendant ces délais.
Néanmoins, lorsque dans le délai déterminé pour intenter l’action, l’animal sera abattu par ordre de l’autorité

compétente, pour cause de l’une des maladies donnant lieu à rédhibition, le procès-verbal dressé dans ce cas et qui sera
motivé de la même manière tiendra lieu de celui de l’expertise.

Art. 5. Si l’animal a été emmené à l’étranger, l’acheteur devra, sous peine de déchéance, le ramener dans le pays
et le conduire soit au lieu du domicile du vendeur ou au chef-lieu du canton de ce domicile, soit au lieu où le contrat
a été conclu, soit à celui où la livraison a été faite.

Le délai pour intenter l’action sera, dans ce cas, augmenté d’un jour par quinze myriamètres de distance de
l’endroit où l’animal se trouve au lieu où il sera ramené.

La requête en nomination d’experts devra, sous peine de déchéance, être présentée au juge de paix du lieu où
l’animal sera conduit, dans le délai fixé conformément à l’article 2, avec une augmentation de deux jours sans plus.

L’action en rédhibition devra aussi, dans ce cas, être toujours intentée devant le juge compétent de ce même lieu.
L’acheteur justifiera du lieu où l’animal aura été emmené hors du pays.
En aucun cas, cependant, l’acquéreur ne pourra faire revenir l’animal dans le pays, ni avoir recours à une action

en rédhibition, lorsqu’il s’agira d’un vice rédhibitoire contagieux.
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L’acheteur ne pourra pas non plus recourir à une semblable action en cas de mort de l’animal à l’étranger.
Art. 6. L’étranger demandeur sera tenu, à la demande du défendeur, de fournir la caution dont font mention les

articles 16 du Code civil, 851 et 852 du Code judiciaire, à peine de ne pas pouvoir être admis en sa demande.
La caution sera fixée en numéraire, dès la première audience, par le juge saisi de l’action.
La somme fixée par le juge sera remise entre les mains du greffier.
Le jugement sera exécutoire sans devoir être, au préalable, signifié et ne sera pas susceptible d’appel.
Art. 7. Les actions rédhibitoires seront instruites et jugées comme affaires urgentes.
Art. 8. Si, pendant le délai fixé conformément à l’article 2, l’animal vient à périr, le vendeur ne sera pas tenu de la

garantie, à moins que l’acheteur ne prouve que la perte de l’animal provient de l’un des vices rédhibitoires spécifiés en
vertu de la présente loi.

Art. 9. Les vices rédhibitoires constatés dans les délais spécifiés en suivant les formes prescrites ci-dessus seront
présumés avoir existé au moment du contrat, sauf la preuve contraire.

Art. 10. Le vendeur ou l’échangiste ne sera pas tenu de la garantie résultant des vices rédhibitoires contagieux s’il
prouve que, depuis la livraison, l’animal a été mis en contact avec des animaux atteints d’une maladie semblable à celle
qui a donné lieu à l’action rédhibitoire.

Art. 11. La déchéance prononcée par les articles 2, 4 et 5 est absolue et sera appliquée d’office, excepté dans le cas
où le vendeur ou l’échangiste aurait été d’abord assigné de bonne foi devant un juge incompétent.

Art. 12. L’action en réduction de prix, autorisée par l’article 1644 du Code civil, ne pourra être exercée dans les
ventes et échanges d’animaux qui font l’objet de la présente loi.

Art. 13. L’action en rédhibition n’est recevable pour les ventes ou échanges d’animaux domestiques destinés à être
abattus pour être livrés à la consommation, à raison des vices qui les rendent impropres à cet usage, que si elle est
intentée dans les cinq jours de la livraison de l’animal vendu et à la condition que l’animal n’ait pas été transporté à
une distance de plus de cinq myriamètres du lieu de la vente et qu’il ait été déclaré totalement impropre à la
consommation ».

B.1.2. Tel qu’il s’applique au litige devant le juge a quo, avant sa modification par les arrêtés royaux du
11 janvier 2009 et du 1er février 2012, l’arrêté royal du 24 décembre 1987 relatif aux vices rédhibitoires dans les ventes
ou échanges d’animaux domestiques disposait :

« Article 1. Sont seuls réputés vices rédhibitoires les maladies ou défauts ci-après :
1o Pour le cheval, l’âne et le mulet :
- la morve;
- les boiteries chroniques intermittentes;
[...]
Art. 6. Le délai pour intenter l’action résultant de vices rédhibitoires est, non compris le jour fixé pour la livraison,

[de] trente jours en cas de pleuropneumonie, brucellose bovine ou leucose bovine enzootique, quinze jours en cas de
tuberculose bovine ou de maladies des génisses blanches, et de neuf jours dans les autres cas ».

B.2.1. Le juge a quo interroge la Cour sur la compatibilité avec les articles 10 et 11 de la Constitution des articles 1er

à 12 de la loi du 25 août 1885 et de son arrêté d’exécution du 24 décembre 1987 dans la mesure où ils instaurent un
régime dérogatoire au droit commun de l’article 1641 du Code civil.

Le juge a quo relève qu’en matière de vente d’un animal domestique d’espèce chevaline non destiné à un abattage
rapide à des fins de consommation mais à tout autre usage tel qu’une carrière sportive, ces dispositions limitent
l’exercice de l’action rédhibitoire de l’acheteur en réduisant à deux maladies les seuls vices susceptibles de justifier
pareille action et en imposant, sous peine de déchéance absolue, un délai de neuf jours à dater du lendemain de la
livraison de l’animal pour intenter l’action rédhibitoire, alors qu’en matière de vente d’un animal domestique d’une
espèce autre que celles visées dans la loi du 25 août 1885 et non destiné à un abattage rapide à des fins de consommation
mais à une carrière sportive, tels les chiens élevés pour les courses de lévriers ou les pigeons concourant en sport
colombophile, l’action rédhibitoire de l’acheteur est soumise aux conditions du régime de droit commun de
l’article 1641 du Code civil, tant pour ce qui concerne la définition des vices rédhibitoires admissibles que pour ce qui
concerne le délai pour intenter cette action.

B.2.2. Il ressort dès lors du libellé de la question préjudicielle que la Cour est uniquement interrogée sur les
articles 1er et 2, alinéas 1er et 2, de la loi en cause.

B.2.3. Ni l’article 26, § 1er, de la loi spéciale du 6 janvier 1989 ni aucune autre disposition constitutionnelle ou
législative ne confèrent à la Cour le pouvoir de statuer à titre préjudiciel sur la question de savoir si les dispositions d’un
arrêté d’exécution sont compatibles avec les articles 10 et 11 de la Constitution. En application de l’article 159 de la
Constitution, il appartient au juge de ne pas appliquer les dispositions d’un arrêté d’exécution qui ne seraient pas
conformes aux articles 10 et 11 de la Constitution.

La Cour ne peut se prononcer sur le caractère justifié ou non d’une différence de traitement au regard des articles 10
et 11 de la Constitution que si cette différence est imputable à une norme législative. A cet égard, il y a lieu de relever
que lorsqu’un législateur délègue, il faut supposer, sauf indication contraire, qu’il n’entend habiliter le délégué qu’à
faire de son pouvoir un usage conforme aux articles 10 et 11 de la Constitution.

Lorsqu’une norme législative renvoie, pour sa mise en œuvre, à un arrêté d’exécution, il convient de déterminer
à laquelle des deux normes le grief d’inconstitutionnalité en cause peut être imputé.

B.2.4. La différence de traitement en cause découle directement des articles 1er et 2 de la loi du 25 août 1885, étant
donné que ces dispositions ne portent que sur certaines races d’animaux domestiques, qu’elles permettent d’établir une
distinction selon la maladie dont souffrent ces animaux domestiques et qu’elles imposent, par dérogation à l’article 1641
du Code civil, un délai maximal de 30 jours dans lequel l’action doit être intentée, sous peine de déchéance.

B.3. Pour répondre à la question préjudicielle, la Cour doit vérifier la compatibilité avec les articles 10 et 11 de la
Constitution, d’une part, de l’article 1er de la loi en cause en ce qu’il ne répute vices rédhibitoires et donnant seuls
ouverture à l’action résultant de l’article 1641 du Code civil dans les ventes de chevaux que les maladies ou défauts
désignés par le Gouvernement, avec les restrictions et conditions qu’il jugera convenables, et, d’autre part, de l’article 2
de cette loi, en ce qu’il confie au Gouvernement le soin de déterminer le délai dans lequel l’action sera intentée à peine
de déchéance (alinéa 1er), ce délai ne pouvant excéder trente jours, non compris le jour fixé pour la livraison (alinéa 2).

B.4. Les articles 1641 à 1649 du Code civil, qui constituent le paragraphe 2 (« De la garantie des défauts de la chose
vendue ») de la section III (« De la garantie ») du chapitre IV (« Des obligations du vendeur ») du titre VI
(« De la vente ») du livre III (« Manières dont on acquiert la propriété ») de ce Code disposent :

« Art. 1641. Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés de la chose vendue qui la rendent
impropre à l’usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage, que l’acheteur ne l’aurait pas acquise,
ou n’en aurait donné qu’un moindre prix, s’il les avait connus.

Art. 1642. Le vendeur n’est pas tenu des vices apparents et dont l’acheteur a pu se convaincre lui-même.
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Art. 1643. Il est tenu des vices cachés, quand même il ne les aurait pas connus, à moins que, dans ce cas, il n’ait
stipulé qu’il ne sera obligé à aucune garantie.

Art. 1644. Dans le cas des articles 1641 et 1643, l’acheteur a le choix de rendre la chose et de se faire restituer le prix,
ou de garder la chose et de se faire rendre une partie du prix, telle qu’elle sera arbitrée par experts.

Art. 1645. Si le vendeur connaissait les vices de la chose, il est tenu, outre la restitution du prix qu’il en a reçu,
de tous les dommages et intérêts envers l’acheteur.

Art. 1646. Si le vendeur ignorait les vices de la chose, il ne sera tenu qu’à la restitution du prix, et à rembourser
à l’acquéreur les frais occasionnés par la vente.

Art. 1647. Si la chose qui avait des vices a péri par suite de sa mauvaise qualité, la perte est pour le vendeur, qui sera
tenu envers l’acheteur à la restitution du prix, et aux autres dédommagements expliqués dans les deux articles
précédents.

Mais la perte arrivée par cas fortuit sera pour le compte de l’acheteur.
Art. 1648. L’action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par l’acquéreur, dans un bref délai, suivant la

nature des vices rédhibitoires, et l’usage du lieu où la vente a été faite.
Art. 1649. Elle n’a pas lieu dans les ventes par autorité de justice ».
B.5.1. Il ressort des travaux préparatoires de la loi du 28 janvier 1850 sur les vices rédhibitoires et de la loi du

25 août 1885 portant révision de la législation en matière de vices rédhibitoires que le législateur a voulu déroger aux
articles 1641 à 1649 du Code civil, pour le commerce de certains animaux domestiques, en vue de renforcer la sécurité
juridique.

Selon ces travaux préparatoires :
« En ne déterminant ni les causes de la rédhibition ni les délais de l’action, en se bornant à renvoyer à des usages

qui varient suivant les localités et dont l’existence est parfois difficile à constater, ces dispositions incomplètes du Code
font naître, pour des intérêts peu importants, des contestations dispendieuses; elles mettent souvent les juges dans de
sérieux embarras.

Par suite du manque d’uniformité dans les délais de la garantie et dans la spécification des vices qui entraînent la
résolution du contrat, un acheteur peut faire résoudre dans telle localité une acquisition qu’ailleurs, dans des conditions
identiques, il serait obligé de respecter, et le vendeur, à son tour, ne craint pas d’exposer sur tel marché, l’animal dont
il ne saurait se défaire sur tel autre, sans danger pour la résiliation de la vente » (Doc. parl., Chambre, 1848-1849,
no 198, p. 1).

« Empêcher les difficultés de naître, en adoptant des règles fixes, obligatoires dans tout le pays, et publiquement
connues, donner ainsi de la stabilité aux conventions loyalement faites, et écarter des chicanes qui peuvent nuire au
développement de l’agriculture et du commerce, c’est une œuvre à laquelle le législateur, dans l’intérêt général, ne peut
pas hésiter à donner son approbation » (Doc. parl., Sénat, 1849-1850, no 15, p. 1).

« Un certain nombre d’intéressés, les marchands et les vétérinaires surtout, préconisèrent le système anglais,
c’est-à-dire la suppression de toute loi sur les vices rédhibitoires. Le Gouvernement a agi sagement en repoussant cette
manière de voir, et en maintenant une législation sur la matière. Sans loi, les transactions sur les ventes d’animaux
rentrent dans le droit commun, et dans ce cas, les conventions particulières font loi. Or, ce système laisse l’éleveur des
campagnes complètement à la merci des marchands, qui lui imposent souvent des conditions dont ils ne peuvent
comprendre la portée.

Un autre inconvénient encore de ce système, c’est d’introduire totalement dans toutes les transactions un tiers,
soit vétérinaire, soit maquignon; or, pour le vendeur comme pour l’acheteur, la présence d’un tiers amène toujours la
perte du plus clair du bénéfice.

Une fois le principe de la loi maintenu, un double écueil était à éviter. Il fallait, d’un côté, sauvegarder les droits
du vendeur et le mettre à l’abri des manœuvres d’un acheteur malhonnête. Il fallait, d’un autre côté, laisser à l’acheteur
tous les moyens nécessaires pour se défendre contre les fraudes mises en œuvre par un vendeur peu délicat.

Sacrifier l’acheteur au vendeur, c’était écarter de nos marchés les acheteurs étrangers, c’était tarir une des
principales sources du revenu agricole.

Les mesures proposées par le Gouvernement dans le Projet de Loi actuel arrivent à ce double résultat. [...]
En diminuant certains délais fixés pour intenter l’action rédhibitoire, le vendeur n’est plus exposé à être déclaré

responsable de vices contractés après la vente.
D’autre part, les nouveaux délais sont encore bien suffisants pour permettre à l’acheteur de constater les vices qui

existent réellement au moment de la vente » (Doc. parl., Sénat, 1884-1885, no 99, pp. 1 et 2).
B.5.2. Le législateur a ainsi mis en place, en vue d’assurer la sécurité du commerce des animaux domestiques,

un régime juridique dérogatoire aux articles 1641 à 1649 du Code civil. Ce régime juridique limite les vices rédhibitoires
donnant ouverture à l’action résultant de l’article 1641 du Code civil aux maladies et défauts déterminés par arrêté
royal et prévoit des délais pour introduire l’action fixés également par arrêté royal en fonction de la maladie ou du
défaut et très courts puisqu’ils ne peuvent excéder trente jours. Lorsque les conditions prévues par la loi dérogatoire
sont remplies, la charge de la preuve est facilitée pour l’acheteur dès lors que, conformément à l’article 9 de la loi du
25 août 1885, les vices rédhibitoires constatés dans les délais spécifiés et suivant les formes prescrites seront présumés
avoir existé au moment du contrat, sauf la preuve contraire. En revanche, le non-respect du délai pour intenter l’action
conduit à une déchéance « absolue » qui « sera appliquée d’office » (article 11). Par ailleurs, compte tenu des brefs
délais, l’action en réduction de prix, autorisée par l’article 1644 du Code civil, ne peut être exercée (article 12).

B.5.3. Ce régime traite les acheteurs et les vendeurs de chevaux différemment des autres acheteurs et vendeurs.
B.6.1. Si le régime dérogatoire en matière de vices rédhibitoires applicable aux ventes de chevaux favorise tant la

sécurité juridique que la protection des acheteurs et des vendeurs pour les maladies et défauts déterminés par arrêté
royal, il porte une atteinte importante aux droits des acheteurs pour les autres maladies et défauts puisqu’il les prive
de toute action rédhibitoire fondée sur cette maladie ou ce défaut et qu’il ne prend pas en compte l’usage auquel est
destiné l’animal.

B.6.2. Aucune disposition légale n’interdit cependant aux parties de régler comme elles l’entendent les obligations
du vendeur en ce qui concerne la garantie dans la vente d’animaux domestiques, le régime dérogatoire n’ayant d’autre
but que de sauvegarder des intérêts privés.

B.6.3. Si le régime prévu par la loi du 25 août 1885 déroge aux articles 1641 à 1649 du Code civil - sauf si les parties
en ont disposé autrement par convention -, il ne déroge par ailleurs pas aux autres dispositions du Code civil relatives
à la vente. L’acheteur peut dès lors, sur la base de l’article 1110 du Code civil, intenter une action en nullité pour cause
d’erreur sur une qualité substantielle de l’objet vendu ou une action en résolution fondée sur les articles 1184 et 1604
du Code civil. Par ailleurs, les articles 1649bis à 1649octies du Code civil, qui mettent en œuvre la directive 1999/44/CE
du Parlement européen et du Conseil du 25 mai 1999 sur certains aspects de la vente et des garanties des biens de
consommation, accordent également une protection au consommateur qui doit l’emporter sur le régime dérogatoire
prévu par la loi en cause.
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B.6.4. Le régime dérogatoire en cause ne limite dès lors pas de façon disproportionnée les droits des acheteurs.
B.7. La question préjudicielle appelle une réponse négative.
Par ces motifs,
la Cour
dit pour droit :
Les articles 1er et 2, alinéas 1er et 2, de la loi du 25 août 1885 portant révision de la législation en matière de vices

rédhibitoires ne violent pas les articles 10 et 11 de la Constitution.
Ainsi prononcé en langue française et en langue néerlandaise, conformément à l’article 65 de la loi spéciale du

6 janvier 1989 sur la Cour constitutionnelle, à l’audience publique du 13 février 2014.
Le greffier, Le président,
F. Meersschaut J. Spreutels

GRONDWETTELIJK HOF

[2014/201801]
Uittreksel uit arrest nr. 28/2014 van 13 februari 2014

Rolnummer : 5614
In zake : de prejudiciële vraag over de artikelen 1 tot 12 van de wet van 25 augustus 1885 die de wetgeving

betreffende de koopvernietigende gebreken herziet, zoals gewijzigd bij de wetten van 3 juli 1894 en 10 oktober 1967,
en artikel 1 van het koninklijk besluit van 24 december 1987 betreffende de koopvernietigende gebreken bij de verkoop
of ruiling van huisdieren, gesteld door de Vrederechter van het kanton Thuin.

Het Grondwettelijk Hof,
samengesteld uit de voorzitters J. Spreutels en A. Alen, de rechters E. De Groot, J.-P. Snappe, T. Merckx-Van Goey

en F. Daoût, en, overeenkomstig artikel 60bis van de bijzondere wet van 6 januari 1989 op het Grondwettelijk Hof,
emeritus voorzitter M. Bossuyt, bijgestaan door de griffier F. Meersschaut, onder voorzitterschap van voorzitter
J. Spreutels,

wijst na beraad het volgende arrest :
I. Onderwerp van de prejudiciële vraag en rechtspleging
Bij vonnis van 11 maart 2013 in zake Adelaïde Tramasure tegen de nv « Société des Quatre Chemins », waarvan de

expeditie ter griffie van het Hof is ingekomen op 18 maart 2013, heeft de Vrederechter van het kanton Thuin de
volgende prejudiciële vraag gesteld :

« Zijn de artikelen 1 tot 12 van de wet van 25 augustus 1885 en het koninklijk uitvoeringsbesluit ervan van
[24] december [1987] in overeenstemming met de artikelen 10 en 11 van de Grondwet in zoverre zij een regeling
invoeren die afwijkt van het gemeen recht van artikel 1641 van het Burgerlijk Wetboek,

- doordat, inzake de verkoop van een huisdier van de paardensoort dat niet bestemd is voor een snelle slachting
voor consumptiedoeleinden maar voor elk ander gebruik zoals een sportieve loopbaan, die bepalingen het instellen van
de vordering tot koopvernietiging van de koper beperken door de enkele gebreken die een dergelijke vordering kunnen
verantwoorden te beperken tot twee ziekten en door, op straffe van absoluut verval, een termijn van negen dagen op
te leggen vanaf de dag na de levering van het dier om de vordering tot koopvernietiging in te stellen,

- terwijl inzake de verkoop van een huisdier van een andere soort dan die welke worden beoogd in de wet van
25 augustus 1885 en dat niet bestemd is voor een snelle slachting voor consumptiedoeleinden maar voor een sportieve
loopbaan, zoals de honden die worden gefokt voor de windhondenrennen of de duiven die deelnemen aan wedstrijden
in de duivensport, de vordering tot koopvernietiging van de koper wordt onderworpen aan de voorwaarden van de
regeling van het gemeen recht van artikel 1641 van het Burgerlijk Wetboek, zowel voor wat betreft de definitie van de
toelaatbare koopvernietigende gebreken als wat betreft de termijn om die vordering in te stellen ? ».

(...)
III. In rechte
(...)
B.1.1. De wet van 25 augustus 1885 die de wetgeving betreffende de koopvernietigende gebreken herziet, bepaalt :
« Art. 1. Bij de verkopingen of ruilingen van paarden, ezels, muilezels en andere huisdieren die tot het schapen-

runder- of varkensras behoren, worden de ziekten of gebreken die door de regering vastgesteld worden, met de
beperkingen en de voorwaarden die zij aangewezen acht, voor koopvernietigende gebreken gehouden en zullen zij
alleen aanleiding geven tot de vordering voorzien bij artikel 1641 van het Burgerlijk Wetboek.

Art. 2. De regering zal eveneens de termijn bepalen binnen dewelke de vordering moet worden ingesteld op straf
van verval.

Deze termijn mag de dertig dagen niet overschrijden, de dag vastgesteld voor de levering niet inbegrepen.
De termijn om voor de rechtsmacht te verschijnen voor dewelke de vordering in eerste aanleg ingeleid wordt,

zal tenminste één dag zijn indien de partij haar woonplaats heeft binnen de vijf myriameter vanaf de plaats van
verschijning. Indien haar woonplaats verder ligt, wordt deze termijn met één dag per vijf myriameter verlengd.

Art. 3. Indien de levering van het dier buiten de woonplaats van de verkoper is geschied, zal de termijn om de
vordering in te stellen verlengd worden met één dag voor elke vijf myriameter afstand tussen de woonplaats van de
verkoper en deze van de koper.

Indien de koper het dier heeft voortverkocht en zelf gedagvaard wordt tot ontbinding van de verkoop, kan hij zijn
eigen verkoper in vrijwaring oproepen, zo tenminste de termijn gedurende dewelke hij bij hoofdvordering had kunnen
optreden nog niet verstreken is.

Deze termijn om in vrijwaring op te roepen zal, in dit geval, en ongeacht de plaats waar het dier zich bevindt,
verlengd worden met één dag voor elke vijf myriameter afstand tussen de woonplaats van de oorspronkelijke koper
en deze van de oorspronkelijke verkoper.

Art. 4. Binnen de termijn die overeenkomstig artikel 2 zal bepaald worden om de vordering in te leiden, zal de
koper, op straf van verval, ertoe gehouden zijn de aanstelling uit te lokken van deskundigen met tot opdracht het
bestaan van het koopvernietigend gebrek te doen vaststellen en daarvan proces-verbaal op te maken.

Dit verzoek zal hetzij mondeling, hetzij schriftelijk, hetzij in de vorm van een telegram, gedaan worden aan de
vrederechter van de plaats waar het dier zich bevindt; in elk geval zal het, op straf van nietigheid, het gebrek aanduiden
waardoor het dier zogezegd aangetast is.
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De vrederechter zal er de datum van vaststellen in zijn beschikking; hij zal het gebrek, waarop de eis gesteund is,
vermelden en onmiddellijk, naargelang van de eis van het geval, een of drie deskundigen aanstellen die hun taak
binnen de kortste tijd zullen moeten aanvangen, na de eed voor deze magistraat te hebben afgelegd en zonder verdere
procedureformaliteiten; hij zal per verzekerd telegram de verkoper op de hoogte brengen van de dag, het uur en de
plaats van het deskundig onderzoek.

Het proces-verbaal van het deskundig onderzoek zal gemotiveerd zijn en de minuut ervan overgemaakt worden
aan de partij.

Indien het deskundig onderzoek slechts aangevat of beëindigd wordt na het verstrijken van de termijnen, bepaald
overeenkomstig artikel 2, zal het aangegeven worden of het geconstateerd gebrek gedurende deze termijnen heeft
bestaan.

Nochtans, wanneer het dier, binnen de termijn bepaald voor het instellen van de vordering, op bevel van de
bevoegde overheid zal afgemaakt worden wegens een van de ziekten die tot koopvernietiging aanleiding geven, zal het
proces-verbaal dat in dit geval opgemaakt wordt, en dat op dezelfde manier met redenen zal omkleed zijn,
het proces-verbaal van het deskundig onderzoek vervangen.

Art. 5. Wanneer het dier buiten het land is gebracht, moet de koper, op straffe van verval, het terug in het land doen
terugkomen en het brengen, hetzij naar de woonplaats van de koper of naar de hoofdplaats van het kanton waar die
woonplaats gevestigd is, hetzij naar de plaats waar het contract is gesloten, hetzij naar de plaats waar de levering is
gedaan.

De termijn voor het instellen van de rechtsvordering wordt in dat geval verlengd met één dag per vijftien
myriameter afstand tussen de plaats waar het dier zich bevindt en de plaats waarnaar het moet worden teruggebracht.

Het verzoek tot benoeming van deskundigen moet, op straffe van verval, worden ingediend bij de vrederechter
van de plaats waarnaar het dier zal worden gebracht, en zulks binnen de termijn bepaald overeenkomstig artikel 2,
met een verlenging van twee dagen zonder meer.

De vordering tot koopvernietiging moet insgelijks in dat geval altijd worden ingesteld vóór de bevoegde rechter
van diezelfde plaats.

De koper moet bewijzen naar welke plaats buiten het land het dier is gebracht.

Wanneer het echter gaat om een koopvernietigend gebrek dat besmettelijk is, mag de koper in geen geval het dier
in het land doen terugkomen of een vordering tot koopvernietiging instellen.

Evenmin kan de koper zodanige vordering instellen wanneer het dier buiten het land is gestorven.

Art. 6. De vreemde eiser is gehouden, op verzoek van de verweerder, de borg te stellen, waarvan melding wordt
gemaakt in artikel 16 van het Burgerlijk Wetboek en in de artikelen 851 en 852 van het Gerechtelijk Wetboek, op straffe
van in zijn vordering niet te worden toegelaten.

De borgsom wordt reeds op de eerste zitting in geld vastgesteld door de rechter vóór wie de rechtsvordering
aanhangig is.

De door de rechter bepaalde som wordt aan de griffier ter hand gesteld.

Het vonnis is uitvoerbaar zonder dat het vooraf moet worden betekend; het is niet vatbaar voor hoger beroep.

Art. 7. De vorderingen tot koopvernietiging zullen als dringende zaken behandeld en gevonnist worden.

Art. 8. Indien het dier binnen de termijn, bepaald overeenkomstig artikel 2, verloren gaat, zal de verkoper tot geen
vrijwaring gehouden zijn tenzij de koper het bewijs levert dat het verlies van het dier te wijten is aan een van de
koopvernietigende gebreken, voorzien bij toepassing van deze wet.

Art. 9. De koopvernietigende gebreken die binnen de voorziene termijnen geconstateerd worden volgens de
voorgeschreven pleegvormen, zullen, tot bewijs van het tegendeel, vermoed worden als hebbende bestaan op het
ogenblik van de overeenkomst.

Art. 10. De verkoper of de ruiler zal niet gehouden zijn tot vrijwaring wegens koopvernietigende gebreken van
besmettelijke aard, indien hij bewijst dat het dier sedert de levering in aanraking is geweest met dieren, aangetast door
dezelfde besmettelijke ziekte als degene die tot de koopvernietigende vordering aanleiding gegeven heeft.

Art. 11. Het verval voorzien bij de artikels 2, 4 en 5, is volkomen en zal van ambtswege worden toegepast, behalve
wanneer de verkoper of de ruiler eerst te goeder trouw voor een onbevoegde rechter zou zijn gedagvaard geworden.

Art. 12. De vordering tot prijsvermindering, toegelaten bij artikel 1644 van het Burgerlijk Wetboek, zal niet mogen
uitgeoefend worden ingeval van koop en ruil van dieren die onder deze wet vallen.

Art. 13. De rechtsvordering tot vernietiging van verkoop of ruiling van huisdieren, bestemd om afgemaakt te
worden voor het verbruik, is slechts ontvankelijk uit hoofde der gebreken die ze tot de voeding onverbruikbaar maken,
op voorwaarde dat die rechtsvordering ingespannen worde binnen de vijf dagen der levering van het verkocht dier,
dat dit dier niet op eenen afstand van meer dan 5 myriameters van de verkoopplaats vervoerd zij en dat het volkomen
voor het verbruik ongeschikt worde verklaard ».

B.1.2. Zoals het van toepassing is op het voor de verwijzende rechter hangende geschil, bepaalde het koninklijk
besluit van 24 december 1987 betreffende de koopvernietigende gebreken bij de verkoop of ruiling van huisdieren,
vóór de wijziging ervan bij de koninklijke besluiten van 11 januari 2009 en van 1 februari 2012 :

« Artikel 1. Enkel volgende ziekten of gebreken worden als koopvernietigende gebreken beschouwd :

1o Bij paard, ezel, muilezel of muildier :

- malleus;

- chronische intermitterende kreupelheid.

[...]

Art. 6. De termijn voor het instellen van een rechtsvordering wegens een koopvernietigend gebrek is, de voor de
levering vastgestelde dag niet gerekend, dertig dagen in geval van besmettelijke pleuropneumonie, runderbrucellose
of enzoötische runderleucose, vijftien dagen in geval van rundertuberculose of witte-vaarzenziekte en negen dagen in
de andere gevallen ».

B.2.1. De verwijzende rechter vraagt aan het Hof of de artikelen 1 tot 12 van de wet van 25 augustus 1885 en het
uitvoeringsbesluit ervan van 24 december 1987 bestaanbaar zijn met de artikelen 10 en 11 van de Grondwet in zoverre
zij een regeling invoeren die afwijkt van het gemeen recht van artikel 1641 van het Burgerlijk Wetboek.
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De verwijzende rechter merkt op dat, inzake de verkoop van een huisdier van het paardenras dat niet bestemd is
voor een snelle slachting voor consumptiedoeleinden, maar voor elk ander gebruik, zoals een sportieve loopbaan,
die bepalingen de uitoefening van de vordering tot koopvernietiging van de koper beperken door de enige gebreken
die een dergelijke vordering kunnen verantwoorden, te verminderen tot twee ziekten en door, op straffe van volkomen
verval, een termijn van negen dagen op te leggen te rekenen vanaf de dag na de levering van het dier om de vordering
tot koopvernietiging in te stellen, terwijl, inzake de verkoop van een huisdier van een ander ras dan die welke worden
beoogd bij de wet van 25 augustus 1885 en dat niet bestemd is voor een snelle slachting voor consumptiedoeleinden
maar voor een sportieve loopbaan, zoals de honden die worden gefokt voor de windhondenrennen of de duiven die
deelnemen aan wedstrijden in de duivensport, de vordering tot koopvernietiging van de koper is onderworpen aan de
voorwaarden van de gemeenrechtelijke regeling van artikel 1641 van het Burgerlijk Wetboek, zowel ten aanzien van de
definitie van de aanvaardbare koopvernietigende gebreken als ten aanzien van de termijn om die vordering in te
stellen.

B.2.2. Uit de bewoordingen van de prejudiciële vraag blijkt derhalve dat aan het Hof alleen een vraag wordt gesteld
over de artikelen 1 en 2, eerste en tweede lid, van de in het geding zijnde wet.

B.2.3. Noch artikel 26, § 1, van de bijzondere wet van 6 januari 1989 op het Grondwettelijk Hof noch enige andere
grondwettelijke of wettelijke bepaling verleent het Hof de bevoegdheid om bij wijze van prejudiciële beslissing
uitspraak te doen over de vraag of de bepalingen van een uitvoeringsbesluit bestaanbaar zijn met de artikelen 10 en 11
van de Grondwet. Met toepassing van artikel 159 van de Grondwet komt het de rechter toe de bepalingen van een
uitvoeringsbesluit die niet in overeenstemming zouden zijn met de artikelen 10 en 11 van de Grondwet,
buiten toepassing te laten.

Het Hof vermag zich enkel uit te spreken over het ten aanzien van de artikelen 10 en 11 van de Grondwet al dan
niet verantwoorde karakter van een verschil in behandeling als dat verschil aan een wetskrachtige norm kan worden
toegeschreven. In dat verband moet worden opgemerkt dat, wanneer een wetgever een machtiging verleent,
aangenomen dient te worden, behoudens aanwijzingen in tegenovergestelde zin, dat hij de gemachtigde enkel de
bevoegdheid verleent om die machtiging aan te wenden in overeenstemming met de artikelen 10 en 11 van de
Grondwet.

Wanneer een wettelijke regeling verwijst naar de nadere uitwerking ervan in een uitvoeringsbesluit, dient te
worden bepaald aan welk van beide normen het in het geding zijnde grondwettigheidsbezwaar kan worden
toegeschreven.

B.2.4. Het in het geding zijnde verschil in behandeling vloeit rechtstreeks voort uit de artikelen 1 en 2 van de wet
van 25 augustus 1885, aangezien die bepalingen slechts betrekking hebben op bepaalde huisdierenrassen, aangezien zij
toelaten een onderscheid te maken naar gelang van de ziekte waaraan die huisdieren lijden en aangezien zij,
in afwijking van artikel 1641 van het Burgerlijk Wetboek, een termijn van maximum 30 dagen opleggen waarbinnen,
op straffe van verval, de vordering dient te worden ingesteld.

B.3. Om de prejudiciële vraag te beantwoorden, dient het Hof de bestaanbaarheid na te gaan, met de artikelen 10
en 11 van de Grondwet, van artikel 1 van de in het geding zijnde wet, in zoverre het bij de verkoop van paarden alleen
de door de Regering aangewezen ziekten of gebreken, met de beperkingen en voorwaarden die zij gepast zal achten,
beschouwt als koopvernietigende gebreken die als enige de vordering doen ontstaan die voortvloeit uit artikel 1641 van
het Burgerlijk Wetboek, en van artikel 2 van die wet, in zoverre het aan de Regering de zorg toevertrouwt de termijn
te bepalen waarin de vordering op straffe van verval zal worden ingesteld (eerste lid), waarbij die termijn niet meer
mag bedragen dan dertig dagen, de dag van de levering niet inbegrepen (tweede lid).

B.4. De artikelen 1641 tot 1649 van het Burgerlijk Wetboek, die paragraaf II (« Vrijwaring voor gebreken van de
verkochte zaak ») van afdeling III (« Vrijwaring ») van hoofdstuk IV (« Verplichtingen van de verkoper ») van titel VI
(« Koop ») van boek III (« Op welke wijze eigendom verkregen wordt ») van dat Wetboek vormen, bepalen :

« Art. 1641. De verkoper is gehouden tot vrijwaring voor de verborgen gebreken van de verkochte zaak, die deze
ongeschikt maken tot het gebruik waartoe men ze bestemt, of die dit gebruik zodanig verminderen dat de koper,
indien hij de gebreken gekend had, de zaak niet of slechts voor een mindere prijs zou hebben gekocht.

Art. 1642. De verkoper moet niet instaan voor de gebreken die zichtbaar zijn en die de koper zelf heeft kunnen
waarnemen.

Art. 1643. Hij moet instaan voor de verborgen gebreken, zelfs wanneer hij die niet gekend heeft, tenzij hij in dat
geval bedongen heeft dat hij tot geen vrijwaring zal zijn gehouden.

Art. 1644. In het geval van de artikelen 1641 en 1643, heeft de koper de keus om ofwel de zaak terug te geven en
zich de prijs te doen terugbetalen, ofwel de zaak te behouden en zich een gedeelte van de prijs te doen terugbetalen,
welk gedeelte door deskundigen zal worden bepaald.

Art. 1645. Indien de verkoper de gebreken van de zaak gekend heeft, is hij niet alleen gehouden tot teruggave van
de prijs die hij ervoor ontvangen heeft, maar bovendien tot vergoeding van alle schade aan de koper.

Art. 1646. Indien de verkoper de gebreken van de zaak niet gekend heeft, is hij slechts gehouden tot teruggave van
de prijs, en tot vergoeding aan de koper van de door de koop veroorzaakte kosten.

Art. 1647. Indien de zaak welke gebreken had, is teniet gegaan ten gevolge van haar slechte hoedanigheid, is het
verlies voor rekening van de verkoper, die jegens de koper gehouden is tot teruggave van de prijs, en tot de overige
schadevergoedingen in de twee vorige artikelen bepaald.

Maar het verlies door toeval veroorzaakt is voor rekening van de koper.
Art. 1648. De rechtsvordering op grond van koopvernietigende gebreken moet door de koper worden ingesteld

binnen een korte tijd, al naar de aard van de koopvernietigende gebreken en de gebruiken van de plaats waar de koop
gesloten is.

Art. 1649. Deze vordering kan niet worden ingesteld wat betreft verkopingen die op rechterlijk gezag geschieden ».
B.5.1. Uit de parlementaire voorbereiding van de wet van 28 januari 1850 betreffende de koopvernietigende

gebreken en van de wet van 25 augustus 1885 die de wetgeving betreffende de koopvernietigende gebreken herziet,
blijkt dat de wetgever heeft willen afwijken van de artikelen 1641 tot 1649 van het Burgerlijk Wetboek, voor de handel
in sommige huisdieren, teneinde de rechtszekerheid te versterken.

Die parlementaire voorbereiding vermeldt het volgende :
« Door de oorzaken van de koopvernietiging noch de termijnen van de vordering te bepalen en zich te beperken

tot een verwijzing naar gebruiken die kunnen variëren naar gelang van de plaatsen en waarvan het bestaan soms
moeilijk vast te stellen is, doen die onvolledige bepalingen van het Wetboek, om weinig belangrijke belangen, kostbare
betwistingen ontstaan; zij bezorgen de rechters vaak ernstige problemen.

Wegens het gebrek aan eenvormigheid in de termijnen van de waarborg en in de specificatie van de gebreken die
de ontbinding van de overeenkomst met zich meebrengen, kan een koper op een bepaalde plaats een koop laten
vernietigen, koop die hij elders, onder identieke voorwaarden, zou moeten naleven, en kan de verkoper op zijn beurt
het dier waarvan hij zich op een andere markt niet zou kunnen ontdoen, op een dergelijke markt onbevreesd aanbieden
zonder gevaar voor de opzegging van de verkoop » (Parl. St., Kamer, 1848-1849, nr. 198, p. 1).

28564 BELGISCH STAATSBLAD — 02.04.2014 — MONITEUR BELGE



« De moeilijkheden voorkomen door vaste, in het hele land verplichte en publiekelijk bekende regels aan te nemen,
eerlijk gemaakte overeenkomsten stabiel maken en hindernissen vermijden die de ontwikkeling van de landbouw en
de handel in de weg kunnen staan, vormen een werk waarmee de wetgever, in het algemeen belang, zonder aarzeling
moet instemmen » (Parl. St., Senaat, 1849-1850, nr. 15, p. 1).

« Een aantal betrokkenen, de handelaars en de dierenartsen vooral, pleiten voor het Engelse systeem, met andere
woorden de afschaffing van elke wet betreffende de koopvernietigende gebreken. De Regering heeft wijselijk gehandeld
door die zienswijze af te wijzen en een wetgeving ter zake te handhaven. Zonder wet vallen de transacties inzake de
verkoop van dieren onder het gemeen recht en in dat geval hebben de bijzondere overeenkomsten kracht van wet.
Die regeling laat de kwekers op het platteland volledig over aan de willekeur van de handelaars, die hun vaak
voorwaarden opleggen waarvan zij de draagwijdte niet kunnen begrijpen.

Een ander nadeel van die regeling is dat in alle transacties een derde optreedt, ofwel een dierenarts, ofwel een
koopman; zowel voor de verkoper als voor de koper leidt de aanwezigheid van een derde echter steeds tot het verlies
van het grootste deel van de winst.

Zodra het beginsel van de wet werd behouden, moest een dubbele hindernis worden vermeden. Enerzijds moesten
de rechten van de verkoper worden gevrijwaard en moest hij worden beschermd tegen de manoeuvres van een
oneerlijke koper. Anderzijds moesten de koper alle nodige middelen worden geboden om zich te verdedigen tegen de
misbruiken van een weinig scrupuleuze verkoper.

De koper opofferen voor de verkoper, kwam erop neer de buitenlandse kopers van onze markten te weren en een
van de voornaamste bronnen van de inkomsten van de landbouw droog te leggen.

De maatregelen die de Regering in het huidige wetsontwerp voorstelt, leveren dat dubbele resultaat op. [...]

Door sommige termijnen voor het instellen van de vordering tot koopvernietiging in te korten, kan de verkoper
niet meer aansprakelijk worden gesteld voor gebreken die zich voordoen na de verkoop.

Anderzijds zijn de nieuwe termijnen wel nog toereikend om het de koper mogelijk te maken de gebreken vast te
stellen die op het ogenblik van de verkoop werkelijk bestaan » (Parl. St., Senaat, 1884-1885, nr. 99, pp. 1 en 2).

B.5.2. De wetgever heeft aldus, met het oog op het verzekeren van de veiligheid van de handel in huisdieren,
een juridische regeling ingevoerd die afwijkt van de artikelen 1641 tot 1649 van het Burgerlijk Wetboek. Die juridische
regeling beperkt de koopvernietigende gebreken die de vordering openen die voortvloeit uit artikel 1641 van het
Burgerlijk Wetboek tot de ziekten en gebreken die zijn bepaald bij koninklijk besluit, en voorziet in termijnen om de
vordering in te stellen die eveneens bij koninklijk besluit worden vastgesteld naar gelang van de ziekte of het gebrek
en die zeer kort zijn vermits zij niet meer mogen bedragen dan dertig dagen. Wanneer is voldaan aan de bij de
afwijkende wet bepaalde voorwaarden, wordt de bewijslast vergemakkelijkt voor de koper, aangezien, overeenkomstig
artikel 9 van de wet van 25 augustus 1885, de koopvernietigende gebreken die binnen de gespecificeerde termijnen en
volgens de voorgeschreven vormen zijn vastgesteld, zullen worden geacht te hebben bestaan op het ogenblik van de
overeenkomst, behoudens tegenbewijs. De niet-naleving van de termijn om de vordering in te stellen, leidt daarentegen
tot een « volkomen » verval dat « van ambtswege [zal] worden toegepast » (artikel 11). Gelet op de korte termijnen kan
de vordering tot prijsvermindering, toegestaan bij artikel 1644 van het Burgerlijk Wetboek, overigens niet worden
uitgeoefend (artikel 12).

B.5.3. Die regeling behandelt de kopers en verkopers van paarden anders dan de andere kopers en verkopers.

B.6.1. Hoewel de afwijkende regeling inzake koopvernietigende gebreken die van toepassing is op de verkoop van
paarden zowel de rechtszekerheid als de bescherming van de kopers en verkopers voor de bij koninklijk besluit
bepaalde ziekten en gebreken bevordert, tast zij in aanzienlijke mate de rechten van de kopers aan voor de andere
ziekten en gebreken, vermits zij hun elke vordering tot koopvernietiging op grond van die ziekte of dat gebrek
ontneemt en geen rekening houdt met het gebruik waartoe het dier is bestemd.

B.6.2. Geen enkele wetsbepaling verbiedt de partijen evenwel de verplichtingen van de verkoper ten aanzien van
de waarborg bij de verkoop van huisdieren te regelen zoals zij dat willen, waarbij de afwijkende regeling enkel bedoeld
is om de privébelangen te vrijwaren.

B.6.3. Hoewel de bij de wet van 25 augustus 1885 bepaalde regeling afwijkt van de artikelen 1641 tot 1649 van het
Burgerlijk Wetboek - behalve wanneer de partijen bij overeenkomst andere regelingen hebben getroffen -, wijkt zij
overigens niet af van de andere bepalingen van het Burgerlijk Wetboek inzake de verkoop. De koper kan derhalve,
op grond van artikel 1110 van het Burgerlijk Wetboek, een vordering tot nietigheid instellen wegens dwaling met
betrekking tot een wezenlijke kwaliteit van het verkochte voorwerp, of een vordering tot ontbinding op grond van de
artikelen 1184 en 1604 van het Burgerlijk Wetboek. De artikelen 1649bis tot 1649octies van het Burgerlijk Wetboek, die de
richtlijn 1999/44/EG van het Europees Parlement en de Raad van 25 mei 1999 betreffende bepaalde aspecten van de
verkoop van en de garanties voor consumptiegoederen ten uitvoer leggen, bieden overigens eveneens een bescherming
aan de consument die voorrang moet krijgen op de bij de in het geding zijnde wet bepaalde afwijkende regeling.

B.6.4. Bijgevolg beperkt de in het geding zijnde afwijkende regeling de rechten van de kopers niet op onevenredige
wijze.

B.7. De prejudiciële vraag dient ontkennend te worden beantwoord.

Om die redenen,

het Hof

zegt voor recht :

De artikelen 1 en 2, eerste en tweede lid, van de wet van 25 augustus 1885 die de wetgeving betreffende de
koopvernietigende gebreken herziet, schenden de artikelen 10 en 11 van de Grondwet niet.

Aldus uitgesproken in het Frans en het Nederlands, overeenkomstig artikel 65 van de bijzondere wet van
6 januari 1989 op het Grondwettelijk Hof, op de openbare terechtzitting van 13 februari 2014.

De griffier, De voorzitter,

F. Meersschaut J. Spreutels
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ÜBERSETZUNG

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2014/201801]

Auszug aus dem Entscheid Nr. 28/2014 vom 13. Februar 2014

Geschäftsverzeichnisnummer 5614
In Sachen: Vorabentscheidungsfrage in Bezug auf die Artikel 1 bis 12 des Gesetzes vom 25. August 1885 zur

Revision der Rechtsvorschriften über Wandlungsmängel, abgeändert durch die Gesetze vom 3. Juli 1894 und vom
10. Oktober 1967, und Artikel 1 des königlichen Erlasses vom 24. Dezember 1987 über Wandlungsmängel bei Verkauf
oder Tausch von Haustieren, gestellt vom Friedensrichter des Kantons Thuin.

Der Verfassungsgerichtshof,
zusammengesetzt aus den Präsidenten J. Spreutels und A. Alen, den Richtern E. De Groot, J.-P. Snappe,

T. Merckx-Van Goey und F. Daoût, und dem emeritierten Präsidenten M. Bossuyt gemäß Artikel 60bis des
Sondergesetzes vom 6. Januar 1989 über den Verfassungsgerichtshof, unter Assistenz des Kanzlers F. Meersschaut,
unter dem Vorsitz des Präsidenten J. Spreutels,

verkündet nach Beratung folgenden Entscheid:
I. Gegenstand der Vorabentscheidungsfrage und Verfahren
In seinem Urteil vom 11. März 2013 in Sachen Adelaïde Tramasure gegen die «Société des Quatre Chemins» AG,

dessen Ausfertigung am 18. März 2013 in der Kanzlei des Gerichtshofes eingegangen ist, hat der Friedensrichter des
Kantons Thuin folgende Vorabentscheidungsfrage gestellt:

«Stehen die Artikel 1 bis 12 des Gesetzes vom 25. August 1885 und der königliche Erlass vom [24.] Dezember [1987]
zur Ausführung dieses Gesetzes in Übereinstimmung mit den Artikeln 10 und 11 der Verfassung, insofern sie eine vom
allgemeinen Recht von Artikel 1641 des Zivilgesetzbuches abweichende Regelung einführen,

- indem in Bezug auf den Verkauf eines Haustiers der Pferdegattung, das nicht für eine schnelle Schlachtung zu
Konsumzwecken, sondern für jede andere Nutzung wie zum Beispiel eine Sportkarriere bestimmt ist, diese
Bestimmungen die Erhebung einer Wandlungsklage für den Käufer einschränken, und zwar dadurch, dass sie die
einzig möglichen Wandlungsmängel zur Begründung einer solchen Klage auf zwei Krankheiten begrenzen und zur
Vermeidung des absoluten Verfalls eine Frist von neun Tagen ab dem Tag nach dem der Lieferung des Tieres für die
Erhebung einer Wandlungsklage festlegen,

- während in Bezug auf den Verkauf eines Haustiers einer anderen als der im Gesetz vom 25. August 1885
erwähnten Gattungen, das nicht für eine schnelle Schlachtung zu Konsumzwecken, sondern für eine Sportkarriere
bestimmt ist, wie zum Beispiel Hunde, die für Windhunderennen gezüchtet werden, oder Tauben für den Taubensport,
die Wandlungsklage des Käufers den Bedingungen der gemeinrechtlichen Regelung von Artikel 1641 des
Zivilgesetzbuches unterliegt, und zwar sowohl hinsichtlich der Bestimmung der zugelassenen Wandlungsmängel als
auch hinsichtlich der Frist für die Erhebung einer solchen Klage?».

(...)
III. Rechtliche Würdigung
(...)

B.1.1. Das Gesetz vom 25. August 1885 zur Revision der Rechtsvorschriften über Wandlungsmängel bestimmt:

«Artikel 1. Bei Verkauf oder Tausch von Pferden, Eseln, Mauleseln und anderen Haustieren, die zu den Schaf-,
Rinder- oder Schweinerassen gehören, gelten die Krankheiten oder Mängel, die von der Regierung mit den
Einschränkungen und Bedingungen, die sie für angebracht hält, bestimmt werden, als Wandlungsmängel und sie allein
begründen die in Artikel 1641 des Zivilgesetzbuches vorgesehene Klage.

Art. 2. Die Regierung legt auch die zur Vermeidung des Verfalls einzuhaltende Frist zur Erhebung der Klage fest.

Diese Frist darf dreißig Tage nicht übersteigen, den für die Lieferung festgelegten Tag nicht einbegriffen.

Die Frist für das Erscheinen vor dem Gericht, das in erster Instanz mit dem Antrag befasst wird, beträgt
mindestens einen Tag, wenn die Partei ihren Wohnsitz in einer Entfernung von fünf Myriametern zu dem
Erscheinungsort hat. Liegt ihr Wohnsitz weiter entfernt, so wird die Frist um einen Tag pro fünf Myriameter verlängert.

Art. 3. Ist die Lieferung des Tieres außerhalb des Wohnsitzes des Verkäufers erfolgt, so wird die Frist zur Erhebung
der Klage um einen Tag pro fünf Myriameter Entfernung zwischen dem Wohnsitz des Verkäufers und dem des Käufers
verlängert.

Falls der Käufer das Tier weiterverkauft hat und zur Auflösung des Verkaufs geladen wird, kann er eine
Gewährleistungsklage gegen seinen eigenen Verkäufer erheben, wenn die Frist, in der er durch eine Hauptklage hätte
vorgehen können, noch nicht abgelaufen ist.

In diesem Fall und ungeachtet des Ortes, an dem sich das Tier befindet, wird die Frist für die Gewährleistungs-
klage um einen Tag pro fünf Myriameter Entfernung zwischen dem Wohnsitz des ursprünglichen Käufers und dem des
ursprünglichen Verkäufers verlängert.

Art. 4. Innerhalb der gemäß Artikel 2 festgelegten Frist zur Erhebung der Klage ist der Käufer zur Vermeidung des
Verfalls verpflichtet, die Ernennung von Sachverständigen zu veranlassen, die damit beauftragt sind, das Vorhan-
densein des Wandlungsmangels zu überprüfen und ein Protokoll darüber zu erstellen.

Der Antrag wird entweder mündlich, schriftlich oder in Form eines Telegramms bei dem Friedensrichter des Ortes,
an dem sich das Tier befindet, eingereicht; auf jeden Fall wird zur Vermeidung der Nichtigkeit in dem Antrag der
Mangel angegeben, von dem das Tier angeblich befallen ist.

Der Friedensrichter stellt das Datum in seinem Beschluss fest; er vermerkt den Mangel, aufgrund dessen die Klage
erhoben wird, und ernennt, je nach Erfordernis des Falls sofort einen oder drei Sachverständige, die ihre Aufgabe in
bestmöglicher Frist aufnehmen müssen, nachdem sie den Eid vor diesem Magistrat geleistet haben und ohne jede
weitere Verfahrensformalität; er benachrichtigt den Verkäufer durch gesichertes Telegramm von Tag, Uhrzeit und Ort
der Expertise.

Das Expertiseprotokoll wird mit Gründen versehen und der Partei in Urschrift übergeben.

Wird die Expertise erst nach Ablauf der gemäß Artikel 2 festgelegten Fristen angefangen oder beendet, so wird in
der Expertise angegeben, ob der darin festgestellte Mangel während der vorerwähnten Fristen vorhanden war.
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Wird das Tier jedoch während der zur Erhebung der Klage bestimmten Frist auf Befehl der zuständigen Behörde
aufgrund einer der Krankheiten, die eine Wandlung begründen, geschlachtet, so ersetzt das Protokoll, das in diesem
Fall erstellt und auf dieselbe Weise mit Gründen versehen wird, das Expertiseprotokoll.

Art. 5. Ist das Tier ins Ausland gebracht worden, so muss der Käufer es zur Vermeidung des Verfalls ins Land
zurückbringen und es entweder zum Wohnsitz des Verkäufers beziehungsweise zum Hauptort des Kantons dieses
Wohnsitzes, zum Ort, an dem der Vertrag abgeschlossen worden ist, oder zum Ort, an dem die Lieferung erfolgt ist,
bringen.

Die Frist zur Erhebung der Klage wird in diesem Fall um einen Tag pro fünfzehn Myriameter Entfernung zwischen
dem Ort, an dem sich das Tier befindet, und dem Ort, an den es zurückgebracht wird, verlängert.

Der Antrag zur Ernennung der Sachverständigen muss zur Vermeidung des Verfalls bei dem Friedensrichter des
Ortes, zu dem das Tier gebracht wird, in der gemäß Artikel 2 festgelegten Frist eingereicht werden, mit einer
Verlängerung von höchstens zwei Tagen.

Die Wandlungsklage muss auch in diesem Fall immer bei dem zuständigen Richter desselben Ortes eingereicht
werden.

Der Käufer muss nachweisen, zu welchem Ort im Ausland das Tier gebracht worden ist.

Der Käufer darf jedoch auf keinen Fall das Tier ins Land zurückbringen oder eine Wandlungsklage einreichen,
wenn es sich um einen ansteckenden Wandlungsmangel handelt.

Der Käufer kann auch dann keine solche Klage einreichen, wenn das Tier im Ausland gestorben ist.

Art. 6. Ein ausländischer Kläger ist auf Antrag des Beklagten verpflichtet, die in Artikel 16 des Zivilgesetzbuches
und in den Artikeln 851 und 852 des Gerichtsgesetzbuches erwähnte Sicherheit zu leisten, damit sein Antrag zugelassen
werden kann.

Die Höhe der Sicherheitsleistung wird bereits bei der ersten Sitzung von dem mit der Klage befassten Richter in
bar festgelegt.

Die vom Richter festgelegte Summe wird in den Händen des Greffiers hinterlegt.

Das Urteil ist vollstreckbar ohne vorher zugestellt werden zu müssen; gegen das Urteil kann keine Berufung
eingelegt werden.

Art. 7. Wandlungsklagen werden wie eine Dringlichkeitssache untersucht und über sie wird wie über eine
Dringlichkeitssache entschieden.

Art. 8. Stirbt das Tier während der gemäß Artikel 2 festgelegten Frist, so ist der Verkäufer nicht zu einer
Garantieübernahme verpflichtet, es sei denn, der Käufer beweist, dass der Verlust des Tieres auf einen der
Wandlungsmängel, die aufgrund des vorliegenden Gesetzes bestimmt werden, zurückzuführen ist.

Art. 9. Außer bei Beweis des Gegenteils wird vorausgesetzt, dass Wandlungsmängel, die innerhalb der
vorgesehenen Fristen und gemäß der vorstehend vorgeschriebenen Weise festgestellt werden, zum Zeitpunkt des
Vertrags vorhanden waren.

Art. 10. Der Verkäufer oder Tauschende ist nicht zu einer Garantieübernahme aufgrund ansteckender
Wandlungsmängel verpflichtet, wenn er nachweist, dass das Tier nach der Lieferung mit Tieren in Kontakt gekommen
ist, die von einer Krankheit befallen sind, die der Krankheit ähnelt, die die Wandlungsklage begründet hat.

Art. 11. Der in den Artikeln 2, 4 und 5 vorgesehene Verfall ist vollständig und wird von Amts wegen angewandt,
außer wenn der Verkäufer oder Tauschende gutgläubig zunächst vor einen unzuständigen Richter geladen worden ist.

Art. 12. Durch Artikel 1644 des Zivilgesetzbuches erlaubte Preisminderungsklagen können nicht erhoben werden
in Bezug auf Kauf oder Tausch von Tieren, die Gegenstand des vorliegenden Gesetzes sind.

Art. 13. Wandlungsklagen in Bezug auf Kauf oder Tausch von zur Schlachtung für den Verzehr bestimmten
Haustieren aufgrund von Mängeln, die sie für diese Verwendung ungeeignet machen, sind nur zulässig, wenn sie
innerhalb fünf Tagen nach Lieferung des verkauften Tieres erhoben werden, und unter der Voraussetzung, dass das Tier
nicht weiter als fünf Myriameter entfernt von dem Verkaufsort gebracht und es für völlig genussuntauglich erklärt
worden ist».

B.1.2. In seiner Fassung, die auf die Streitsache vor dem vorlegenden Richter anwendbar ist, bestimmte der
königliche Erlass vom 24. Dezember 1987 über Wandlungsmängel bei Verkauf oder Tausch von Haustieren, vor seiner
Abänderung durch die königlichen Erlasse vom 11. Januar 2009 und vom 1. Februar 2012:

«Artikel 1. Nur folgende Krankheiten oder Mängel gelten als Wandlungsmängel:

1. Bei Pferden, Eseln, Mauleseln oder Maultieren:

- Malleus;

- intermittierende chronische Lahmheit.

[...]

Art. 6. Die Frist zum Einreichen der Klage wegen Wandlungsmängel beträgt ohne den für die Lieferung
festgelegten Tag dreißig Tage im Falle von enzootischer Pleuropneumonie, Rinderbrucellose oder enzootischer
Rinderleukose, fünfzehn Tage im Falle von Rindertuberkulose oder Weißfärsenkrankheit und neun Tage in den
anderen Fällen».

B.2.1. Der vorlegende Richter befragt den Gerichtshof zur Vereinbarkeit der Artikel 1 bis 12 des Gesetzes vom
25. August 1885 und seines Ausführungserlasses vom 24. Dezember 1987 mit den Artikeln 10 und 11 der Verfassung,
insofern sie eine vom allgemeinen Recht des Artikels 1641 des Zivilgesetzbuches abweichende Regelung einführten.

Der vorlegende Richter bemerkt, dass im Falle des Verkaufs eines Haustiers der Pferdegattung, das nicht für eine
schnelle Schlachtung zu Konsumzwecken, sondern für jede andere Nutzung wie zum Beispiel eine Sportkarriere
bestimmt sei, diese Bestimmungen die Erhebung einer Wandlungsklage für den Käufer einschränkten, und zwar
dadurch, dass sie die einzig möglichen Wandlungsmängel zur Begründung einer solchen Klage auf zwei Krankheiten
begrenzten und zur Vermeidung des absoluten Verfalls eine Frist von neun Tagen ab dem Tag nach dem der Lieferung
des Tieres für die Erhebung einer Wandlungsklage festlegten, während in Bezug auf den Verkauf eines Haustiers einer
anderen als der im Gesetz vom 25. August 1885 erwähnten Gattungen, das nicht für eine schnelle Schlachtung zur
Konsumzwecken, sondern für eine Sportkarriere bestimmt sei, wie zum Beispiel Hunde, die für Windhunderennen
gezüchtet würden, oder Tauben für den Taubensport, die Wandlungsklage des Käufers den Bedingungen der
gemeinrechtlichen Regelung von Artikel 1641 des Zivilgesetzbuches unterliege, und zwar sowohl hinsichtlich der
Bestimmung der zugelassenen Wandlungsmängel als auch hinsichtlich der Frist für die Erhebung einer solchen Klage.
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B.2.2. Somit geht aus dem Wortlaut der Vorabentscheidungsfrage hervor, dass der Gerichtshof nur bezüglich der
Artikel 1 und 2 Absätze 1 und 2 des fraglichen Gesetzes befragt wird.

B.2.3. Weder Artikel 26 § 1 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989 über den Verfassungsgerichtshof, noch
irgendeine andere Verfassungs- oder Gesetzesbestimmung erteilt dem Gerichtshof die Befugnis, im Wege der
Vorabentscheidung über die Frage zu urteilen, ob die Bestimmungen eines Ausführungserlasses mit den Artikeln 10
und 11 der Verfassung vereinbar sind. In Anwendung von Artikel 159 der Verfassung obliegt es dem Richter, die
Bestimmungen eines Ausführungserlasses, die gegebenenfalls nicht mit den Artikeln 10 und 11 der Verfassung
übereinstimmen würden, nicht anzuwenden.

Der Gerichtshof kann sich nur dazu äußern, ob ein Behandlungsunterschied hinsichtlich der Artikel 10 und 11 der
Verfassung gerechtfertigt ist oder nicht, wenn dieser Unterschied auf eine Gesetzesnorm zurückzuführen ist.
Diesbezüglich ist anzumerken, dass in dem Fall, dass ein Gesetzgeber eine Ermächtigung erteilt, außer im Falle
entgegengesetzter Hinweise davon auszugehen ist, dass er es dem Ermächtigten nur erlaubt, seine Befugnis gemäß den
Artikeln 10 und 11 der Verfassung zu nutzen.

Wenn in einer Gesetzesnorm zu ihrer Umsetzung auf einen Ausführungserlass verwiesen wird, ist zu bestimmen,
welcher dieser beiden Normen die betreffende Beschwerde der Verfassungswidrigkeit zuzuordnen ist.

B.2.4. Der fragliche Behandlungsunterschied ergibt sich direkt aus den Artikeln 1 und 2 des Gesetzes vom
25. August 1885, da diese Bestimmungen sich nur auf gewisse Haustiergattungen beziehen, da sich dadurch ein
Unterschied je nach der Krankheit, unter denen diese Haustiere leiden, machen lässt und da sie in Abweichung von
Artikel 1641 des Zivilgesetzbuches eine Frist von höchstens 30 Tagen vorschreiben, in der die Klage zur Vermeidung
des Verfalls eingereicht werden muss.

B.3. Zur Beantwortung der Vorabentscheidungsfrage muss der Gerichtshof die Vereinbarkeit von Artikel 1 des
fraglichen Gesetzes, insofern bei Verkauf von Pferden nur die Krankheiten oder Mängel, die von der Regierung mit den
Einschränkungen und Bedingungen, die sie für angebracht hält, bestimmt werden, als Wandlungsmängel gelten und
sie allein die in Artikel 1641 des Zivilgesetzbuches vorgesehene Klage begründen, einerseits und von Artikel 2 dieses
Gesetzes, insofern er es der Regierung überlässt, die zur Vermeidung des Verfalls einzuhaltende Frist zur Erhebung der
Klage festzulegen (Absatz 1), wobei diese Frist dreißig Tage, den für die Lieferung festgelegten Tag nicht einbegriffen,
nicht übersteigen darf (Absatz 2), andererseits mit den Artikeln 10 und 11 der Verfassung prüfen.

B.4. Die Artikel 1641 bis 1649 des Zivilgesetzbuches, die Paragraph 2 («Gewährleistung für die Mängel der
verkauften Sache») von Abschnitt III («Die Gewährleistung») von Kapitel IV («Verpflichtungen des Verkäufers»)
von Titel VI («Der Verkauf») von Buch III («Die verschiedenen Arten der Erwerbung des Eigentums») dieses
Gesetzbuches bilden, bestimmen:

«Art. 1641. Der Verkäufer ist verpflichtet, die Gewähr zu leisten für die verborgenen Mängel der verkauften Sache,
die diese Sache für den ihr zugedachten Gebrauch untauglich machen oder diesen Gebrauch derart einschränken,
dass der Käufer, hätte er diese Mängel gekannt, die Sache nicht gekauft oder lediglich einen geringeren Preis dafür
gezahlt hätte.

Art. 1642. Der Verkäufer haftet nicht für die sichtbaren Mängel, von denen der Käufer sich selber hat überzeugen
können.

Art. 1643. Er haftet für die verborgenen Mängel auch dann, wenn er sie nicht gekannt haben sollte, es sei denn,
er hätte in diesem Fall ausbedungen, dass er zu keinerlei Gewährleistung verpflichtet ist.

Art. 1644. Im Falle der Artikel 1641 und 1643 hat der Käufer die Wahl, entweder die Sache zurückzugeben und sich
den Preis erstatten zu lassen oder die Sache zu behalten und sich einen von Sachverständigen bestimmten Teil des
Preises zurückgeben zu lassen.

Art. 1645. Kannte der Verkäufer die Mängel der Sache, ist er dem Käufer, über die Erstattung des dafür erhaltenen
Preises hinaus, zu Schadenersatz verpflichtet.

Art. 1646. Kannte der Verkäufer die Mängel der Sache nicht, ist er lediglich dazu verpflichtet, den Preis zu erstatten
und dem Käufer die durch den Verkauf verursachten Kosten zurückzubezahlen.

Art. 1647. Ist die mit Mängeln behaftete Sache infolge ihrer schlechten Qualität zugrunde gegangen, geht der
Verlust zu Lasten des Verkäufers, der dem Käufer gegenüber zur Erstattung des Preises und zu den anderen in den
beiden vorhergehenden Artikeln bestimmten Entschädigungen verpflichtet ist.

Der vom Zufall herrührende Verlust geht aber zu Lasten des Käufers.

Art. 1648. Eine auf Wandlungsmängel begründete Klage muss vom Käufer, je nach Art der Wandlungsmängel und
nach den Gepflogenheiten des Ortes, wo der Verkauf stattgefunden hat, binnen kurzer Frist eingereicht werden.

Art. 1649. Eine solche Klage kann nicht eingereicht werden in Bezug auf Verkäufe, die unter der Autorität des
Gerichts stattfinden».

B.5.1. Aus den Vorarbeiten zum Gesetz vom 28. Januar 1850 über die Wandlungsmängel und zum Gesetz vom
25. August 1885 zur Revision der Rechtsvorschriften über Wandlungsmängel geht hervor, dass der Gesetzgeber für den
Handel mit gewissen Haustieren von den Artikeln 1641 bis 1649 des Zivilgesetzbuches abweichen wollte, um die
Rechtssicherheit zu stärken.

In diesen Vorarbeiten heißt es:

«Indem weder die Ursachen für die Redhibition noch die Klagefristen festgelegt werden und man sich darauf
beschränkt, auf Gepflogenheiten zu verweisen, die je nach den Ortschaften unterschiedlich sind und deren Bestehen
bisweilen schwer festzustellen ist, lassen diese unvollständigen Bestimmungen des Gesetzbuches für geringfügige
Interessen kostspielige Anfechtungen entstehen; sie verursachen oft ernsthafte Schwierigkeiten für die Richter.

Wegen der mangelnden Einheitlichkeit der Garantiefristen und der Bestimmung der Mängel, die zu einer
Auflösung des Vertrags führen, kann ein Käufer in einer bestimmten Ortschaft einen Kauf rückgängig machen lassen,
den er unter gleichen Bedingungen anderswo einhalten müsste, und befürchtet der Verkäufer seinerseits nicht,
auf einem solchen Markt ein Tier anzubieten, das er auf einem anderen nicht loswerden könnte, ohne die Gefahr der
Auflösung des Verkaufs» (Parl. Dok., Kammer, 1848-1849, Nr. 198, S. 1).

«Indem durch die Annahme fester, im ganzen Land verbindlicher und öffentlich bekannter Regeln vermieden
wird, dass Schwierigkeiten entstehen, indem somit Stabilität für ehrlich geschlossene Vereinbarungen geboten wird
und Schikanen vermieden werden, die der Entwicklung der Landwirtschaft und des Handels schaden können, leistet
der Gesetzgeber etwas, das er ohne zu zögern im allgemeinen Interesse annehmen kann» (Parl. Dok., Senat, 1849-1850,
Nr. 15, S. 1).
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«Eine gewisse Anzahl von Beteiligten, vor allem Händler und Tierärzte, befürworten das englische System,
das heißt die Abschaffung eines jeden Gesetzes über Wandlungsmängel. Die Regierung hat weise gehandelt, indem sie
diese Sichtweise zurückgewiesen und an einer diesbezüglichen Gesetzgebung festgehalten hat. Ohne Gesetz gehören
Transaktionen über den Verkauf von Tieren wieder zum allgemeinen Recht, und in diesem Fall haben besondere
Vereinbarungen Gesetzeskraft. Durch dieses System werden Züchter auf dem Land jedoch vollständig der Willkür der
Händler ausgeliefert, die ihnen oft Bedingungen auferlegen, deren Tragweite sie nicht verstehen können.

Ein weiterer Nachteil dieses Systems besteht darin, dass in all diese Transaktionen ein Dritter einbezogen wird,
entweder ein Tierarzt oder ein Rosshändler; sowohl für den Verkäufer als auch für den Käufer hat jedoch die
Anwesenheit eines Dritten immer den Verlust des größten Teils des Gewinns zur Folge.

Sobald das Prinzip des Gesetzes aufrechterhalten wurde, galt es, eine doppelte Klippe zu umgehen. Einerseits
mussten die Rechte des Verkäufers gewahrt werden und musste er vor den Machenschaften eines unehrlichen Käufers
geschützt werden. Andererseits mussten dem Käufer alle notwendigen Mittel geboten werden, um sich gegen die
Missbräuche eines Verkäufers mit geringen Skrupeln zu schützen.

Den Käufer dem Verkäufer zu opfern, würde bedeuten, von unseren Märkten ausländische Käufer auszuschließen
und die wichtigsten landwirtschaftlichen Einnahmequellen versiegen zu lassen.

Mit den Maßnahmen, die die Regierung mit dem heutigen Gesetzentwurf vorschlägt, wird dieses doppelte
Ergebnis erzielt. [...]

Indem gewisse feste Fristen zum Einreichen der Wandlungsklage verkürzt werden, ist der Verkäufer nicht mehr
der Gefahr ausgesetzt, dass er für Mängel haftbar gemacht wird, die nach dem Verkauf entstanden wären.

Andererseits reichen die neuen Fristen noch bei weitem aus, damit der Käufer die Mängel feststellen kann,
die tatsächlich zum Zeitpunkt des Verkaufs bestehen» (Parl. Dok., Senat, 1884-1885, Nr. 99, SS. 1 und 2).

B.5.2. Der Gesetzgeber hat somit zur Gewährleistung der Sicherheit des Handels mit Haustieren eine von den
Artikeln 1641 bis 1649 des Zivilgesetzbuches abweichende Rechtsregelung eingeführt. Diese Rechtsregelung begrenzt
die Wandlungsmängel, die Anlass zu einer Klage auf der Grundlage von Artikel 1641 des Zivilgesetzbuches geben
können, auf die Krankheiten und Mängel, die durch königlichen Erlass festgelegt sind, und sieht Fristen für das
Einreichen der Klage vor, die ebenfalls durch königlichen Erlass entsprechend der Krankheit oder dem Mangel
festgelegt werden und die sehr kurz sind, weil sie nicht mehr als dreißig Tage betragen dürfen. Wenn die im
abweichenden Gesetz festgelegten Bedingungen erfüllt sind, wird die Beweislast für den Käufer erleichtert, da gemäß
Artikel 9 des Gesetzes vom 25. August 1885 davon ausgegangen wird, dass die Wandlungsmängel, die innerhalb der
präzisierten Fristen und gemäß der vorgeschriebenen Form festgestellt werden, zum Zeitpunkt des Vertrags bestanden
haben, sofern nicht der Gegenbeweis erbracht wird. Umgekehrt hat die Nichteinhaltung der Frist zum Einreichen der
Klage einen «vollständigen» Verfall zur Folge, der «von Amts wegen angewandt» wird (Artikel 11). Im Übrigen kann
angesichts der kurzen Fristen die durch Artikel 1644 des Zivilgesetzbuches erlaubte Preisminderungsklage nicht
ausgeübt werden (Artikel 12).

B.5.3. In dieser Regelung werden Käufer und Verkäufer von Pferden anders behandelt als die übrigen Käufer und
Verkäufer.

B.6.1. Auch wenn die abweichende Regelung in Bezug auf Wandlungsmängel, die für den Verkauf von Pferden
gilt, sowohl der Rechtssicherheit als auch dem Schutz der Käufer und der Verkäufer hinsichtlich der durch königlichen
Erlass festgelegten Krankheiten und Mängel zugute kommt, beeinträchtigt sie in erheblichem Maße die Rechte der
Käufer in Bezug auf die anderen Krankheiten und Mängel, denn sie entzieht ihnen jegliche Möglichkeit zur Erhebung
einer Wandlungsklage aufgrund dieser Krankheit oder dieses Mangels und berücksichtigt nicht die Verwendung,
für die das Tier bestimmt ist.

B.6.2. Keine Gesetzesbestimmung verbietet es jedoch den Parteien, die Verpflichtungen des Verkäufers hinsichtlich
der Garantie bei dem Verkauf von Haustieren so zu regeln, wie sie es als angebracht erachten, wobei die abweichende
Regelung keinem anderem Zweck dient als der Wahrung der privaten Interessen.

B.6.3. Auch wenn die im Gesetz vom 25. August 1885 vorgesehene Regelung von den Artikeln 1641 bis 1649 des
Zivilgesetzbuches abweicht - außer wenn die Parteien es vertraglich anders vereinbart haben -, weicht sie im Übrigen
nicht von den anderen Bestimmungen des Zivilgesetzbuches über den Verkauf ab. Der Käufer kann folglich auf der
Grundlage von Artikel 1110 des Zivilgesetzbuches eine Nichtigkeitsklage wegen eines Irrtums bezüglich eines
wesentlichen Merkmals des verkauften Gegenstands oder eine Auflösungsklage auf der Grundlage der Artikel 1184
und 1604 des Zivilgesetzbuches einreichen. Im Übrigen bieten die Artikel 1649bis bis 1649octies des Zivilgesetzbuches,
mit denen die Richtlinie 1999/44/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 25. Mai 1999 zu bestimmten
Aspekten des Verbrauchsgüterkaufs und der Garantien für Verbrauchsgüter umgesetzt wird, ebenfalls dem
Verbraucher einen Schutz, der Vorrang vor der im fraglichen Gesetz vorgesehenen abweichenden Regelung haben
muss.

B.6.4. Die fragliche abweichende Regelung begrenzt folglich nicht auf unverhältnismäßige Weise die Rechte der
Käufer.

B.7. Die Vorabentscheidungsfrage ist verneinend zu beantworten.

Aus diesen Gründen:

Der Gerichtshof

erkennt für Recht:

Die Artikel 1 und 2 Absätze 1 und 2 des Gesetz vom 25. August 1885 zur Revision der Rechtsvorschriften über
Wandlungsmängel verstoßen nicht gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung.

Verkündet in französischer und niederländischer Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989
über den Verfassungsgerichtshof, in der öffentlichen Sitzung vom 13. Februar 2014.

Der Kanzler, Der Präsident,

(gez.) F. Meersschaut (gez.) J. Spreutels
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COUR CONSTITUTIONNELLE

[2014/201875]
Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989

1. Par requête adressée à la Cour par lettre recommandée à la poste le 20 février 2014 et parvenue au greffe le
24 février 2014, Mustapha Ammor, demeurant à 1080 Bruxelles, rue de Levallois-Perret 53/2, a introduit un recours en
annulation des articles 11, 14, 21 et 27 de la loi du 8 mai 2013 « modifiant la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au
territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers, et modifiant la loi du 27 décembre 2006 portant des
dispositions diverses II » (publiée au Moniteur belge du 22 août 2013).

2. Par requête adressée à la Cour par lettre recommandée à la poste le 24 février 2014 et parvenue au greffe le
26 février 2014, un recours en annulation des articles 14, 3o et 4o, 21, 2o, et 27 de la loi du 8 mai 2013 précitée, a été
introduit par l’« Orde van Vlaamse balies », dont le siège est établi à 1000 Bruxelles, rue du Moniteur 8, et
Kati Verstrepen, demeurant à 2060 Anvers, Rotterdamstraat 53.

Ces affaires, inscrites sous les numéros 5853 et 5863 du rôle de la Cour, ont été jointes.
Le greffier,

P.-Y. Dutilleux

GRONDWETTELIJK HOF

[2014/201875]
Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van 6 januari 1989

1. Bij verzoekschrift dat aan het Hof is toegezonden bij op 20 februari 2014 ter post aangetekende brief en ter griffie
is ingekomen op 24 februari 2014, heeft Mustapha Ammor, wonende te 1080 Brussel, Levallois-Perretstraat 53/2,
beroep tot vernietiging ingesteld van de artikelen 11, 14, 21 en 27 van de wet van 8 mei 2013 « tot wijziging van de wet
van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen en van de wet van 27 december 2006 houdende diverse bepalingen II » (bekendgemaakt in het Belgisch
Staatsblad van 22 augustus 2013).

2. Bij verzoekschrift dat aan het Hof is toegezonden bij op 24 februari 2014 ter post aangetekende brief en ter griffie
is ingekomen op 26 februari 2014, is beroep tot vernietiging ingesteld van de artikelen 14, 3o en 4o, 21, 2o, en 27 van de
voormelde wet van 8 mei 2013 door de Orde van Vlaamse balies, met zetel te 1000 Brussel, Staatsbladsstraat 8, en
Kati Verstrepen, wonende te 2060 Antwerpen, Rotterdamstraat 53.

Die zaken, ingeschreven onder de nummers 5853 en 5863 van de rol van het Hof, werden samengevoegd.
De griffier,

P.-Y. Dutilleux

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2014/201875]
Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989

1. Mit einer Klageschrift, die dem Gerichtshof mit am 20. Februar 2014 bei der Post aufgegebenem Einschreibebrief
zugesandt wurde und am 24. Februar 2014 in der Kanzlei eingegangen ist, erhob Mustapha Ammor, wohnhaft in
1080 Brüssel, rue de Lavallois-Perret 53/2, Klage auf Nichtigerklärung der Artikel 11, 14, 21 und 27 des Gesetzes vom
8. Mai 2013 «zur Abänderung des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt,
die Niederlassung und das Entfernen von Ausländern und des Gesetzes vom 27. Dezember 2006 zur Festlegung
verschiedener Bestimmungen II» (veröffentlicht im Belgischen Staatsblatt vom 22. August 2013).

2. Mit einer Klageschrift, die dem Gerichtshof mit am 24. Februar 2014 bei der Post aufgegebenem Einschreibebrief
zugesandt wurde und am 26. Februar 2014 in der Kanzlei eingegangen ist, erhoben Klage auf Nichtigerklärung der
Artikel 14 Nrn. 3 und 4, 21 Nr. 2 und 27 des vorerwähnten Gesetzes vom 8. Mai 2013: die Kammer der flämischen
Rechtsanwaltschaften, mit Sitz in 1000 Brüssel, rue du Moniteur 8, und Kati Verstrepen, wohnhaft in 2060 Antwerpen,
Rotterdamstraat 53.

Diese unter den Nummern 5853 und 5863 ins Geschäftsverzeichnis des Gerichtshofes eingetragenen Rechtssachen
wurden verbunden.

Der Kanzler,
P.-Y. Dutilleux

*
COUR CONSTITUTIONNELLE

[2014/201877]

Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989

1. Par requête adressée à la Cour par lettre recommandée à la poste le 21 février 2014 et parvenue au greffe le
24 février 2014, l’Ordre des barreaux francophones et germanophone, dont le siège est établi à 1060 Bruxelles, avenue
de la Toison d’Or 65, a introduit un recours en annulation de l’article 5 de la loi du 30 juillet 2013 « portant modification
des articles 2, 126 et 145 de la loi du 13 juin 2005 relative aux communications électroniques et de l’article 90decies du
Code d’instruction criminelle » (publiée au Moniteur belge du 23 août 2013).

2. Par requête adressée à la Cour par lettre recommandée à la poste le 24 février 2014 et parvenue au greffe le
25 février 2014, un recours en annulation de la loi du 30 juillet 2013 précitée a été introduit par l’ASBL « Liga voor
Mensenrechten », dont le siège est établi à 9000 Gand, Gebroeders De Smetstraat 75, et l’ASBL « Ligue des Droits de
l’Homme », dont le siège est établi à 1000 Bruxelles, rue du Boulet 22.

Ces affaires, inscrites sous les numéros 5856 et 5859 du rôle de la Cour, ont été jointes.
Le greffier,

P.-Y. Dutilleux

28570 BELGISCH STAATSBLAD — 02.04.2014 — MONITEUR BELGE



GRONDWETTELIJK HOF

[2014/201877]
Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van 6 januari 1989

1. Bij verzoekschrift dat aan het Hof is toegezonden bij op 21 februari 2014 ter post aangetekende brief en ter griffie
is ingekomen op 24 februari 2014, heeft de « Ordre des barreaux francophones et germanophone », met zetel te
1060 Brussel, Gulden Vlieslaan 65, beroep tot vernietiging ingesteld van artikel 5 van de wet van 30 juli 2013
« houdende wijziging van de artikelen 2, 126 en 145 van de wet van 13 juni 2005 betreffende de elektronische
communicatie en van artikel 90decies van het Wetboek van strafvordering » (bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad
van 23 augustus 2013).

2. Bij verzoekschrift dat aan het Hof is toegezonden bij op 24 februari 2014 ter post aangetekende brief en ter griffie
is ingekomen op 25 februari 2014, is beroep tot vernietiging ingesteld van de voormelde wet van 30 juli 2013 door de
vzw « Liga voor Mensenrechten », met zetel te Gent, Gebroeders De Smetstraat 75, en de vzw « Ligue des Droits de
l’Homme », met zetel te 1000 Brussel, Kogelstraat 22.

Die zaken, ingeschreven onder de nummers 5856 en 5859 van de rol van het Hof, werden samengevoegd.
De griffier,

P.-Y. Dutilleux

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2014/201877]
Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989

1. Mit einer Klageschrift, die dem Gerichtshof mit am 21. Februar 2014 bei der Post aufgegebenem Einschreibebrief
zugesandt wurde und am 24. Februar 2014 in der Kanzlei eingegangen ist, erhob die Kammer der französisch-
sprachigen und deutschsprachigen Rechtsanwaltschaften, mit Sitz in 1060 Brüssel, avenue de la Toison d’Or 65, Klage
auf Nichtigerklärung von Artikel 5 des Gesetzes vom 30. Juli 2013 «zur Abänderung der Artikel 2, 126 und 145 des
Gesetzes vom 13. Juni 2005 über die elektronische Kommunikation und des Artikels 90decies des Strafprozessgesetz-
buches» (veröffentlicht im Belgischen Staatsblatt vom 23. August 2013).

2. Mit einer Klageschrift, die dem Gerichtshof mit am 24. Februar 2014 bei der Post aufgegebenem Einschreibebrief
zugesandt wurde und am 25. Februar 2014 in der Kanzlei eingegangen ist, erhoben Klage auf Nichtigerklärung des
vorerwähnten Gesetzes vom 30. Juli 2013: die VoG «Liga voor Mensenrechten», mit Sitz in Gent, Gebroeders
De Smetstraat 75, und die VoG «Ligue des Droits de l’Homme», mit Sitz in 1000 Brüssel, rue du Boulet 22.

Diese unter den Nummern 5856 und 5859 ins Geschäftsverzeichnis des Gerichtshofes eingetragenen Rechtssachen
wurden verbunden.

Der Kanzler,
P.-Y. Dutilleux

*
COUR CONSTITUTIONNELLE

[C − 2014/21045]
Avis

Numéro du rôle : 5303
Par ordonnance du 25 mars 2014, la Cour a constaté qu’en application de l’article 99 de la loi spéciale du 6 janvier

1989 sur la Cour constitutionnelle, la procédure a pris fin dans l’affaire n° 5303.

Le greffier,
P.-Y. Dutilleux

GRONDWETTELIJK HOF

[C − 2014/21045]
Bericht

Rolnummer 5303
Bij beschikking van 25 maart 2014 heeft het Hof vastgesteld dat, met toepassing van artikel 99 van de bijzondere

wet van 6 januari 1989 op het Grondwettelijk Hof, een einde is gekomen aan de rechtspleging in de zaak nr. 5303.

De griffier,
P.-Y. Dutilleux

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[C − 2014/21045]
Bekanntmachung

Geschäftsverzeichnisnummer 5303
Durch Anordnung vom 25. März 2014 hat der Hof festgestellt, dass das Verfahren in der Rechtssache Nr. 5303 in

Anwendung von Artikel 99 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989 über den Verfassungsgerichtshof zu Ende gegangen
is.

Der Kanzler,
P.-Y. Dutilleux
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NATIONALE BANK VAN BELGIE

[C − 2014/03099]
Mededeling van een overdracht van overeenkomsten betreffende

risico’s gelegen in België tussen verzekeringsondernemingen geves-
tigd in een Lidstaat van de Europese Economische Ruimte

Het Directiecomité van de Nationale Bank van België heeft, tijdens
zijn zitting van 22 oktober 2013, geen bezwaren geformuleerd met
betrekking tot de overdracht van de rechten en de verplichtingen die
voortvloeien uit verzekeringsovereenkomsten die Belgische risico’s
dekken van de verzekeringsonderneming naar Brits recht Fuji Interna-
tional Insurance Company Limited aan de verzekeringsonderneming
naar Brits recht AIG Europe Limited met ingang van 1 maart 2014.

Deze overdracht werd door de High Court of Justice toegestaan op
21 februari 2014.

Deze overdracht is tegenstelbaar aan de verzekeringsnemers, de
verzekerden en alle betrokken derden (artikelen 76 en volgende van de
wet van 9 juli 1975 betreffende de controle der verzekeringsonderne-
mingen) vanaf publicatie in het Belgisch Staatsblad.

Brussel, 10 maart 2014.

De Gouverneur,
L. COENE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[2014/202152]
Federaal Agentschap voor nucleaire controle. — Aanpassing van de

bedragen van de retributies vermeld in de bijlage bij het konink-
lijk besluit van 27 oktober 2009 tot bepaling van de bedragen en de
betalingswijze van de retributies geheven met toepassing van de
reglementering betreffende de bescherming tegen ioniserende
straling, zoals gewijzigd bij koninklijk besluit van 22 novem-
ber 2013 - jaar 2014. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad nr. 4 van 7 januari 2014 (editie 1), pagina 404,
dient in tabel 1 in de Franse tekst onder ″Montant 2014 (EURO)″ op de
derde lijn het getal ″16.35″ gelezen te worden als ″16.354″.

Eveneens in het Belgisch Staatsblad nr. 4 van 7 januari 2014 (editie 1),
pagina 407, in tabel 4 in de Franse tekst dienen onder het woord
″Redevable″ op de laatste lijn de woorden ″le demandeur de
l’autorisation″ en onder de woorden ″Montant 2014 EURO″ op de
laatste lijn het getal ″401″ gelezen te worden.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2014/03112]
Algemene administratie van de Fiscaliteit. — Inkomstenbelastingen. — Voorafbetalingen. — Aanslagjaar 2015

INLEIDING

ALGEMEEN
In beginsel wordt de belasting betreffende de beroepsinkomsten van zelfstandigen, hun meewerkende echtgenoot

en bedrijfsleiders, alsook de vennootschapsbelasting, de belasting van niet-inwoners/vennootschappen en in
welbepaalde gevallen, de rechtspersonenbelasting, met een bepaald percentage vermeerderd.

Die vermeerdering kan evenwel worden vermeden door die belasting op welbepaalde tijdstippen vooraf te
betalen.

De andere belastingplichtigen (natuurlijke personen) die, om welke reden ook, bij de regularisatie van hun fiscale
toestand nog een supplement moeten betalen, kunnen een vermindering (bonificatie) krijgen door dat supplement
geheel of gedeeltelijk vooraf te betalen.

Dit geldt ook voor de zelfstandigen, hun meewerkende echtgenoot en bedrijfsleiders, maar enkel wat het gedeelte
van de voorafbetalingen betreft dat het bedrag dat nodig is om de in het eerste lid bedoelde vermeerdering te
vermijden, overtreft.

Deze materie wordt geregeld door de artikelen 157 tot 168, 175 tot 177, 218, 226, 243, 246, eerste lid, 1°, en tweede
lid, en 463bis van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 en de artikelen 64 tot 71, 139, § 3, en 142, § 1, van het
koninklijk besluit tot uitvoering van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992.

GEMEENSCHAPPELIJKE AANSLAG OP NAAM VAN BEIDE ECHTGENOTEN
Wanneer een gemeenschappelijke aanslag wordt gevestigd, worden de vermeerdering ingeval geen of

ontoereikende voorafbetalingen zijn gedaan en de bonificatie voor voorafbetaling van de belasting, bij elke
″echtgenoot″ (gehuwde of wettelijk samenwonende) berekend op grond van zijn eigen inkomsten en rekening houdend
met de op zijn eigen naam gedane voorafbetalingen (voor de toepassing van die bepaling wordt het deel van de
beroepsinkomsten dat wordt toegerekend aan de echtgenoot van wie de beroepsinkomsten minder bedragen dan 30 %
van het totale bedrag van de beroepsinkomsten van beide echtgenoten - zie Deel V, Hoofdstuk 1, I, C, 1, eerste lid -
aangemerkt als een eigen inkomen van de echtgenoot die het toerekent en niet van de echtgenoot aan wie het wordt
toegerekend).

BANQUE NATIONALE DE BELGIQUE

[C − 2014/03099]
Notification d’une cession de contrats relatifs à des risques situés en

Belgique entre des entreprises d’assurances établies dans un Etat
membre de l’Espace économique européen

En sa séance du 22 octobre 2013, le Comité de direction de la Banque
Nationale de Belgique n’a pas émis d’objections quant à la cession de
droits et obligations résultant de contrats d’assurance couvrant des
risques belges de l’entreprise d’assurances de droit britannique Fuji
International Insurance Company Limited à l’entreprise d’assurances
de droit britannique AIG Europe Limited avec effet au 1er mars 2014.

Cette cession a été autorisée par la High Court of Justice le
21 février 2014.

Ladite cession est opposable aux preneurs, aux assurés et à tous les
tiers intéressés (articles 76 et suivants de la loi du 9 juillet 1975 relative
au contrôle des entreprises d’assurances) dès publication au Moniteur
belge.

Bruxelles, le 10 mars 2014.

Le Gouverneur,
L. COENE

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[2014/202152]
Agence fédérale de contrôle nucléaire. — Adaptation des montants

des redevances figurant en annexe de l’arrêté royal du 27 octo-
bre 2009 fixant le montant et le mode de paiement des redevances
perçues en application de la réglementation relative à la protection
contre les rayonnements ionisants, modifié par arrêté royal du
22 novembre 2013 - année 2014. — Erratum

Dans le Moniteur belge no 4 du 7 janvier 2014 (édition 1), page 404,
dans le tableau 1 sous les mots ″Montant 2014 (EURO)″ à la troisième
ligne, il y a lieu de lire ″16.354″ au lieu de ″16.35″.

De même, dans le Moniteur belge no 4 du 7 janvier 2014 (édition 1),
page 407, dans le tableau 4 sous le mot ″Redevable″ à la dernière ligne,
il y a lieu de lire les mots ″le demandeur de l’autorisation″ et sous les
mots ″Montant 2014 euro″ à la dernière ligne, il y a lieu de lire le
montant ″401″.
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Artikel 157 van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 bepaalt evenwel dat wanneer een echtgenoot, die
een deel van zijn winst of zijn baten aan de meewerkende echtgenoot toekent met toepassing van artikel 86 van
hetzelfde Wetboek, meer voorafbetalingen heeft gedaan dan die welke nodig zijn om bij hem de vermeerdering van de
belasting te vermijden, het overschot wordt aangewend om de vermeerdering te vermijden bij de meewerkende
echtgenoot.

DEEL I. — VOORAFBETALINGEN OM EEN VERMEERDERING TE VERMIJDEN

HOOFDSTUK 1. — Wie is onderworpen aan de belastingvermeerdering ?
I. ALGEMEEN
Het betreft :
a) natuurlijke personen, rijksinwoners en niet-inwoners, die gezamenlijk belastbare beroepsinkomsten verkrijgen

uit een werkzaamheid als :
— bedrijfsleider;
— nijveraar, handelaar of landbouwer;
— beoefenaar van een vrij beroep, ambt, post of andere (zelfstandige) winstgevende bezigheid;
— meewerkende echtgenoot van een belastingplichtige die beroepsinkomsten verkrijgt uit een werkzaamheid als

nijveraar, handelaar, landbouwer of beoefenaar van een vrij beroep, ambt, post of andere (zelfstandige) winstgevende
bezigheid;

b) binnenlandse vennootschappen onderworpen aan de vennootschapsbelasting (Ven.B);
c) intercommunales, samenwerkingsverbanden en projectverenigingen onderworpen aan de rechtspersonenbelas-

ting (RPB);
d) buitenlandse vennootschappen onderworpen aan de belasting van niet-inwoners (BNI/ven.), die zich

bezighouden met een exploitatie of met verrichtingen van winstgevende aard.
Deze natuurlijke personen en rechtspersonen worden hierna respectievelijk ″zelfstandigen″ (zie a hierboven),

″vennootschappen″ (zie b en d hierboven) en ″intercommunales″ (zie c hierboven) genoemd.
II. UITZONDERING
Geen vermeerdering is verschuldigd door zelfstandigen die zich in 2012, 2013 of 2014 voor de eerste maal als

zelfstandige in hoofdberoep hebben gevestigd.
De vennootschappen, die op grond van artikel 15 van het Wetboek van vennootschappen als kleine vennootschap

worden aangemerkt, zijn geen vermeerdering verschuldigd op de belasting die betrekking heeft op de eerste drie
boekjaren vanaf hun oprichting (art. 218, § 2, WIB 92).

HOOFDSTUK 2. — Waaruit bestaat de belastingvermeerdering ?
I. GRONDBEGINSELEN
Het gedeelte van de belasting dat betrekking heeft op de sub II hierna bedoelde belastbare inkomsten wordt in

principe met een bepaald percentage vermeerderd.
II. VOOR VERMEERDERING VATBARE INKOMSTEN
A. Zelfstandigen
De vermeerdering is alleen van toepassing op de belasting die betrekking heeft op het nettobedrag van de

bezoldigingen van bedrijfsleiders, van de bezoldigingen van meewerkende echtgenoten en van de winst en baten die
in het kader van een zelfstandige beroepswerkzaamheid zijn verkregen, met uitzondering van de inkomsten die
werkelijk afzonderlijk zijn belast.

B. Vennootschappen
De vermeerdering is van toepassing op de Ven.B en op de BNI/ven. die betrekking heeft op het totaal van de

belastbare inkomsten.
Voor aanslagjaar 2015 zijn aldus belastbaar, de inkomsten die :
— in 2014 werden behaald of verkregen door vennootschappen die hun boekhouding per kalenderjaar voeren;
— betrekking hebben op een boekjaar dat in 2015 vóór 31 december is afgesloten, voor de vennootschappen die

hun boekhouding anders dan per kalenderjaar voeren.
De vermeerdering is evenwel niet van toepassing op :
— de afzonderlijke aanslagen (met uitzondering van de ″Fairnesstax″);
— de bijzondere aanslagen met betrekking tot verrichtingen die vóór 1.1.1990 hebben plaatsgegrepen :

— verdeling van het maatschappelijk vermogen;
— voordelen van alle aard door vennootschappen in vereffening.

De aandacht wordt erop gevestigd dat de bovenvermelde regels inzake vermeerdering ook van toepassing zijn op
vanaf 1.1.1990 in vereffening gestelde vennootschappen.

C. Intercommunales
De vermeerdering is van toepassing op de RPB verschuldigd door intercommunales als bedoeld in artikel 180, 1°,

WIB 92, voor zover deze belasting betrekking heeft op het totale bedrag van de sommen toegekend door die
intercommunales als dividenden aan enige vennootschap of andere rechtspersoon, met uitzondering van die toegekend
aan de Staat, de Gemeenschappen, de Gewesten, de provincies, de agglomeraties, de federaties van gemeenten, de
gemeenten en de openbare centra voor maatschappelijk welzijn, alsmede aan andere intercommunales als bedoeld in
het voormelde artikel 180, 1°.

III. BEREKENING VAN DE VERMEERDERING
A. Grondslag van de vermeerdering
Het bedrag dat als grondslag van de vermeerdering dient, is gelijk aan 106 % (103 % voor vennootschappen en

intercommunales) van de belasting verschuldigd op de inkomsten die voor vermeerdering vatbaar zijn, in voorkomend
geval verminderd met de voorheffingen en andere verrekenbare bestanddelen (forfaitair gedeelte van buitenlandse
belasting, belastingkredieten, roerende voorheffing, enz.) met betrekking tot diezelfde inkomsten.

B. Tarief van de vermeerdering
Voor aanslagjaar 2015 bedraagt het tarief van de vermeerdering 1,69 %.
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C. Berekening van de vermeerdering

Om het bedrag van de in principe verschuldigde globale vermeerdering te verkrijgen, moet de grondslag van de
vermeerdering worden vermenigvuldigd met 1,69 %.

Bij een natuurlijke persoon wordt de vermeerdering slechts voor 90 % in aanmerking genomen (dit geldt niet voor
vennootschappen en intercommunales).

D. Opmerking

Geen vermeerdering is verschuldigd indien het bedrag ervan lager is dan 1 % van de belasting waarop zij is
berekend, of lager is dan 40,00 EUR.

IV. VOORBEELDEN

A. Voorbeeld 1

— Vermoede nettowinst voor het jaar 2014 van een belastingplichtige die alleen wordt belast en geen gezinslasten
heeft : 21.000,00 EUR.

— Bedrag van de belasting : 4.912,50 EUR.

— Berekeningsbasis van de vermeerdering : 4.912,50 x 106 % = 5.207,25 EUR

— Berekening van de in principe verschuldigde globale vermeerdering : 5.207,25 EUR x 1,69 % = 88,00 EUR

— Vermindering met 10 % : 88,00 EUR x 10 % = - 8,80 EUR

— Werkelijk verschuldigde vermeerdering : 79,20 EUR

B. Voorbeeld 2

— Nettowinst van een vennootschap waarvan het boekjaar samenvalt met het kalenderjaar 2014 en die niet is
uitgesloten van de verminderde tarieven : 150.000,00 EUR.

— Bedrag van de Ven.B (met inbegrip van de aanvullende crisisbijdrage) vóór verrekening van voorheffingen :
48.319,88 EUR.

— Bedrag van de Ven.B na verrekening van 12.000,00 EUR voorheffingen : 36.319,88 EUR.

— In principe verschuldigde globale vermeerdering : 36.319,88 EUR x 1,69 % = 613,81 EUR.

HOOFDSTUK 3. — Hoe vermeerdering vermijden ?

I. PRINCIPE

Om belastingvermeerdering te vermijden moeten de betrokken belastingplichtigen de belasting voorafbetalen die
betrekking heeft op de inkomsten die vatbaar zijn voor vermeerdering.

II. HOE HET BEDRAG VAN DE VOORAFBETALINGEN RAMEN ?

De zelfstandigen, de vennootschappen en de intercommunales waarvan het boekjaar samenvalt met het
kalenderjaar (1), kunnen de voor het jaar 2014 uit te voeren voorafbetalingen als volgt ramen :

1° het bedrag ramen van de inkomsten waarop de belasting voor vermeerdering vatbaar is;

2° bij benadering de belasting bepalen die zou verschuldigd zijn op het in 1° bedoelde bedrag (de in Deel V
hierna vermelde gegevens maken het mogelijk het bedrag van de belasting bij benadering te berekenen);

3° bij zelfstandigen deze belasting vermenigvuldigen met 106/100, terwijl bij vennootschappen en intercommu-
nales deze belasting met 103/100 te vermenigvuldigen is;

4° in voorkomend geval de erop betrekking hebbende verrekenbare voorheffingen en bestanddelen aftrekken (in
principe is het verkregen resultaat het bedrag dat moet worden voorafbetaald);

5° het aldus bepaalde jaarbedrag van de belasting delen door vier;

6° het verkregen quotiënt bij voorkeur op het tiental EUR afronden;

7° dat afgeronde bedrag ieder kwartaal storten.

Het staat de belastingplichtige echter vrij een andere verdeling voor zijn stortingen te kiezen.

Zo kan de belastingplichtige naar eigen goeddunken reeds voor het eerste kwartaal een hoger bedrag betalen dan
één vierde van het vermoede jaarbedrag van zijn belasting, dit om onmiddellijk het hoogste voordeel - 2,25 % van de
werkelijk betaalde som - te kunnen genieten; daarna kan hij nog altijd, als dat nodig blijkt, de ene of andere storting
aanpassen.

Ook kan de belastingplichtige die, om een of andere reden, voor het eerste kwartaal bijvoorbeeld niet genoeg zou
hebben gestort, dit nog verhelpen bij zijn eerstvolgende storting, om zo de belastingvermeerdering te beperken die hij
zou ondergaan als hij zijn stortingen niet zou aanvullen naarmate hij vaststelt dat zijn oorspronkelijke vooruitzichten
terzake worden overtroffen.

Hoe dan ook, de belastingplichtige heeft er alle belang bij om, volgens een zorgvuldig gekozen driemaandelijkse
verdeling, een totaal bedrag te betalen dat het bedrag van de uiteindelijk verschuldigde belasting benadert, om op een
zo klein mogelijk bedrag een vermeerdering te moeten betalen.

III. WANNEER STORTEN ?

Voor aanslagjaar 2015 moeten de voorafbetalingen plaatsvinden :

— voor het eerste kwartaal : uiterlijk op 10 april 2014;

— voor het tweede kwartaal : uiterlijk op 10 juli 2014;

— voor het derde kwartaal : uiterlijk op 10 oktober 2014;

— voor het vierde kwartaal : uiterlijk op 22 december 2014.

Verkort worden deze vier stortingen respectievelijk aangeduid als VA 1, VA 2, VA 3 en VA 4.
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HOOFDSTUK 4. — Berekening van de vermeerdering in geval van ontoereikende voorafbetalingen
I. ALGEMEEN
De in principe verschuldigde globale vermeerdering wordt in dit geval verminderd met het totale bedrag van de

voordelen verbonden aan de gedane voorafbetalingen.
Wat de natuurlijke personen betreft, wordt het saldo echter slechts voor 90 % in aanmerking genomen.
II. VASTSTELLING VAN DE VOORDELEN VERBONDEN AAN DE VOORAFBETALINGEN
Voor aanslagjaar 2015 is het bedrag van die voordelen gelijk aan de som van de volgende producten :
a) bedrag van VA 1 x 2,25 %;
b) bedrag van VA 2 x 1,88 %;
c) bedrag van VA 3 x 1,5 %;
d) bedrag van VA 4 x 1,13 %.
Men bemerkt dat het gemiddelde van die percenten overeenstemt met het tarief van de vermeerdering (1,69 %).
Wat vennootschappen betreft zijn de hierboven vermelde tarieven van toepassing op alle belastingplichtigen

waarvoor de voorafbetalingen over vier kwartalen zijn gespreid (zie Hoofdstuk 3 hierboven), te weten :
— vennootschappen waarvoor het boekjaar samenvalt met het kalenderjaar;
— vennootschappen waarvan de inkomsten blijken uit een boekhouding anders dan per kalenderjaar gehouden

en waarvoor het boekjaar een periode dekt gelijk aan of groter dan twaalf maanden (zie Deel IV, Hoofdstuk 2);
— de vennootschappen waarvan in de loop van het laatste kwartaal van het jaar of boekjaar, de afsluitingsdatum

van het boekjaar wordt gewijzigd, tot ontbinding wordt overgegaan of de vereffening wordt afgesloten (zie
Deel IV, Hoofdstuk 3);

— vennootschappen die hun beroepswerkzaamheid beginnen in de loop van het eerste kwartaal van het jaar of
van het boekjaar (zie Deel IV, Hoofdstuk 4).

III. VOORBEELDEN
Voorbeeld 1
— Vermoed bedrag van de door een zelfstandige op zijn inkomsten van het jaar 2014 verschuldigde

personenbelasting : 10.000,00 EUR.
— Gedane voorafbetalingen :

— VA 1 : 1.000,00 EUR;
— VA 2 : 700,00 EUR;
— VA 3 : 875,00 EUR;
— VA 4 : 500,00 EUR.

— Berekening van de werkelijk verschuldigde vermeerdering :
— Grondslag van de vermeerdering : 10.000,00 EUR x 106 % = 10.600,00 EUR
— Principieel verschuldigde globale vermeerdering : 10.600,00 EUR x 1,69 % = 179,14 EUR
— Voordelen wegens gedane VA :

— VA 1 : 1.000,00 EUR x 2,25 % = 22,50 EUR
— VA 2 : 700,00 EUR x 1,88 % = 13,16 EUR
— VA 3 : 875,00 EUR x 1,5 % = 13,13 EUR
— VA 4 : 500,00 EUR x 1,13 % = 5,65 EUR

- 54,44 EUR
— Positief verschil : 124,70 EUR
— Vermindering met 10 % : 124,70 EUR x 10 % = - 12,47 EUR
— Werkelijk verschuldigde vermeerdering : 112,23 EUR

Voorbeeld 2
— Vermoed bedrag van de door een zelfstandige op zijn inkomsten van het jaar 2014 verschuldigde

personenbelasting : 9.650,00 EUR.
— Gedane voorafbetalingen :

— VA 1 : 1.900,00 EUR;
— VA 2 : 2.500,00 EUR;
— VA 3 : nihil;
— VA 4 : 2.000,00 EUR.

— Berekening van de werkelijk verschuldigde vermeerdering :
— Grondslag van de vermeerdering : 9.650,00 EUR x 106 % = 10.229,00 EUR.

— Principieel verschuldigde globale vermeerdering : 10.229,00 EUR x 1,69 % = 172,87 EUR
— Voordelen wegens gedane VA :

— VA 1 : 1.900,00 EUR x 2,25 % = 42,75 EUR
— VA 2 : 2.500,00 EUR x 1,88 % = 47,00 EUR
— VA 3 : 0,00 EUR x 1,50 % = 0,00 EUR
— VA 4 : 2.000,00 EUR x 1,13 % = 22,60 EUR

- 112,35 EUR
— Positief verschil : 60,52 EUR
— Vermindering met 10 % : 60,52 EUR x 10 % = - 6,05 EUR
— Verschil : 54,47 EUR
Daar dit verschil (54,47 EUR) kleiner is dan 1 % van de grondslag van de vermeerdering (10.229,00 EUR x 1 %
= 102,29 EUR), moet het tot nul worden teruggebracht.
— Werkelijk verschuldigde vermeerdering : nihil.
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Voorbeeld 3
Stopzetting van de beroepswerkzaamheid op 15 mei 2014.
— Netto-inkomsten als zelfstandige van 1.1.2014 tot 15.5.2014 : 10.000,00 EUR.
— Belastingplichtige die alleen wordt belast.
— Personen ten laste : 0.
— Belasting dienende tot grondslag voor de berekening van de vermeerdering : 728,50 EUR x 106 % = 772,21 EUR
— Gedane voorafbetaling :

— VA 1 : 100,00 EUR.
— Berekening van de werkelijk verschuldigde vermeerdering :

— Principieel verschuldigde globale vermeerdering : 772,21 EUR x 1,69 % = 13,05 EUR
— Voordelen wegens gedane VA :

VA 1 : 100,00 EUR x 2,25 % = - 2,25 EUR
— Positief verschil : 10,80 EUR
— Vermindering met 10 % : 10,80 EUR x 10 % = - 1,08 EUR
— Verschil : 9,72 EUR
— Aangezien dit verschil kleiner is dan 40,00 EUR moet het tot nul worden teruggebracht.
— Werkelijk verschuldigde vermeerdering : nihil.

Voorbeeld 4
— Vennootschap waarvan het boekjaar samenvalt met het kalenderjaar 2014 en die niet is uitgesloten van de

verminderde tarieven.
— Nettowinst : 200.000,00 EUR.

— Verrichte voorafbetalingen :
— op 10.4.2014 : (VA 1) nihil;
— op 10.7.2014 : (VA 2) 8.000,00 EUR;
— op 10.10.2014 : (VA 3) 14.000,00 EUR;
— op 22.12.2014 : (VA 4) nihil.

— Bedrag van de Ven.B vóór verrekening van voorheffingen, verhoogd met de ACB : 64.162,50 EUR x 103 % =
66.087,38 EUR.

— Verrekenbare voorheffingen : 12.000,00 EUR.
— Bedrag van de Ven.B (na verrekening van de voorheffingen) : 54.087,38 EUR.
— Berekening van de werkelijk verschuldigde vermeerdering :
— In principe verschuldigde globale vermeerdering : 54.087,38 EUR x 1,69 % = 914,08 EUR
— Voordelen wegens gedane VA :

VA 2 : 8.000,00 EUR X 1,88 % = 150,40 EUR
VA 3 : 14.000,00 EUR X 1,50 % = 210,00 EUR

- 360,40 EUR
— Werkelijk verschuldigde vermeerdering : 553,68 EUR
Voorbeeld 5
— Vennootschap waarvan het boekjaar loopt over de periode van 1.7.2014 tot 30.6.2015.
— Nettowinst : 600.000,00 EUR.
— Verrichte voorafbetalingen :

— op 10.10.2014 (VA 1) : 20.000,00 EUR;
— op 12.1.2015 (VA 2) : 20.000,00 EUR;
— op 10.4.2015 (VA 3) : 20.000,00 EUR;
— op 22.6.2015 (VA 4) : 20.000,00 EUR.

— Bedrag van de Ven.B (met inbegrip van de ACB) vóór verrekening van voorheffingen : 203.940,00 EUR.
— Verrekenbare voorheffingen : 5.000,00 EUR.
— Bedrag van de Ven.B (na verrekening van de voorheffingen) : 198.940,00 EUR.
— Berekening van de werkelijk verschuldigde vermeerdering :

— In principe verschuldigde globale vermeerdering : 198.940,00 EUR x 1,69 % = 3.362,09 EUR
— Voordelen wegens gedane VA :

VA 1 : 20.000,00 EUR x 2,25 % = 450,00 EUR
VA 2 : 20.000,00 EUR x 1,88 % = 376,00 EUR
VA 3 : 20.000,00 EUR x 1,50 % = 300,00 EUR
VA 4 : 20.000,00 EUR x 1,13 % = 226,00 EUR

- 1.352,00 EUR
— Werkelijk verschuldigde vermeerdering : 2.010,09 EUR

HOOFDSTUK 5. — Bestemming van het teveel aan voorafbetalingen
Voor zelfstandigen kan het gedeelte van de voorafbetalingen dat niet nodig is om belastingvermeerdering te

vermijden, bij de belastingplichtige zelf en, in voorkomend geval, bij de meewerkende echtgenoot aan wie een deel van
de winst of van de baten wordt toegekend met toepassing van artikel 86 van het Wetboek van de inkomstenbelastingen
1992, aanleiding geven tot een bonificatie (zie Deel II). De oudste stortingen worden bij voorrang aangewend om
vermeerdering te vermijden.

In ieder geval wordt, voor alle belastingplichtigen, het overschot van de voorafbetalingen dat niet op de belasting
is aangerekend, terugbetaald.
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DEEL II. — VOORAFBETALINGEN DIE RECHT GEVEN OP EEN BONIFICATIE

HOOFDSTUK 1. — Wie kan een bonificatie genieten ?
Een bonificatie kan worden verleend aan alle natuurlijke personen die, na aftrek van de voorheffingen en andere

verrekenbare bestanddelen, nog belasting op hun inkomsten verschuldigd zijn.
Opgemerkt wordt dat beginnende zelfstandigen die niet aan de in Deel I bedoelde belastingvermeerdering

onderworpen zijn (zie Hoofdstuk 1, II, eerste lid), eveneens die bonificatie kunnen genieten.

HOOFDSTUK 2. — Waaruit bestaat de bonificatie ?
I. REGEL
Een belastingvermindering of bonificatie wordt verleend aan de natuurlijke personen die de tot 106 % verhoogde

belasting, verminderd met de voorheffingen, de andere verrekenbare bestanddelen en de voorafbetalingen die nodig
zijn om de in Deel I bedoelde belastingvermeerdering te vermijden, bij wijze van voorafbetaling voldoen.

Indien hun belastbare inkomsten, inkomsten met vermeerdering omvatten, worden de voorafbetalingen (te
beginnen met de oudste) bij voorrang aangewend om die vermeerdering te vermijden; slechts het saldo kan in
aanmerking genomen worden voor het verlenen van een eventuele bonificatie.

II. TE STORTEN BEDRAG
Uiteraard staat het de belastingplichtige vrij de bedragen te bepalen die hij wenst vooraf te betalen.
Het is evenwel aangeraden ieder kwartaal één vierde van het vermoede belastingsupplement te storten.
III. WANNEER STORTEN ?
Voor aanslagjaar 2015 moeten de voorafbetalingen geschieden :
— voor het eerste kwartaal : uiterlijk op 10 april 2014;
— voor het tweede kwartaal : uiterlijk op 10 juli 2014;
— voor het derde kwartaal : uiterlijk op 10 oktober 2014;
— voor het vierde kwartaal : uiterlijk op 22 december 2014.
Deze vier stortingen worden verder respectievelijk als VA 1, VA 2, VA 3 en VA 4 aangeduid.

HOOFDSTUK 3. — Berekening van de bonificatie
I. PRINCIPE
Het bedrag van de bonificatie is voor aanslagjaar 2015 gelijk aan de som van de volgende producten :
a) bedrag van VA 1 x 1,13 %;
b) bedrag van VA 2 x 0,94 %;
c) bedrag van VA 3 x 0,75 %;
d) bedrag van VA 4 x 0,56 %.
II. VOORBEELDEN
Voorbeeld 1
— Een bediende is 2.500,00 EUR personenbelasting verschuldigd op zijn inkomsten van 2014.
— Verrekenbare bedrijfsvoorheffing : 1.750,00 EUR.
— Gedane voorafbetalingen :

— VA 1 : 175,00 EUR;
— VA 2 : 175,00 EUR;
— VA 3 : 175,00 EUR;
— VA 4 : 175,00 EUR;
— Totaal : 700,00 EUR.

— Maximumbelasting die aanleiding kan geven tot bonificatie :
— 2.500,00 EUR x 106 % : 2.650,00 EUR
— Voorheffing : - 1.750,00 EUR
— Verschil : 900,00 EUR

Daar het belastingsupplement groter is dan de gedane voorafbetalingen (700,00 EUR), geven deze laatste voor hun
totale bedrag recht op bonificatie.

— Bonificatie :
— VA 1 : 175,00 EUR x 1,13 % = 1,98 EUR
— VA 2 : 175,00 EUR x 0,94 % = 1,65 EUR
— VA 3 : 175,00 EUR x 0,75 % = 1,31 EUR
— VA 4 : 175,00 EUR x 0,56 % = 0,98 EUR
— Bedrag van de bonificatie : 5,92 EUR

— Te betalen belasting (2) : 900,00 EUR - 700,00 EUR - 5,92 EUR = 194,08 EUR.
Voorbeeld 2
— Een ambtenaar is 3.750,00 EUR personenbelasting verschuldigd op zijn inkomsten van 2014.
— Verrekenbare bedrijfsvoorheffing : 2.900,00 EUR.
— Gedane voorafbetalingen :

— VA 1 : 500,00 EUR;
— VA 2 : 250,00 EUR;
— VA 3 : 250,00 EUR;
— VA 4 : 250,00 EUR;
— Totaal : 1.250,00 EUR.
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— Maximumbelasting die aanleiding kan geven tot bonificatie :

— 3.750,00 EUR x 106 % : 3.975,00 EUR

— Voorheffing : - 2.900,00 EUR

— Verschil : 1.075,00 EUR

Van de 1.250,00 EUR gestorte VA geven er slechts 1.075,00 EUR (= bedrag van het belastingsupplement) recht op
bonificatie.

— Bonificatie :

— VA 1 : 500,00 EUR x 1,13 % = 5,65 EUR

— VA 2 : 250,00 EUR x 0,94 % = 2,35 EUR

— VA 3 : 250,00 EUR x 0,75 % = 1,88 EUR

— VA 4 : 75,00 EUR x 0,56 % = 0,42 EUR

— Bedrag van de bonificatie : 10,30 EUR

— Te verlenen terugbetaling (2) : 1.075,00 EUR - 1.250,00 EUR - 10,30 EUR = - 185,30 EUR.

Voorbeeld 3

— Een handelaar die naast een zelfstandige activiteit ook een bezoldigde werkzaamheid uitoefent, is gehuwd met
een vrouw die geen eigen inkomsten heeft. Op de inkomsten van 2014 zijn zij 12.400,00 EUR belasting
verschuldigd.

— Op de inkomsten vatbaar voor vermeerdering, afzonderlijk berekend, bedraagt de belasting : 5.000,00 EUR.

— Verrekenbare bedrijfsvoorheffing op de bezoldiging : 2.000,00 EUR.

— Door de man gedane voorafbetalingen :

— VA 1 : 1.750,00 EUR;

— VA 2 : 1.750,00 EUR;

— VA 3 : 1.750,00 EUR;

— VA 4 : 1.750,00 EUR;

— Totaal : 7.000,00 EUR.

1. Berekening van de vermeerdering (zie Hoofdstuk 2 van Deel I) :

— belasting op de inkomsten vatbaar voor vermeerdering : 5.000,00 EUR.

— grondslag van de vermeerdering : 5.000,00 EUR x 106 % = 5.300,00 EUR.

— globale vermeerdering : 5.300,00 EUR x 1,69 % = 89,57 EUR

— voordeel VA 1 : 1.750,00 EUR x 2,25 % = - 39,38 EUR

— verschil : 50,19 EUR

— voordeel VA 2 : 1.750,00 EUR x 1,88 % = - 32,90 EUR

— verschil : 17,29 EUR

— voordeel VA 3 : (17,29 EUR x 1.000) x 1,5 % =
15

1.152,67 EUR x 1,5 % = - 17,29 EUR

— verschil : 0,00 EUR

— totaal van de voorafbetalingen nodig om de vermeerdering te vermijden : 1.750,00 EUR + 1.750,00 EUR +
1.152,67 EUR = 4.652,67 EUR.

2. Berekening van de bonificatie :

— verschuldigde personenbelasting : 12.400,00 EUR.

— maximumbelasting die aanleiding kan geven tot een bonificatie :

— 12.400,00 EUR x 106 % = 13.144,00 EUR

— voorheffing : - 2.000,00 EUR

— voorafbetalingen aangewend om de vermeerdering te vermijden : - 4.652,67 EUR

— verschil : 6.491,33 EUR

— voorafbetalingen die recht geven op bonificatie : 7.000,00 EUR - 4.652,67 EUR = 2.347,33 EUR

— berekening van de bonificatie :

— VA 3 (saldo) : 597,33 EUR x 0,75 % = 4,48 EUR

— VA 4 : 1.750,00 EUR x 0,56 % = 9,80 EUR

— bedrag van de bonificatie : 14,28 EUR

3. Te betalen belasting :

Verschuldigde belasting : 12.400,00 EUR

— voorheffing : - 2.000,00 EUR

— VA : - 7.000,00 EUR

— bonificatie VA : - 14,28 EUR

Saldo : 3.385,72 EUR

Gemeentebelasting : 12.400,00 EUR x 7 % = 868,00 EUR

Te betalen belasting : 4.253,72 EUR
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DEEL III. — PROCEDURE

HOOFDSTUK 1. — Wijze van voorafbetalen
I. REKENINGNUMMERS EN TERMIJNEN
De voorafbetalingen moeten voor elke vervaldatum worden gedaan door storting of overschrijving op één van de

volgende rekeningnummers van het ″Ontvangkantoor Voorafbetalingen″ (3) :
voor de vennootschappen en de intercommunales :
op rekening IBAN : BE20 6792 0023 3056 en BIC : PCHQ BEBB
van het ″ONTVANGKANTOOR VOORAFBETALINGEN - VENNOOTSCHAPPEN″,
voor de natuurlijke personen :
op rekening : IBAN : BE07 6792 0023 4066 en BIC : PCHQ BEBB
van het ″ONTVANGKANTOOR VOORAFBETALINGEN - NATUURLIJKE PERSONEN″.
Daar er steeds een paar werkdagen kunnen verlopen tussen de betalingsopdracht en de uitvoering ervan, is het

aanbevolen niet te wachten tot de vervaldag om de betaling te verrichten.
OPGELET
De betalingen die na de vervaldatum bij het Ontvangkantoor Voorafbetalingen toekomen, worden automatisch

voor de volgende periode geboekt.
II. BETALEN, BETAALFORMULIEREN, GESTRUCTUREERDE MEDEDELING
Uw betaling wordt gekoppeld aan een ″rekening voorafbetaling″ op basis van hetgeen in de zone mededeling van

uw betaling is vermeld. Met de gepaste gestructureerde mededeling gebeurt dit correct en automatisch.
Uw ″rekening voorafbetaling″ wordt geïdentificeerd met uw registratienummer bij het ″Ontvangkantoor

Voorafbetalingen″.
Uw ondernemingsnummer is in regel tevens dit registratienummer. Bij gebrek hieraan zal het Ontvangkantoor

Voorafbetalingen u een eigen registratienummer toekennen.
A. Indien u reeds gekend bent bij het Ontvangkantoor Voorafbetalingen dan ontvangt u spontaan een uitnodiging

met betaalformulier
Het is reeds ingevuld met uw naam of benaming van uw vennootschap en in de gestructureerde mededeling is uw

ondernemingsnummer/registratienummer verwerkt. Het betaalformulier bevat tevens de correcte bankrekening van
het Ontvangkantoor Voorafbetalingen.

Maak van dit formulier uitsluitend gebruik voor uzelf, zijnde de persoon of onderneming die op het formulier
vooraf is ingevuld.

Als u betaalt via elektronische weg, neem dan nauwkeurig de gestructureerde mededeling over.
Als u de betaling door een derde - bijvoorbeeld door een bank in het kader van een financieringscontract - laat

uitvoeren, zorg er voor dat deze derde eveneens de gestructureerde mededeling gebruikt of uw
ondernemingsnummer/registratienummer kent, aan de hand waarvan deze derde zelf de gestructureerde mededeling
kan samenstellen.

Opmerking :
Indien u gedurende een jaar geen voorafbetalingen doet, valt de spontane verzending van een uitnodiging weg.

U kan steeds de voorafbetaling hervatten met dezelfde gestructureerde mededeling.
B. Indien het gaat om uw eerste betaling
— U bent een natuurlijk persoon en u beschikt over een ondernemingsnummer als BTW-plichtige of als

werkgever :
Betaal dan bij voorkeur via een bankrekening die op uw naam staat.
Zet het ondernemingsnummer in de zone mededeling.
Betaal op rekening : IBAN : BE07 6792 0023 4066 en BIC : PCHQ BEBB van het ″Ontvangkantoor

Voorafbetalingen - Natuurlijke Personen″.
— U bent een natuurlijk persoon maar beschikt NIET over een ondernemingsnummer :
Betaal dan bij voorkeur via een bankrekening die op uw naam staat.
Zet in de zone mededeling ″NIEUW″ gevolgd door uw rijksregisternummer (11 posities) dat u kan terugvinden op

uw identiteitskaart of op uw SIS-kaart.
Als u, uitzonderlijk, geen rijksregisternummer hebt, vermeld in de mededeling ″NIEUW″ gevolgd door uw

geboortedatum onder vorm JAAR in vier posities, MAAND in twee posities, DAG in twee posities (vb. NIEUW
1991.02.11).

Betaal op rekening : IBAN : BE07 6792 0023 4066 en BIC : PCHQ BEBB van het ″Ontvangkantoor Voorafbetalingen
- Natuurlijke Personen″.

— U bent een rechtspersoon; dan beschikt u steeds over een ondernemingsnummer :
Betaal dan bij voorkeur via een bankrekening die op naam van de rechtspersoon staat.
Zet het ondernemingsnummer in de zone mededeling.
Betaal op rekening : IBAN : BE20 6792 0023 3056 en BIC : PCHQ BEBB van het ″Ontvangkantoor

Voorafbetalingen - Vennootschappen″.
Elke andere werkwijze brengt een aanzienlijk risico van fouten en vertragingen met zich mee in de verwerking

van de gedane betalingen.
Als u de betaling door een derde laat uitvoeren, dient deze dezelfde regels te volgen. Als u over een

ondernemingsnummer beschikt, zorg dat deze derde uw ondernemingsnummer kent. Hiermee zal deze derde zelf de
gestructureerde mededeling kunnen aanmaken.

Na de verwerking van die eerste betaling zal het ″Ontvangkantoor Voorafbetalingen″ spontaan uitnodigingen
met betaalformulier toesturen. Die uitnodiging is reeds ingevuld met uw naam of de benaming van uw vennootschap
en in de gestructureerde mededeling is uw ondernemingsnummer of dat van uw vennootschap al verwerkt.
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Belangrijke opmerkingen
1. Wat betreft de particulieren (gehuwden of wettelijke samenwonenden) voor wie een gemeenschappelijke

aanslag zal gevestigd worden, moet elke ″echtgenoot″ voor eigen rekening de nodige voorafbetalingen storten die hij
nodig acht, om de belastingvermeerdering te vermijden of om van de overeenkomstige bonificatie te kunnen genieten
(zie bladzijde 1, gemeenschappelijke aanslag op naam van beide echtgenoten).

2. De belastingschuldige die een aanslagbiljet ontvangt dat een fiscale terugbetaling aankondigt, kan deze
terugbetaling in aanmerking doen nemen als voorafbetaling voor het volgende belastbare tijdperk. Daartoe dient hij,
per brief, een verzoek te richten aan het Ontvangkantoor Voorafbetalingen (4). Het verzoek moet worden gedaan vóór
de daadwerkelijke vereffening van de terugbetaling. Het Ontvankantoor Voorafbetalingen zal de belastingschuldige
inlichten over het gevolg dat aan zijn verzoek wordt gegeven en over de te volgen praktische werkwijze.

HOOFDSTUK 2. — Wijziging van de oorspronkelijke bestemming der voorafbetalingen
I. AARD VAN DE WIJZIGINGEN DIE KUNNEN WORDEN AANGEBRACHT
1°Derden kunnen om rechtzetting verzoeken, zo nodig door terugbetaling, van de materiële vergissingen die begaan

zijn bij het uitvoeren van stortingen of overschrijvingen voor rekening van de belastingplichtige.
2°De belastingplichtigen op wiens naam de voorafbetalingen worden geboekt, kunnen vragen dat de gestorte

bedragen, geheel of ten dele, worden :
— terugbetaald;
— overgeschreven op de postrekening van een ontvangkantoor der belastingen;
— overgedragen naar het volgende belastbare tijdperk.

II. VOORWAARDEN VOOR HET WIJZIGEN VAN DE OORSPRONKELIJKE BESTEMMING
1°De betaling mag nog niet verrekend zijn met de inkomstenbelasting verschuldigd door de belastingplichtige op

wiens naam de betaling door het ″Ontvangkantoor Voorafbetalingen″ is geboekt, noch overgebracht worden aan
de meewerkende echtgenoot.

2°Het rekeninguittreksel VA (zie Hoofdstuk 3) moet, voor zover dit reeds is ontvangen, met de aanvraag tot
wijziging van de bestemming aan de voormelde dienst worden toegezonden.

3°Aanvragen tot wijziging van de bestemming van de VA moeten schriftelijk aan het ″Ontvangkantoor
Voorafbetalingen″ worden gericht.

Belangrijke opmerking
Wanneer een belastingplichtige om de teruggave van een voorafbetaling verzoekt, mag de terug te betalen som,

overeenkomstig artikel 334 van de Programmawet van 27.12.2004, zoals gewijzigd door art. 194 van de Programmawet
van 22.12.2008, zonder formaliteit worden aangewend ter betaling van de door deze persoon verschuldigde bedragen
bij toepassing van de belastingwetten of ter voldoening van de fiscale of niet-fiscale schuldvorderingen waarvan de
inning en invordering door de FOD Financiën worden verzekerd. Die aanwending wordt beperkt tot het niet-betwiste
gedeelte van de schuldvorderingen en blijft van toepassing zelfs in geval van beslag, overdracht, toestand van
samenloop of van een insolvabiliteitprocedure.

Deze terug te geven som mag ook, overeenkomstig artikel 166, KB/WIB 92, door de ontvanger der directe
belastingen zonder formaliteit worden aangewend ter aanzuivering van de voorheffingen, de inkomstenbelastingen en
de ermee gelijkgestelde belastingen, in hoofdsom en aanhorigheden, die door de betrokkene nog verschuldigd zijn,
zelfs indien deze betwist zijn.

III. TERMIJN WAARBINNEN DERDEN RECHTZETTING VAN MATERIELE VERGISSINGEN KUNNEN
VRAGEN

De aanvraag om rechtzetting moet uiterlijk op de laatste dag van de tweede maand die volgt op het belastbare
tijdperk waarop de stortingen of de overschrijvingen betrekking hebben bij het ″Ontvangkantoor Voorafbetalingen″
toekomen.

IV. TERMIJN WAARBINNEN DE BELASTINGPLICHTIGEN TERUGBETALING, OVERSCHRIJVING OF
OVERDRACHT KUNNEN VRAGEN

De aanvraag om terugbetaling, overschrijving of overdracht moet uiterlijk op de laatste dag van de tweede maand
die volgt op het belastbare tijdperk waarop de voorafbetalingen betrekking hebben op het ″Ontvangkantoor
Voorafbetalingen″ toekomen.

Die termijn kan echter niet minder zijn dan één maand te rekenen vanaf de verzending van het rekeninguittreksel
VA (zie Hoofdstuk 3).

HOOFDSTUK 3. — Rekeninguittreksel VA
Na het verstrijken van het belastbare tijdperk zendt het Ontvangkantoor Voorafbetalingen aan de betrokken

belastingplichtigen een ″rekeninguittreksel VA″, waarop alle verrichtingen (betalingen, terugbetalingen, telkens met de
in aanmerking genomen datum) van het belastbare tijdperk worden vermeld. Dit document moet zorgvuldig worden
bewaard.

DEEL IV. — VENNOOTSCHAPPEN — BIJZONDERE GEVALLEN

HOOFDSTUK 1. — Principe
Wanneer het boekjaar waarin de inkomsten van vennootschappen worden behaald niet volledig samenvalt met het

kalenderjaar is het principe van de voorafbetaling per trimester eveneens toepasselijk in de hierna volgende bijzondere
gevallen, met dien verstande dat moet rekening worden gehouden met de volgende speciale beschikkingen :

1. indien het boekjaar :

— niet aanvangt op de eerste dag van een maand, wordt die maand niet meegeteld;

— niet eindigt op de laatste dag van een maand, wordt die maand voor een volle geteld;

2. een begonnen kwartaal wordt voor een vol kwartaal geteld.

Deze beide bepalingen moeten worden samengenomen, d.w.z. dat een bepaald kwartaal slechts volledig wordt
geteld indien het ten minste één vol geachte maand bevat.

28580 BELGISCH STAATSBLAD — 02.04.2014 — MONITEUR BELGE



HOOFDSTUK 2. — Vennootschappen die hun boekhouding anders dan per kalenderjaar voeren

I. BOEKJAAR VAN TWAALF MAANDEN

Er moeten vier voorafbetalingen worden gedaan, telkens ten belope van een vierde van het totale bedrag van de
belasting.

De betalingen moeten worden gedaan uiterlijk de tiende dag van de vierde, de zevende en de tiende maand, en
de twintigste dag van de laatste maand van het boekjaar (5).

Voorbeeld

Vennootschap waarvan het boekjaar loopt van 1.7.2014 tot 30.6.2015 of van 16.6.2014 tot 15.6.2015.

De vier VA betreffende het aanslagjaar 2015 moeten uiterlijk op volgende data worden gedaan :

— VA 1 : op 10.10.2014;

— VA 2 : op 12.1.2015;

— VA 3 : op 10.4.2015;

— VA 4 : op 22.6.2015.

II. BOEKJAAR VAN MEER DAN TWAALF MAANDEN

In dit geval, moet de belasting eveneens betaald worden door middel van vier voorafbetalingen, ten bedrage van
telkens een vierde van die belasting.

De uiterste data voor de betaling worden bepaald alsof de winst zou behaald zijn tijdens de laatste twaalf maanden
van het boekjaar. De toe te passen regel is dus, volgens het geval, de algemene regel (zie Deel I) of de regel bedoeld in
Titel I hiervoor.

Voorbeeld 1

Vennootschap waarvan het boekjaar loopt van 1.11.2013 tot 31.12.2014.

De vier VA betreffende het aanslagjaar 2015 moeten uiterlijk op de volgende data worden gedaan :

— VA 1 : op 10.4.2014;

— VA 2 : op 10.7.2014;

— VA 3 : op 10.10.2014;

— VA 4 : op 22.12.2014.

Voorbeeld 2

Vennootschap waarvan het boekjaar loopt van 12.8.2014 tot 31.10.2015.

De vier VA betreffende het aanslagjaar 2015 moeten uiterlijk op de volgende data worden gedaan :

— VA 1 : op 10.2.2015;

— VA 2 : op 11.5.2015;

— VA 3 : op 10.8.2015;

— VA 4 : op 20.10.2015.

HOOFDSTUK 3. — Boekjaar van minder dan 12 maanden wegens wijziging van de afsluitingsdatum van het boekjaar,
ontbinding of afsluiting van de vereffening

I. VENNOOTSCHAPPEN DIE HUN BOEKHOUDING PER KALENDERJAAR VOEREN

De toe te passen regel varieert volgens het kwartaal waarin de wijziging van de afsluitingsdatum van het boekjaar,
de ontbinding of de afsluiting van de vereffening plaatsheeft.

Om praktische redenen worden de verschillende eventualiteiten evenals de regels die hun eigen zijn, hierna in
tabelvorm weergegeven.

Kwartaal waarin
het boekjaar afsluit

Te volgen regel

Aantal uit te voeren
voorafbetalingen

Te betalen gedeelte van de totale belasting
en uiterste betalingsdatum

Eerste een Totaal bedrag op 10 april

Tweede twee 1ste helft op 10 april
2de helft op 10 juli

Derde drie 1ste derde op 10 april
2de derde op 10 juli
3de derde op 10 oktober

Vierde vier 1ste vierde op 10 april
2de vierde op 10 juli
3de vierde op 10 oktober
4de vierde op 20 december (5)

Voorbeelden
Ontbinding van een vennootschap die boekhoudt per kalenderjaar :
— op 18.3.2015 : de totale belasting moet betaald worden uiterlijk op 10.4.2015 (VA 4);
— op 20.5.2015 : de belasting moet per helft betaald worden uiterlijk op 10.4.2015 (VA 3) en 10.7.2015 (VA 4);
— op 16.10.2015 : de belasting moet per vierden betaald worden uiterlijk op 10.4.2015 (VA 1), 10.7.2015 (VA 2),

12.10.2015 (VA 3) en 21.12.2015 (VA 4).
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II. VENNOOTSCHAPPEN DIE HUN BOEKHOUDING NIET PER KALENDERJAAR VOEREN
In deze veronderstelling moeten de data van 10 april, 10 juli, 10 oktober en 20 december, vermeld in de tabel

opgenomen onder bovenstaand I, vervangen worden door respectievelijk, de tiende dag van de vierde, de zevende en
de tiende maand, en de twintigste dag van de laatste maand van het normale boekjaar van 12 maanden (5).

Voorbeeld
Een vennootschap die jaarlijks afsluit op 31 mei, beslist op haar algemene vergadering van 17.10.2014 voortaan en

voor de eerste maal in 2014 af te sluiten op 31 december. Het boekjaar loopt dus van 1.6.2014 tot 31.12.2014.
Die vennootschap moet de volgende voorafbetalingen doen :
— het 1ste derde : 10.9.2014 (VA 2);
— het 2de derde : 10.12.2014 (VA 3);
— het 3de derde : 10.3.2015 (VA 4).

HOOFDSTUK 4. — Boekjaar van minder dan 12 maanden wegens aanvang van de beroepswerkzaamheid
I. VENNOOTSCHAPPEN DIE HUN BOEKHOUDING PER KALENDERJAAR VOEREN
De toe te passen regel varieert volgens het kwartaal waarin de beroepswerkzaamheid werd aangevangen.
Onderstaande tabel geeft een samenvatting van de verschillende eventualiteiten alsook van de regel die er op van

toepassing is.

Kwartaal
van oprichting

Te volgen regel

Aantal uit te voeren
voorafbetalingen

Te betalen gedeelte van de totale belasting
en uiterste betalingsdatum

Eerste vier 1ste vierde op 10 april
2de vierde op 10 juli
3de vierde op 10 oktober
4de vierde op 20 december

Tweede drie 1ste derde op 10 juli
2de derde op 10 oktober
3de derde op 20 december

Derde twee 1ste helft op 10 oktober
2de helft op 20 december

Vierde een Totaal bedrag op 20 december (5)

Voorbeeld 1
Oprichting op 21.5.2014 van een vennootschap die boekhoudt per kalenderjaar en voor de eerste maal afsluit op

31.12.2014 :
— de maand mei wordt niet meegeteld omdat ze niet volledig is;
— de aanvang van de beroepswerkzaamheid wordt gesitueerd in het tweede kwartaal omdat dit minstens één
volle maand bevat;
— de totale belasting moet, telkens voor een derde voorafbetaald worden uiterlijk op 10 juli, op 10 oktober en op
22 december 2014.
Voorbeeld 2
Zoals in voorbeeld 1; oprichting echter op 18.6.2014 :
— de maand juni wordt niet meegeteld omdat ze niet volledig is;
— de aanvang van de beroepswerkzaamheid wordt derhalve geacht in de loop van het derde kwartaal plaats te
vinden;
— de totale belasting moet telkens voor de helft voorafbetaald worden uiterlijk op 10 oktober en op
22 december 2014.
II. VENNOOTSCHAPPEN DIE HUN BOEKHOUDING NIET PER KALENDERJAAR VOEREN
In deze veronderstelling moeten de data van 10 april, 10 juli, 10 oktober en 20 december, vermeld in de tabel

opgenomen onder bovenstaand I, vervangen worden door respectievelijk de tiende dag van de vierde, de zevende en
de tiende maand, en de twintigste dag van de laatste maand van het boekjaar.

Voorbeeld
Oprichting op 18.6.2014 van een vennootschap die niet boekhoudt per kalenderjaar en voor de eerste maal afsluit

op 31.3.2015 :
— de maand juni wordt niet meegeteld omdat ze niet volledig is;
— de aanvang van de beroepswerkzaamheid wordt derhalve geacht in de loop van het tweede kwartaal plaats te
vinden;
— de totale belasting moet telkens voor een derde voorafbetaald worden uiterlijk op 10.10.2014, 12.1.2015 en
20.3.2015.

HOOFDSTUK 5. — Toepasselijke tarieven en percenten voor bijzondere gevallen
Worden hier bedoeld :
— de gevallen van wijziging van de datum van afsluiting van het boekjaar, de ontbinding of de afsluiting van de
vereffening van een vennootschap, waardoor het boekjaar minder dan 12 maanden telt (zie Hoofdstuk 3);
— de gevallen van aanvang van de beroepswerkzaamheid van een vennootschap, waarvan het eerste boekjaar
minder dan 12 maanden telt (zie Hoofdstuk 4).
Voor aanslagjaar 2015 moet rekening worden gehouden met wat hierna volgt.
De kwartalen moeten vastgesteld worden in het licht van de bijzondere beschikkingen voorzien in de

hoofdstukken 3 en 4 hierboven.
De globale vermeerdering verschuldigd ingeval geen voorafbetalingen werden gedaan wordt niet berekend tegen

1,69 %, maar is veranderlijk :
— naargelang van de duur van het boekjaar, uitgedrukt in kwartalen;
— naargelang van de rangorde die elk kwartaal inneemt of geacht wordt in te nemen.
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Om praktische redenen wordt het globaal vermeerderingspercent hierna in tabelvorm weergegeven.

De berekening van de voordelen opgebracht door de voorafbetalingen gebeurt, zoals voor de gewone gevallen,
tegen de rentevoeten van respectievelijk 2,25, 1,88, 1,5 of 1,13 %, naargelang de betaling betrekking heeft of geacht
wordt betrekking te hebben op het eerste, tweede, derde of vierde kwartaal van het jaar, met dien verstande dat de
rangorde van de kwartalen als volgt moet worden vastgesteld :

Duur van het boekjaar
(in kwartalen) Rangorde van het of de kwartalen

Principieel verschuldigde
totale vermeerdering ingeval

geen enkele voorafbetaling is gedaan

Eén kwartaal 4 1,13 %

Twee kwartalen 3 + 4 1,32 %

Drie kwartalen 2 + 3 + 4 1,5 %

Voorbeeld
— Vennootschap die boekhoudt per kalenderjaar en die niet is uitgesloten van de verminderde tarieven en die

ontbonden wordt (of afsluiting van de vereffening) op 30.9.2015.
— Nettowinst : 80.000,00 EUR.
— Verrichte voorafbetalingen :

op 10.4.2015 (VA 2) : 3.000,00 EUR;
op 10.7.2015 (VA 3) : 2.000,00 EUR;
op 12.10.2015 (VA 4) : 2.000,00 EUR.

— Verrekenbare voorheffingen : 1.000,00 EUR.
— Bedrag van de Ven.B (met inbegrip van de ACB) vóór verrekening van voorheffingen : 23.805,88 EUR.
— Bedrag van de Ven.B (na verrekening van de voorheffingen) : 22.805,88 EUR.
— Berekening van de vermeerdering :
— Globale vermeerdering : 22.805,88 EUR x 1,5 % = 342,09 EUR
— Voordelen wegens gedane VA :

VA 2 : 3.000,00 EUR x 1,88 % = 56,40 EUR
VA 3 : 2.000,00 EUR x 1,5 % = 30,00 EUR
VA 4 : 2.000,00 EUR x 1,13 % = 22,60 EUR

- 109,00 EUR
— Werkelijk verschuldigde vermeerdering : 233,09 EUR

DEEL V. — BEREKENING VAN DE BELASTING

HOOFDSTUK 1. — Personenbelasting

I. BELASTINGSTELSEL

A. Voorafgaande opmerking

Om het voor vermeerdering vatbare gedeelte van de personenbelasting vast te stellen, moeten slechts de in
Hoofdstuk 2, II, van Deel I bedoelde inkomsten van zelfstandigen in aanmerking worden genomen.

B. Individuele aanslagen

De belastbare netto-inkomsten van belastingplichtigen die alleen worden belast, worden aan de belasting
onderworpen volgens de sub II hierna vermelde regels.

Gehuwden en wettelijk samenwonenden worden alleen belast voor het jaar van het huwelijk (6) of van de
verklaring van wettelijke samenwoning, vanaf het jaar na dat waarin de feitelijke scheiding heeft plaatsgevonden (voor
zover die scheiding in het belastbare tijdperk niet ongedaan is gemaakt), voor het jaar van de ontbinding van het
huwelijk (6) of van de scheiding van tafel en bed of van de beëindiging van de wettelijke samenwoning (7), alsook
wanneer één van de echtgenoten beroepsinkomsten heeft van meer dan 10.200,00 EUR die bij overeenkomst zijn
vrijgesteld en niet in aanmerking komen voor de berekening van de belasting op zijn andere inkomsten.

C. Gemeenschappelijke aanslagen

1. Grondbeginselen

De inkomsten van ″echtgenoten″ (gehuwden of wettelijk samenwonenden) worden niet samengevoegd. Indien één
van de ″echtgenoten″ weinig of geen eigen beroepsinkomsten heeft, wordt hem een deel van de beroepsinkomsten van
de andere echtgenoot toegerekend, behalve wanneer daardoor de belasting wordt verhoogd.

Opgemerkt wordt dat het deel van de beroepsinkomsten dat aan de meewerkende echtgenoot wordt toegekend,
gelijkgesteld wordt met een eigen beroepsinkomen van deze laatste.

Er zijn dus in principe twee wel onderscheiden aanslagbasissen, bestaande uit de inkomsten van elk der
echtgenoten.

Beide aanslagbasissen worden los van elkaar aan het belastingtarief onderworpen; op elk van beide wordt een
belastingvrije som toegekend (zie sub II hierna).

2. Slechts één echtgenoot heeft eigen beroepsinkomsten

Wanneer slechts één echtgenoot eigen beroepsinkomsten heeft, wordt een deel daarvan aan de andere echtgenoot
toegerekend, tenzij daardoor de belasting wordt verhoogd. Dit deel bedraagt 30 % van dat beroepsinkomen, met een
maximum van 10.200,00 EUR. Van zodra het beroepsinkomen 34.000,00 EUR bereikt, is het toegerekende gedeelte dan
ook steeds gelijk aan 10.200,00 EUR.
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Voorbeelden

1. beroepsinkomen : 12.400,00 EUR; het toe te rekenen deel bedraagt 12.400,00 EUR x 30 % = 3.720,00 EUR;

2. beroepsinkomen : 37.200,00 EUR; het toe te rekenen deel is gelijk aan 10.200,00 EUR.

3. Beide echtgenoten hebben eigen beroepsinkomsten

Twee gevallen kunnen zich voordoen :

1e geval : het bedrag van de beroepsinkomsten van de echtgenoot die er het minst heeft, bereikt NOCH 30 % van
de totale beroepsinkomsten van het gezin, NOCH 10.200,00 EUR.

In dit geval wordt een deel van de beroepsinkomsten van de echtgenoot die er het meest heeft, aan de andere
echtgenoot toegerekend, zodanig dat de inkomsten van deze laatste 30 % van de beroepsinkomsten van het gezin
bedragen, zonder evenwel 10.200,00 EUR te overschrijden. Er wordt echter geen toerekening toegepast wanneer
daardoor de belasting wordt verhoogd.

Voorbeelden

1° - Beroepsinkomen :

— van echtgenoot A : 15.000,00 EUR;

— van echtgenoot B : 2.500,00 EUR.

— Aan echtgenoot B toe te rekenen deel van het beroepsinkomen van echtgenoot A : (15.000,00 EUR + 2.500,00
EUR) x 30 % - 2.500,00 EUR = 5.250,00 EUR - 2.500,00 EUR = 2.750,00 EUR.

— De beroepsinkomsten van het gezin worden dus als volgt verdeeld :

— echtgenoot A : 15.000,00 EUR - 2.750,00 EUR = 12.250,00 EUR;

— echtgenoot B : 2.500,00 EUR + 2.750,00 EUR = 5.250,00 EUR.

2° - Zelfde gegevens, maar echtgenoot A heeft een nettoberoepsinkomen van 32.500,00 EUR.

— Aan echtgenoot B toe te rekenen deel van het beroepsinkomen van echtgenoot A : (32.500,00 EUR + 2.500,00
EUR) x 30 % = 10.500,00 EUR te beperken tot 10.200,00 EUR en te verminderen met 2.500,00 EUR, zijnde
7.700,00 EUR (10.200,00 EUR - 2.500,00 EUR).

— De beroepsinkomsten van het gezin worden dus als volgt verdeeld :

— echtgenoot A : 32.500,00 EUR - 7.700,00 EUR = 24.800,00 EUR;

— echtgenoot B : 2.500,00 EUR + 7.700,00 EUR = 10.200,00 EUR.

2e geval : het bedrag van de beroepsinkomsten van de echtgenoot die er het minst heeft, bereikt 30 % van de totale
beroepsinkomsten van het gezin OF 10.200,00 EUR.

In dergelijk geval mag geen enkele toerekening van inkomsten worden toegepast.

Voorbeelden

Geen enkele toerekening van inkomsten mag worden toegepast als de beroepsinkomsten als volgt zijn
samengesteld :

Inkomsten van de ene echtgenoot Inkomsten van de andere echtgenoot

10.000,00 EUR 4.500,00 EUR

10.000,00 EUR 7.000,00 EUR

25.000,00 EUR 10.200,00 EUR

II. REGELS VOOR DE BEREKENING VAN DE BELASTING
A. Algemeen
Om de belasting te berekenen moet in principe telkens als volgt worden gehandeld :
— de basisbelasting berekenen volgens het in B hierna vermelde barema;
— de belasting vaststellen op de in C hierna vermelde belastingvrije som;
— de werkelijk verschuldigde belasting berekenen door het verschil te maken tussen deze twee belastingen en

door van dat verschil de voorheffingen en andere verrekenbare bestanddelen af te trekken.
Voor gehuwden en wettelijk samenwonenden wordt de belasting op elke aanslagbasis afzonderlijk berekend.
B. Barema

Aanslagbasis Belasting

van 0,01 EUR tot 8.680,00 EUR 25 %

van 8.680,01 EUR tot 12.360,00 EUR 2.170,00 EUR + 30 % op de schijf boven 8.680,00 EUR

van 12.360,01 EUR tot 20.600,00 EUR 3.274,00 EUR + 40 % op de schijf boven 12.360,00 EUR

van 20.600,01 EUR tot 37.750,00 EUR 6.570,00 EUR + 45 % op de schijf boven 20.600,00 EUR

boven 37.750,01 EUR 14.287,50 EUR + 50 % op de schijf boven 37.750,00 EUR

Dit barema houdt geen rekening met de belastingvrije som (zie C hierna), noch met de gemeente- en
agglomeratiebelasting.
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C. Belastingvrije som
1. Algemeen
Alle belastingplichtigen hebben recht op een belastingvrije som. Het bedrag ervan verschilt evenwel naargelang de

gezinstoestand van de belastingplichtige.
Die belastingvrije som wordt aangerekend op de laagste inkomstenschijven, te beginnen met die van 25 %, dan die

van 30 %, enz.
2. Basisbedrag
Het basisbedrag van de belastingvrije som is gelijk aan :
1° wanneer het belastbare inkomen van de belastingplichtige niet meer bedraagt dan 26.280,00 EUR : 7.350,00 EUR;
2°wanneer het belastbare inkomen van de belastingplichtige begrepen is tussen 26.280,00 EUR en 26.560,00 EUR :
7.350,00 EUR min het verschil tussen het belastbare inkomen en 26.280,00 EUR;
3° in de andere gevallen : 7.070,00 EUR.
3. Toeslagen voor kinderen ten laste
De belastingvrije som wordt verhoogd met de volgende toeslagen voor kinderen ten laste :
— één kind : 1.500,00 EUR;
— twee kinderen : 3.870,00 EUR;
— drie kinderen : 8.670,00 EUR;
— vier kinderen : 14.020,00 EUR;
— supplement per kind boven het vierde : 5.350,00 EUR.
4. Aanrekening
De in nr. 3 bedoelde toeslagen worden aangerekend bij de echtgenoot met het hoogste belastbare inkomen.

Wanneer het belastbare inkomen van één van beide echtgenoten lager is dan zijn belastingvrije som, wordt het saldo
bij de belastingvrije som van de andere echtgenoot gevoegd.

D. Vereenvoudigde berekeningsmethode van de belasting
1. Voorafgaande opmerking
De hiernavolgende regels hebben niet tot doel de belasting exact te berekenen, maar ze in de meeste gevallen snel

en voldoende nauwkeurig te ramen.
2. Belasting verschuldigd door belastingplichtigen die alleen worden belast en door samen belaste echtgenoten wanneer slechts

één echtgenoot beroepsinkomsten verkrijgt

Nettoberoepsinkomen

Verschuldigde belasting

A. Individuele aanslagen
B. Gemeenschappelijke aanslagen :

slechts één echtgenoot verkrijgt
beroepsinkomsten

12.000,00 EUR 1.328,50 EUR 0,00 EUR

13.500,00 EUR 1.892,50 EUR 0,00 EUR

15.000,00 EUR 2.492,50 EUR 90,00 EUR

16.500,00 EUR 3.092,50 EUR 540,00 EUR

18.000,00 EUR 3.692,50 EUR 1.014,00 EUR

19.500,00 EUR 4.292,50 EUR 1.569,00 EUR

21.000,00 EUR 4.912,50 EUR 2.110,00 EUR

22.500,00 EUR 5.587,50 EUR 2.642,50 EUR

24.000,00 EUR 6.262,50 EUR 3.175,00 EUR

25.500,00 EUR 6.937,50 EUR 3.707,50 EUR

27.000,00 EUR 7.682,50 EUR 4.240,00 EUR

28.500,00 EUR 8.357,50 EUR 4.772,50 EUR

30.000,00 EUR 9.032,50 EUR 5.341,00 EUR

31.500,00 EUR 9.707,50 EUR 5.948,50 EUR

33.000,00 EUR 10.382,50 EUR 6.556,00 EUR

34.500,00 EUR 11.057,50 EUR 7.186,00 EUR

36.000,00 EUR 11.732,50 EUR 7.861,00 EUR

37.500,00 EUR 12.407,50 EUR 8.606,00 EUR

39.000,00 EUR 13.145,00 EUR 9.281,00 EUR

40.500,00 EUR 13.895,00 EUR 9.956,00 EUR

42.000,00 EUR 14.645,00 EUR 10.631,00 EUR

43.500,00 EUR 15.395,00 EUR 11.306,00 EUR

45.000,00 EUR 16.145,00 EUR 11.981,00 EUR

46.500,00 EUR 16.895,00 EUR 12.656,00 EUR

48.000,00 EUR 17.645,00 EUR 13.333,50 EUR

49.500,00 EUR 18.395,00 EUR 14.083,50 EUR

51.000,00 EUR 19.145,00 EUR 14.833,50 EUR
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Opmerking
Wanneer in het geval van een gemeenschappelijke aanslag, één van de echtgenoten een beroepsinkomen heeft

verkregen dat noch 30 % van de totale beroepsinkomsten van het gezin, noch 10.200,00 EUR bereikt, pas dan barema B
toe op die totale beroepsinkomsten (b.v. inkomen van één der echtgenoten : 19.000,00 EUR en inkomen van de andere
echtgenoot : 3.000,00 EUR; neem de belasting op 22.000,00 EUR).

3. Belasting verschuldigd door samen belaste echtgenoten wanneer zij beiden beroepsinkomsten verkrijgen
Wanneer beide echtgenoten eigen beroepsinkomsten verkrijgen van meer dan 30 % van de totale beroepsinkom-

sten van beide echtgenoten of van meer dan 10.200,00 EUR, wordt de totale verschuldigde belasting geraamd door op
het inkomen van elke echtgenoot de belasting verschuldigd in het geval van een individuele aanslag toe te passen (zie
punt 2, barema A).

4. Vermindering voor kinderen ten laste
Op de aldus berekende belasting wordt een vermindering voor kinderen ten laste toegepast :

Aantal kinderen ten laste Minimumbedrag van de belastingvermindering

1 375,00 EUR

2 1.080,50 EUR

3 2.858,50 EUR

4 5.023,00 EUR

5 7.430,50 EUR

6 9.838,00 EUR

7 12.245,50 EUR

5. Voorbeeld
Netto-inkomen van de echtgenoten A en B :
— nettoberoepsinkomen van echtgenoot A : 27.000,00 EUR;
— nettoberoepsinkomen van echtgenoot B : 15.000,00 EUR.
Kinderen ten laste : 3.
Berekening van de geraamde belasting
— op de inkomsten van echtgenoot A (zie punt 2, barema A) : 7.682,50 EUR
— op de inkomsten van echtgenoot B (zie zelfde barema) : + 2.492,50 EUR

subtotaal : 10.175,00 EUR
— vermindering voor 3 kinderen ten laste : (zie punt 4) : - 2.858,50 EUR
Geraamde belasting (8) : 7.316,50 EUR

HOOFDSTUK 2. — Vennootschapsbelasting (Ven.B) en belasting van niet-inwoners/vennootschappen (BNI/ven.)
I. VOORAFGAANDE OPMERKING
Het is niet mogelijk om, voor de raming van de Ven.B en de BNI/ven., gedetailleerde tabellen te publiceren die het

juiste bedrag vermelden dat voor aanslagjaar 2015, voor alle mogelijke gevallen verschuldigd is.
De hierna vermelde gegevens moeten nochtans toelaten het bedrag van de belasting voor het voormelde

aanslagjaar bij benadering te berekenen.
II. BELASTINGTARIEVEN
A. Vennootschapsbelasting die vermeerdering kan ondergaan
1. Belastbare inkomsten
De in het artikel 179, WIB 92, bedoelde binnenlandse vennootschappen zijn belastbaar op het totaal van :
— de gereserveerde winst;
— de verworpen uitgaven;
— en de dividenden,
dit alles na de wettelijke aftrekkingen.
2. Tarief
Het tarief van de Ven.B is vastgesteld op 33 %.
Wanneer het belastbare inkomen niet meer dan 322.500,00 EUR bedraagt, wordt de belasting evenwel als volgt

vastgesteld :
— op de schijf van 0 tot 25.000,00 EUR : 24,25 %;
— op de schijf van 25.000,00 EUR tot 90.000,00 EUR : 31 %;
— op de schijf van 90.000,00 EUR tot 322.500,00 EUR : 34,5 %.
De verminderde tarieven zijn nochtans niet van toepassing op :
1° de in artikel 215, derde lid, 1°, WIB 92, bedoelde vennootschappen;
2°de vennootschappen (die geen door de Nationale Raad van de coöperatie erkende coöperatieve vennootschappen
zijn), waarvan de aandelen die het maatschappelijk kapitaal vertegenwoordigen voor ten minste de helft in het
bezit zijn van één of meer andere vennootschappen;
3°de vennootschappen waarvan de dividenduitkering hoger is dan 13 % van het gestorte kapitaal bij het begin van
het belastbare tijdperk;
4°de vennootschappen, andere dan door de Nationale Raad van de coöperatie erkende coöperatieve vennootschap-
pen, die ten laste van het resultaat van het belastbare tijdperk niet aan ten minste één van hun bedrijfsleiders een
bezoldiging hebben toegekend die gelijk is aan of hoger is dan het belastbare inkomen van de vennootschap,
wanneer die bezoldiging minder bedraagt dan 36.000,00 EUR;
5°op de beleggingsvennootschappen bedoeld in artikel 6 van de wet van 20 juli 2004 betreffende bepaalde vormen
van collectief beheer van beleggingsportefeuilles, alsmede de organismen voor de financiering van pensioenen
bedoeld in artikel 8 van de wet van 27 oktober 2006 betreffende het toezicht op de instellingen voor
bedrijfspensioenvoorziening, in de mate dat artikel 185bis, § 1, toepassing vindt.
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De artikelen 216 en 217, WIB 92, tenslotte, bepalen dat het tarief van de Ven.B wordt vastgesteld op :
— 21,5 % voor het Belgische Interventie- en Restitutiebureau;
— 5 % voor de plaatselijke handelsvennootschappen en de gewestelijke of beroepsverenigingen van die
vennootschappen, die tot uitvoering van het statuut van de NV Beroepskrediet krediet voor ambachtsoutillage
mogen verstrekken, alsmede voor bepaalde vennootschappen voor huisvesting (zie artikel 216, 2°, b), WIB 92).
— 16,5 % voor wat de belastbare bedragen betreft bij een in de artikelen 210, § 1, 5° en 211, § 1, zesde lid, WIB 92,
vermelde verrichting;
— 25 % wat de meerwaarden betreft op bepaalde aandelen die verwezenlijkt of vastgesteld zijn bij de verdeling
van het vermogen van een ontbonden vennootschap en die niet zijn bedoeld in artikel 192, § 1, 1°, WIB 92, omdat
de aandelen niet gedurende een ononderbroken periode van ten minste één jaar in volle eigendom werden
behouden (artikel 217, eerste lid, 2°, WIB 92);
— 0,40 % wat de meerwaarden betreft als bedoeld in artikel 192, § 1, eerste lid, WIB 92, als zij worden verwezenlijkt
of vastgesteld door een vennootschap die, voor het aanslagjaar dat verbonden is aan het belastbaar tijdperk waarin
de meerwaarde werd verwezenlijkt of vastgesteld, op grond van artikel 15 van het Wetboek van vennootschappen
niet als kleine vennootschap wordt aangemerkt.
Een aanvullende crisisbijdrage van 3 opcentiemen wordt gevestigd op de Ven.B (artikel 463bis, WIB 92).
B. Belasting van niet-inwoners/vennootschappen
De belasting wordt berekend zoals vermeld in artikel 246, eerste lid, WIB 92, d.w.z. zoals inzake Ven.B.
Artikel 246, tweede lid, WIB 92, bepaalt eveneens dat in het geval bedoeld in artikel 231, § 2, tweede lid, van

hetzelfde wetboek (fusie-, splitsing- of inbrengverrichting waaraan een erkende vennootschap met vast kapitaal voor
belegging in onroerende goederen of in niet genoteerde aandelen heeft deelgenomen) het tarief wordt vastgesteld op
16,5 %.

Een aanvullende crisisbijdrage van 3 opcentiemen wordt gevestigd op de BNI/ven. (artikel 463bis, WIB 92).

HOOFDSTUK 3. — Rechtspersonenbelasting met betrekking tot intercommunales
Artikel 224, WIB 92, bepaalt dat intercommunales, bedoeld in artikel 180, 1°, WIB 92, eveneens belastbaar zijn op

het totale bedrag van de sommen toegekend als dividenden aan enige vennootschap of andere rechtspersoon met
uitzondering van die toegekend aan de Staat, de Gemeenschappen, de Gewesten, de provincies, de agglomeraties, de
federaties van gemeenten, de gemeenten en de openbare centra voor maatschappelijk welzijn, alsmede aan andere
intercommunales.

Luidens artikel 225, tweede lid, 6°, WIB 92, wordt de belasting op deze dividenden berekend tegen het tarief van
25 % (9).

Tenslotte bepaalt artikel 226, WIB 92, dat de voormelde belasting eventueel wordt vermeerderd zoals bepaald in
het artikel 218, WIB 92, ingeval geen of ontoereikende voorafbetalingen als bedoeld in dat artikel zijn gedaan. Die
vermeerdering wordt derhalve berekend volgens de regels die van toepassing zijn inzake de Ven.B.

Nota’s

(1) Voor vennootschappen die een boekhouding voeren anders dan per kalenderjaar, zie Deel IV.
(2) In de veronderstelling dat de gemeentebelasting 6 % bedraagt.
(3) North Galaxy, Toren A - Koning Albert II laan 33, Bus 43, 1030 Brussel.

Telefoonnummer : 0257/640 40.
Faxnummer : 0257/995 10.

(4) North Galaxy, Toren A - Koning Albert II laan 33, Bus 43, 1030 Brussel.
(5) Wanneer de vervaldatum op een zaterdag, een zondag of een wettelijke feestdag valt, wordt deze automatisch

naar de eerstvolgende werkdag verschoven.
(6) Voor het jaar waarin de wettelijk samenwonenden met elkaar in het huwelijk treden, worden zij evenwel samen

belast, tenzij de verklaring van wettelijke samenwoning tijdens hetzelfde jaar is afgelegd.
(7) Voor het jaar van ontbinding van het huwelijk of de wettelijke samenwoning door overlijden, kan de

overlevende ″echtgenoot″ echter altijd kiezen voor een gemeenschappelijke aanslag.
(8) Vóór toepassing van de gemeentebelasting en de eventuele agglomeratiebelasting.
(9) Vóór toepassing van de aanvullende crisisbijdrage van 3 opcentiemen.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2014/03112]
Administration générale de la Fiscalité. — Impôts sur les revenus. — Versements anticipés

Exercice d’imposition 2015

INTRODUCTION
GENERALITES

En principe, l’impôt afférent aux revenus professionnels des indépendants, de leur conjoint aidant et des dirigeants
d’entreprise ainsi que l’impôt des sociétés, l’impôt des non-résidents/sociétés et, dans des cas bien déterminés, l’impôt
des personnes morales sont majorés d’un pourcentage déterminé.

Cette majoration peut toutefois être évitée en versant anticipativement cet impôt à des périodes bien déterminées.
Les autres contribuables (personnes physiques) qui, pour quelque motif que ce soit, doivent encore verser un

supplément lors de la régularisation de leur situation fiscale, peuvent bénéficier d’une réduction (bonification) en
payant totalement ou partiellement ce supplément anticipativement.

Ceci est également valable pour les indépendants, leur conjoint aidant et les dirigeants d’entreprise, mais
uniquement en ce qui concerne la partie des versements anticipés qui dépasse le montant nécessaire pour échapper à
la majoration visée au premier alinéa.

Cette matière fait l’objet des articles 157 à 168, 175 à 177, 218, 226, 243, 246, alinéa 1er, 1°, et alinéa 2, et 463bis du
Code des impôts sur les revenus 1992 et des articles 64 à 71, 139, § 3, et 142, § 1er de l’arrêté royal d’exécution du Code
des impôts sur les revenus 1992.
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IMPOSITION COMMUNE AU NOM DES DEUX CONJOINTS

Lorsqu’une imposition commune est établie, la majoration pour absence ou insuffisance de versements anticipés
et la bonification pour versement anticipé de l’impôt se calculent dans le chef de chaque ″conjoint″ (personne mariée
ou cohabitant légal) sur la base de ses propres revenus et compte tenu des versements anticipés qu’il a effectués en son
nom propre (pour l’application de cette disposition, la quote-part des revenus professionnels imputée au conjoint dont
les revenus professionnels n’atteignent pas 30 % du total des revenus professionnels des deux conjoints - voir partie V,
Chapitre Ier, I, C, 1, alinéa 1er - est considérée comme un revenu propre de celui qui l’octroie et non de celui auquel elle
est imputée).

L’article 157 du Code des impôts sur les revenus 1992 prévoit toutefois que lorsqu’un conjoint qui attribue une
partie de ses bénéfices ou de ses profits au conjoint aidant par application de l’article 86 dudit Code, a effectué des
versements anticipés qui excèdent ceux nécessaires pour éviter la majoration d’impôt dans son chef, le solde est utilisé
pour éviter la majoration dans le chef du conjoint aidant.

PARTIE I — VERSEMENTS ANTICIPES NECESSAIRES POUR ECHAPPER A LA MAJORATION

CHAPITRE 1er. — Qui est concerné par la majoration d’impôt ?
I. PRINCIPES
Il s’agit :
a) des personnes physiques, résidentes ou non-résidentes, qui perçoivent des revenus professionnels imposables

globalement, provenant d’une activité exercée en qualité :
— de dirigeant d’entreprise;
— d’industriel, de commerçant ou d’agriculteur;
— de titulaire de profession libérale, charge, office ou autre occupation lucrative (indépendante);
— de conjoint aidant d’un contribuable qui perçoit des revenus professionnels d’une activité exercée en qualité

d’industriel, de commerçant, d’agriculteur ou de titulaire de profession libérale, charge, office ou autre occupation
lucrative (indépendante);

b) des sociétés résidentes assujetties à l’impôt des sociétés (ISoc.);
c) des intercommunales, structures de coopération et associations de projet assujetties à l’impôt des personnes

morales (IPM);
d) des sociétés étrangères assujetties à l’impôt des non-résidents (INR/soc.), qui se livrent à une exploitation ou à

des opérations de caractère lucratif.
Ces personnes physiques et morales seront respectivement désignées ci-après par les termes ″indépendants″

(voir a ci-avant), ″sociétés (voir b et d ci-avant) et ″intercommunales″ (voir c ci-avant).
II. EXCEPTION
Aucune majoration n’est due par les indépendants qui s’établissent pour la première fois en 2012, en 2013 ou

en 2014 dans une profession indépendante principale.
Les sociétés qui, sur base de l’article 15 du Code des sociétés, sont considérées comme petites sociétés, ne subissent

aucune majoration sur l’impôt qui se rapporte aux trois premiers exercices comptables à partir de leur constitution
(article 218, § 2, CIR 92).

CHAPITRE 2. — En quoi consiste la majoration d’impôt ?
I. GENERALITES
La quotité de l’impôt afférente aux revenus imposables visés sub II ci-après est en principe majorée d’un

pourcentage déterminé.
II. REVENUS DONNANT LIEU A LA MAJORATION
A. Dans le chef des indépendants
La majoration ne s’applique qu’à l’impôt afférent au montant net des rémunérations des dirigeants d’entreprise,

des rémunérations des conjoints aidants, des bénéfices et des profits perçus dans le cadre d’une activité professionnelle
d’indépendant, à l’exclusion des revenus qui sont effectivement imposés distinctement.

B. Dans le chef des sociétés
La majoration s’applique à l’ISoc. et à l’INR/soc. afférents à l’ensemble des revenus imposables.
Pour l’exercice d’imposition 2015, ces revenus imposables sont ceux :
— réalisés ou recueillis en 2014 par des sociétés qui tiennent leur comptabilité par année civile;
— afférents à un exercice comptable clôturé en 2015, avant le 31 décembre, pour les sociétés tenant leur

comptabilité autrement que par année civile.
Toutefois, aucune majoration n’est applicable :

— aux cotisations distinctes, à l’exception de ″La Fairness tax″;

— aux cotisations spéciales se rapportant à des opérations réalisées avant le 1.1.1990 :

— partage de l’avoir social;

— avantages de toute nature accordés par des sociétés en liquidation.

L’attention est attirée sur le fait que les règles visées ci-avant en matière de majoration s’appliquent également aux
sociétés mises en liquidation à partir du 1.1.1990.

C. Dans le chef des intercommunales

La majoration est applicable à l’IPM dû par les intercommunales visées à l’article 180, 1°, CIR 92, dans la mesure
où cet impôt se rapporte au montant total des sommes attribuées par ces intercommunales à titre de dividendes à toute
société ou autre personne morale, à l’exclusion de celles attribuées à l’Etat, aux Communautés, aux Régions, aux
provinces, aux agglomérations, aux fédérations de communes, aux communes et aux centres publics d’action sociale,
ainsi qu’à d’autres intercommunales dont il est question au même article 180, 1°.
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III. CALCUL DE LA MAJORATION
A. Base de la majoration
Le montant qui sert de base pour le calcul de la majoration est égal à 106 % (103 % pour les sociétés et les

intercommunales) de l’impôt dû sur les revenus donnant lieu à majoration, diminué, le cas échéant, des précomptes et
autres éléments imputables (quotité forfaitaire d’impôt étranger, crédits d’impôt, précompte mobilier, etc.) afférents à
ces mêmes revenus.

B. Taux de la majoration
Pour l’exercice d’imposition 2015, le taux de la majoration s’élève à 1,69 %.
C. Calcul de la majoration
Pour obtenir le montant de la majoration globale due en principe, la base de la majoration est multipliée par 1,69 %.
Dans le cas d’une personne physique, la majoration n’est cependant retenue qu’à concurrence de 90 % (cette

disposition n’est donc applicable ni pour les sociétés, ni pour les intercommunales).
D. Remarque
Aucune majoration n’est due quand son montant n’atteint pas 1 % de l’impôt qui sert de base à son calcul ou

40,00 EUR.
IV. EXEMPLES
A. Exemple 1
— Bénéfices nets estimés pour l’année 2014 d’un contribuable imposé isolément, sans charge de famille :

21.000,00 EUR.
— Montant de l’impôt : 4.912,50 EUR.
— Base de calcul de la majoration : 4.912,50 EUR x 106 % = 5.207,25 EUR
— Calcul de la majoration globale due en principe : 5.207,25 EUR x 1,69 % = 88,00 EUR
— Réduction de 10 % : 88,00 EUR x 10 % = - 8,80 EUR
— Majoration due : 79,20 EUR
B. Exemple 2
— Bénéfice net d’une société dont l’exercice comptable coïncide avec l’année civile 2014 et qui n’est pas exclue du

bénéfice des taux réduits : 150.000,00 EUR.
— Montant de l’ISoc. (y compris la contribution complémentaire de crise) avant imputation des précomptes :

48.319,88 EUR.
— Montant de l’ISoc. après imputation des précomptes (12.000,00 EUR) : 36.319,88 EUR.
— Majoration globale due en principe : 36.319,88 EUR x 1,69 % = 613,81 EUR.

CHAPITRE 3. — Comment éviter la majoration ?
I. PRINCIPE
En vue d’éviter la majoration d’impôt, les contribuables concernés doivent verser anticipativement l’impôt afférent

aux revenus donnant lieu à majoration.
II. COMMENT EVALUER LE MONTANT DES VERSEMENTS ANTICIPES A EFFECTUER ?
Les indépendants, les sociétés et les intercommunales dont l’exercice comptable coïncide avec l’année civile (1)

peuvent évaluer comme suit le montant des versements anticipés à effectuer pour l’année 2014 :
1° évaluer le montant des revenus pour lesquels l’impôt est soumis à majoration;
2° déterminer approximativement l’impôt qui serait dû sur le montant visé au 1° (les données reprises à la partie V

ci-après permettront de calculer approximativement le montant de l’impôt);
3° uniquement pour les indépendants, multiplier cet impôt par 106/100 tandis que pour les sociétés et les

intercommunales, cet impôt est à multiplier par 103/100;
4° soustraire, le cas échéant, les précomptes et autres éléments imputables y afférents (le résultat obtenu est, en

principe, le montant qui doit être versé par avance);
5° diviser par quatre le montant de l’impôt annuel ainsi déterminé;
6° arrondir le quotient obtenu, de préférence à la dizaine d’EUR;
7° verser ce montant arrondi, chaque trimestre.
Le contribuable est cependant libre d’adopter une autre répartition pour ses versements.
Ainsi, il lui est loisible de payer, pour le premier trimestre déjà, un montant supérieur au quart de son impôt annuel

présumé pour bénéficier directement de l’avantage le plus élevé - 2,25 % du montant effectivement payé - quitte à
adapter, si cela s’avère nécessaire, l’un ou l’autre paiement ultérieur.

De même, le contribuable qui, pour l’une ou l’autre raison, n’aura pas versé suffisamment pour le premier trimestre
par exemple, pourra combler cette insuffisance à l’occasion du versement suivant et limiter ainsi la majoration d’impôt
qu’il subirait s’il ne redressait pas ses versements au fur et à mesure qu’il constaterait que ses prévisions initiales en la
matière sont dépassées.

Quoi qu’il en soit, le contribuable a intérêt à payer, selon une répartition trimestrielle judicieusement choisie, une
somme totale se rapprochant du montant de l’impôt qui sera dû en définitive de manière à ne devoir payer une
majoration que sur le plus petit montant possible.

III. QUAND FAUT-IL VERSER ?
Pour l’exercice d’imposition 2015, les versements anticipés doivent être effectués :
— pour le premier trimestre : au plus tard le 10 avril 2014;
— pour le deuxième trimestre : au plus tard le 10 juillet 2014;
— pour le troisième trimestre : au plus tard le 10 octobre 2014;
— pour le quatrième trimestre : au plus tard le 22 décembre 2014.
Ces quatre versements sont respectivement dénommés, de manière abrégée, VA 1, VA 2, VA 3 et VA 4.
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CHAPITRE 4. — Calcul de la majoration en cas d’insuffisance de versements anticipés
I. GENERALITES
Dans ce cas, la majoration globale due en principe est réduite à concurrence du total des avantages attachés aux

versements anticipés effectués.
Le solde n’est cependant retenu qu’à concurrence de 90 % en ce qui concerne les personnes physiques.
II. DETERMINATION DES AVANTAGES LIES AUX VERSEMENTS ANTICIPES
Pour l’exercice d’imposition 2015, le montant de ces avantages est égal à la somme des produits suivants :
a) montant du VA 1 x 2,25 %;
b) montant du VA 2 x 1,88 %;
c) montant du VA 3 x 1,5 %;
d) montant du VA 4 x 1,13 %.
Il est à noter que la moyenne de ces pourcentages correspond au taux de la majoration (1,69 %).
En ce qui concerne les sociétés, les taux cités ci-avant sont applicables à tous les contribuables pour lesquels les

versements anticipés sont étalés sur quatre trimestres (voir chapitre 3 ci-avant), c’est-à-dire :
— les sociétés pour lesquelles l’exercice comptable coïncide avec l’année civile;
— les sociétés dont les revenus résultent d’une comptabilité tenue autrement que par année civile et dont l’exercice

comptable couvre une période égale ou supérieure à douze mois (voir partie IV, chapitre 2);
— les sociétés dont la date de clôture de l’exercice comptable est modifiée, celles dont il est procédé à la dissolution

ou celles dont la liquidation est clôturée au cours du dernier trimestre de l’année ou de l’exercice comptable (voir
partie IV, chapitre 3);

— les sociétés qui commencent leur activité professionnelle au cours du premier trimestre de l’année ou de
l’exercice comptable (voir partie IV, chapitre 4).

III. EXEMPLES
Exemple 1
— Montant présumé de l’impôt des personnes physiques dû par un indépendant sur ses revenus de l’année 2014 :

10.000,00 EUR.
— Versements anticipés effectués :

— VA 1 : 1.000,00 EUR;
— VA 2 : 700,00 EUR;
— VA 3 : 875,00 EUR;
— VA 4 : 500,00 EUR.

— Calcul de la majoration effectivement due :
— Base de la majoration : 10.000,00 EUR x 106 % = 10.600,00 EUR.
— Majoration globale due en principe : 10.600,00 EUR x 1,69 % = 179,14 EUR
— Avantages des VA effectués :

— VA 1 : 1.000,00 EUR x 2,25 % = 22,50 EUR
— VA 2 : 700,00 EUR x 1,88 % = 13,16 EUR
— VA 3 : 875,00 EUR x 1,5 % = 13,13 EUR
— VA 4 : 500,00 EUR x 1,13 % = 5,65 EUR

- 54,44 EUR
— Différence positive : 124,70 EUR
— Réduction de 10 % : 124,70 EUR x 10 % = - 12,47 EUR

— Majoration effectivement due : 112,23 EUR
Exemple 2
— Montant présumé de l’impôt des personnes physiques dû par un indépendant sur ses revenus nets de

l’année 2014 : 9.650,00 EUR.
— Versements anticipés effectués :

— VA 1 : 1.900,00 EUR;
— VA 2 : 2.500,00 EUR;
— VA 3 : néant;
— VA 4 : 2.000,00 EUR.

— Calcul de la majoration effectivement due :
— Base de la majoration : 9.650,00 EUR x 106 % = 10.229,00 EUR.
— Majoration globale due en principe : 10.229,00 EUR x 1,69 % = 172,87 EUR
— Avantages des VA effectués :

— VA 1 : 1.900,00 EUR x 2,25 % = 42,75 EUR
— VA 2 : 2.500,00 EUR x 1,88 % = 47,00 EUR
— VA 3 : 0,00 EUR x 1,5 % = 0,00 EUR
— VA 4 : 2.000,00 EUR x 1,13 % = 22,60 EUR

- 112,35 EUR
— Différence positive : 60,52 EUR
— Réduction de 10 % : 60,52 EUR x 10 % = - 6,05 EUR
— Différence : 54,47 EUR

Comme cette différence (54,47 EUR) est inférieure à 1 % de la base de la majoration (10.229,00 EUR x 1 % =
102,29 EUR), elle doit être ramenée à zéro.

— Majoration effectivement due : néant.
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Exemple 3
Cessation de l’activité professionnelle le 15 mai 2014.
— Revenus d’indépendant nets du 1.1.2014 au 15.5.2014 : 10.000,00 EUR.
— Contribuable imposé isolément.
— Personne à charge : 0.
— Impôt servant de base au calcul de la majoration : 728,50 EUR x 106 % = 772,21 EUR.
— Versement anticipé effectué :

— VA 1 : 100,00 EUR.
— Calcul de la majoration effectivement due :

— Majoration globale due en principe : 772,21 EUR x 1,69 % = 13,05 EUR
— Avantages des VA effectués :

VA 1 : 100,00 EUR x 2,25 % = - 2,25 EUR
— Différence positive : 10,80 EUR
— Réduction de 10 % : 10,80 EUR x 10 % = - 1,08 EUR
— Différence : 9,72 EUR

Comme cette différence est inférieure à 40,00 EUR, elle doit être ramenée à zéro.
— Majoration effectivement due : néant.
Exemple 4
— Société dont l’exercice comptable coïncide avec l’année civile 2014 et qui n’est pas exclue du bénéfice des taux

réduits.
— Bénéfice net : 200.000,00 EUR.
— Versements anticipés effectués :

— le 10.4.2014 : (VA 1) néant;
— le 10.7.2014 : (VA 2) 8.000,00 EUR;
— le 10.10.2014 : (VA 3) 14.000,00 EUR;
— le 22.12.2014 : (VA 4) néant.

— Montant de l’ISoc. avant imputation des précomptes, majoré de la CCC : 64.162,50 EUR x 103 % = 66.087,38 EUR.
— Précomptes imputables : 12.000,00 EUR.
— Montant de l’ISoc. (après imputation des précomptes) : 54.087,38 EUR.
— Calcul de la majoration effectivement due :

— Majoration globale due en principe : 54.087,38 EUR x 1,69 % = 914,08 EUR
— Avantages attachés aux VA effectués :
VA 2 : 8.000,00 EUR x 1,88 % = 150,40 EUR
VA 3 : 14.000,00 EUR x 1,5 % = 210,00 EUR

- 360,40 EUR
— Majoration effectivement due : 553,68 EUR
Exemple 5
— Société dont la comptabilité couvre la période du 1.7.2014 au 30.6.2015.
— Bénéfice net : 600.000,00 EUR.
— Versements anticipés effectués :

— le 10.10.2014 (VA 1) : 20.000,00 EUR;
— le 12.1.2015 (VA 2) : 20.000,00 EUR;
— le 10.4.2015 (VA 3) : 20.000,00 EUR;
— le 22.6.2015 (VA 4) : 20.000,00 EUR.

— Montant de l’ISoc. (y compris la CCC) avant imputation des précomptes : 203.940,00 EUR.
— Précomptes imputables : 5.000,00 EUR.
— Montant de l’ISoc. (après imputation des précomptes) : 198.940,00 EUR.
— Calcul de la majoration effectivement due :

— Majoration globale due en principe : 198.940,00 EUR x 1,69 % = 3.362,09 EUR
— Avantages attachés aux VA effectués :
VA 1 : 20.000,00 EUR x 2,25 % = 450,00 EUR
VA 2 : 20.000,00 EUR x 1,88 % = 376,00 EUR
VA 3 : 20.000,00 EUR x 1,5 % = 300,00 EUR
VA 4 : 20.000,00 EUR x 1,13 % = 226,00 EUR

- 1.352,00 EUR
— Majoration effectivement due : 2.010,09 EUR

CHAPITRE 5. — Quel est le sort réservé aux versements anticipés excédentaires ?
Dans le chef des indépendants, les versements anticipés qui excèdent ceux qui sont nécessaires pour éviter la

majoration d’impôt dans le chef du contribuable lui-même et, le cas échéant, dans le chef du conjoint aidant auquel une
partie des bénéfices ou des profits est attribuée en application de l’article 86 du Code des impôts sur les revenus 1992,
peuvent donner droit à une bonification (voir partie II). Les versements les plus anciens seront, par priorité, imputés
pour éviter la majoration.

En tout état de cause, pour tous les contribuables, l’excédent de versements anticipés qui n’est pas imputé sur
l’impôt est remboursé.
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PARTIE II. — VERSEMENTS ANTICIPES DONNANT DROIT A LA BONIFICATION D’IMPOT

CHAPITRE 1er. — Qui peut bénéficier de la bonification d’impôt ?
La bonification d’impôt peut être accordée à toutes les personnes physiques qui, nonobstant la déduction des

précomptes et autres éléments imputables, restent redevables d’un impôt sur leurs revenus.
A noter que les nouveaux indépendants qui ne subissent pas la majoration d’impôt visée à la partie I (voir

chapitre 1er, II, al. 1er) peuvent également bénéficier de la bonification en cause.

CHAPITRE 2. — En quoi consiste la bonification d’impôt ?
I. REGLE
Une réduction d’impôt ou bonification est accordée aux personnes physiques qui acquittent, sous la forme de

versements anticipés, la quotité de l’impôt porté à 106 % qui excède les précomptes et autres éléments imputables, en
ce compris les versements anticipés nécessaires pour éviter la majoration d’impôt visée à la partie I.

Lorsque le revenu imposable comprend des revenus avec majoration, les versements anticipés (en commençant par
les plus anciens) sont affectés par priorité pour éviter cette majoration; ce n’est que le solde qui peut être pris en
considération pour l’octroi d’une éventuelle bonification.

II. MONTANT A VERSER
Le contribuable est évidemment libre de déterminer les montants qu’il souhaite verser anticipativement.
Il est cependant conseillé de verser chaque trimestre un quart du supplément d’impôt estimé.
III. QUAND FAUT-IL VERSER ?
Pour l’exercice d’imposition 2015, les versements anticipés doivent être effectués :
— pour le premier trimestre : au plus tard le 10 avril 2014;
— pour le deuxième trimestre : au plus tard le 10 juillet 2014;
— pour le troisième trimestre : au plus tard le 10 octobre 2014;
— pour le quatrième trimestre : au plus tard le 22 décembre 2014.
Ces quatre versements sont respectivement dénommés, de manière abrégée, VA 1, VA 2, VA 3 et VA 4.

CHAPITRE 3. — Comment se calcule la bonification ?
I. PRINCIPES
Pour l’exercice d’imposition 2015, le montant de la bonification est égal à la somme des produits suivants :
a) montant du VA 1 x 1,13 %;
b) montant du VA 2 x 0,94 %;
c) montant du VA 3 x 0,75 %;
d) montant du VA 4 x 0,56 %.
II. EXEMPLES
Exemple 1
— L’impôt des personnes physiques dû par un employé sur ses revenus de 2014 s’élève à 2.500,00 EUR.
— Précompte professionnel imputable : 1.750,00 EUR.
— Versements anticipés effectués :

— VA 1 : 175,00 EUR;
— VA 2 : 175,00 EUR;
— VA 3 : 175,00 EUR;
— VA 4 : 175,00 EUR;

Total : 700,00 EUR.
— Montant maximum d’impôt pour lequel une bonification peut être obtenue :

— 2.500,00 EUR x 106 % = 2.650,00 EUR
— Précompte : - 1.750,00 EUR
— Reste : 900,00 EUR

Etant donné que le supplément d’impôt dépasse les versements anticipés effectués (700,00 EUR), la totalité de
ceux-ci donne droit à bonification.

— Bonification :
— VA 1 : 175,00 EUR x 1,13 % = 1,98 EUR
— VA 2 : 175,00 EUR x 0,94 % = 1,65 EUR
— VA 3 : 175,00 EUR x 0,75 % = 1,31 EUR
— VA 4 : 175,00 EUR x 0,56 % = 0,98 EUR
— Montant de la bonification = 5,92 EUR

— Impôt à payer (2) : 900,00 EUR - 700,00 EUR - 5,92 EUR = 194,08 EUR.
Exemple 2
— L’impôt des personnes physiques dû par un fonctionnaire sur ses revenus de 2014 s’élève à 3.750,00 EUR.
— Précompte professionnel imputable : 2.900,00 EUR.
— Versements anticipés effectués :

— VA 1 : 500,00 EUR;
— VA 2 : 250,00 EUR;
— VA 3 : 250,00 EUR;
— VA 4 : 250,00 EUR.

Total : 1.250,00 EUR.
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— Montant maximum d’impôt pour lequel une bonification peut être obtenue :
— 3.750,00 EUR x 106 % = 3.975,00 EUR
— Précompte : - 2.900,00 EUR
— Reste : 1.075,00 EUR

Sur 1.250,00 EUR de VA, 1.075,00 EUR seulement donnent droit à bonification (= montant du supplément).
— Bonification :

— VA 1 : 500,00 EUR x 1,13 % = 5,65 EUR
— VA 2 : 250,00 EUR x 0,94 % = 2,35 EUR
— VA 3 : 250,00 EUR x 0,75 % = 1,88 EUR

— VA 4 : 75,00 EUR x 0,56 % = 0,42 EUR

— Montant de la bonification = 10,30 EUR

— Remboursement à accorder (2) :

1.075,00 EUR - 1.250,00 EUR - 10,30 EUR = - 185,30 EUR.

Exemple 3

— Un ménage est composé du mari qui exerce une activité indépendante et une activité salariée, et de l’épouse sans
revenus propres. L’impôt dû sur les revenus de 2014 s’élève à 12.400,00 EUR.

— L’impôt sur les revenus soumis à majoration, envisagés séparément, s’élève à 5.000,00 EUR.

— Précompte professionnel imputable sur le salaire : 2.000,00 EUR.

— Versements anticipés effectués par le mari :

— VA 1 : 1.750,00 EUR;

— VA 2 : 1.750,00 EUR;

— VA 3 : 1.750,00 EUR;

— VA 4 : 1.750,00 EUR;

— Total : 7.000,00 EUR.

1. Calcul de la majoration (voir chapitre 2 de la partie I) :

— impôt sur les revenus soumis à majoration : 5.000,00 EUR.

— base de calcul de la majoration : 5.000,00 EUR x 106 % = 5.300,00 EUR.

— majoration globale : 5.300,00 EUR x 1,69 % = 89,57 EUR

— avantage du VA 1 : 1.750,00 EUR x 2,25 % = - 39,38 EUR

— reste : 50,19 EUR

— avantage du VA 2 : 1.750,00 EUR x 1,88 % = - 32,90 EUR

— reste : 17,29 EUR

— avantage du VA 3 : (17,29 EUR x 100) x 1,5 % =
1,5

1.152,67 EUR x 1,5 % = - 17,29 EUR

— reste : 0,00 EUR

— total des VA nécessaires pour éviter la majoration : 1.750,00 EUR + 1.750,00 EUR + 1.152,67 EUR = 4.652,67
EUR.

2. Calcul de la bonification :

— impôt des personnes physiques dû : 12.400,00 EUR.

— montant maximum d’impôt pour lequel une bonification peut être obtenue :

— 12.400,00 EUR x 106 % = 13.144,00 EUR

— précompte : - 2.000,00 EUR

— versements anticipés imputés en vue d’échapper à la majoration : - 4.652,67 EUR

— reste : 6.491,33 EUR

— versements anticipés donnant droit à la bonification : 7.000,00 EUR - 4.652,67 EUR = 2.347,33 EUR.

— calcul de la bonification :

— VA 3 (solde) : 597,33 EUR x 0,75 % = 4,48 EUR

— VA 4 : 1.750,00 EUR x 0,56 % = 9,80 EUR

— montant de la bonification : 14,28 EUR

3. Impôt à payer :

Impôt dû : 12.400,00 EUR

— précompte : - 2.000,00 EUR

— VA : - 7.000,00 EUR

— bonification VA : - 14,28 EUR

Solde : 3.385,72 EUR

Taxe communale

12.400,00 EUR x 7 % = 868,00 EUR

Impôt à payer : 4.253,72 EUR
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PARTIE III. — PROCEDURE

CHAPITRE 1er. — Comment faire un versement anticipé ?
I. NUMEROS DE COMPTE ET DELAIS
Les versements anticipés doivent être effectués pour chaque date d’échéance, par versement ou virement à l’un des

numéros de compte du ″Bureau de recette Versements Anticipés″ (3) :
pour les sociétés et les intercommunales :
au compte IBAN : BE20 6792 0023 3056 et BIC : PCHQ BEBB
du ″BUREAU DE RECETTE VERSEMENTS ANTICIPES - SOCIETES″,
pour les particuliers :
au compte IBAN : BE07 6792 0023 4066 et BIC : PCHQ BEBB
du ″BUREAU DE RECETTE VERSEMENTS ANTICIPES - PERSONNES PHYSIQUES″.
Etant donné qu’un ordre de paiement ne produit généralement ses effets que quelques jours ouvrables après sa

remise à l’organisme financier, il convient de ne pas attendre la date d’échéance pour effectuer le paiement.
ATTENTION
Les paiements parvenus au Bureau de recette Versements Anticipés après la date d’échéance sont automatique-

ment comptabilisés pour la période suivante.
II. PAIEMENTS, FORMULES DE PAIEMENT, COMMUNICATION STRUCTUREE
Votre paiement est lié à un ″compte versements anticipés″ sur base des données mentionnées dans la zone

communication. Grâce à une communication structurée exacte, tout se passe automatiquement et correctement.
Votre ″compte versements anticipés″ est identifié par un numéro d’immatriculation auprès du Bureau de recette

Versements Anticipés.
Votre numéro d’entreprise est en règle générale également votre numéro d’immatriculation. En l’absence d’un

tel numéro, le Bureau de recette Versements Anticipés vous attribuera un numéro d’immatriculation.
A. Si vous êtes déjà connu auprès du Bureau de recette Versements Anticipés, vous recevez alors spontanément une
invitation avec une formule de paiement
Ce formulaire est déjà complété à votre nom ou au nom de votre société et votre numéro d’entreprise/numéro

d’immatriculation est incorporé dans la communication structurée. Le formulaire de paiement mentionne également le
compte bancaire correct du Bureau de recette Versements Anticipés.

Utilisez ce formulaire exclusivement pour vous même, ou pour la personne ou l’entreprise pour laquelle ce
formulaire a été libellé.

Si vous payez via un système électronique, reprenez alors soigneusement la communication structurée.
Si vous faites effectuer le paiement par un tiers - par exemple par une banque dans le cadre d’un contrat de

financement - assurez-vous que celui-ci utilise également la communication structurée ou connaisse votre numéro
d’entreprise/numéro d’immatriculation. Sur base de ce numéro, il pourra composer lui-même la communication
structurée.

Remarque :
Si, pendant un an, vous ne faites pas de versements anticipés, l’envoi spontané d’une invitation est interrompu.

Vous pouvez toujours recommencer à effectuer des versements anticipés en reprenant la même communication
structurée.

B. S’il s’agit de votre premier paiement
— Vous êtes une personne physique et disposez d’un numéro d’entreprise en tant qu’assujetti TVA ou comme
employeur :
Payez de préférence via un compte bancaire libellé à votre nom.
Indiquez le numéro d’entreprise dans la zone communication.
Payez au compte : IBAN : BE07 6792 0023 4066 et BIC : PCHQ BEBB
du ″Bureau de recette Versements Anticipés - Personnes Physiques″.
— Vous êtes une personne physique ne possédant pas de numéro d’entreprise :
Payez de préférence via un compte bancaire libellé à votre nom.
Indiquez dans la zone communication ″NOUVEAU″ suivi de votre numéro de registre national (11 positions) que

vous trouvez sur votre carte d’identité ou sur votre carte SIS.
Si, exceptionnellement, vous n’avez pas de numéro de registre national, mentionnez dans la communication

″NOUVEAU″ suivi de votre date de naissance sous la forme ANNEE en quatre positions, MOIS en deux positions,
JOUR en deux positions (ex. NOUVEAU 1991.02.11).

Payez au compte : IBAN : BE07 6792 0023 4066 et BIC : PCHQ BEBB
du ″Bureau de recette Versements Anticipés - Personnes Physiques″.
— Vous êtes une personne morale, vous disposez donc toujours d’un numéro d’entreprise :
Payez de préférence via un compte bancaire libellé au nom de la personne morale. Indiquez le numéro d’entreprise

dans la zone communication.
Payez au compte : IBAN : BE20 6792 0023 3056 et BIC : PCHQ BEBB
du ″Bureau de recette Versements Anticipés - Sociétés″.
Toute autre manière de procéder entraîne un risque considérable d’erreurs et de retard dans le traitement des

paiements.
Si vous faites effectuer le paiement par un tiers, ces mêmes règles sont d’application. Si vous disposez d’un

numéro d’entreprise, assurez-vous que ce tiers le connaisse également. Sur base de ce numéro d’entreprise, il pourra
composer lui-même la communication structurée.

Après le traitement de ce premier paiement, le ″Bureau de recette Versements Anticipés″ enverra spontanément
des invitations avec formule de paiement. Ces invitations sont déjà complétées à votre nom ou au nom de votre société
et votre numéro d’entreprise ou celui de votre société est incorporé dans la communication structurée.
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Remarques importantes :
1. En ce qui concerne les particuliers (personnes mariées ou cohabitants légaux) pour lesquels une imposition

commune sera établie, chaque ″conjoint″ doit effectuer, pour son propre compte, les VA qu’il juge nécessaires pour
éviter la majoration d’impôt ou bénéficier de la bonification correspondante (voir page 1, imposition commune au nom
des deux conjoints).

2. Le contribuable a la possibilité, dès réception d’un avertissement-extrait de rôle lui annonçant un
remboursement d’impôt, de faire valoir celui-ci en tant que versement anticipé pour la période imposable suivante,
pour autant qu’avant que ce remboursement ne lui soit liquidé, il en fasse la demande par lettre adressée au Bureau
de recette Versements Anticipés (3). Ce service l’informe de la suite réservée à sa demande et, le cas échéant, des
modalités pratiques à suivre.

CHAPITRE 2. — Modification de la destination originale d’un versement anticipé
I. NATURE DES MODIFICATIONS QUI PEUVENT ETRE APPORTEES
1° Les tiers peuvent demander le redressement, le cas échéant, par remboursement, d’erreurs matérielles qu’ils
justifient avoir commises lors de l’exécution de versements ou virements pour le compte du contribuable.
2° Les contribuables au nom desquels les versements anticipés sont comptabilisés peuvent demander que les
montants versés soient totalement ou partiellement :

— remboursés;
— transférés au compte de chèques postaux d’un bureau de recette;
— reportés pour la période imposable suivante.

II. CONDITIONS REQUISES POUR MODIFIER LA DESTINATION ORIGINALE
1° Le versement ne peut pas encore avoir été imputé sur l’impôt dû par le contribuable au nom duquel il a été

comptabilisé par le ″Bureau de recette Versements Anticipés″, ni transféré au conjoint aidant.
2° L’extrait de compte VA (voir Chapitre 3) doit, pour autant qu’il ait été reçu, accompagner la demande de

modification de la destination au service précité.
3° Les demandes de modification de la destination des VA doivent être adressées par écrit au ″Bureau de recette

Versements Anticipés″.
Remarque importante
Lorsque le contribuable sollicite le remboursement d’un versement anticipé, la somme à restituer peut,

conformément à l’article 334 de la Loi-programme du 27.12.2004 tel que modifié par l’art. 194 de la Loi-programme du
22.12.2008, être affectée sans formalités au paiement des sommes dues par cette personne en application des lois
d’impôts ou au règlement de créances fiscales ou non fiscales dont la perception et le recouvrement sont assurés par
le SPF Finances. Cette affectation est limitée à la partie non contestée de ces créances et s’effectue, même en cas de saisie,
de cession, de situation de concours ou de procédure d’insolvabilité.

Ladite somme à restituer peut également, conformément à l’article 166, AR/CIR 92, être affectée sans formalités par
le receveur des contributions directes à l’apurement des précomptes, des impôts sur les revenus et des taxes y
assimilées, en principal et accessoires encore dus par l’intéressé, même lorsque ces derniers sont contestés.

III. DELAI DANS LEQUEL LES TIERS PEUVENT DEMANDER LE REDRESSEMENT D’ERREURS
MATERIELLES

La demande de redressement doit parvenir au ″Bureau de recette Versements Anticipés″ au plus tard le dernier jour
du deuxième mois qui suit la période imposable à laquelle les versements ou virements se rapportent.

IV. DELAI DANS LEQUEL LES CONTRIBUABLES PEUVENT DEMANDER LE REMBOURSEMENT, LE
TRANSFERT OU LE REPORT

La demande de remboursement, de transfert ou de report doit parvenir au ″Bureau de recette Versements Anticipés″
au plus tard le dernier jour du deuxième mois qui suit la période imposable à laquelle les versements ou virements se
rapportent.

Ce délai ne peut toutefois être inférieur à un mois à compter de l’envoi de l’extrait de compte VA (voir Chapitre 3).

CHAPITRE 3. — Extrait de compte VA
A l’expiration de la période imposable, le ″Bureau de recette Versements Anticipés″ envoie aux contribuables

intéressés un ″extrait de compte VA″ sur lequel sont mentionnées toutes les opérations (paiements anticipés,
remboursements, chaque fois avec mention de la date de prise en considération) de la période imposable. Ce document
est à conserver soigneusement.

PARTIE IV. — SOCIETES — CAS PARTICULIERS

CHAPITRE 1er. — Principe
Lorsque l’exercice comptable de production des revenus des sociétés ne coïncide pas entièrement avec l’année

civile, le principe du versement anticipé trimestriel est également applicable dans les cas particuliers visés ci-après étant
entendu qu’il convient de tenir compte des dispositions spéciales suivantes :

1. si l’exercice comptable :
— ne débute pas le premier jour d’un mois, ce mois n’est pas compté;
— ne se termine pas le dernier jour d’un mois, ce mois est compté pour un mois entier;

2. un trimestre commencé est compté pour un trimestre entier.
Ces deux dispositions doivent être envisagées dans leur ensemble. Autrement dit, un trimestre déterminé ne doit

être compté pour un trimestre entier que s’il comprend au moins un mois considéré comme un mois entier.

CHAPITRE 2. — Sociétés qui tiennent leur comptabilité autrement que par année civile
I. EXERCICE COMPTABLE DE DOUZE MOIS
Quatre versements anticipés doivent être effectués, à concurrence, chaque fois, d’un quart du montant total de

l’impôt.
Les paiements sont à effectuer au plus tard le dixième jour du quatrième, du septième et du dixième mois, et le

vingtième jour du dernier mois de l’exercice comptable (4).
Exemple
Société dont l’exercice comptable s’étend du 1.7.2014 au 30.6.2015 ou du 16.6.2014 au 15.6.2015.
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Les quatre VA relatifs à l’exercice d’imposition 2015 doivent être effectués au plus tard aux dates suivantes :
— VA 1 : le 10.10.2014;
— VA 2 : le 12.1.2015;
— VA 3 : le 10.4.2015;
— VA 4 : le 22.6.2015.
II. EXERCICE COMPTABLE D’UNE DUREE SUPERIEURE A DOUZE MOIS

Dans ce cas, l’impôt doit également être acquitté au moyen de quatre versements anticipés d’un montant
correspondant chaque fois au quart de cet impôt.

Quant aux dates ultimes de paiement, elles se déterminent comme si les bénéfices avaient été réalisés au cours des
douze derniers mois de l’exercice comptable. La règle à appliquer est donc, selon le cas, la règle générale (voir partie I)
ou la règle visée au titre I ci-avant.

Exemple 1

Société dont l’exercice comptable couvre la période allant du 1.11.2013 au 31.12.2014.

Les quatre VA relatifs à l’exercice d’imposition 2015 doivent être effectués au plus tard aux dates suivantes :

— VA 1 : le 10.4.2014;

— VA 2 : le 10.7.2014;

— VA 3 : le 10.10.2014;

— VA 4 : le 22.12.2014.

Exemple 2

Société dont l’exercice comptable couvre la période allant du 12.8.2014 au 31.10.2015.

Les quatre VA relatifs à l’exercice d’imposition 2015 doivent être effectués au plus tard aux dates suivantes :

— VA 1 : le 10.2.2015;

— VA 2 : le 11.5.2015;

— VA 3 : le 10.8.2015;

— VA 4 : le 20.10.2015.

CHAPITRE 3. — Exercice comptable d’une durée inférieure à douze mois en raison d’une modification de la date de clôture de
l’exercice comptable, de la dissolution ou de la clôture de la liquidation

I. SOCIETES QUI TIENNENT LEUR COMPTABILITE PAR ANNEE CIVILE

La règle à appliquer varie selon le trimestre au cours duquel la clôture de l’exercice comptable, la dissolution ou
la clôture de la liquidation a lieu.

Dans un but pratique, les diverses éventualités, ainsi que la règle qui leur est propre, sont présentées ci-après sous
forme de tableau.

Trimestre au cours
duquel l’exercice comp-

table est clôturé

Règle à suivre

Nombre de versements
anticipés à faire

Quotité de l’impôt total à payer et date ultime de paiement

Premier Un Totalité le 10 avril

Deuxième Deux 1re moitié le 10 avril
2e moitié le 10 juillet

Troisième Trois 1er tiers le 10 avril
2e tiers le 10 juillet
3e tiers le 10 octobre

Quatrième Quatre 1er quart le 10 avril
2e quart le 10 juillet
3e quart le 10 octobre
4e quart le 20 décembre (4)

Exemple
Dissolution d’une société tenant une comptabilité par année civile :
— le 18.3.2015 : l’impôt total doit être payé au plus tard le 10.4.2015 (VA 4);
— le 20.5.2015 : l’impôt doit être payé par moitié au plus tard le 10.4.2015 (VA 3) et le 10.7.2015 (VA 4);
— le 16.10.2015 : l’impôt doit être payé par quart au plus tard le 10.4.2015 (VA 1), le 10.7.2015 (VA 2), le 12.10.2015

(VA 3) et le 21.12.2015 (VA 4).
II. SOCIETES QUI TIENNENT LEUR COMPTABILITE AUTREMENT QUE PAR ANNEE CIVILE
Dans cette hypothèse, les dates des 10 avril, 10 juillet, 10 octobre et 20 décembre, citées dans le tableau repris sub

I ci-avant, sont à remplacer respectivement par celles du dixième jour du quatrième, du septième et du dixième mois,
et du vingtième jour du dernier mois de l’exercice comptable normal de 12 mois (1).

Exemple
Une société qui clôture annuellement ses écritures le 31 mai décide, lors de son assemblée générale du 17.10.2014

de clôturer désormais et pour la première fois en 2014 sa comptabilité le 31 décembre. L’exercice comptable s’étend
donc du 1.6.2014 au 31.12.2014.

Cette société doit effectuer les versements anticipés suivants :
— le 1er tiers : le 10.9.2014 (VA 2);
— le 2e tiers : le 10.12.2014 (VA 3);
— le 3e tiers : le 10.3.2015 (VA 4).
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CHAPITRE 4. — Exercice comptable d’une durée inférieure à douze mois en raison du début de l’activité professionnelle
I. SOCIETES QUI TIENNENT LEUR COMPTABILITE PAR ANNEE CIVILE
La règle à appliquer varie selon le trimestre au cours duquel l’activité professionnelle a été commencée. Le tableau

ci-après récapitule les diverses éventualités ainsi que la règle qui leur est applicable.

Trimestre
de la constitution

Règle à suivre

Nombre de versements
anticipés à faire Quotité de l’impôt total à payer et date ultime de paiement

Premier Quatre 1er quart le 10 avril
2e quart le 10 juillet
3e quart le 10 octobre
4e quart le 20 décembre

Deuxième Trois 1er tiers le 10 juillet
2e tiers le 10 octobre
3e tiers le 20 décembre

Troisième Deux 1re moitié le 10 octobre
2e moitié le 20 décembre

Quatrième Un Totalité le 20 décembre (4)

Exemple 1
Constitution le 21.5.2014 d’une société tenant une comptabilité par année civile et dont le premier exercice

comptable est clôturé le 31.12.2014 :
— le mois de mai n’est pas compté puisqu’il n’est pas complet;
— le début de l’activité professionnelle se situe au cours du deuxième trimestre puisque celui-ci compte au moins

un mois complet;
— l’impôt total doit en conséquence être payé anticipativement, à concurrence chaque fois d’un tiers de son

montant, au plus tard le 10 juillet, le 10 octobre et le 22 décembre 2014.
Exemple 2
Mêmes données que dans l’exemple 1, mais constitution le 18.6.2014 :
— le mois de juin n’est pas compté puisqu’il n’est pas complet;
— le début de l’activité professionnelle est dès lors censé se situer au cours du troisième trimestre;
— l’impôt total doit en conséquence être payé anticipativement, par moitié, au plus tard le 10 octobre et le

22 décembre 2014.
II. SOCIETES QUI TIENNENT LEUR COMPTABILITE AUTREMENT QUE PAR ANNEE CIVILE
Dans cette hypothèse, les dates des 10 avril, 10 juillet, 10 octobre et 20 décembre, citées dans le tableau repris sub

I ci-avant, sont à remplacer respectivement par celles du dixième jour du quatrième, du septième et du dixième mois,
et du vingtième jour du dernier mois de l’exercice comptable.

Exemple
Constitution le 18.6.2014 d’une société qui ne tient pas sa comptabilité par année civile et qui clôture pour la

première fois ses écritures le 31.3.2015 :
— le mois de juin n’est pas compté puisqu’il n’est pas complet;
— le début de l’activité professionnelle est dès lors censé se situer au cours du deuxième trimestre;
— l’impôt total doit en conséquence être payé anticipativement, par tiers, au plus tard le 10.10.2014, le 12.1.2015

et le 20.3.2015.

CHAPITRE 5. — Taux et pourcentages applicables dans les cas spéciaux

Sont visés ici :

— les cas où, en raison de la modification de la date de clôture de l’exercice comptable, de la dissolution ou de la
clôture de la liquidation d’une société, l’exercice comptable a une durée inférieure à 12 mois (voir Chapitre 3);

— les cas de début de l’activité d’une société dont le premier exercice comptable a une durée inférieure à 12 mois
(voir Chapitre 4).

Pour l’exercice d’imposition 2015, il y a lieu de tenir compte de ce qui suit.

Les trimestres doivent être déterminés eu égard aux dispositions spéciales prévues aux chapitres 3 et 4 ci-avant.

La majoration globale qui serait due en l’absence de versements anticipés n’est pas calculée au taux de 1,69 %, mais
varie :

— selon la durée, exprimée en trimestres, de l’exercice comptable;

— selon le rang que chaque trimestre occupe ou est censé occuper.

Dans un but pratique, le pourcentage de majoration globale est présenté ci-après, sous forme de tableau.

Quant au calcul des avantages procurés par les versements anticipés, il s’effectue, comme dans les cas ordinaires,
au taux de 2,25, de 1,88, de 1,5 ou de 1,13 %, selon que le paiement est ou est censé être relatif au 1er, au 2e, au 3e ou
au 4e trimestre de l’année, étant entendu que le rang des trimestres doit être déterminé comme suit :

Durée de l’exercice comptable
(en trimestres) Rang du ou des trimestres

Majoration globale due en principe
si aucun versement anticipé

n’a été effectué

Un trimestre 4 1,13 %

Deux trimestres 3 + 4 1,32 %

Trois trimestres 2 + 3 + 4 1,5 %
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Exemple
— Société qui tient une comptabilité par année civile qui n’est pas exclue d’office du bénéfice des taux réduits et

qui a été dissoute (ou dont la liquidation a été clôturée) le 30.9.2015.
— Bénéfice net : 80.000,00 EUR.
— Versements anticipés effectués :

le 10.4.2015 : (VA 2) 3.000,00 EUR;
le 10.7.2015 : (VA 3) 2.000,00 EUR;
le 12.10.2015 : (VA 4) 2.000,00 EUR.

— Précomptes imputables : 1.000,00 EUR.
— Montant de l’ISoc. (y compris la CCC) avant imputation des précomptes : 23.805,88 EUR.
— Montant de l’ISoc. (après imputation des précomptes) : 22.805,88 EUR.
— Calcul de la majoration :
— Majoration globale :
22.805,88 EUR x 1,5 % = 342,09 EUR
— Avantages attachés aux VA effectués :

VA 2 : 3.000,00 EUR x 1,88 % = 56,40 EUR
VA 3 : 2.000,00 EUR x 1,5 % = 30,00 EUR
VA 4 : 2.000,00 EUR x 1,13 % = 22,60 EUR

- 109,00 EUR
— Majoration effectivement due : 233,09 EUR

PARTIE V. — CALCUL DE L’IMPOT

CHAPITRE 1er. — Impôt des personnes physiques
I. REGIME D’IMPOSITION
A. Rappel
Pour déterminer la quotité de l’impôt des personnes physiques susceptible d’engendrer une majoration, il ne faut

prendre en considération que les revenus d’indépendant visés au Chapitre 2, II, de la partie I.
B. Impositions individuelles
Pour les contribuables imposés isolément, les revenus nets imposables sont soumis à l’impôt sur la base des règles

reprises sub II ci-après.
Les personnes mariées et les cohabitants légaux sont imposés isolément pour l’année du mariage (5) ou de la

déclaration de cohabitation légale, à partir de l’année qui suit celle au cours de laquelle une séparation de fait est
intervenue (pour autant qu’il n’ait pas été mis fin à cette séparation), pour l’année de la dissolution du mariage (6) ou
de la séparation de corps, ou de la cessation de la cohabitation légale (6), ainsi que lorsqu’un conjoint recueille des
revenus professionnels pour un montant supérieur à 10.200,00 EUR qui sont exonérés conventionnellement et qui
n’interviennent pas pour le calcul de l’impôt afférent à ses autres revenus.

C. Impositions communes
1. Principes
Les revenus des ″conjoints″ (personnes mariées ou cohabitants légaux) ne sont pas cumulés. Si un des ″conjoints″

a peu ou pas de revenus professionnels propres, une quote-part des revenus professionnels de l’autre ″conjoint″ lui est
imputée, sauf si l’impôt s’en trouve majoré.

A noter que la quote-part des revenus professionnels qui est attribuée au conjoint aidant est assimilée à un revenu
professionnel propre de ce dernier.

Il existe donc en principe deux bases imposables séparées constituées par les revenus de chacun des conjoints.
Chacune des deux bases d’imposition est soumise, indépendamment de l’autre, au tarif d’imposition et bénéficie

d’une quotité du revenu exemptée d’impôt (cf. sub II ci-après).
2. Un seul des conjoints bénéficie de revenus professionnels propres
Lorsqu’un seul des conjoints bénéficie d’un revenu professionnel propre, une quote-part est imputée à l’autre

conjoint sauf si l’impôt s’en trouve majoré. Cette quote-part s’élève à 30 % du montant de ce revenu professionnel sans
toutefois pouvoir excéder 10.200,00 EUR. A partir du moment où le revenu professionnel atteint 34.000,00 EUR, la
quote-part imputée est donc toujours égale à 10.200,00 EUR.

Exemples
1. revenu professionnel : 12.400,00 EUR, la quote-part à imputer s’élève à 12.400,00 EUR x 30 % soit 3.720,00 EUR;
2. revenu professionnel : 37.200,00 EUR, la quote-part à imputer est égale à 10.200,00 EUR.
3. Les deux conjoints bénéficient de revenus professionnels propres
En l’occurrence, deux hypothèses doivent être envisagées :
1re hypothèse : le montant des revenus professionnels du conjoint qui en a le moins n’atteint NI 30 % du total des

revenus professionnels du ménage, NI 10.200,00 EUR.
Dans ce cas, une quote-part des revenus professionnels du conjoint qui en a le plus est imputée à l’autre de manière

à ce que les revenus de ce dernier atteignent la limite de 30 % du total des revenus professionnels du ménage, sans
excéder 10.200,00 EUR. Aucune imputation n’est toutefois effectuée si l’impôt s’en trouve majoré.

Exemples
1° - Revenus professionnels :

— du conjoint A : 15.000,00 EUR;
— du conjoint B : 2.500,00 EUR.

— Quotité des revenus professionnels du conjoint A à imputer au conjoint B : (15.000,00 EUR + 2.500,00 EUR) x
30 % - 2.500,00 EUR = 5.250,00 EUR - 2.500,00 EUR = 2.750,00 EUR.

— Les revenus professionnels du ménage seront donc répartis comme suit :
— conjoint A : 15.000,00 EUR - 2.750,00 EUR = 12.250,00 EUR;
— conjoint B : 2.500,00 EUR + 2.750,00 EUR = 5.250,00 EUR.
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2° - Mêmes données, sauf que le conjoint A a recueilli des revenus professionnels nets de 32.500,00 EUR.

— Quotité des revenus professionnels du conjoint A à imputer au conjoint B : (32.500,00 EUR + 2.500,00 EUR) x
30 % = 10.500,00 EUR à limiter à 10.200,00 EUR et à diminuer de 2.500,00 EUR, soit 7.700,00 EUR (10.200,00 EUR -
2.500,00 EUR).

— Les revenus professionnels du ménage seront donc répartis comme suit :

— conjoint A : 32.500,00 EUR - 7.700,00 EUR = 24.800,00 EUR;

— conjoint B : 2.500,00 EUR + 7.700,00 EUR = 10.200,00 EUR.

2e hypothèse : le montant des revenus professionnels du conjoint qui en a le moins atteint 30 % du total des revenus
professionnels du ménage OU 10.200,00 EUR.

En pareille hypothèse, aucune imputation de revenus ne peut être opérée.

Exemples

Aucune imputation ne peut être opérée lorsque les revenus professionnels se présentent comme suit :

Revenus d’un des conjoints Revenus de l’autre conjoint

10.000,00 EUR 4.500,00 EUR

10.000,00 EUR 7.000,00 EUR

25.000,00 EUR 10.200,00 EUR

II. REGLES DU CALCUL DE L’IMPOT
A. Généralités
Pour calculer l’impôt, il faut en principe procéder chaque fois aux opérations suivantes :
— calculer un impôt de base compte tenu du tarif figurant sub B ci-après;
— déterminer l’impôt sur la quotité du revenu exemptée d’impôt visée sub C ci-après;
— calculer l’impôt réellement dû en effectuant la différence entre ces deux impôts et en déduisant du solde les

précomptes et autres éléments imputables.
Pour les contribuables mariés et les cohabitants légaux, l’impôt est calculé distinctement sur chacune des bases

imposables.
B. Tarif d’imposition

Base imposable Impôt correspondant

de 0,01 à 8.680,00 EUR 25 %

de 8.680,01 à 12.360,00 EUR 2.170,00 EUR + 30 % de la tranche dépassant 8.680,00 EUR

de 12.360,01 à 20.600,00 EUR 3.274,00 EUR + 40 % de la tranche dépassant 12.360,00 EUR

de 20.600,01 à 37.750,00 EUR 6.570,00 EUR + 45 % de la tranche dépassant 20.600,00 EUR

à partir de 37.750,01 EUR 14.287,50 EUR + 50 % de la tranche dépassant 37.750,00 EUR

Ce barème ne tient pas compte de la quotité du revenu exemptée d’impôt (voir C ci-après), ni des taxes communale
et d’agglomération.

C. Quotité du revenu exemptée d’impôt
1. Généralités
Tous les contribuables ont droit à une quotité du revenu exemptée d’impôt. Cette quotité exemptée peut être

majorée en fonction de la situation familiale du contribuable.
Cette quotité du revenu exemptée d’impôt est imputée sur les tranches inférieures de revenus en commençant par

celle de 25 %, puis celle de 30 %, etc.
2. Montant de base
Le montant de base de la quotité du revenu exemptée d’impôt s’élève à :
1° lorsque le revenu imposable du contribuable ne dépasse pas 26.280,00 EUR : 7.350,00 EUR;
2° lorsque le revenu imposable du contribuable est compris entre 26.280,00 EUR et 26.560,00 EUR : 7.350,00 EUR

diminués de la différence entre le revenu imposable et 26.280,00 EUR;
3° dans les autres cas : 7.070,00 EUR.
3. Majorations pour enfants à charge
La quotité du revenu exemptée d’impôt est, pour enfant(s) à charge, majorée des montants suivants :
— un enfant : 1.500,00 EUR;
— deux enfants : 3.870,00 EUR;
— trois enfants : 8.670,00 EUR;
— quatre enfants : 14.020,00 EUR;
— supplément par enfant au-delà du quatrième : 5.350,00 EUR.
4. Imputation
Les majorations visées au n° 3 sont imputées dans le chef du conjoint qui a le revenu imposable le plus élevé. Si

le revenu imposable de l’un des conjoints est inférieur à sa quotité du revenu exemptée d’impôt, la différence est ajoutée
à la quotité du revenu exemptée d’impôt de l’autre conjoint.

D. Méthode de calcul simplifiée de l’impôt
1. Remarque préalable
Les présentes règles ont pour but, non pas de calculer l’impôt avec exactitude, mais bien de l’évaluer, rapidement

et avec assez de précision, dans la majorité des cas.
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2. Impôt dû par les contribuables imposés isolément et les conjoints imposés ensemble lorsqu’un seul des conjoints a recueilli
des revenus professionnels

Revenu professionnel net

Impôt dû

A. Impositions individuelles
B. Impositions communes -

un seul des conjoints a recueilli
des revenus professionnels

12.000,00 EUR 1.328,50 EUR 0,00 EUR

13.500,00 EUR 1.892,50 EUR 0,00 EUR

15.000,00 EUR 2.492,50 EUR 90,00 EUR

16.500,00 EUR 3.092,50 EUR 540,00 EUR

18.000,00 EUR 3.692,50 EUR 1.014,00 EUR

19.500,00 EUR 4.292,50 EUR 1.569,00 EUR

21.000,00 EUR 4.912,50 EUR 2.110,00 EUR

22.500,00 EUR 5.587,50 EUR 2.642,50 EUR

24.000,00 EUR 6.262,50 EUR 3.175,00 EUR

25.500,00 EUR 6.937,50 EUR 3.707,50 EUR

27.000,00 EUR 7.682,50 EUR 4.240,00 EUR

28.500,00 EUR 8.357,50 EUR 4.772,50 EUR

30.000,00 EUR 9.032,50 EUR 5.341,00 EUR

31.500,00 EUR 9.707,50 EUR 5.948,50 EUR

33.000,00 EUR 10.382,50 EUR 6.556,00 EUR

34.500,00 EUR 11.057,50 EUR 7.186,00 EUR

36.000,00 EUR 11.732,50 EUR 7.861,00 EUR

37.500,00 EUR 12.407,50 EUR 8.606,00 EUR

39.000,00 EUR 13.145,00 EUR 9.281,00 EUR

40.500,00 EUR 13.895,00 EUR 9.956,00 EUR

42.000,00 EUR 14.645,00 EUR 10.631,00 EUR

43.500,00 EUR 15.395,00 EUR 11.306,00 EUR

45.000,00 EUR 16.145,00 EUR 11.981,00 EUR

46.500,00 EUR 16.895,00 EUR 12.656,00 EUR

48.000,00 EUR 17.645,00 EUR 13.333,50 EUR

49.500,00 EUR 18.395,00 EUR 14.083,50 EUR

51.000,00 EUR 19.145,00 EUR 14.833,50 EUR

Remarque

Lorsqu’en cas d’imposition commune, un des conjoints a recueilli un revenu professionnel qui n’excède ni 30 % du
total des revenus professionnels du ménage ni 10.200,00 EUR, le barème B s’applique à ce montant total (par exemple :
revenu d’un des conjoints : 19.000,00 EUR et revenu de l’autre conjoint : 3.000,00 EUR; prendre l’impôt sur
22.000,00 EUR).

3. Impôt dû par les conjoints imposés ensemble lorsqu’ils bénéficient tous deux de revenus professionnels

Lorsque les deux conjoints bénéficient de revenus professionnels propres de plus de 30 % du total des revenus
professionnels des deux conjoints, ou de plus de 10.200,00 EUR, l’impôt total dû est estimé en calculant sur le revenu
de chaque conjoint, l’impôt applicable en cas d’imposition individuelle (voir sub 2, barème A).
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4. Réduction pour enfants à charge
Sur l’impôt ainsi calculé, une réduction pour enfant(s) à charge est appliquée :

Nombre d’enfants à charge Montant minimum de la réduction d’impôt accordée

1 375,00 EUR

2 1.080,50 EUR

3 2.858,50 EUR

4 5.023,00 EUR

5 7.430,50 EUR

6 9.838,00 EUR

7 12.245,50 EUR

5. Exemple
Revenus nets des conjoints A et B :
— revenus professionnels nets du conjoint A : 27.000,00 EUR;
— revenus professionnels nets du conjoint B : 15.000,00 EUR.
Enfants à charge : 3.
Calcul de l’impôt estimé
— sur les revenus du conjoint A (voir sub 2, barème A) : 7.682,50 EUR
— sur les revenus du conjoint B (voir même barème) : + 2.492,50 EUR
sous-total : 10.175,00 EUR
— réduction pour 3 enfants à charge (voir sub 4) : - 2.858,50 EUR
Impôt (7) estimé : 7.316,50 EUR

CHAPITRE 2. — Impôt des sociétés (ISoc.) et impôt des non-résidents/sociétés (INR/soc.)

I. REMARQUE LIMINAIRE

Pour la supputation de l’ISoc. et de l’INR/soc., il n’est pas possible de publier des tableaux détaillés donnant le
montant exact qui sera dû pour l’exercice d’imposition 2015 dans toutes les hypothèses qui peuvent se présenter.

Les données suivantes permettront cependant de calculer approximativement le montant de l’impôt pour ledit
exercice d’imposition.

II. TARIF D’IMPOSITION

A. Impôt des sociétés pouvant donner lieu à majoration

1. Revenus imposables

Les sociétés résidentes, visées à l’article 179, CIR 92, sont imposables sur le montant total :

— des bénéfices réservés;

— des dépenses non admises;

— et des dividendes,

et ce, après les déductions légales.

2. Taux

Le taux de l’ISoc. est fixé à 33 %.

Lorsque le revenu imposable n’excède pas 322.500,00 EUR, l’impôt est toutefois fixé comme suit :

— sur la tranche de 0 à 25.000,00 EUR : 24,25 %;

— sur la tranche de 25.000,00 EUR à 90.000,00 EUR : 31 %;

— sur la tranche de 90.000,00 EUR à 322.500,00 EUR : 34,5 %.

Ces taux réduits ne sont cependant pas applicables :

1° aux sociétés visées à l’article 215, al. 3, 1°, CIR 92;

2° aux sociétés (autres que les sociétés coopératives agréées par le Conseil national de la coopération) dont les
actions ou parts représentatives du capital social sont détenues à concurrence d’au moins la moitié par une ou plusieurs
autres sociétés;

3° aux sociétés dont les dividendes distribués excèdent 13 % du capital libéré au début de la période imposable;

4° aux sociétés, autres que les sociétés coopératives agréées par le Conseil national de la coopération, qui n’allouent
pas à au moins un de leurs dirigeants d’entreprise, une rémunération à charge du résultat de la période imposable égale
ou supérieure au revenu imposable de la société lorsque cette rémunération n’atteint pas 36.000,00 EUR;

5° aux sociétés d’investissement visées à l’article 6 de la loi du 20 juillet 2004 relative à certaines formes de gestion
collective de portefeuilles d’investissement, ainsi qu’aux organismes de financement de pensions visés à l’article 8 de
la loi du 27 octobre 2006 relative au contrôle des institutions de retraite professionnelle, dans la mesure où
l’article 185bis, § 1er, s’applique.
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Enfin les articles 216 et 217, CIR 92, prévoient que le taux de l’ISoc. est fixé :
— à 21,5 % pour le Bureau d’Intervention et de Restitution belge;
— à 5 % pour les sociétés commerciales locales et les fédérations régionales ou professionnelles de ces sociétés,

admises à fournir des crédits à l’outillage artisanal en vertu du statut de la SA Crédit professionnel, de même que pour
certaines sociétés de logement (voir art. 216, 2°, b), CIR 92);

— à 16,5 % en ce qui concerne les sommes imposables à l’occasion d’une opération visée aux articles 210, § 1er, 5°,
et 211, § 1er, al. 6, CIR 92;

— à 25 % en ce qui concerne les plus-values sur certaines actions ou parts qui sont réalisées ou constatées à
l’occasion du partage de l’avoir social d’une société dissoute, et qui ne sont pas visées à l’article 192, § 1er, al. 1er, CIR
92, en raison du fait que les actions ou parts n’ont pas été détenues en pleine propriété pendant une période
ininterrompue d’au moins un an (voir art. 217, al. 1er, 2°, CIR 92);

— à 0,40 % en ce qui concerne les plus-values visées à l’article 192, § 1er, al. 1er, CIR 92, lorsqu’elles sont réalisées
ou constatées par une société qui, sur la base de l’article 15 du Code des sociétés, n’est pas considérée comme petite
société pour l’exercice d’imposition afférent à la période imposable au cours de laquelle la plus-value est réalisée ou
constatée.

Une contribution complémentaire de crise de 3 centimes additionnels est établie sur l’ISoc. (art. 463bis, CIR 92).
B. Impôt des non-résidents/sociétés
L’impôt est calculé de la manière prévue à l’article 246, al. 1er, CIR 92, c’est-à-dire comme en matière d’ISoc.
L’article 246, al. 2, CIR 92, stipule également que dans le cas prévu à l’article 231, § 2, al. 2, du même Code

(opérations de fusion, de scission ou d’apport auxquelles prend part une société d’investissement à capital fixe en biens
immobiliers ou en actions non cotées agréée), le taux est fixé à 16,5 %.

Une contribution complémentaire de crise de 3 centimes additionnels est établie sur l’INR/soc. (art. 463bis, CIR 92).

CHAPITRE 3. — Impôt des personnes morales relatif aux intercommunales
En vertu de l’article 224, CIR 92, les intercommunales visées à l’article 180, 1°, CIR 92, sont également imposables

sur le montant total des sommes attribuées à toute société ou autre personne morale à titre de dividendes, à l’exclusion
de celles attribuées à l’Etat, aux Communautés, aux Régions, aux provinces, aux agglomérations, aux fédérations de
communes, aux communes et aux centres publics d’action sociale, ainsi qu’à d’autres intercommunales.

Suivant l’article 225, al. 2, 6°, CIR 92, l’impôt sur ces dividendes est calculé au taux de 25 % (8).
Enfin, l’article 226, CIR 92, dispose que cet impôt est éventuellement majoré comme il est prévu à l’article 218, CIR

92, en cas d’absence ou d’insuffisance de versements anticipés visés audit article. Cette majoration est, par conséquent,
calculée suivant les règles applicables en matière d’ISoc.

Notes

(1) Pour les sociétés qui tiennent une comptabilité autrement que par année civile, voir partie IV.
(2) A supposer que la taxe communale s’élève à 6 %.
(3) North Galaxy, Tour A - Boulevard du Roi Albert II 33, bte 43, 1030 Bruxelles

N° de téléphone : 0257/640 50
N° de fax : 0257/995 11

(4) Si la date d’échéance tombe un samedi, un dimanche ou un jour férié légal, elle est automatiquement reportée
au plus prochain jour ouvrable.

(5) Les cohabitants légaux sont néanmoins imposés ensemble pour l’année au cours de laquelle ils contractent
mariage, sauf si la déclaration de cohabitation légale a été faite la même année.

(6) Pour l’année de la dissolution par décès du mariage ou de la cohabitation légale, le ″conjoint″ survivant peut
toutefois opter pour une imposition commune.

(7) Avant application de la taxe communale et de la taxe d’agglomération éventuelle.
(8) Avant application de la contribution complémentaire de crise de 3 centimes additionnels.

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

JOBPUNT VLAANDEREN

[2014/202168]
Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een opvoeder bij Stad Gent

Stad Gent stelt 5000 mensen tewerk om haar beleid te vertalen naar een optimale dienstverlening. Maak ook jij
binnenkort deel uit van dit team ?

Momenteel zijn wij op zoek naar een :

opvoeder (m/v)
contractueel (gesubsidieerd) - Dienst Asiel- en Vluchtelingenbeleid - niveau C

Jouw functie : je werkt mee aan de opvang van asielzoekers en vluchtelingen in het Stedelijk Opvanginitiatief. Je
begeleidt en ondersteunt hen in dagelijkse activiteiten zoals maaltijden bereiden, boodschapen doen, huistaken maken,
onderhouden van de ruimtes. Je hebt oog voor de persoonlijke problemen van de bewoners. Tijdens vrije momenten
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organiseer je activiteiten. Je zorgt voor de verdeling van geld en doet de nodige administratie hierrond. Je kan alle
uitgaven verantwoorden met betalingsbewijzen en registreert dit. Je rapporteert over de dagelijkse werking. Je werkt
9 uur per dag in shiften tussen 7 en 22 uur en 1 weekend op 4. Je hebt een vaste vrije dag per week.

Voorwaarden :
• diploma hoger secundair onderwijs;
• rijbewijs B (handgeschakeld).
Ons aanbod :
• een job in Gent;
• afwisselende functie-inhoud, diverse contacten en autonomie;
• bruto startloon van 1.864,40 euro per maand;
• eventueel meerekenen van relevante anciënniteit;
• een voltijdse contractuele (gesubsidieerde) tewerkstelling van onbepaalde duur;
• extralegale voordelen zoals maaltijdcheques en hospitalisatieverzekering;
• aantrekkelijke vakantieregeling en heel wat opleidingsmogelijkheden;
• gratis woon-werkverkeer met openbaar vervoer of fietsvergoeding.
Interesse ?
• surf naar http://bit.ly/opvoeder-asiel-9april14-bs;
• lees alle informatie over de functie, voorwaarden en selectieprocedure;
• solliciteer online;
• ten laatste op 9 april 2014.
Dienst Rekrutering & Selectie- Administratief Centrum Portus, Keizer Karelstraat 1, 9000 Gent, tel. 09-266 75 60,

vacatures@gent.be - www.gent.be/solliciteren.
Gent gaat voluit voor gelijke kansen! Wij selecteren kandidaten op basis van hun kwaliteiten ongeacht leeftijd,

geslacht, etnische afkomst, geloof, handicap, nationaliteit, enz.

*

JOBPUNT VLAANDEREN

[2014/202035]

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving
van een projectingenieur onderhoudsprojecten bij Waterwegen en Zeekanaal NV

Waterwegen en Zeekanaal NV ( W&Z) beheert in het westen en het centrum van Vlaanderen de waterwegen en
watergebonden gronden. Onze vennootschap heeft als doel bij te dragen aan een betere mobiliteit in Vlaanderen door
de binnenvaart te stimuleren en uit te breiden. Hiertoe exploiteert, onderhoudt en investeert ze in deze waterwegen,
ontwikkelt ze de omgeving in functie ervan en ondersteunt ze nieuwe ontwikkelingen. Tezelfdertijd beschermen wij de
bevolking tegen wateroverlast door continu een goede waterafvoer te verzekeren en dijken en gecontroleerde
overstromingsgebieden aan te leggen. De zorg voor milieu en veiligheid, evenals ’de mens’ in het algemeen dragen wij
hierbij hoog in het vaandel. Ook bouwen wij aan de recreatieve functies van de waterwegen voor wandelaars, vissers,
fietsers, watersporters en pleziervaarders. Al deze activiteiten doen wij met respect voor de vele functies van deze
waterwegen.

Momenteel zijn wij op zoek naar een (m/v) :

projectingenieur onderhoudsprojecten (statutair) te Willebroek

Functie :

In deze boeiende functie krijg je als projectingenieur de verantwoordelijkheid over uiteenlopende bouwkundige
projecten in de waterbouw. De focus in deze functie ligt op onderhoudsprojecten die opgenomen worden binnen de cel
beheer en regie van W&Z. Je leidt zowel technisch als administratief de uitvoering van de onderhoudswerken.
Je bent het centrale aanspreekpunt voor alle betrokken partijen zoals aannemers, gemeentebesturen en belangen-
verenigingen.

Profiel :

Je beschikt over een master diploma in de industriële wetenschappen (industrieel ingenieur), bij voorkeur optie
bouwkunde. Daarnaast kan je terugvallen op minimaal twee jaar relevante ervaring in bouwkundige projectwerking.
Verder ben je klantgericht en communicatief met veel zin voor initiatief en resultaat. Je kan zelfstandig werken,
maar bent ook in staat om samen met het projectteam tot resultaten te komen. Je beschikt over een rijbewijs B.

Wij bieden :

Een statutaire benoeming mits het voldoen in de proeftijd en een salaris van 3.220,82 euro bruto per maand bij
2 jaar relevante ervaring (relevante privé-ervaring kan tot maximum 20 jaar gevaloriseerd worden). Er wordt eveneens
een bedrijfswagen voor jou voorzien.

W&Z biedt daarnaast vooral een boeiende job vol afwisseling en de kans om mee te werken aan maatschappelijk
zinvolle projecten. Vorming, opleiding en training zijn vanzelfsprekendheden bij W&Z, want we laten jou groeien,
maar ook ons. Als overheidsorganisatie bieden wij naast werkzekerheid ook heel wat doorgroeimogelijkheden,
35 verlofdagen, maaltijdcheques en een hospitalisatieverzekering.
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Interesse ?
Voor meer informatie over de functie kan je terecht bij Koen Van Hoye, tel. : 03-860 63 71.
Je kan je kandidaat stellen via onze Jobsite : surf naar www.wenz.be en klik op ″Vacatures″. Hier kan je tevens een

uitgebreide functieomschrijving vinden.
We verwachten jouw kandidatuur uiterlijk op 13 april 2014. De eerste gesprekken in deze procedure gaan door

op 8 of 12 mei 2014.
Indien je problemen ondervindt bij het online solliciteren, kan u steeds terecht bij bovenstaande contactpersoon of

een mail sturen naar jobsite@wenz.be

*
JOBPUNT VLAANDEREN

[2014/202167]
Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een consulent mobiliteit bij Stad Gent

Stad Gent stelt 5 000 mensen tewerk om haar beleid te vertalen naar een optimale dienstverlening. Maak ook jij
binnenkort deel uit van dit team ?

Momenteel zijn wij op zoek naar een :

consulent - mobiliteit (m/v)
contractueel (gesubsidieerd) - Mobiliteitsbedrijf - niveau B

Jouw functie : je werkt binnen de verkeerstechnische afdeling van het Mobiliteitsbedrijf. Vanuit de expertise die
je opbouwt inzake verkeerstechnieken en signalisatie werk je mee aan de bevordering van de mobiliteit en
verkeersdoorstroming in Gent. Je voert studies uit en maakt plannen op over de verkeerscirculatie in bepaalde buurten.
Je werkt signalisatie- en bewegwijzeringsplannen uit en volgt ze op. Bij omleidingen naar aanleiding van werken of
evenementen maak je de nodige adviezen op. Je maakt aanvullende reglementen op over de wegcode en beantwoordt
vragen van burgers inzake signalisatie en wegmarkeringen.

Voorwaarden :
• bachelordiploma.
Ons aanbod :
• een job in Gent met glijdende werkuren;
• afwisselende functie-inhoud, diverse contacten en autonomie;
• bruto startloon van 2.342,90 euro per maand;
• eventueel meerekenen van relevante anciënniteit;
• een contractuele (gesubsidieerde) tewerkstelling van onbepaalde duur;
• extralegale voordelen zoals maaltijdcheques en hospitalisatieverzekering;
• aantrekkelijke vakantieregeling en heel wat opleidingsmogelijkheden;
• gratis woon-werkverkeer met openbaar vervoer of fietsvergoeding.
Interesse ?
• surf naar http://bit.ly/consulent-mobiliteitsbedrijf-14april14-bs;
• lees alle informatie over de functie, voorwaarden en selectieprocedure;
• solliciteer online;
• ten laatste op 14 april 2014.
Dienst Rekrutering & Selectie- Administratief Centrum Portus, Keizer Karelstraat 1, 9000 Gent, tel. 09-266 75 60,

vacatures@gent.be - www.gent.be/solliciteren.
Gent gaat voluit voor gelijke kansen ! Wij selecteren kandidaten op basis van hun kwaliteiten ongeacht leeftijd,

geslacht, etnische afkomst, geloof, handicap, nationaliteit, enz.

*
JOBPUNT VLAANDEREN

[2014/202183]

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van 2 juristen
bij de Vlaamse Maatschappij voor Sociaal Wonen (VMSW)

De 280 medewerkers van de Vlaamse Maatschappij voor Sociaal Wonen (VMSW) zetten zich elke dag in, om de
lokale woonactoren op het veld te ondersteunen. Sociale huisvestingsmaatschappijen, sociale verhuurkantoren,
gemeenten en O.C.M.W.’s kunnen bij de VMSW terecht voor heel diverse informatie. De VMSW financiert en adviseert
bij hun nieuwbouw- en renovatieprojecten, staat in voor infrastructuurwerken, ondersteunt hun dagelijkse werking en
zet in op kennisdeling tussen de actoren. De burger kan bij de VMSW een sociale lening, de Vlaamse Woonlening,
aanvragen.

De VMSW is dan ook steeds op zoek naar enthousiaste mensen, met verschillende kwaliteiten.

2 juristen

Wat houdt deze job in ?

• advies en bijstand verlenen in verband met concrete dossiers en in principezaken;

• richtlijnen geven aan advocaten die de belangen van de instelling verdedigen in geschillen;

• wegen op adviezen en beslissingen via gedegen en doorgedreven kennis(beheer) van alle relevante juridische
materies en regelgeving;

• opmaken van op maat gemaakte overeenkomsten.
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Waar moet ik aan voldoen ?
deelnemingsvoorwaarden
• Je hebt een licentiaats- of masterdiploma ’rechten’.
je technische competenties
Je hebt kennis van of bent bereid je snel in te werken in :
• de specifieke materie (sociale huisvesting - Vlaamse Wooncode);
• het Belgische en Vlaamse recht in het algemeen;
• de rechtsdomeinen die betrekking hebben op het werkveld (administratief recht, zakenrecht, overheidsopdrach-

ten, verbintenissenrecht en bijzondere overeenkomsten, etc..).
Interesse ?
Solliciteren kan tot en met vrijdag 18 april 2014.
Om geldig te solliciteren vul je het standaard-CV in dat je kunt vinden op www.vmsw.be (klik op ’Over VMSW’

en vervolgens op ’Vacatures’).
Je stuurt het naar :
Vlaamse Maatschappij voor Sociaal Wonen
t.a.v. cel personeel en HRM
Koloniënstraat 40
1000 Brussel
Je kunt het ook mailen naar vacatures@vmsw.be
Vermeld in het onderwerp van je mail het vacaturenummer.
Meer informatie over de functies vind je op www.jobpunt.be

*
JOBPUNT VLAANDEREN

[2014/202176]
Het Agentschap Wegen en Verkeer zoekt een medewerker exploitatie (23971/18679)

De functie van ″medewerker exploitatie″ situeert zich binnen de afdeling Planning en Coördinatie (PCO). PCO is
een centrale afdeling binnen het Agentschap Wegen en Verkeer (AWV) en vervult de rol van katalysator naar de
andere afdelingen van het agentschap en naar externe belanghebbenden.

Het Agentschap Wegen en Verkeer beheert ca. 7000 km gewest- en autosnelwegen en ca. 7450 km fietspaden. Het
Agentschap Wegen en Verkeer wil een veilige, vlotte en duurzame mobiliteit voor alle weggebruikers in Vlaanderen
realiseren.

De functie : Als medewerker exploitatie zal je meewerken in het team districtswerking en het team veiligheid en
preventie. Beide teams situeren zich in de pijler Investeringen en Exploitatie.

Deze pijler staat in voor de coördinatie van de opmaak, de ondersteuning en bewaking van de realisatie van de
investeringsprogramma’s en onderhoudsprogramma’s en de bijhorende budgetten om het toevertrouwde patrimo-
nium te beheren. Hierbij is specifieke aandacht voor de winterdienst, veiligheid en preventie, natuur en milieu.

Je zal administratief ondersteunende diensten verlenen aan de coördinator districtswerking en de coördinator
veiligheid en preventie om bij te dragen tot het realiseren van de doelstellingen van de afdeling en een correcte en
tijdige afhandeling van dossiers te bekomen. Meer gedetailleerde informatie over het takenpakket kan je terugvinden
in de functieomschrijving.

Jouw profiel :
Formele deelnemingsvoorwaarden
• Diploma hoger secundair onderwijs in een administratieve richting.
• Eén jaar werkervaring is vereist voor deze functie.
Strekt tot aanbeveling
• Een grondige kennis van informatica toepassingen zoals :

° Excel : waarin je vlot enkele eenvoudige formules/berekeningen kan invoeren/doen. Ook het werken in
verschillende tabbladen en de nodige linken kunnen leggen mag geen probleem vormen.
° Word : waarbij het opmaken van een verslag geen probleem mag vormen.
° Outlook : waarin je een digitale agenda kan bijhouden.

Pluspunt
• Basiskennis van de aankoopprocedures binnen een overheidsinstelling. Binnen de overheid dienen regels

gevolgd te worden om iets aan te kopen. Een basiskennis over de verschillende stappen is een pluspunt.
• Basiskennis van OneNote is een Pluspunt, maar is geen vereiste
Interesse : De uitgebreide functiebeschrijving vind je op www.jobpunt.be. Solliciteren kan tot en met 20 april 2014.

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2014/35282]
Rooilijn- en onteigeningsplan. — Intrekking. — Definitieve vaststelling

De beslissing van de gemeenteraad d.d. 30 september 2013, houdende definitieve vaststelling van het ontwerp van
gemeentelijk rooilijn- en onteigeningsplan voor de Vinkstraat ( index C) d.d. 11 april 2013, zoals opgesteld door
landmeter-expert Paul Verdoodt van de Groep Infrabo, wordt ingetrokken met beslissing van de gemeenteraad op
24 februari 2014.
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2014/27117]

Mobilité interne ou externe. — Emplois de directeur (rang A4). — Appel à candidatures

Conformément aux dispositions de l’article 50, § 2, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 18 décembre 2003
portant le Code de la Fonction publique wallonne, 4 emplois de directeur (rang A4) déclarés vacants au Service public
de Wallonie sont proposés à la mobilité interne ou externe.

La mobilité interne est le passage d’un agent :

1° soit d’un service du Gouvernement wallon vers un organisme d’intérêt public wallon dont le personnel est
soumis au Code de la Fonction publique wallonne ;

2° soit d’un organisme d’intérêt public wallon dont le personnel est ou n’est pas soumis au Code de la Fonction
publique wallonne vers un service du Gouvernement wallon ou un organisme d’intérêt public wallon soumis au Code
de la Fonction publique wallonne.

La mobilité externe est le passage d’un agent d’un service ou organisme d’intérêt public du pouvoir exécutif
fédéral ou d’un service ou organisme d’intérêt public d’un pouvoir exécutif autre que celui de la Région wallonne dont
le personnel est soumis à l’ARPG à un service du Gouvernement wallon ou à un organisme wallon d’intérêt public dont
le personnel est soumis au Code de la Fonction publique wallonne.

En application des dispositions de l’article 78 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 18 décembre 2003 portant
le Code de la Fonction publique wallonne, le bénéficiaire de la mobilité interne ou externe est intégralement soumis au
statut d’agent régional.

1. Conditions de mobilité et d’accès à chaque emploi :

En application des dispositions en vigueur (Code de la Fonction publique wallonne tel que modifié à ce jour), peut
prétendre à une mobilité interne ou externe dans le cadre de la présente procédure, l’agent qui satisfait aux conditions
suivantes qui doivent être réunies le jour de la déclaration de vacance des emplois, à savoir le 7 mars 2013, et le jour
de son attribution :

a) être agent statutaire nommé à titre définitif et être titulaire d’un grade identique ou équivalent au grade de
directeur (rang A4).

2. Remarques importantes :

La sélection des candidats et leur classement seront établis par rapport à leur adéquation au profil de la fonction
et selon les critères de sélection et de classement tels que figurant dans les fiches de description de fonction et d’emploi.

En vertu de la législation sur l’emploi des langues dans les services du Gouvernement wallon, les agents qui
postulent des emplois de langue française doivent disposer de la preuve de la connaissance de la langue française. Cette
preuve peut être établie uniquement par la langue du diplôme ou par un certificat délivré par le SELOR/SPR pour le
niveau concerné.

La mobilité interne ou externe est décidée par le Gouvernement wallon, sur avis conforme du Comité de direction
de la Direction générale dont relève les emplois à pourvoir.

La mobilité interne ou externe entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra la décision.

3. Forme et délais prescrits pour l’introduction des candidatures :

L’acte de candidature doit être introduit, au moyen du formulaire joint en annexe, et adressé au :

Service public de Wallonie

M. Claude Delbeuck,

Secrétaire général

Secrétariat général

Place Joséphine Charlotte 2

5100 Jambes

Il doit être dûment complété et signé et accompagné de toutes ses annexes (liste d’emplois) paraphées.

Sous peine de nullité :

1. L’acte de candidature doit être déposé, dans un délai de dix jours calendrier à compter de la publication du
présent appel au Moniteur belge.

2. L’acte de candidature doit être accompagné d’une lettre de motivation destinée à éclairer le Comité de direction
dont relève l’emploi postulé quant à l’adéquation du candidat avec le profil de la fonction. De plus, il est attendu de
chaque candidat une présentation de la vision du travail à fournir pour l’emploi auquel il postule afin, notamment, de
répondre aux objectifs spécifiques de l’emploi. Vous trouverez en annexe au présent appel une notice explicative à ce
sujet.

3. L’acte de candidature doit également être accompagné d’un curriculum vitae conforme au modèle figurant à
l’annexe VI du Code de la Fonction publique wallonne et joint en annexe.

4. Le candidat qui postule plusieurs emplois doit obligatoirement indiquer son ordre de préférence en regard des
emplois figurant dans la liste ci-dessus, au moyen de chiffres arabes (1, 2, 3, ...) portés dans la colonne prévue à cet effet.
Le candidat qui ne postule qu’un seul emploi doit indiquer le chiffre 1 en regard de cet emploi.

Les fiches de descriptions de fonction et d’emploi ainsi que tout renseignement complémentaire peuvent être
obtenus auprès du Service public de Wallonie, Direction de l’Administration du personnel, Mme Dominique Van
Isterdael, attachée - 081-33 30 41 - dominique.vanisterdael@spw.wallonie.be
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DV 7 mars 2013 /A4 DIRECTEUR

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

ACTE DE CANDIDATURE A LA MOBILITE INTERNE OU EXTERNE

EMPLOIS DE DIRECTEUR (RANG A4)

I. IDENTITE

Nom : .............................................................................................................................................................................................
Prénom : ........................................................................................................................................................................................
Date de naissance : .......................................................................................................................................................................
Adresse privée : ...........................................................................................................................................................................
Numéro de Téléphone :...............................................................................................................................................................

II. EMPLOI ACTUEL

Organisme : ..................................................................................................................................................................................
Direction générale : .....................................................................................................................................................................
Direction : .....................................................................................................................................................................................
Résidence administrative : .........................................................................................................................................................
Métier : ..........................................................................................................................................................................................
Niveau : ................................................... Rang : ................................................... Grade : ...................................................

III. EMPLOI(S) POSTULE(S)

Poste Direction générale/
Département /Direction

Résidence
administrative Conditions d’accès Choix

CT2A403 Direction générale transver-
sale du Budget, de la Logis-
tique et des Technologies de
l’Information et de la Com-
munication – Département
du Budget – Direction des
Etudes

NAMUR Voir fiches de description de
fonction et d’emploi

CT2A409 Direction générale transver-
sale du Budget, de la Logis-
tique et des Technologies de
l’Information et de la Com-
munication – Département
de la Trésorerie – Direction
du Financement

NAMUR Nationalité : belge
Voir fiches de description de
fonction et d’emploi

CT2A413 Direction générale transver-
sale du Budget, de la Logis-
tique et des Technologies de
l’Information et de la Com-
munication – Département
des Technologies de l’Infor-
mation et de la Communica-
tion – Direction de l’Exploi-
tation informatique

NAMUR Voir fiches de description de
fonction et d’emploi

CO3A430 Direction générale opération-
nelle de l’Agriculture, des
Ressources naturelles et de
l’Environnement – Départe-
ment de la Nature et des
Forêts – Direction de Liège

LIEGE Voir fiches de description de
fonction et d’emploi

SIGNATURE

En application de la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de la vie privée à l’égard des traitements de
données à caractère personnel, veuillez noter que le traitement de ces données est confié à la Direction de
l’Administration du personnel. Le maître du fichier est le Service public de Wallonie. Vous pouvez avoir accès aux
données qui vous concernent et en obtenir la rectification éventuelle en vous adressant auprès de la Direction
concernée. Il est possible d’obtenir des renseignements supplémentaires sur les traitements automatisés auprès de
la Commission de la protection de la vie privée.
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MODELE DE CURRICULUM VITAE

I. IDENTITE

Nom : .............................................................................................................................................................................................

Prénom : ........................................................................................................................................................................................

Date de naissance : .......................................................................................................................................................................

II. EMPLOI ACTUEL

SG ou DG : ...................................................................................................................................................................................

Département : ...............................................................................................................................................................................

Direction : .....................................................................................................................................................................................

Résidence administrative : .........................................................................................................................................................

Métier : ..........................................................................................................................................................................................

Niveau : .........................................................................................................................................................................................

Rang : .............................................................................................................................................................................................

Grade : ...........................................................................................................................................................................................

Emploi d’encadrement : OUI - NON

Description de l’activité : ...........................................................................................................................................................

III. EXPERIENCE PROFESSIONNELLE

Période : ........................................................................................................................................................................................

Ministère/Organisme/Société : ................................................................................................................................................

Grade/Fonction : .........................................................................................................................................................................

Description de l’activité : ...........................................................................................................................................................

IV. FORMATION(S)

Diplôme au recrutement : ..........................................................................................................................................................

Année : ..........................................................................................................................................................................................

Etablissement : .............................................................................................................................................................................

Autre(s) diplôme(s) : ...................................................................................................................................................................

Année : ..........................................................................................................................................................................................

Etablissement : .............................................................................................................................................................................

V. FORMATION(S) COMPLEMENTAIRE(S)

SIGNATURE1

1 En plus de la signature à apposer à cet endroit, le candidat doit obligatoirement parapher toutes les pages
annexées, qui font partie intégrante du présent acte de candidature.
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En application de la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de la vie privée à l’égard des traitements de
données à caractère personnel, veuillez noter que le traitement de ces données est confié à la Direction de
l’Administration du personnel. Le maître du fichier est le Service public de Wallonie. Vous pouvez avoir accès aux
données qui vous concernent et en obtenir la rectification éventuelle en vous adressant auprès de la Direction
concernée. Il est possible d’obtenir des renseignements supplémentaires sur les traitements automatisés auprès de
la Commission de la protection de la vie privée.

Note explicative

Candidature au poste de Directeur

Pour être complet, l’acte de candidature doit comprendre :

❏ Une lettre de motivation, de maximum 2 pages, dans laquelle doivent obligatoirement apparaître les
informations suivantes :

• Votre situation actuelle en mettant l’accent sur les domaines d’activités que vous gérez actuellement et les liens
éventuels avec les domaines d’activités liés au poste pour lequel vous posez votre candidature.

• Votre motivation/votre intérêt pour la fonction proposée.

• Une argumentation, sur base de votre expérience professionnelle, de votre capacité à occuper la fonction pour
laquelle vous postulez.

❏ Tous documents probants (copie(s) de diplômes(s), certificat(s) de participation, cv, etc...) permettant d’étayer la
possession des compétences requises pour le poste pour lequel vous postulez.

En outre, il vous appartiendra de défendre oralement votre candidature appuyée ou non d’une présentation
Powerpoint devant le Comité de direction duquel relève le poste à pourvoir. *

Cette défense orale aura la structure suivante :

A. Votre vision du poste sollicité

B. Votre proposition d’un plan d’actions.

Cette présentation orale devra être accompagnée d’un support (document écrit, Powerpoint, etc.) qui devra être
remis aux membres du comité de direction lors de votre présentation.

La durée de cet exposé sera limitée à 5 minutes et il sera suivi d’une séance de questions/réponses.

Les compétences seront évaluées selon la pondération suivante, à savoir 50 % pour les compétences génériques
(fiche fonction de Directeur) et 50 % pour les compétences spécifiques (fiches de poste).

* la présentation orale doit se limiter à expliciter l’acte de candidature et non à apporter des éléments
complémentaires à celui-ci.
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WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN

PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS

Ruimtelijke Ordening

Gemeente Kortenberg

Bericht van openbaar onderzoek

Overeenkomstig de bepalingen van de Vlaamse Codex Ruimtelijke
Ordening, van 1 september 2009 en latere wijzigingen, inzake de
organisatie van de ruimtelijke ordening, maken we aan de bevolking
bekend dat het RUP (Ruimtelijk uitvoeringsplan) « Vierhuizen », met
bijhorende stedenbouwkundige voorschriften voorlopig werd
aanvaard door de gemeenteraad in zitting van 10 maart 2014.

Het ontwerp van het RUP « Vierhuizen » wordt aan een openbaar
onderzoek onderworpen van 4 april 2014 tot en met 2 juni 2014. Het
RUP « Vierhuizen » met bijhorende stedenbouwkundige voorschriften
ligt gedurende deze periode ter inzage op de dienst Ruimtelijke
Ordening, De Walsplein 30 in 3070 Kortenberg, tijdens de
openingsuren.

Al wie omtrent dit ontwerp bezwaren of opmerkingen heeft, kan
deze overmaken aan Nele Beyens, voorzitter van de GECORO
(Gemeentelijke Commissie Ruimtelijke Ordening) per adres Dienst
Ruimtelijke Ordening, De Walsplein 30, in 3070 Kortenberg. De
bezwaren kunnen uiterlijk tot en met 2 juni 2014 per aangetekende
zending verstuurd worden of afgegeven worden tegen ontvangstbe-
wijs, tijdens de openingsuren.

Kortenberg, 2 april 2014.

(11649)

Algemene vergaderingen

Assemblées générales

AdValvas, naamloze vennootschap,
Derbystraat 23B, 9051 Sint-Denijs-Westrem

Ondernemingsnummer 0865.070.744

Jaarvergadering op 2/05/2014 om 17 uur, op de zetel. Agenda :
Verslag raad van bestuur. Goedkeuring jaarrekening per 31/12/2013.
Kwijting bestuurders. Zich richten naar de statuten.

(11403)

Franeel, commanditaire vennootschap op aandelen,
Grotestraat 63, 1540 Herne

Ondernemingsnummer 0457.846.037

Jaarvergadering op 27 mei 2014 om 11 uur. Agenda : Goedkeuring
jaarrekening per 31/12/2013. Bestemming resultaat. Kwijting zaak-
voerder. Zich richten naar de statuten.

(11404)

HAMON & Cie (International), société anonyme

Siège social : rue Emile Francqui 2, 1435 Mont-Saint-Guibert (Axisparc)

Numéro d’entreprise 0402.960.467

Complément à la convocation publiée dans l’Echo du 21 mars 2014,
et dans le Moniteur belge du 21 mars 2014

Les actionnaires sont informés que dans le cadre de l’assemblée
générale ordinaire qui se tiendra le mardi 22 avril 2014, à 11 heures, au
siège social de la société situé à 1435 Mont-Saint-Guibert (Axisparc), rue
Emile Francqui 2, le point 11 de l’assemblée générale sur lequel ils
seront appelés à se prononcer doit être lu comme suit :

11. Approbation, conformément aux dispositions de l’article 556 du
Code des sociétés, de l’article 28.24 du Senior Facilities Agreement tel
qu’amendé le 14 janvier 2014, et de la condition 6.3 des conditions
générales applicables à l’emprunt obligataire du 30 janvier 2014.

Proposition de décision :

L’assemblée décide, conformément aux dispositions de l’article 556
du Code des sociétés, d’approuver l’article 28.24 du Senior Facilities
Agreement tel qu’amendé le 14 janvier 2014 et la condition 6.3 des
conditions générales applicables à l’emprunt obligataire du
30 janvier 2014.

Le conseil d’administration.
(11405)

MARCEL LIEBAERT, naamloze vennootschap,
Industrielaan 1, 9800 DEINZE

Ondernemingsnummer 0401.030.365

Algemene vergadering ter zetel op 22/04/2014, om 15 uur. Agenda :
Jaarverslag. Goedkeuring jaarrekening. Bestemming resultaat. Kwijting
bestuurders. Divers.

(AOPC-1-14-00021/ 02.04) (11406)
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ROTON CIE INDUSTRIELLE ET FINANCIERE,
société anonyme, en liquidation.

Siège administratif : rue Bois-Eloi 38, 1380 LASNE

Numéro d’entreprise 0402.571.081

M.M. les actionnaires sont invités à assister à l’assemblée générale
ordinaire qui se tiendra le vendredi 18 avril 2014, à 16 heures, rue de
Jausse 49, à 5100 NANINNE, pour entendre le liquidateur sur l’ordre
du jour suivant :

1. Présentation des comptes annuels au 31/12/2013, et rapport du
liquidateur et du réviseur.

2. Motifs pour lesquels la liquidation ne peut être clôturée.

Pour pouvoir assister à l’assemblée, MM. les actionnaires sont priés
de déposer, conformément aux statuts, l’attestation établie par le
détenteur agréé du compte ou l’organisme de liquidation qui confirme
la non disponibilité des actions jusqu’après la date de l’assemblée de la
société et ce, avant le vendredi 11 avril 2014, à 16 heures, au plus tard,
chez le liquidateur, Rofa Finance SA, rue Bois Eloi 38, à 1380 Lasne, et
indiquer s’ils veulent assister à l’assemblée.

Rofa Finance SA

Représenté par le Comte Evrard d’Ursel

Liquidateur

(AOPC-1-14-00047/ 02.04) (11407)

W. MICHIELS - Algemene onderneming van Bouwwerken,
naamloze vennootschap,

Brusselsesteenweg 493, bus B, 9090 Melle

Ondernemingsnummer 0413.164.966

Algemene vergadering ter zetel op 22/04/2014, om 10 uur. Agenda :
Verslag van de raad van bestuur. Goedkeuring van de jaarrekening per
31/12/2013. Bestemming van het resultaat. Kwijting aan de bestuur-
ders. Ontslag en (her)benoeming bestuurders. Allerlei.

(AOPC-1-14-00071/ 02.04) (11408)

Voorlopig bewindvoerders
Burgerlijk Wetboek - artikel 488bis

Administrateurs provisoire
Code civil - article 488bis

Vredegerecht van het tiende kanton Antwerpen

Bij vonnis de vrederechter van het tiende kanton te Antwerpen,
verleend op 25 maart 2014, werd Kortus, Anna, geboren te Schoten op
31 maart 1932, verblijvende in Residentie Koningshof, 2900 Schoten,
Botermelkbaan 4-6, niet in staat verklaard haar goederen te beheren en
kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : Van Gestel, Constant,
geboren te Schoten op 11 april 1954, wonende te 2970 Schilde, August
Diericklaan 20.

Merksem (Antwerpen), 25 maart 2014.

De waarnemend hoofdgriffier, (get.) Inge Meyvis.
(64944)

Vredegerecht van het kanton Boom

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Boom, verleend op
25 maart 2014, werd VEREYCKEN, Jan, geboren te Niel op
29 augustus 1927, wonende te 2850 Boom, WZC DEN BEUK, J. Van
Cleemputplein 1, niet in staat verklaard zijn goederen te beheren en
kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : DE TROETSEL,
Maria, advocaat en plaatsvervangend Vrederechter, kantoorhoudende
te 2845 Niel, Ridder Berthoutlaan 24.

Het verzoekschrift werd neergelegd ter griffie op 10 maart 2014.

Boom, 25 maart 2014.

De griffier, (get.) Laurent, Anne-Marie.
(64945)

Vredegerecht van het kanton Bree

Beschikking, d.d. 9 januari 2014.

De heer Frans Jozef COBER, geboren te Tongerlo op 30 maart 1931,
gedomicilieerd te 3960 Bree, Beekstraat 10, doch verblijvende te
Meeuwerkiezel 90A, 3960 Bree, werd bij beschikking van 9 januari 2014
(dossier 13A664 - Rep. 51/2014), niet in staat verklaard zijn goederen te
beheren en kreeg toegewezen als voorlopig bewindvoerder :
mevrouw Claudia COBER, arbeidster, wonende te 3640 Kinrooi, Fieje-
straat 18.

Bree, 25 maart 2014.

De hoofdgriffier, (get.) Chretien Thys.
(64946)

Vredegerecht van het vijfde kanton Brussel

Bij ambtshalve inschrijving neergelegd op 26.02.2014, bij beschikking
van de Vrederechter van het vijfde kanton Brussel, verleend op 11-03-
2014, werd VERHAEGEN, Eddy, geboren te Uccle op 11 oktober 1969,
HUIDIGE VERBLIJFPLAATS : UVC-Brugmann Psy. Van Gehuchten-
plein 4, 1020 Laken, WONENDE TE 1700 Dilbeek, H. Don Boscolaan
10, niet in staat verklaard zijn goederen te beheren en kreeg toegevoegd
als Voorlopige Bewindvoerder : DE DEKEN, Olivia, advocaat, woon-
plaats : 1780 Wemmel, de Limburg Stirumlaan 192.

De afgevaardigd griffier, (get.) Stéphanie MATTHYS.
(64947)

Rechtbank van eerste aanleg te Brussel

Bij vonnis uitgesproken op zeventien maart tweeduizend veertien
door de twintigste kamer van de rechtbank van eerste aanleg te Brussel,
zetelende in graad van beroep, werd het volgende beslist :

Verklaart het hoger beroep van de heer Georges Deno tegen de
beschikking van de vrederechter van 18 oktober 2013 ontvankelijk en
gegrond.

Doet de bestreden beschikking van 18 oktober 2013 teniet en herstelt
de heer Georges Deno, wonende te 1930 Zaventem, Tuinwijkstraat 42,
onmiddellijk in zijn functie van voorlopige bewindvoerder van de heer
Patrick Deno, geboren te Zaventem op 9 januari 1966 en wonende te
1930 Zaventem, Tuinwijkstraat 42.

Brussel, 24 maart 2014.

Voor eensluidend afschrift : de griffier, (get.) Christophe VANBEL-
LINGEN.

(64948)

28611BELGISCH STAATSBLAD — 02.04.2014 — MONITEUR BELGE



Vredegerecht van het kanton Eeklo

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Eeklo, verleend
op 18 maart 2014, werd MOELAERT, Julia Melanie, van Nederlandse
nationaliteit, geboren te Maldegem op 23 februari 1922, gepensio-
neerde, wonende te 9990 Maldegem, Koningin Astridlaan 19, bus 69,
niet in staat verklaard zelf haar goederen te beheren en kreeg toege-
voegd als voorlopige bewindvoerder : LUCA, Eric Herman Roger,
geboren te Vlissingen op 30 januari 1967, ambtenaar (adviseur scheep-
vaart), wonende te 4331 PX MIDDELBURG, Herengracht 84.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Belinda Koso-
losky.

(64949)

Vredegerecht van het kanton Geel

Bij vonnis van de Vrederechter van het kanton Geel, verleend op
14 maart 2014, werd COLLAER, Sara, geboren te Mechelen op
15 oktober 1986, gedomicilieerd te 2440 Geel, Eindhoutseweg 618, doch
verblijvend in het Erica Algemeen Ziekenhuis, J.B. Stessensstraat 2,
2440 Geel, met huidige verblijfplaats te 3140 Keerbergen, Zeept-
straat 68, niet in staat verklaard haar goederen te beheren en kreeg
toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : STEENMANS, Chris,
wonende te 3128 Baal (Tremelo), Langestraat 17.

Geel, 24 maart 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Peggy Cools.
(64950)

Vredegerecht van het kanton Geel

Bij vonnis van de Vrederechter van het kanton Geel, verleend op
14 maart 2014, werd BOUTASMIT, Abdelouahid, geboren te Azlaf-
Nador op 28 september 1990, wonende te 2440 Geel, Drijhoek 163, doch
verblijvende in het Openbaar Psychiatrisch Zorgcentrum,
Dr.-Sanodreef 4, 2440 Geel, niet in staat verklaard zijn haar goederen te
beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoerder :
NYSMANS, Wim, advocaat, kantoorhoudende te 2340 Beerse,
Bisschopslaan 31.

Geel, 24 maart 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Peggy Cools.
(64951)

Vredegerecht van het derde kanton Gent

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht Gent-3,
verleend op 25 maart 2014, werd beslist dat VAN HOORDE, Hubert,
geboren te Sint-Amandsberg op 9 mei 1940, wonende te 9940 Evergem,
Elslo 44, niet in staat is zelf zijn goederen te beheren.

Voegt hem toe als voorlopige bewindvoerder : VAN UYTVANCK,
Walter, wonende te 9040 Sint-Amandsberg (Gent), Nekkersvijver-
straat 68, mandaat aanvangnemend op 26 februari 2014, datum van
neerlegging van het verzoekschrift ter griffie van het vredegerecht
derde kanton Gent.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) Hemberg Gaëlle, griffier.
(64952)

Vredegerecht van het kanton Halle

Bij beschikking van de Vrederechter van het kanton Halle, verleend
op 21 maart 2014, werd VOGELEER, Jan Baptist, geboren te Dworp op
25 augustus 1927, wonende te 1600 Sint-Pieters-Leeuw, Pijnbroekstraat
191, verblijvende Seniorie DE MARETAK, Ziekenhuis-
laan 10, te 1500 Halle, niet in staat verklaard zelf zijn goederen te
beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoerder :
VOGELEER, Catherine, bruggepensioneerde, wonende te 1654 Beersel,
Henri Torleylaan 35.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
4 maart 2014.

Halle, 25 maart 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de wnd. hoofdgriffier, (get.) Greta
Evenepoel.

(64953)

Vredegerecht van het kanton Hoogstraten

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Hoogstraten, verleend
op 19 maart 2014, werd HOEFKENS, Martha Magdalena Ludovica,
geboren te Booischot op 11 december 1926, weduwe van Van Reeth,
Richard, wonende te 2275 Lille, Zand 63 en verblijvende te 2275 Lille,
WZC Lindelo, Lindelostraat 10, niet in staat verklaard zelf haar
goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoer-
der : Mr. Giovanni VEKEMANS, advocaat, kantoorhoudende te
2275 Lille, Rechtestraat 4, bus 1.

HOOGSTRATEN, 25 maart 2014.

De hoofdgriffier, (get.) VAN GILS, Herman.
(64954)

Vredegerecht van het kanton Ieper-I

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Ieper-I, verleend op
20 maart 2014, werd mevrouw PEETERS, Paula, geboren te Wilrijk op
30 januari 1929, wonende te 8900 IEPER, Capronstraat 5, niet in staat
verklaard haar goederen te beheren en kreeg toegewezen als voorlopige
bewindvoerder Mr. Dewitte, Peter, kantoorhoudende te 8951 HEUVEL-
LAND (DRANOUTER), Planciusplein 29 (dossiernr. 14A169).

Ieper, 20 maart 2014.

De hoofdgriffier, (get.) Wilfried Van Engelandt.
(64955)

Vredegerecht van het kanton Kapellen

Vonnis, d.d. 25 maart 2014.

August COOLS, geboren te Essen op 4 april 1925, wonende te
2910 Essen, Nollekensstraat 15, werd bij bovenvermeld vonnis niet in
staat verklaard zijn goederen te beheren en kreeg toegevoegd als
voorlopig bewindvoerder : COOLS, Hugo Frans, geboren te Essen op
24 november 1953, wonende te 2910 Essen, Hofstraat 69, bus 1.

Kapellen, 25 maart 2014.

De griffier, (get.) Cathy Smout.
(64956)
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Vredegerecht van het kanton Lier

Bij beschikking van de Vrederechter van het Vredegerecht van het
kanton Lier, verleend op 20 maart 2014, werd EI Jaouhari, Yassine, met
rijksregisternummer 89011406137, geboren te MECHELEN op
14 januari 1989, wettelijk gedomicilieerd te 2570 DUFFEL, Stations-
straat 22c, verblijvende in het Psychiatrisch Ziekenhuis Duffel, Stations-
straat 22C, te 2570 DUFFEL, niet in staat verklaard zijn goederen te
beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : Van den
Plas, Christel, advocaat, met kantoor te 2500 LIER, Guldensporen-
laan 136.

Lier, 25 maart 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Maria Moeyersoms.
(64957)

Vredegerecht van het kanton Lier

Bij beschikking van de Vrederechter van het Vredegerecht van het
kanton Lier, verleend op 20 maart 2014, werd Block, Hans-Günter, met
rijksregisternummer 630516-641.43, geboren te WENDEBURG
(DUITSLAND) op 16 mei 1963, wettelijk gedomicilieerd te
2275 GIERLE (LILLE), Beersebaan 5, bus 5, verblijvende in het Psychia-
trisch Ziekenhuis Duffel, Stationsstraat 22C, te 2570 DUFFEL, niet in
staat verklaard zijn goederen te beheren en kreeg toegevoegd als
voorlopig bewindvoerder : Van den Plas, Christel, advocaat, met
kantoor te 2500 LIER, Guldensporenlaan 136.

Lier, 25 maart 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Mari Moeyersoms.
(64958)

Vredegerecht van het kanton Lier

Bij beschikking van de Vrederechter van het Vredegerecht van het
kanton Lier, verleend op 19 maart 2014, werd Callaerts, Denise, met
rijksregisternummer 351122-276.70, geboren te LIER op
22 november 1935, wettelijk gedomicilieerd te 2500 LIER, Pannenhuis-
straat 99, bus 6, verblijvende in het Huize Nazareth, Kriekenstraat 14,
te 2500 LIER, niet in staat verklaard haar goederen te beheren en kreeg
toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : Wollants, Els, wonende te
2840 RUMST, Kromhoutstraat 25.

Lier, 24 maart 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Maria Moeyersoms.
(64959)

Vredegerecht van het kanton Maasmechelen

Bij vonnis van de Vrederechter van het kanton Maasmechelen,
verleend op 14 maart 2014, werd ROEKAERS, Calixte Emiel, geboren
te GENK op 19 september 1938, wonende te 3690 ZUTENDAAL,
Kempense weg 73, verblijvende ZOL Campus Sint-Barbara, te
3620 LANAKEN, Bessemerstraat 478, niet in staat verklaard haar
goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoer-
der : HANSSEN, Kristien, advocaat, kantoorhoudende te 3600 GENK,
Onderwijslaan 72, bus 11.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
5 maart 2014.

Maasmechelen, 24 maart 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Rita Coun.
(64960)

Vredegerecht van het kanton Ronse

De Vrederechter van het kanton Ronse verleent op 6 maart 2014, de
volgende beschikking : verklaart Rosa DE SMYTER, geboren te Zingem
op 21 december 1936, gedomicilieerd te 9600 Ronse, Stooktstraat 146,
doch verblijvende te 9600 Ronse, Glorieuxlaan 55 (AZ Glorieux), niet in
staat zelf haar goederen te beheren.

Voegt toe als voorlopige bewindvoerder : Mr. HAELTERS, Koen,
advocaat, met kantoor te 9600 Ronse, Hoogstraat 28, b 101.

Ronse, 25 maart 2014.
De hoofdgriffier, (get.) Armand Coppens.

(64961)

Vredegerecht van het kanton Sint-Truiden

Het vonnis van de Vrederechter van het kanton Sint-Truiden,
verleend op 24 maart 2014 : verklaart VERBEEMEN, Katrien Jos,
geboren te Hasselt op 9 juli 1977, wonende te 3800 Sint-Truiden,
Slachthuisstraat 36, niet in staat zelf haar goederen te beheren.

Voegt toe als voorlopig bewindvoerder : ONKELINX, Greet,
advocaat, te 3800 Sint-Truiden, Prins Albertlaan 27.

Sint-Truiden, 24 maart 2014.
Voor eensluidend uittreksel : 24 maart 2014.
De griffier, (get.) Diane HOUWAER.

(64962)

Vredegerecht van het kanton Wervik

Beschikking, d.d. 11 maart 2014.

Verklaart BOGAERT, Karel, geboren te Oudenaarde op 25 juni 1974,
wonende te 8890 Moorslede (Dadizele), Remi Dewittestraat 6, niet in
staat zelf zijn goederen te beheren.

Voegt toe als voorlopig bewindvoerder : BOGAERT, Peter, wonende
te 9660 Brakel, Geraardbergsestraat 101.

Wervik, 11 maart 2014.
De hoofdgriffier, (get.) Samyn, Rita.

(64963)

Vredegerecht van het kanton Zandhoven

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Zandhoven, uitge-
sproken op 25 maart 2014, ingevolge het verzoekschrift ter griffie
neergelegd op 7 maart 2014, werd aan Kurt Anna Jan VAN DEN
EYNDEN, van Belgische nationaliteit, gescheiden, geboren te Ekeren
op 12 mei 1971, wonende te 2000 Antwerpen, Kronenburgstraat 112,
thans verblijvende in P.C. Bethanië, Andreas Vesaliuslaan 39, te
2980 ZOERSEL, als voorlopige bewindvoerder toegevoegd : Erwin
JORIS, advocaat aan de balie te Antwerpen, met kantoor te
2110 Wijnegem, Marktplein 22.

Zandhoven, 25 maart 2014.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Ingrid PRESENT.

(64964)

Vredegerecht van het zevende kanton Antwerpen

Vervanging voorlopig bewindvoerder

Bij beschikking van de vrederechter van het zevende kanton
Antwerpen, verleend op 13 maart 2014, werd LIJDS, Wilfrieda, geboren
te Antwerpen op 23 oktober 1943, wonende te 2018 Antwerpen,
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Woonzorgcentrum Lozanahof, Van Schoonbekestraat 54, nog steeds
niet in staat verklaard haar goederen te beheren en werd een einde
gesteld aan het ambt van COOLS, Martine, bediende, wonende te
9260 WICHELEN, Statiestraat 60. De beschermde persoon kreeg thans
toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : Mr. DE WOLF, Nadine,
advocate, kantoorhoudende te 2160 WOMMELGEM, Herentalse-
baan 314.

Antwerpen, 24 maart 2014.

De griffier, (get.) Isabel VERNEIRT.
(64965)

Vredegerecht van het kanton Geraardsbergen-Brakel, zetel Brakel

Vervanging voorlopig bewindvoerder

Bij beschikking, d.d. 21 maart 2014, van de vrederechter van het
kanton Geraardsbergen-Brakel, zetel Brakel, werd een einde gesteld
aan de opdracht van VAN DE VELDE, Hubert, gepensioneerde,
geboren op 20.11.1931, wonende te 9660 Brakel, Hovendaal 44, voor-
lopig bewindvoerder over VAN WIJMEERSCHJ, Julia Marguerite,
geboren te Nederbrakel op 30.08.1928, verblijvende te 9660 Brakel, St.
Martensstraat 3 (Sint-Franciscustehuis).

Voegt toe als nieuwe voorlopige bewindvoerder : VAN DE VELDE,
Marie-Jeanne, wonende te 1785 Merchtem, Huttert 14.

Brakel, 24 maart 2014.

De hoofdgriffier, (get.) Verschuren, Hildegarde.
(64966)

Vredegerecht van het tweede kanton Gent

Vervanging voorlopig bewindvoerder

Bij beschikking van de vrederechter van het tweede kanton te Gent,
verleend op 17 maart 2014, werd Mr. Emmanuel Verhaest, advocaat, te
8400 Oostende, Romestraat 1A, ontslagen in zijn opdracht van voorlo-
pige bewindvoerder en vervangen door Mr. Marc Herssens, advocaat,
te 9000 Gent, Recollettenlei 3, die wordt toegevoegd als voorlopige
bewindvoerder over de beschermde persoon David De Bleecker,
wonende te 9031 Drongen, Hoogmeers 10, de welke niet in staat
verklaard is zelf zijn goederen te beheren.

Gent, 24 maart 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Björn De Vriese.
(64967)

Vredegerecht van het tweede kanton Leuven

Vervanging voorlopig bewindvoerder

Bij beschikking verleend door de Vrederechter van het tweede kanton
Leuven, d.d. 20 maart 2014, werd POLDERS, Michael, geboren te
Hasselt op 12 juli 1981, wonende te Tervuursesteenweg 314/0004, 3001
Leuven, verblijvend Hulpgevangenis Leuven, Maria Theresiastraat 74,
3000 Leuven, nog steeds niet in staat verklaard zijn goederen te beheren
en kreeg toegevoegd als nieuwe voorlopige bewindvoerder, BIELEN,
Petra, wonende Terbermenweg, 3540 HERK-DE-STAD.

Hierdoor komt een einde aan het mandaat van DE DECKER, Francis,
advocaat, kantoorhoudend te 9000 GENT, Steendam 77.

Leuven, 20 maart 2014.

De griffier, (get.) Veronique Verbist.
(64968)

Vredegerecht van het kanton Merelbeke

Vervanging voorlopig bewindvoerder

Bij beschikking van de Vrederechter van het Vredegerecht van het
Kanton Merelbeke, verleend op 17 maart 2014, werd beslist dat SCHIJ-
VENS, Cornelis, geboren te Rotterdam op 6 juli 1940, wonende in het
Provenciaal Zorgcentrum Lemberge, te 9820 Merelbeke, Salisbu-
rylaan 100, een nieuwe voorlopige bewindvoerder toegevoegd krijgt,
dit in vervanging van de vorige voorlopige bewindvoerder.

Voegt toe als nieuwe voorlopige bewindvoerder : HERSSENS, Marc,
advocaat, met kantoor te 9000 Gent, Recollettenlei 3.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) De Veirman,
Christiaan.

(64969)

Vredegerecht van het kanton Sint-Jans-Molenbeek

Vervanging voorlopig bewindvoerder

Bij beschikkingen van de Vrederechter van het kanton Sint-Jans-
Molenbeek, verleend op 12-03-2014 en 14-03-2014, wordt verklaard dat
Mr. SIX, Anne, advocaat, te 1080 SINT-JANS-MOLENBEEK, Koolmijn-
graversstraat 2, aangesteld als voorlopig bewindvoerder over de
goederen van mevrouw Patricia MORTELMANS, geboren te Schaar-
beek op 23 augustus 1965, wonende te 1080 Sint-Jans-Molenbeek, Koor-
straat 74, bus 3, bij Onze beschikking van 15 juli 2005, vervangen wordt
door mevrouw MORTELMANS, Viviane, wonende te 1090 JETTE,
François Couteauxstraat 6.

Sint-Jans-Molenbeek, 25 maart 2014.
Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Iris

Denayer.
(64970)

Vredegerecht van het tweede kanton Anderlecht

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de Vrederechter van het tweede kanton
Anderlecht, verleend op 20 maart 2014, werd een einde gesteld aan de
opdracht van mijnheer Leopold LAPAGE, wonende te 1070 Anderlecht,
Appelboomstraat 81, als voorlopige bewindvoerder over mevrouw
EECKMAN, Louise, geboren te Uitbergen op 23 augustus 1932,
wonende te 1070 Anderlecht, Auguste Bourgeoislaan 9.

De hierboven vermelde persoon is overleden te 27 april 2012.
Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Martine

Van der Beken.
(64971)

Vredegerecht van het eerste kanton Antwerpen

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de Vrederechter van het eerste kanton
Antwerpen, verleend op 24 maart 2014, werd vastgesteld dat aan de
opdracht van ELBERS, John, advocaat, kantoorhoudende te
2000 ANTWERPEN, Britselei 28, bus 2, als voorlopig bewindvoerder
toegewezen aan TOEBINTE Jean Melanie, geboren op
17 december 1953, wonende te 2060 Antwerpen, Onderwijsstraat 10/2,
opgenomen in de instelling WZC Bilzenhof, te 2060 Antwerpen, Lange
Beeldekensstraat 50, bij vonnis verleend door de Vrederechter van het
eerste kanton Antwerpen op 27 februari 2014 (rotnummer 14A243 -
Rep.R. 692/2014 en gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
10 maart 2014, blz. 20681 en onder nr. 63766), een einde is gekomen op
datum van 16 maart 2014, ingevolge het overlijden van de beschermde
persoon op die datum.

Antwerpen, 24 maart 2014.
De hoofdgriffier, (get.) HENDRICKX, Marc.

(64972)
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Vredegerecht van het eerste kanton Antwerpen

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de Vrederechter van het eerste kanton
Antwerpen, verleend op 24 maart 2014, werd vastgesteld dat aan de
opdracht van DE SCHRYVER Yves, advocaat, kantoorhoudende te
2018 Antwerpen, Peter Benoitstraat 32, als voorlopig bewindvoerder
toegewezen aan MAREELS, Gilbert, geboren op 25 december 1938,
wonende in het WZC Bilzenhof, te 2060 Antwerpen, Lange Beeldekens-
straat 48-50, bij vonnis verleend door de Vrederechter van het eerste
kanton Antwerpen op 12 juli 2012 (rolnummer 12A830 - Rep.R. 2135/
2012 en gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 25 juli 2012,
blz. 41093 en onder nr. 69957), een einde is gekomen op datum van
8 maart 2014, ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op
die datum.

Antwerpen, 24 maart 2014.

De hoofdgriffier, (get.) HENDRICKX, Marc.
(64973)

Vredegerecht van het eerste kanton Antwerpen

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de Vrederechter van het eerste kanton
Antwerpen, verleend op 24 maart 2014, werd vastgesteld dat aan de
opdracht van DE SCHRYVER, Yves, advocaat, kantoorhoudende te
2018 ANTWERPEN, Peter Benoitstraat 32, als voorlopig bewindvoerder
toegewezen aan DE DONDER Virginie, geboren op 12 augustus 1930,
verblijvende in het WZC Bilzenhof, te 2060 ANTWERPEN, Lange
Beeldekensstraat 50, bij vonnis verleend door de Vrederechter van het
eerste kanton Antwerpen op 11 september 2009 (rolnummer 09A1301 -
Rep.R. 2897/2009 en gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
25 september 2009, blz. 63902 en onder nr. 70829), een einde is gekomen
op datum van 13 maart 2014, ingevolge het overlijden van de
beschermde persoon op die datum.

Antwerpen, 24 maart 2014.

De hoofdgriffier, (get.) HENDRICKX, Marc.
(64974)

Vredegerecht van het achtste kanton Antwerpen

Opheffing voorlopig bewind

Bij vonnis van de vrederechter van het achtste kanton Antwerpen,
verleend op 20 maart 2014, werd Meester Yves DE SCHRYVER,
advocaat, kantoorhoudende, 2018 Antwerpen, Peter Benoitstraat 32
voorlopig bewindvoerder over mevrouw Mireille VAN MALDEREN,
geboren te Deurne op 13 april 1962, wonende te 2600 Berchem
(Antwerpen), Troyentenhoflaan 17 opnieuw in staat zelf haar goederen
te beheren vanaf 20 maart 2014, zodat de beschikking verleend door de
Vrederechter van het eerste kanton Antwerpen op 11 augustus 2008
(rolnummer 08A676 - Rep.R. 5428 ophoudt uitwerking te hebben en er
met ingang van 20 maart 2014 een einde komt aan de opdracht als
voorlopig bewindvoerder.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
25 februari 2014.

Antwerpen, 20 maart 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de waarnemend hoofdgriffier, (get.) Jef
Brosens.

(64975)

Vredegerecht van het kanton Geraardsbergen-Brakel,
zetel Brakel

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking d.d. 21 maart 2014 van de vrederechter van het
kanton Geraardsbergen-Brakel, zetel Brakel, werd een einde gesteld
aan de opdracht van DEHENAU, Frans Joseph, gepensioneerde,
wonende te 9620 Zottegem, Wolfslos 1, voorlopig bewindvoerder over :
MORNIE, Gabrielle Marie, geboren te Sint-Maria-Oudenhove op
03.05.1923, gedomicilieerd te 9660 Brakel, Vossenholstraat 10,
in leven verblijvende te 9660 Brakel, Sint-Martensstraat 3
(Sint-Franciscustehuis), overleden te Zottegem op 10 maart 2014.

Brakel, 24 maart 2014.
De hoofdgriffier, (get.) Verschuren, Hildegarde.

(64976)

Vredegerecht van het kanton Genk

Opheffing voorlopig bewind

Beschikking d.d. 25 maart 2014.

Verklaart MEYERS, Marc Isidoor Alexander, geboren te Genk op
18 februari 1958, slager-spekslager (loontr.), wonende te 3600 Genk,
Heppenzeelstraat 19, aangewezen bij vonnis uitgesproken door de
Vrederechter Vredegerecht Genk op 4 maart 2014 (rolnummer 14A321 -
Rep.R. 903/2014) tot voorlopig bewindvoerder over SIJBERS, Leona
Euphrasie Arnoldine Lambertine, geboren te MAASEIK op 3 april 1936,
wonende te 3600 GENK, Heppenzeelstraat 19, verblijvende Ziekenhuis
Oost-Limburg André Dumont, te 3600 GENK, Stalenstraat 2, (gepubli-
ceerd in het Belgisch Staatsblad van 10 maart 2014, blz. 20682 en onder
nr. 33774), met ingang van 16 maart 2014 ontslagen van de opdracht,
gezien de beschermde persoon overleden is te Genk op 16 maart 2014;

Genk, 2 maart 2014.
De hoofdgriffier, (get.) Marie-Louise Groffils.

(64977)

Vredegerecht van het kanton Halle

Opheffing voorlopig bewind

Beschikking van de Vrederechter van het kanton Halle verleend op
24 maart 2014.

Verklaart STEENS, Chantal, wonende te 1653 Beersel, Hoogkouter 40,
aangewezen bij beschikking verleend door de Vrederechter van het
kanton Halle op 6 mei 2010 (rolnummer 10A1110 - Rep.R. 1677/2010)
tot voorlopig bewindvoerder over REUL Elisabeth, geboren te Walhorn
op 22 februari 1926, gedomicilieerd te 1653 Beersel, Hoogkouter 40,
verblijvende te 1600 Sint-Pieters-Leeuw, WZC Zilverlinde,
Welzijnsweg 2 (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 17 mei 2010,
blz. 27262 en onder nr. 66049), met ingang van 2 maart 2014 ontslagen
van de opdracht, gezien de beschermde persoon overleden is.

Halle, 24 maart 2014.
Voor eensluidend uittreksel : de wnd. hoofdgriffier, (get.) Greta

Evenepoel.
(64978)

Vredegerecht van het kanton Mechelen

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Mechelen,
verleend op 24 maart 2014, werd vastgesteld dat de opdracht van
WILLEMS, Peter, Herbert, geboren te Waiblingen (Duitsland) op
28 december 1945, wonende te 2800 Mechelen, Leuvensesteenweg 291,
als voorlopig bewindvoerder over wijlen KUTTRUF, Elsa, geboren te
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Waiblingen (Duitsland) op 22 februari 1925, laatst verblijvende in het
woonzorgcentrum Hof van Egmont, te 2800 Mechelen, Hendrik
Speecqvest 5, hiertoe aangesteld bij vonnis van de Vrederechter van het
kanton Mechelen op 13 juli 2011 (rolnummer 11A2808 - Rep.V. 4869/
2011), gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 26 juli 2011, blz. 43362,
onder nr. 69354, van rechtswege beëindigd is op 23 februari 2014,
ingevolge het overlijden van de beschermde persoon te Mechelen op
23 februari 2014.

Mechelen, 25 maart 2014.
Voor eensluidend uittreksel : (get.) Wim Heremans, griffier.

(64979)

Vredegerecht van het kanton Mechelen

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Mechelen,
verleend op 24 maart 2014, werd vastgesteld dat de opdracht van
GORIS, Karin, advocaat, kantoorhoudende te 2800 Mechelen, Nekkers-
poelstraat 61, als voorlopig bewindvoerder over wijlen LOHDORF,
Freya Gertrud, geboren te Bergisch-Neukirchen (Duitsland) op
31 januari 1922, ingeschreven te 2800 Mechelen, Molenbergstraat 32,
laatst verblijvende te WZC Hof van Egmont, te 2800 Mechelen, Hendrik
Speecqvest 5, hiertoe aangesteld bij vonnis van de Vrederechter van het
kanton Mechelen, op 29 januari 2014 (rolnummer 14A133 - Rep.V. 553/
2014), gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 12 februari 2014,
blz. 12363, onder nr. 62307, van rechtswege beëindigd is op
23 februari 2014, ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
te Mechelen op 23 februari 2014.

Mechelen, 25 maart 2014.
Voor eensluidend uittreksel : (get.) Wim Heremans, griffier.

(64980)

Vredegerecht van het kanton Oudenaarde-Kruishoutem,
zetel Oudenaarde

Opheffing voorlopig bewind

Vonnis, d.d. 25 maart 2014.

Verklaart VERLEYE, Björn, geboren te Knokke-Heist op
9 augustus 1983, geboren te Knokke-Heist op 9 augustus 1983,
wonende te 3620 Lanaken, Smeermaasstraat 17, opnieuw in staat zelf
zijn goederen te beheren vanaf 25.03.2014, zodat het vonnis verleend
door de vrederechter van het kanton Oudenaarde-Kruishoutem, zetel
Oudenaarde op 22.06.2014 (rolnummer 04A334 Rep.R. 1108/2004 en
gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 01.07.2004, blz. 53520 en
onder nr. 65887) ophoudt uitwerking te hebben en er met ingang van
25.03.2014, een einde komt aan de opdracht als voorlopig bewind-
voerder van DECABOOTER, Lucie, advocaat, wonende te 9700 Ouden-
aarde, Voorburg 3.

Oudenaarde, 25 maart 2014.
De griffier, (get.) Baguet, Filip.

(64981)

Rechtbank van eerste aanleg te Turnhout

Opheffing voorlopig bewind

Bij vonnis, de dato 24 maart 2014, op verzoekschrift verleend, heeft
de Rechtbank van Eerste Aanleg, zitting houdende te Turnhout, Derde
kamer, de opheffing bevolen van de aanwijzing als voorlopig bewind-
voerder van Mr. Beutels, Jeannine, advocaat, te 2200 Herentals, Grote
Markt 32, over BOECKX, Jozef Gustaaf, geboren te Olen op
10 december 1949, wonende te 2250 Olen, Rozenstraat 35.

De griffier, (get.) K. Degeest.
(64982)

Vredegerecht van het kanton Zottegem-Herzele, zetel Herzele

Opheffing voorlopig bewind

Beschikking, d.d. 24 maart 2014.

Verklaart VAN HOEY, Vanessa, advocaat, gevestigd te 9630 Zwalm,
Heufkensstraat 133, bus 2, aangewezen bij beschikking verleend door
de vrederechter van het kanton Zottegem-Herzele, zetel Herzele, d.d.
3 december 2002, tot voorlopig bewindvoerder over BROODCOOREN,
Rogier, geboren te Sint-Antelinks op 14 oktober 1931, in leven laatst
verblijvende in het woon- en zorgcentrum Sint-Vincentius te 9420 Erpe-
Mere (Aaigem), Aaigemdorp 68, met ingang van 24 maart 2014,
ontslagen van de opdracht, gezien de beschermde persoon overleden
is te Aaigem op 13 maart 2014.

Herzele, 25 maart 2014.

De griffier, (get.) Kristel Cansse.
(64983)

Justice de paix du canton de Dour-Colfontaine,
siège de Colfontaine

Par ordonnance du Juge de Paix du canton de Dour-Colfontaine,
siège de Colfontaine, rendue le 12-03-2014, Madame Eufémia PORCU,
née à Mons, le 9 janvier 1958, domiciliée à 7340 Colfontaine, rue Baron
Lheureux 34, a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue
d’un administrateur provisoire en la personne de Maître Isabelle
GERARD, ayant son cabinet sis à 7000 Mons, rue de Cantimpret 2.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DOYE, Géraldine.
(64984)

Justice de paix du deuxième canton de Charleroi

Par ordonnance de Monsieur le Juge de Paix du deuxième canton de
Charleroi rendue le 13 mars 2014, la nommée Françoise Berthe
Raymonde MARQUET, née à Charleroi le 13 février 1931, domiciliée à
6280 Gerpinnes, « La Coudraie », allée des Noisetiers 21, a été déclarée
incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur
provisoire de biens en la personne de Philippe ANDRE, né à Uccle le
17 octobre 1960, domicilié à 1190 Forest, avenue Clémentine 3/0002.

POUR EXTRAIT CONFORME : le greffier, (signé) Corine CERAMI.
(64985)

Justice de paix du deuxième canton de Charleroi

Par ordonnance de Monsieur le Juge de paix du deuxième canton de
Charleroi rendue le 25 mars 2014, il a été mis fin à la mission de
Madame Sylvie SALMON, domiciliée à 6001 Marcinelle, rue César De
Paepe 9, en sa qualité d’administrateur provisoire des biens de
Madame Georgette RIBOURDOUILLE, née à Ouffet le 12 août 1928,
domiciliée à 6001 Marcinelle, rue César De Paepe 9.

POUR EXTRAIT CONFORME : le greffier, (signé) Corine CERAMI.
(64986)
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Justice de paix du deuxième canton de Schaerbeek

Par ordonnance du juge de paix du deuxième canton de Schaerbeek,
en date du 13 mars 2014 suite à la requête déposée au greffe le
25 février 2014, le nommé, M. BERTHAULT, George, né à Vincennes le
11 décembre 1918, domicilié à 1030 SCHAERBEEK, rue Théodore
Roosevelt 41, a été déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu
d’un administrateur provisoire étant Maître Marie-Dominique
COPPIETERS ’T WALLANT, avocat, ayant son cabinet à 1050 Ixelles,
avenue du Pesage 61/18.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Evelien Leyns.
(64987)

Justice de paix du deuxième canton de Schaerbeek

Par ordonnance du juge de paix du deuxième canton de Schaerbeek,
en date du 13 mars 2014 suite à la requête déposée au greffe le
25 février 2014, la nommée, Mme AZIZ SALEH, Venise, née à Le Caire
(Egypte) le 10 novembre 1940, domiciliée à 1030 SCHAERBEEK, rue
Pierre Theunis 1/B3, a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été
pourvue d’un administrateur provisoire étant Maître Marie-Dominique
COPPIETERS ’T WALLANT, avocat, ayant son cabinet à 1050 IXELLES,
avenue du Pesage 61/18 et comme personne de confiance
Mme Nathalie TOLLER, à 1160 Auderghem, place Communale
d’Auderghem 15.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Evelien Leyns.
(64988)

Justice de paix du cinquième canton de Bruxelles

Suite à la requête déposée le 26.02.2014, par ordonnance du Juge de
Paix du cinquième canton de Bruxelles, rendue en date du 18-03-2014,
la nommée PINON, Suzanne, née à Vezin le 22 janvier 1930, résidant à
la Résidence Andante, avenue Jean-Baptiste Depaire 123, à 1020 Laeken,
domiciliée à 1070 Anderlecht, rue du Serment 59, a été déclarée
incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur
provisoire, étant : PATRIS, Isabelle, avocat, domiciliée à 1180 Bruxelles,
rue Klipveld 25.

Le greffier délégué, (signé) Stéphanie MATTHYS.
(64989)

Justice de paix du deuxième canton de Schaerbeek

Par ordonnance du juge de paix du deuxième canton de Schaerbeek,
en date du 19 mars 2014 suite à la requête déposée au greffe le
4 mars 2014, la nommée, Mme Jeannine VANDENWAEYENBERG, née
à Ixelles le 7 juin 1939, domiciliée à 1030 SCHAERBEEK, place de
Jamblinne de Meux 42, a été déclarée incapable de gérer ses biens et a
été pourvue d’un administrateur provisoire étant Maître Pushtrig
MUHADRI, avocat, ayant son cabinet à 1030 Schaerbeek, boulevard
Lambermont 138/2 et comme personne de confiance Mme Suzanne
HAAS, domiciliée à 1000 BRUXELLES, rue des Patriotes 65.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Evelien Leyns.
(64990)

Justice de paix du canton de Braine-l’Alleud

En vertu d’une ordonnance du Juge de Paix du canton de Braine-
l’Alleud rendue le 13-03-2014, il a été donné acte à Maître Klass
ROSSEEL, avocat, dont le cabinet est situé à 1050 Ixelles, rue de
Livourne 45, de la fin de son mandat d’administrateur provisoire de
Madame Germaine DE BOSSCHER, née à Melsen le 19 janvier 1925,
domiciliée en dernier lieu à 1420 Braine-l’Alleud, avenue Alphonse
Allard 213, décédée le 12 février 2014 à 1420 Braine-l’Alleud.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Joëlle Watticant.
(64991)

Justice de paix du canton d’Uccle

Par ordonnance du Juge de Paix du canton d’Uccle, en date du
14-03-2014, en suite de la requête déposée le 24 février 2014,
Madame Suzanne Marie Thérèse WAGEMANS, née à Schaerbeek, le
16-01-1922, domiciliée à 1000 Bruxelles, avenue Emile De Mot 14,
résidant à la Résidence « Les Jardins de Longchamp », à 1180 Uccle,
avenue Winston Churchill 255, a été déclarée incapable de gérer ses
biens et a été pourvue d’un administrateur provisoire, étant
Maître DAUVRIN, Anne, avocate, domiciliée à 1040 Etterbeek, rue
Jonniaux 14.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Pascal GOIES.
(64992)

Justice de paix du canton d’Uccle

Par ordonnance du Juge de Paix de complément du canton d’Uccle,
en date du 18-03-2014, en suite de la requête déposée le 26 février 2014,
Madame Dominique Marie Nicole Paule LEFEBVRE, née à Anderlecht,
le 12-04-1960, domiciliée à 1180 Uccle, rue du Bourdon 42, a été déclarée
incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur
provisoire, étant Maître MERTENS, Thomas, avocat, dont le cabinet est
sis à 1200 Woluwe-Saint-Lambert, avenue de Broqueville 116/15.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Pascal GOIES.
(64993)

Justice de paix du canton de Saint-Josse-ten-Noode

Par ordonnance du Juge de Paix du canton de Saint-Josse-ten-Noode,
en date du 13 mars 2014, la nommée DELAMOTTE, France, née à
Charleroi le 21 décembre 1948, domiciliée à 1210 Saint-Josse-ten-Noode,
rue Willems 14/1606, a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été
pourvue d’un administrateur provisoire, en la personne de HAMBYE,
Hélène, dont le cabinet est établi à 1050 Ixelles, rue Emile Banning 31.

Le greffier délégué, (signé) Véronique DECLERCQ.
(64994)

Justice de paix du canton de Jodoigne-Perwez,
section de Jodoigne

Par ordonnance du Juge de Paix du canton de Jodoigne-Perwez,
section de Jodoigne, rendue en date du 20 mars 2014, la nommée
NAVEAU, Léa, née à Neerheylissem, le 8 août 1934, domiciliée à
1357 NEERHEYLISSEM, rue de la Station 62, résidant actuellement au
home MALEVE, place de Maret 1, à 1350 ORP-JAUCHE, a été déclarée
incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur
provisoire étant : BOECKAERTS, Marie-Christine, domiciliée à
1357 HELECINE, rue du Pont Neuf 46.

Fait à Jodoigne, le 21 mars 2014.

Pour extrait certifié conforme : le greffier, (signé) Vanessa
VANDENPLAS.

(64995)
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Justice de paix du canton de Beauraing-Dinant-Gedinne,
siège de Dinant

Suite à la requête déposée le 20 novembre 2013, par ordonnance du
Juge de Paix du canton de Beauraing-Dinant-Gedinne, siège de Dinant,
prononcée le 21-03-2014.

DECLARONS que Madame ANSOTTE, Georgette (N.N. 29.08.04-
022.38), née à Onhaye le 4 août 1929, domiciliée à 5500 DINANT,
Résidence du Cheval Noir, rue Wiertz 2, Appt 4, est partiellement hors
d’état de gérer ses biens.

DESIGNONS en qualité d’administrateur provisoire,
Monsieur SEPULCHRE, Jean-Grégoire, avocat, dont le cabinet est sis à
5100 WEPION (NAMUR), chaussée de Dinant 776, avec une mission
d’assistance à la personne protégée, lui-même étant tenu de solliciter,
quand nécessaire, les autorisations spéciales prévues par l’article 488
cc. au juge de paix compétent.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Nicole WISLET.
(64996)

Justice de paix du canton de Dour-Colfontaine,
siège de Colfontaine

Par ordonnance du Juge de Paix du canton de Dour-Colfontaine,
siège de Colfontaine, rendue le 12-03-2014, Madame Marie ROULET,
née le 1er mars 1921, domiciliée à 7080 Frameries, rue Sainte-Philo-
mène 35, et résidant rue Florent Laurent 37B, à 7080 Frameries, a été
déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un adminis-
trateur provisoire en la personne de Maître Gwendoline DEJARDIN,
ayant son cabinet sis à 7350 Hensies, rue de Villers 78.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DOYE, Géraldine.
(64997)

Justice de paix du premier canton de Mons

Suite à la requête déposée le 14 février 2014, par ordonnance du Juge
de Paix du premier canton de Mons, rendue le 14 mars 2014,
Madame Isabelle GRAULICH, née à Nivelles le 17 août 1971, domiciliée
à 7000 Mons, Grand-Route 78, résidant au CHP « Le Chêne aux Haies »,
chemin du Chêne-aux-Haies 24, à 7000 Mons, a été déclarée incapable
de gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur provisoire en la
personne de Maître Xavier BEAUVOIS, avocat dont le cabinet est sis à
7000 Mons, place du Parc 34.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
Cordier, Anne-France.

(64998)

Justice de paix du canton de Jodoigne-Perwez,
section de Jodoigne

Par ordonnance du Juge de Paix du canton de Jodoigne-Perwez,
section de Jodoigne, rendue en date du 20 mars 2014, le nommé
ROMBAUT, André, né à Jodoigne, le 8 avril 1925, domicilié à
1370 JODOIGNE, rue de la Villa Romaine 18, résidant actuellement à la
même adresse, a été déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu
d’un administrateur provisoire étant : ROMBAUT, Arlette, domiciliée à
1370 JODOIGNE, rue Longue 124.

Jodoigne, le 21 mars 2014.

Pour extrait certifié conforme : le greffier, (signé) Vanessa
VANDENPLAS.

(64999)

Justice de paix du cinquième canton de Charleroi

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance du Juge de paix du cinquième canton de Charleroi
en date du 21 mars 2014, il a été mis fin au mandat de Maître Catherine
DELEPIERRE, avocat à 6000 Charleroi, boulevard Joseph II 2/8, en sa
qualité d’administrateur provisoire des biens de Madame Sabine Renée
Madeleine GILMAIRE, née à Charleroi le 22 juin 1967, domiciliée à
6030 Marchienne-au-Pont, rue de Beaumont 241, un nouvel adminis-
trateur provisoire ayant été désigné à savoir : Maître Grégory PERINI,
avocat à 6031 Monceau-sur-Sambre, rue Dorlodot 21.

Pour extrait certifié conforme : le greffier, (signé) Laurence
MEERMAN.

(65000)

Justice de paix du canton de Florennes-Walcourt,
siège de Florennes

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance du Juge de Paix du canton de Florennes-Walcourt
siège de Florennes, rendue le 18 mars 2014, il a été mis fin au mandat
de VAN KERCKHOVEN, Luc, avocat, domicilié à 7000 Mons, rue des
Marcottes 30, en sa qualité d’administrateur provisoire des biens de
HANOTEAU, Benoit, né à Lobbes le 17 janvier 1991, domicilié à
5520 Onhaye, rue Désiré 49, Domaine Mayeur François, (Moniteur belge
du 03.06.2010), un nouvel administrateur provisoire a été désigné à
cette personne protégée, à savoir : SCAILLET, Roxane, avocat, adresse :
5520 Onhaye, place Collignon 13.

Pour extrait certifié conforme : le greffier, (signé) Hiernaux, Fabienne.
(65001)

Justice de paix du canton de Chimay-Beaumont-Merbes-le-Château,
siège de Merbes-le-Château

Remplacement d’administrateur provisoire

Suite à la requête déposée le 18-02-2014, par ordonnance du Juge de
Paix du canton de Chimay-Beaumont-Merbes-le-Château, siège de
Merbes-le-Château, rendue le 5 mars 2014, avons désigné en rempla-
cement de Maître Valérie VAN HAESEBROECK, avocat ayant sont
cabinet à 6560 Erquelinnes, rue Albert Ier 48, Maître ANDRE, Jean-
Christophe, avocat dont le cabinet est établi à 6280 LOVERVAL, allée
Notre-Dame de Grâce 2, en tant qu’administrateur provisoire des biens
de Madame Sylviane LAURENT, née à La Buissière le 30 mars 1958,
domiciliée à 6567 Labuissière, rue Sous Ghoy 19.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Plateau, Christine.
(65002)

Justice de paix du second canton de Tournai

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance du Juge de Paix du second canton de Tournai,
rendue le 24 mars 2014, il a été constaté que la mesure d’administration
provisoire prise par ordonnance du 7 janvier 2008, a pris fin suite au
décès de COQUERIAUX, Nelly, née à Fontenoy le 22 mars 1929,
domiciliée à 7530 Gaurain-Ramecroix (Tournai), Home « Le Domaine
d’Astrid », Appt 12, Grand’Route 267D, décédée le 19 février 2014.

Par conséquent, après dépôt d’un rapport de gestion, il a été mis fin
à la mission de son administrateur provisoire : DE WINTER, Virginie,
avocate, dont les bureaux sont situés à 7712 Herseaux (Mouscron),
chemin du Fruchuwé 3.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Jeanne Hélin.
(65003)
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Justice de paix du second canton de Tournai

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance du Juge de Paix du second canton de Tournai,
rendue le 24 mars 2014, il a été constaté que la mesure d’administration
provisoire prise par ordonnance du 2 septembre 2013, a pris fin suite
au décès de KIMPE, Solange Alice Alberte, née à Saint-Léger (Hainaut)
le 15 janvier 1927, domiciliée de son vivant à 7640 Antoing, rue de
l’Angle 49, décédée à Antoing, le 9 mars 2014.

Par conséquent, après dépôt d’un rapport de gestion, il a été mis fin
à la mission de son administrateur provisoire : KENSIER, Aline,
avocate, dont le cabinet est établi à 7500 Tournai, rue Georges Roden-
bach 14.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Jeanne Hélin.
(65004)

Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
Burgerlijk Wetboek - artikel 793

Acceptation sous bénéfice d’inventaire
Code civil - article 793

Rechtbank van eerste aanleg te Antwerpen

Volgens akte verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
te Antwerpen op vierentwintig maart tweeduizend veertien.

CARRACILLO, Vinciane Yolande G., geboren te Antwerpen op
4 november 1972, wonende te 2840 Rumst, Eikenstraat 26;

CARRACILLO, Marc Martha J., geboren te 2500 Lier, Baron Caro-
lylaan 20;

verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen ILEGEMS, Elza Amelia Karel Maria, geboren
te Antwerpen op 27 februari 1926, in leven laatst wonende te
2018 ANTWERPEN-1, Arthur Goemaerelei 18, en overleden te
Antwerpen op 26 juli 2013.

Er wordt keuze van woonst gedaan op het kantoor van geassocieerde
notarissen Peter Dehandschutter & Annelies Podevyn, kantoorhou-
dende te 2630 Aartselaar, Antwerpsesteenweg 36.

De schuldeisers en de legatarissen worden verzocht hun rechten te
doen kennen, binnen de drie maanden te rekenen van deze bekendma-
king in het Belgisch Staatsblad, bij aangetekend bericht gericht aan de
door de erfgenamen gekozen woonplaats.

Antwerpen, 24 maart 2014.
De griffier, N. Vangeel.

(11242)

Rechtbank van eerste aanleg te Brugge

Bij verklaring van 19 maart 2014, afgelegd op de griffie van de
rechtbank van eerste aanleg te Brugge, heeft de heer Luc Coucke,
advocaat te 8000 Brugge, Cordoeaniersstraat 17-19, handelend als
voorlopig bewindvoerder ad hoc over : mevrouw CLAEYS, Marie Josée
[R.R. 52.05.13-304.45], geboren te Beernem op 13 mei 1952, wonende te
8370 Blankenberge, Ontmijnersstraat 31, ongehuwd. Daartoe aange-
steld bij beschikking van de Vrederechter over het eerste kanton te
Brugge op 3 maart 2014, verklaard, ingevolge de beschikking van de
Vrederechter van het Eerste kanton Brugge verleend op 3 maart 2014,

te aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving, de nalaten-
schap van wijlen mevrouw VYNCKE Paula Diana Maria [R.R. 27.01.24-
220.22], geboren te Maldegem op 24 januari 1927, in leven wonende te
8730 Beernem, Rollebaanstraat 10 A, weduwe van de heer CLAEYS,
Gentiel [R.R. 28.09.21-233.79], testamentloos overleden is te Damme op
12 december 2013.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht zich bij aangete-
kend schrijven bekend te maken, binnen de drie maanden te rekenen
van de datum van de opneming in het Belgisch Staatsblad, van onder-
havige bekendmaking.

Dit bericht moet gericht worden aan notaris Bernard D’hoore, te
8730 Beernem, Bloemendalestraat 44.

(Get.) B. D’hoore, notaris te Beernem.
(11243)

Rechtbank van eerste aanleg te Gent

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Gent op vijfentwintig maart tweeduizend veertien, heeft :

NILSEN, BENJAMIN, geboren te Gent op 3 oktober 1991, wonende
te 9000 Gent, Muinklaan 37; handelend in eigen naam;

verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen : HEIRBRANT, Gisele Marie, geboren te
Zwijnaarde op 4 december 1924, in leven laatst wonende te 9000 GENT,
Kouter 110, en overleden te Gent op 14 december 2013.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgsich
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van meester Vander Eecken, notaris met kantoor te 9000 Gent,
Fr. Rooseveltlaan 23.

Gent, 25 maart 2014.
(Get.) Annelies Schaeck, griffier.

(11244)

Rechtbank van eerste aanleg te Hasselt

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Hasselt op vierentwintig maart tweeduizend veertien, blijkt dat :

NELISSEN, Brigitte, geboren te Hasselt op 6 juli 1959, wonende te
3500 Hasselt, Pietelbeekstraat 35,

Handelend in haar hoedanigheid van voorlopig bewindvoerder -
hiertoe aangesteld bij beschikking uitgesproken door de Vrederechter
van het Vredegerecht van het eerste kanton Hasselt op
27 november 2013 (rolnr. 13A2906 - 5124/2013) - over :

FRANCO MARIA, geboren te Sint-Lambrechts-Herk op
07 september 1934, wonende te 3500 Hasselt, Ekkelgaarden 17,

Teneinde dezer handeling bijzonder gemachtigd ingevolge beschik-
king van de Vrederechter van het Vredegerecht van het eerste kanton
Hasselt, d.d. 11 februari 2014 (rolnr. 14B126 - rep.nr. 699/2014).

in het Nederlands verklaard heeft : de nalatenschap van wijlen :
NELISSEN, Joannes Ludovicus, geboren te Hasselt op 13 februari 1936,
in leven laatst wonende te 3590 DIEPENBEEK, Ganzestraat 90, en
overleden te Hasselt op 30 september 2013.

te aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving en teneinde
deze woonst te kiezen ter studie van : Mr. M. Van Der Linden, notaris
met standplaats te 3500 Hasselt, Toekomststraat 56.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen ter
studie van voornoemde notaris.

Hasselt, 24 maart 2014.
De hoofdgriffier, (get.) N. Luypaerts.

(11245)
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Rechtbank van eerste aanleg te Kortrijk

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Kortrijk op vijfentwintig maart tweeduizend veertien, heeft verklaard :

VANDAELE, Chris Jules Alberic, geboren te Kortrijk op 20 mei 1968,
wonende te 9000 Gent, Keizer Karelstraat 138, handelend in zijn
hoedanigheid van voogd over VANDAELE, Aïsha, geboren te
Ziguinchor (Senegal) op 04 maart 2004, bij hem inwonend, hiertoe
aangesteld bij beschikking van 28 augustus 2013 van de vrederechter
van het eerste kanton Gent,

handelend in zijn gezegde hoedanigheid, onder voorrecht van
boedelbeschrijving de nalatenschap te aanvaarden van wijlen
VANDAELE Norbert Frans, geboren te Moorsele op 16 november 1942,
in leven laatst wonende te 8560 WEVELGEM, Peter Benoitstraat 1, en
overleden op 6 juni 2011 te Wevelgem.

Tot staving van zijn verklaring heeft de comparant ons een afschrift
vertoond van de beslissing van de vrederechter van het eerste kanton
Gent, verleend op 10 maart 2014, waarbij hij gemachtigd wordt om in
naam van de voornoemde minderjarige Vandaele Aïsha, de nalaten-
schap van wijlen VANDAELE, Norbert Frans te aanvaarden onder
voorrecht van boedelbeschrijving.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op bij
meester Jan Bael, geassocieerd notaris met kantoor te 9000 Gent,
Charles De Kerckhovelaan 14.

Kortrijk, 25 maart 2014.

De griffier, (get.) Marc Audoor.
(11246)

Rechtbank van eerste aanleg te Leuven

Op twintig maart tweeduizend veertien.

Ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te Leuven.

Voor ons, P. Servranckx, griffier-hoofd van dienst, bij dezelfde recht-
bank, is verschenen :

- de comparant : Mr. Erika VAN LOOY, advocaat, met kantoor te
3190 Boortmeerbeek, Lange Bruul 14;

- handelend in haar hoedanigheid van voorlopig bewindvoerder
over de, hierna vernoemde, beschermde persoon;

- hiertoe aangesteld bij vonnis uitgesproken door de Vrederechter
van het kanton HAACHT van 13 januari 2014 :

SILVERANS, ANNY LUDOVICA FREDERICA, geboren te Haacht op
22 mei 1946, wonende te 3190 Boortmeerbeek, Pontstraat 3/0002;

- beschermde persoon.

De comparante verklaart ons, handelend in haar gezegde hoedanig-
heid, onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen SCHOETERS, Lodewijk Gustaaf, geboren te
Boortmeerbeek op 23 juli 1941, in leven laatst wonende te 3190 BOORT-
MEERBEEK, Pontstraat 3, bus 2, en overleden te Bonheiden op
18 april 2013.

Tot staving van haar verklaring heeft de comparante ons een afschrift
vertoond van de beschikking van de Vrederechter van het kanton
HAACHT, verleend op 27 februari 2014, waarbij zij gemachtigd wordt
om in naam van de voornoemde beschermde persoon SILVERANS,
Anny de nalatenschap van wijlen SCHOETERS Lodewijk Gustaaf te
aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving.

Zij heeft tevens verklaard om in deze procedure, en bij toepassing
van artikel 793 van het burgerlijk wetboek, woonplaats te kiezen op het
kantoor van meester Dirk LUYTEN, notaris te 2800 Mechelen, Lierse-
steenweg 182, alwaar de schuldeisers en legatarissen zich bekend
dienen te maken.

Waarvan akte, welke de comparante, na gedane lezing, met ons,
griffier-hoofd van dienst, heeft ondertekend.

(Get.) Erika VAN LOOY.
(11247)

Rechtbank van eerste aanleg te Oudenaarde

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Oudenaarde op vijfentwintig maart tweeduizend veertien, heeft :

BEMINDT, Nicole, geboren te Hoogstraten op 26 oktober 1951,
wonende te 9700 Oudenaarde, Aalststraat 231, in eigen naam.

Verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen : VANDENBERGE, Philippe Roger Gabriel,
geboren te Ronse op 27 augustus 1958, in leven laatst wonende te
9700 OUDENAARDE, Aalststraat 231, en overleden te Gouves, Herak-
lion (Griekenland) op 7 mei 2001.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van notaris E. Markey, met standplaats te Ronse.

Oudenaarde, 25/03/2014.

De griffier, (get.) J. Machtelinckx.
(11248)

Rechtbank van eerste aanleg te Oudenaarde

Op elf maart tweeduizend veertien.

Ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te Oudenaarde;

Voor ons, Carine Van Wielendaele, griffier bij dezelfde rechtbank, is
verschenen :

VANDE WEGHE, Philippe, advocaat, 9700 Oudenaarde,
Einestraat 22 handelend in zijn hoedanigheid van voorlopige bewind-
voerder, hiertoe aangesteld bij beschikking van de Vrederechter van het
kanton Oudenaarde-Kruishoutem d.d. 30 november 2004 over :

VERZELE, Dirk, geboren te Oudenaarde op 20 april 1966 wonende
te 9630 Zwalm, Kasteeldreef 2;

De comparant verklaart ons, handelend in zijn gezegde hoedanig-
heid, onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen BAUTERS SUZANNE, geboren te HUISE op
11 januari 1929, in leven laatst wonende te 9700 OUDENAARDE,
Marlboroughlaan 3, en overleden te OUDENAARDE op
2 december 2013.

Tot staving van zijn verklaring heeft de comparant ons een afschrift
vertoond van de beslissing van de vrederechter van het kanton
Oudenaarde-Kruishoutem, verleend op 3 februari 2014, waarbij hij
gemachtigd werd om in naam van de voornoemde beschermd persoon
de nalatenschap van wijlen BAUTERS SUZANNE te aanvaarden onder
voorrecht van boedelbeschrijving.

Hij heeft tevens verklaard om in deze procedure, en bij toepassing
van artikel 793 van het burgerlijk wetboek, woonplaats te kiezen op het
kantoor van notaris Brigitte Vermeersch te Oudenaarde, alwaar de
schuldeisers en legatarissen zich bekend dienen te maken.

Waarvan akte, welke de comparant, na gedane lezing, met ons, grif-
fier, heeft ondertekend.

Oudenaarde, de 11 maart 2014.

Voor eensluidend verklaard afschrift : de griffier, (get.) Carine Van
Wielendaele.

(11249)
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Tribunal de première instance de Bruxelles

Le 25 mars 2014, au greffe du Tribunal de Première Instance de
Bruxelles, Monsieur Jean François Platteborze, né à Luanda (Angola) le
26 décembre 1958, domicilié à Wezembeek-Oppem, avenue Maurice
César 82, agissant en qualité de père de son fils mineur Monsieur Paulo
PLATTEBORZE, né à Uccle, le 28 septembre 1998, domicilié avec lui.

A déclaré au nom de son fils mineur, Paulo Platteborze, précité,
accepter sous bénéfice d’inventaire la succession de Madame COELHO
ALVES REBELO, Maria dos Prazeres, née à Cumieira (Portugal) le
15 janvier 1960, domiciliée à Wezembeek-Oppem, avenue Maurice
César 82, décédée à Etterbeek, le 21 octobre 2013.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé, dans un délai de 3 mois à compter de la présente
invitation, à Maître Quentin Vanhalewyn, notaire résidant à
1950 Kraainem, avenue Reine Astrid 4.

(Signature illisible).
(11250)

Tribunal de première instance de Bruxelles

Suivant acte (n° 14-540) passé au greffe du Tribunal de Première
Instance de Bruxelles le vingt-cinq mars deux mille quatorze :

- Madame HEYMANS, Laurence, née à Bruxelles le 05/12/1968,

- Madame HEYMANS, Sophie, née à Bruxelles le 14/07/1970.

Agissant en leur nom personnel.

Ont déclaré accepter sous bénéfice d’inventaire, la succession de
HEYMANS, Georges Alfred, né à On le 31 janvier 1935, de son vivant
domicilié à OVERIJSE, Terrestlaan 1 et décédé le 11 décembre 2013 à
Woluwe-Saint-Lambert.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître, par avis
recommandé, leurs droits dans un délai de trois mois à compter de la
présente insertion à Maître HERBAY, Michel, résidant à 5310 Eghezée,
chaussée de Namur 71.

Le greffier, (signé) Dimitri STURBOIS.
(11251)

Tribunal de première instance de Liège

L’an deux mille quatorze, le dix-huit mars.

Au greffe du Tribunal de Première Instance de Liège, a comparu :

Maître GERARDY, Lucie, avocat, dont le cabinet est sis à
4880 AUBEL, rue de la Station 47, agissant en qualité d’administrateur
provisoire des biens de Madame STOCKART, Myriam, née à Hermalle-
sous-Argenteau le 17 juillet 1960, domiciliée à 4630 AYENEUX, Longue
Voie 9.

Désignée à cette fonction par ordonnance de Madame le Juge de Paix
du canton de FLERON, rendue date du 20 novembre 2012, ordonnance
produite en photocopie et qui restera annexée au présent acte.

Et à ce autorisée par ordonnance dudit Juge de Paix, rendue en date
du 20 février 2014, ordonnance produite en copie conforme et qui
restera également annexée au présent acte.

Laquelle comparante a déclaré ès qualités, ACCEPTER SOUS BENE-
FICE D’INVENTAIRE la succession de STOCKART, Florent, né le
24 janvier 1933, de son vivant domicilié à AYENEUX, rue Longue
Voie 9 et décédé le 22 septembre 2013 à Liège.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en son
cabinet, rue de la Station 47, à 4880 AUBEL.

Dont acte signé, lecture faite par la comparante et le greffier, lequel
certifie avoir attiré l’attention du déclarant sur les dispositions du
troisième paragraphe de l’article 793 du Code civil.

Pour extrait conforme : le greffier, (signature illisible).
(11252)

Tribunal de première instance de Liège

L’an deux mille quatorze, le vingt-quatre mars.

Au greffe du Tribunal de première Instance de Liège, a comparu :

CASTIGLIONE, NICOLO, né le 21 avril 1947 à Grotte (Italie),
domicilié Parc de la Gotte 50, à Nandrin, agissant en sa qualité de tuteur
de CASTIGLIONE, TERESA, née le 5 juin 1957 à Ougrée, domiciliée
rue Méaroulle 1, à Liège, placée sous statut de minorité prolongée par
jugement du Tribunal de Première instance de Liège prononcé le
26 juin 1992.

Désigné à cette fonction par ordonnance du juge de paix du
deuxième canton de Liège rendue le 5 février 2014.

Et à ce autorisé par ordonnance du juge de paix du deuxième canton
de Liège rendue le 19 mars 2014, ordonnance qui est produite en simple
copie et qui restera annexée au présent acte.

Lequel comparant a déclaré ès qualités, ACCEPTER SOUS BENE-
FICE D’INVENTAIRE la succession de COSTANZA, Venera, née à
Grotte (Italie) le 21 janvier 1917, de son vivant domiciliée à LIEGE, place
Ferrer 32 et décédée le 19 octobre 2013 à Liège.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, le comparant déclare faire élection de domicile en l’étude
de Maître Gabriel Rasson, notaire, rue Ernest Solvay 259, à 4000 Liège.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé au domicile élu dans les trois mois de la présente
insertion.

Le greffier, (signature illsible).
(11253)

Tribunal de première instance de Liège

L’an deux mille quatorze, le vingt-cinq mars.

Au greffe du Tribunal de première Instance de Liège, a comparu :

WILLEMS, JOELLE, avocat à 4000 Liège, rue des Augustins 32,
porteuse de trois procurations sous seing privé qui resteront annexées
au présent acte, pour et au nom de :

SACRE, CHRISTIANE, née à Liège, le 24 décembre 1956, domiciliée
à 4020 Jupille-sur-Meuse, rue Jean Hermesse 90/02.

COLLIN, HERVE, né à Liège, le 17 décembre 1979, domicilié à
4450 Juprelle, rue Basse des Chênes 17.

COLLIN, GAUTHIER, né à Liège, le 5 septembre 1981, domicilié à
4020 Jupille-sur-Meuse, rue Jean Hermesse 90/1.

Laquelle comparante a déclaré ès qualités, ACCEPTER SOUS BENE-
FICE D’INVENTAIRE la succession légale, pour SACRE, CHRIS-
TIANE, ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE la succession
testamentaire, pour COLLIN, HERVE ET COLLIN, GAUTHIER, de
JONGEN, Marthe Rosalie Barbe, née à Jupille-sur-Meuse le
4 novembre 1937, de son vivant domiciliée à LIEGE-2, rue Pokie-
tonov 23 et décédée le 15 octobre 2013 à Liège.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en son
étude dûment citée ci-dessus.

Dont acte signé, lecture faite par la comparante et le greffier.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé au domicile élu dans les trois mois de la présente
insertion.

Le greffier, (signature illisible).
(11254)
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Tribunal de première instance de Mons

Suivant acte dressé au greffe du Tribunal de ce siège le vingt et
un mars 2014, a COMPARU :

Maître HONORE, Joséphine, avocat, dont le cabinet est sis à
7000 Mons, Croix-Place 7, porteur d’une procuration spéciale sous
seing privé à lui donnée à Mons le 12 février 2014, par :

Maître LESUISSE, Olivier, avocat, dont le cabinet est sis à 7000 Mons,
Croix-Place 7, agissant en qualité d’administrateur provisoire des biens
de :

Monsieur CARROY, Jean-Marie, né à Mons le 10 novembre 1962,
domicilié à 7000 Mons, boulevard Charles Quint 18/4.

Procuration non légalisée que nous annexons ce jour au présent acte.

Maître LESUISSE, Olivier, ès dites qualités, désigné à cette fonction
par ordonnance de Monsieur le Juge de Paix du premier canton de
Mons, en date du 19 mars 2010, et dûment habilité aux fins des
présentes par ordonnance du même Juge de Paix cantonal, en date du
17 mai 2013, que nous annexons ce jour au présent acte, en copie
conforme.

La comparante agissant comme dit ci-dessus, nous a déclaré
ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE la succession
d’ ODEKERKEN, Emilia Elisabeth, née à Mons le 17 mars 1932, en son
vivant domiciliée à SAINT-GHISLAIN (Baudour), rue Louis Caty 140,
et décédée le 25 janvier 2013 à Boussu.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé dans un délai de trois mois à compter de la date
de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Maître LESUISSE, Olivier, avocat de
résidence à 7000 Mons, Croix-Place 7.

Le greffier délégué, (signé) P. TURU.
(11255)

Tribunal de première instance de Mons

Suivant acte dressé au greffe du Tribunal de ce siège le vingt et
un mars 2014, a COMPARU :

Maître HONORE, Joséphine, avocat, dont le cabinet est sis à
7000 Mons, Croix-Place 7, porteur d’une procuration spéciale sous
seing privé à lui donnée à Mons le 18 mars 2014, par :

Maître LESUISSE, Olivier, avocat, dont le cabinet est sis à 7000 Mons,
Croix-Place 7, agissant en qualité d’administrateur provisoire des biens
de : Monsieur DUEZ, François Emmanuel, né à La Hestre le
19 décembre 1958, domicilié à 7000 Mons, place Roger de Looze 1, bte 1.

Procuration non légalisée que nous annexons ce jour au présent acte.

Maître LESUISSE, Olivier, ès dites qualités, désigné à cette fonction
par ordonnance de Madame le Juge de Paix du second canton de Mons,
en date du 8 mars 2011, et dûment habilité aux fins des présentes par
ordonnance du même Juge de Paix cantonal, en date du 17 février 2014,
que nous annexons ce jour au présent acte, en copie conforme.

La comparante agissant comme dit ci-dessus, nous a déclaré
ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE LA SUCCESSION DE
BIEFNOT, Madeleine Marie Louisa, née à Saint-Gilles le
25 novembre 1930, en son vivant domiciliée à MONS (HAVRE), chemin
de la Cure d’Air 19, et décédée le 24 novembre 2013 à Mons (Havré).

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé dans un délai de trois mois à compter de la date
de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Maître LESUISSE, Olivier, avocat de
résidence à 7000 Mons, Croix-Place 7.

Le greffier délégué, (signé) P. TURU.
(11256)

Tribunal de première instance de Neufchâteau

L’an deux mil quatorze, le 25 mars, au greffe du Tribunal de
Première Instance de Neufchâteau, a comparu : Madame CLAESSENS,
Catherine Jeanine Christine Ghislaine, née à Bastogne le 24 juin 1968,
veuve de Monsieur Franz MERCHE, domiciliée à Bastogne, Foy 17,
agissant en vertu d’une autorisation lui donnée par ordonnance du
14 mars 2014, du Juge de Paix du canton de Bastogne-Neufchâteau,
siège de Bastogne, en qualité de mère et administratrice des biens et de
la personne de sa fille mineure : Mademoiselle MERCHE, Manon
Patricia Lydiane Sébastien, née à Bastogne le 5 mars 2003, domiciliée à
Bastogne, Foy 17.

Laquelle comparante a déclaré accepter au nom de la mineure sous
bénéfice d’inventaire la succession de Monsieur MERCHE, Franz
Maurice Ghislain, né à Longchamps-lez-Bastogne le 26 septembre 1958,
domicilié à Bastogne, Foy 17, décédé à Mont-Godinne le 3 janvier 2014.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de l’association des notaires « TONDEUR et MOUTON — notaires
associés », ayant son siège social à Bastogne, rue de Neufchâteau 39.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,
par avis recommandé, adressé au domicile élu dans un délai de trois
mois à compter de la date de la présente insertion.

Bastogne, le 25 mars 2014.

Pour extrait conforme : (signature illisible).
(11257)

Tribunal de première instance de Neufchâteau

Aux termes de l’acte du greffe du Tribunal de Première Instance de
Neufchâteau, en date du 24 mars 2014, Madame VANDERHEYDEN,
Gabrielle Gilberte Huberte Marie Ghislaine, divorcée, née à Eupen le
09/02/1968, domiciliée à 6800 Libramont-Chevigny (Bougnimont),
route du Monti 14, agissant en sa qualité de représentant légal des biens
et de la personne de ses enfants mineurs, savoir :

1. Mademoiselle MANTECA VILLANUEVA, Marie Gilberte Francine
Geneviève, célibataire, née à Libramont-Chevigny le 13/09/1997;

2. Mademoiselle MANTECA VILLANUEVA, Claire Huberte Char-
lotte Anna, célibataire, née à Libramont-Chevigny le 04/12/1998;

toutes domiciliées à 6800 Libramont-Chevigny (Bougnimont), route
du Monti 14,

et ce dûment autorisé par ordonnance de Monsieur le Juge de Paix
du canton de Bastogne-Neufchâteau, siège de Neufchâteau, en date du
17 mars 2014, a déclaré accepter sous bénéfice d’inventaire la succession
de Monsieur MANTECA VILLANUEVA, Christophe Miguel Domi-
nique, divorcé, né à Aye le 09/12/1966, décédé à Overijse
le 13/11/2013, domicilié à 6870 Saint-Hubert (Vesqueville), rue du
Petit-Vivier 1.

Prière d’adresser les avis de créances, par courrier recommandé et
dans les trois mois à dater des présentes, au notaire associé Augustin
FOSSEPREZ, rue du Serpont 29/A, boîte 1, à 6800 LIBRAMONT-
CHEVIGNY.

(Signé) Augustin Fosséprez, notaire associé.
(11258)
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Gerechtelijke reorganisatie

Réorganisation judiciaire

Rechtbank van koophandel te Brugge, afdeling Brugge

Bij vonnis van 21/03/2014 verklaarde de rechtbank van koophandel
van Brugge, afdeling Brugge, tijdelijke eerste kamer bis, de procedure
van gerechtelijke reorganisatie met het oog op het verkrijgen van het
akkoord van de schuldeisers over een reorganisatieplan in overeen-
stemming met artikel 44 tot 58 WCO geopend ten behoeve van
BVBA La Suite, met maatschappelijke zetel te 8300 KNOKKE-HEIST,
Dumortierlaan 76, ingeschreven in de Kruispuntbank van onderne-
mingen onder nummer 0808.868.647.

De duur van de in artikel 16 WCO bedoelde opschorting werd
bepaald op een periode ingaand op 21/03/2014 om te eindigen op
13/06/2014 om 23 u. 59 m.

De terechtzitting waarop zal overgegaan worden tot de stemming
over het reorganisatieplan en waarop zal geoordeeld worden over de
homologatie werd bepaald op vrijdag 06/06/2014, om 10 uur van de
tijdelijke eerste kamer bis van de rechtbank van koophandel van
Brugge, afdeling Brugge, zitting houdend in de zaal N (eerste verdie-
ping) van het gerechtsgebouw te 8000 Brugge, Kazernevest 3.

De heer Peter Van Renterghem, rechter in handelszaken in deze
rechtbank, werd verder gelast als gedelegeerd rechter met de taken
zoals bepaald in de Wet van 31 januari 2009 betreffende de continuïteit
van de ondernemingen.

(email : WCO.Brugge.koophandel@just.fgov.be)

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) C. Geers.
(11259)

Rechtbank van koophandel te Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel van Oudenaarde d.d.
13 maart 2014, werd de procedure van gerechtelijke reorganisatie van
de BVBA BIOGAS GOETRY, met maatschappelijke zetel te 9700 Ouden-
aarde, Meersbloem Melden 46, met ondernemingsnum-
mer 0825.514.342, geopend, en werd de overdracht onder gerechtelijk
gezag van het geheel van de onderneming bevolen.

De rechtbank heeft als gerechtsmandatarissen, gelast met de organi-
satie en realisatie van de overdracht in naam en voor rekening van
BVBA BIOGAS GOETRY, mevrouw Karen De Man, zaakvoerder van
de BVBA KDM Consult met maatschappelijke zetel te 9890 Asper, Sint-
Maartenslaan 48, en Mr. Dominique Blommaert, advocaat, met kantoor
te 1170 Brussel, Terhulpsesteenweg 187, daartoe aangesteld.

De rechtbank heeft aan BVBA BIOGAS GOETRY opschorting
verleend tot 30 juni 2014.

Voor eensluidend afschrift : de gerechtsmandataris, (get.) Mr. Domi-
nique BLOMMAERT.

(11260)

Tribunal de commerce de Charleroi

Par jugement du 21 mars 2014, la deuxième chambre du tribunal de
commerce de Charleroi a déclaré ouverte la procédure en réorganisa-
tion judiciaire par accord amiable conformément aux articles 16 et
suivants de la loi du 31 janvier 2009, relative à la continuité des
entreprises et en a octroyé le bénéfice à la SCRL SOCIETE FARCIEN-
NOISE D’INSERTION PAR LE NETTOYAGE « SOFINET », dont le
siège social est sis à 6240 FARCIENNES, rue Clément Daix 100, inscrite
à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le numéro 0898.362.827.

La durée du sursis est de six mois prenant cours le 21 mars 2014 pour
se terminer le 21 septembre 2014.

Le tribunal a désigné Monsieur le juge consulaire Philippe LARDI-
NOIS, dont la résidence administrative est sise au Palais de Justice,
boulevard Jonson 87, à 6000 CHARLEROI, en qualité de juge délégué à
cette procédure.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PAINBLANC, M.-B.
(11261)

Tribunal de commerce de Charleroi

Par jugement du 24 mars 2014, la première chambre du tribunal de
commerce de Charleroi a, conformément à l’article 58 de la loi du
31 janvier 2009 relative à la continuité des entreprises, révoqué le plan
de réorganisation de la SPRL DOMUS COMMUNICATION, dont le
siège social est sis à 6010 COUILLET, route de Philippeville 1A, inscrite
à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le numéro 0463.219.540.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PAINBLANC, M.-B.
(11262)

Tribunal de commerce de Charleroi

Par jugement du 21 mars 2014, la deuxième chambre du tribunal de
commerce de Charleroi a constaté la fin de la procédure en réorgani-
sation de la SA WIN SYSTEM, dont le siège social est sis à 6040 JUMET,
rue de Marchienne 76, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises
sous le numéro 0426.894.921, celle-ci ayant renoncé à sa demande de
transfert sous autorité de justice.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PAINBLANC, M.-B.
(11263)

Tribunal de commerce de Huy

Par jugement du 19/3/2014, le Tribunal de Commerce de Huy,
déclare ouverte la procédure de réorganisation judiciaire et en octroie
le bénéfice à la SPRL JARDIFRAIS, dont le siège social est établi à
4550 Nandrin, route du Condroz 204, inscrite à la B.C.E. sous le
n° 0471.516.703. Le même jugement dit que le sursis prendra cours ce
jour pour se terminer le 19/7/2014.

Il fixe au mercredi 9 juillet 2014 à 10 heures, au Palais de Justice de
Huy, quai d’Arona 4, 2e étage, salle des enquêtes, local 227, le vote et
les débats sur le plan de réorganisation.

Le greffier en chef, (signé) B. Delise.
(11264)
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Tribunal de commerce de Liège

Par jugement du 25 mars 2014, le tribunal de commerce de Liège a :

- déclaré ouverte la procédure de réorganisation judiciaire par accord
collectif et a accordé à la SPRL LE CARRE BLEUS, ayant son siège social
à 4000 Liège, boulevard de la Sauvenière 151, inscrite à la Banque-
Carrefour des Entreprises sous le numéro 0807.920.918, un sursis de
six mois prenant cours le 25 mars 2014 pour se terminer le
25 septembre 2014,

- fixé au mardi 9 septembre 2014 à 9 heures 30 à l’audience de la
troisième chambre du tribunal de commerce, (salle COA) Palais de
justice, annexe sud, place Saint-Lambert 30, à 4000 Liège, le vote et les
débats sur le plan de réorganisation.

Juge délégué : Pierre NEURAY.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) A.M. HERTEN.

(11265)

Tribunal de commerce de Liège

Par jugement du 25 mars 2014, le tribunal de commerce de Liège a :

- déclaré ouverte la procédure de réorganisation judiciaire par accord
collectif et a accordé à la SCS ENTREPRISES LEJEUNE, ayant son siège
social à 4000 Liège, rue Côte d’Or 18, inscrite à la Banque-Carrefour
des Entreprises sous le numéro 0476.701.154, un sursis de six mois
prenant cours le 25 mars 2014 pour se terminer le 25 septembre 2014,

- fixé au mardi 9 septembre 2014 à 9 heures à l’audience de la
troisième chambre du tribunal de commerce, (salle COA) Palais de
Justice, annexe sud, place Saint-Lambert 30, à 4000 Liège, le vote et les
débats sur le plan de réorganisation.

Juge délégué : Jean-Claude Weicker.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) A.M. HERTEN.

(11266)

Tribunal de commerce de Liège

Par jugement du 25 mars 2014, le tribunal de commerce de Liège a :

- prorogé le sursis accordé à Monsieur Albert LEJEAR, domicilié à
4020 Jupille-sur-Meuse, rue Marie-Louise Naveau 26, inscrit à la
Banque-Carrefour des Entreprises sous le numéro 0598.484.456,
jusqu’au 3 septembre 2014,

- fixé une nouvelle date au mardi 19 août 2014 à 9 heures à l’audience
de la troisième chambre du tribunal de commerce (salle COA) Palais
de Justice, annexe sud, place Saint-Lambert 30, à 4000 Liège, pour le
vote et les débats sur le plan de réorganisation.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) A.M. HERTEN.
(11267)

Tribunal de commerce de Liège

Par jugement du 25 mars 2014, le Tribunal de Commerce de Liège a :

- homologué le plan de réorganisation de la SCRL BOOMERANG,
ayant son siège social à 4040 Herstal, zoning des Hauts Sarts,
1ère avenue 66, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0460.089.608, du 25 février 2014;

- clôturé la procédure, sous réserve des contestations découlant de
l’exécution du plan.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) A.-M. HERTEN.
(11268)

Tribunal de commerce de Liège

Par jugement du 25 mars 2014, le Tribunal de Commerce de Liège a :

- constaté que le plan de réorganisation de la SPRL DYNAMIC
LETTERS, ayant son siège social à 4040 Herstal, en Grande Foxhalle 54,
inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0875.851.503, du 25 février 2014, n’a pas été approuvé par les
créanciers à la majorité requise;

- dit n’y avoir lieu à homologation;

- clôturé la procédure.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) A.-M. HERTEN.

(11269)

Tribunal de commerce de Liège

Par jugement du 25 mars 2014, le Tribunal de Commerce de Liège a :

- autorisé la SCS MONDO STYLE PRIVILEGE, dont le siège social
est à 4300 Waremme, rue de Huy 28, inscrite à la Banque-Carrefour des
Entreprises sous le numéro 0837.025.767, à déposer un nouveau plan
de réorganisation judiciaire au moins 20 jours avant l’audience fixée au
mardi 20 mai 2014, à 9 h 30 m, à l’audience de la troisième chambre du
Tribunal de Commerce (salle COA), Palais de Justice, annexe sud, place
Saint-Lambert 30, à 4000 Liège, pour le vote et les débats sur le plan de
réorganisation;

- prorogé le sursis qui lui a été accordé jusqu’au 5 juin 2014.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) A.-M. HERTEN.

(11270)

Tribunal de commerce de Liège

Par jugement du 25 mars 2014, le Tribunal de Commerce de Liège a :

- révoqué le plan de réorganisation de Monsieur Selami AYLAS,
domicilié à 4000 Liège, rue Sainte-Walburge 373, inscrit à la Banque-
Carrefour des Entreprises sous le numéro 0598.674.595, homologué par
jugement du 9 janvier 2013, et l’a déclaré sans effet pour l’avenir.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) A.-M. HERTEN.
(11271)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du 24 mars 2014, le Tribunal de Commerce de Nivelles
a autorisé le mandataire de justice à vendre l’immeuble dépendant de
la société débitrice située à son siège social pour le montant de
S 252.500.

Elle a désigné, à cette occasion, le notaire Yves SOMVILLE, de
résidence à Court-Saint-Etienne, chaussée de Bruxelles 10, afin de
passer l’acte authentique et de répartir les fonds, conformément aux
articles 1639 et suivants du Code judiciaire.

(Signé) Marc-Alain Speidel, avocat.
(11272)

Tribunal de commerce de Verviers

Par jugement du 20 mars 2014, le Tribunal de Commerce de Verviers
a prorogé le sursis provisoire jusqu’au 2 mai 2014, à ALEXANDRE,
Saskia, née le 25 avril 1987, domiciliée à 4841 HENRI-CHAPELLE, rue
du Village 2, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0878.055.777, pour l’exploitation d’un salon de coiffure, à
4840 WELKENRAEDT, rue de l’Eglise 21, sous l’appellation :
« H2O COIFFURE ».
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Il sera statué le 24 avril 2014, à 10 heures, en salle d’audience, sur
l’homologation du plan.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Monique COUTE-
LIER.

(11273)

Tribunal de commerce de Verviers

Par jugement du jeudi 20 mars 2014, le Tribunal de Commerce de
Verviers a déclaré ouverte une procédure de réorganisation judiciaire
au nom de la société privée à responsabilité limitée LA PATISSERIE,
dont le siège social est établi à 4910 THEUX, clos des Sources 8, inscrite
à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le numéro 0830.219.931,
pour l’exploitation d’une boulangerie-pâtisserie à 4830 SOUMAGNE,
place Ferrer 12.

Juge délégué : Monsieur Léon GRAMME.

Adresse électronique : greffe.commerce.verviers@just.fgov.be

Un sursis prenant cours le 20 mars 2014, et venant à échéance le
19 septembre 2014, a été accordé à l’entreprise.

Il a pour objectif l’obtention d’un accord avec les créanciers du
requérant.

Le vote des créanciers sur le plan de réorganisation de l’entreprise
aura lieu à l’audience du jeudi 11 septembre 2014, à 10 heures.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Monique Coutelier.
(11274)

Faillissement

Faillite

Rechtbank van koophandel te Dendermonde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Dendermonde, van
25/03/2014, werd B.D.M. NV, GROOTHANDEL IN FRUIT EN
GROENTEN, BOOTDIJKSTRAAT 35, 9220 HAMME (O.-VL.), in staat
van faillissement verklaard.

Ondernemingsnummer : 0462.444.827

Rechter-Commissaris : EVELYNE MARTENS.

Curator : Mr. JOHAN BOGAERT, 9200 DENDERMONDE, SCHOOL-
STRAAT 15.

Datum staking van betaling : 24/03/2014, onder voorbehoud van
art. 12, lid 2 F.W.

Indienen van schuldvorderingen met bewijsstukken, uitsluitend op
de griffie van de rechtbank van koophandel te Dendermonde, binnen
de 30 dagen vanaf datum faillissementsvonnis.

Het eerste proces-verbaal van nazicht van de ingediende schuldvor-
deringen zal neergelegd worden op de griffie van de rechtbank op
vrijdag 02/05/2014.

Elke schuldeiser die geniet van een persoonlijke zekerheidstelling
vermeldt dit in zijn aangifte van schuldvordering of uiterlijk binnen
zes maanden vanaf de datum van het vonnis van faillietverklaring.
(art. 63 F.W.).

Om te kunnen genieten van de bevrijding, moeten de natuurlijke
personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde op de griffie van de rechtbank van koophandel een
verklaring neerleggen, waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet
in verhouding met hun inkomsten en hun patrimonium is. (art. 72bis
F.W. en art. 10 Wet 20.07.2005).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) KIM BLANCKAERT.
(11275)

Rechtbank van koophandel te Dendermonde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Dendermonde, van
25/03/2014, werd DE ROECK, JORNE, VENNOOT GCV ROCKSCENE
PRODUCTIONS, VOLKSTRAAT 15, 2000 ANTWERPEN 1, in staat van
faillissement verklaard.

Rechter-Commissaris : EVELYNE MARTENS.

Curator : Mr. JOHAN BOGAERT, 9200 DENDERMONDE, SCHOOL-
STRAAT 15.

Datum staking van betaling : 01/10/2013, onder voorbehoud van
art. 12, lid 2 F.W.

Indienen van schuldvorderingen met bewijsstukken, uitsluitend op
de griffie van de rechtbank van koophandel te Dendermonde, binnen
de 30 dagen vanaf datum faillissementsvonnis.

Het eerste proces-verbaal van nazicht van de ingediende schuldvor-
deringen zal neergelegd worden op de griffie van de rechtbank op
vrijdag 02/05/2014.

Elke schuldeiser die geniet van een persoonlijke zekerheidstelling
vermeldt dit in zijn aangifte van schuldvordering of uiterlijk binnen
zes maanden vanaf de datum van het vonnis van faillietverklaring.
(art. 63 F.W.).

Om te kunnen genieten van de bevrijding, moeten de natuurlijke
personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde op de griffie van de rechtbank van koophandel een
verklaring neerleggen, waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet
in verhouding met hun inkomsten en hun patrimonium is. (art. 72bis
F.W. en art. 10 Wet 20.07.2005).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) KIM BLANCKAERT.
(11276)

Rechtbank van koophandel te Dendermonde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Dendermonde, van
25/03/2014, werd ROCKSCENE PRODUCTIONS GCV, HORECA
-EVENEMENTEN SECTOR, SACRAMENTSSTRAAT 3,
9100 SINT-NIKLAAS, in staat van faillissement verklaard.

Ondernemingsnummer : 0834.977.582

Rechter-Commissaris : EVELYNE MARTENS.

Curator : Mr. JOHAN BOGAERT, 9200 DENDERMONDE, SCHOOL-
STRAAT 15.

Datum staking van betaling : 01/10/2013, onder voorbehoud van
art. 12, lid 2 F.W.

Indienen van schuldvorderingen met bewijsstukken, uitsluitend op
de griffie van de rechtbank van koophandel te Dendermonde, binnen
de 30 dagen vanaf datum faillissementsvonnis.

Het eerste proces-verbaal van nazicht van de ingediende schuldvor-
deringen zal neergelegd worden op de griffie van de rechtbank op
vrijdag 02/05/2014.

Elke schuldeiser die geniet van een persoonlijke zekerheidstelling
vermeldt dit in zijn aangifte van schuldvordering of uiterlijk binnen
zes maanden vanaf de datum van het vonnis van faillietverklaring.
(art. 63 F.W.).
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Om te kunnen genieten van de bevrijding, moeten de natuurlijke
personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde op de griffie van de rechtbank van koophandel een
verklaring neerleggen, waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet
in verhouding met hun inkomsten en hun patrimonium is. (art. 72bis
F.W. en art. 10 Wet 20.07.2005).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) KIM BLANCKAERT.
(11277)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, d.d.
21/03/2014, OP BEKENTENIS, eerste kamer, werd het faillissement
vastgesteld inzake GEDESPRO BVBA, managementvennootschap, met
maatschappelijke zetel te 9800 DEINZE, DE TONNE 5, hebbende als
ondernemingsnummer 0811.794.483.

Rechter-commissaris : de heer VAN DEN BOSSCHE, PETER.

Datum staking der betalingen : 01/03/2014.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Opgeëistenlaan 401E, 9000 Gent, vóór 18/04/2014.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 02/05/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en
art. 72ter Faill.W.).

De curator : Mr. GOOSSENS, BENNY, advocaat, kantoorhoudende te
9800 DEINZE, STATIONSSTRAAT 33.

VOOR EENSLUIDEND UITTREKSEL : de hoofdgriffier, (get.) R. Van
de Wynkele.

(11278)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, d.d.
21/03/2014, BIJ DAGVAARDING, eerste kamer, werd het faillissement
vastgesteld inzake SONAX ES COMM. V, met maatschappelijke zetel
gevestigd te 9000 GENT, BEROUW 122, hebbende als ondernemings-
nummer 0832.671.952.

Rechter-commissaris : mevrouw ANECA, DORINE.

Datum staking der betalingen : 21/03/2014.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Opgeëistenlaan 401E, 9000 Gent, vóór 18/04/2014.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 06/05/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en
art. 72ter Faill.W.).

De curator : Mr. MOENS, WALTER, advocaat, kantoorhoudende te
9000 GENT, BURGGRAVENLAAN 1.

VOOR EENSLUIDEND UITTREKSEL : de hoofdgriffier, (get.) R. Van
de Wynkele.

(11279)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, d.d.
21/03/2014, BIJ DAGVAARDING, eerste kamer, werd het faillissement
vastgesteld inzake STANDAERT ANNE-MARIE BVBA, met maat-
schappelijke zetel te 9920 LOVENDEGEM, GROTE BAAN 294,
hebbende als ondernemingsnummer 0466.858.624.

Rechter-commissaris : de heer VANDENBUSSCHE, DIRK.

Datum staking der betalingen : 21/03/2014.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Opgeëistenlaan 401E, 9000 Gent, vóór 18/04/2014.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 05/05/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en
art. 72ter Faill.W.).

De curator : Mr. JOSEPH, RONNY, advocaat, kantoorhoudende te
9000 GENT, ONDERBERGEN 57.

VOOR EENSLUIDEND UITTREKSEL : de hoofdgriffier, (get.) R. Van
de Wynkele.

(11280)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, d.d.
21/03/2014, BIJ DAGVAARDING, eerste kamer, werd het faillissement
vastgesteld inzake VEOGEN BVBA, met maatschappelijke zetel te
9000 GENT, ROOIGEMLAAN 450, hebbende als ondernemingsnum-
mer 0865.158.836.

Rechter-commissaris : de heer BLOMME, FRANK.

Datum staking der betalingen : 21/03/2014.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Opgeëistenlaan 401E, 9000 Gent, vóór 18/04/2014.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 08/05/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en
art. 72ter Faill.W.).

De curator : Mr. LEAERTS, JEROEN, advocaat, kantoorhoudende te
9052 ZWIJNAARDE, HUTSEPOTSTRAAT 16.

VOOR EENSLUIDEND UITTREKSEL : de hoofdgriffier, (get.) R. Van
de Wynkele.

(11281)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 20/03/2014, het faillissement op naam van EGGERS,
MARGARETHA, CLAYSLAAN 30, te 1030 BRUSSEL-3, ondernemings-
nummer 698.235.296, dossiernummer : 4815, gesloten verklaard.sluiting
bij vereffening-verschoonbaar (art. 80 FW).

Voor éénsluidend uittreksel : de griffier, V. BOSSENS.
(11282)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 20/03/2014, het faillissement op naam van VERMEULEN
DAKWERKEN BVBA, ESSENSTRAAT 27, te 3530 HOUTHALEN,
ondernemingsnummer 478.996.193, dossiernummer : 6373, gesloten
verklaard.sluiting bij vereffening.

Wordt als vereffenaar beschouwd : Vermeulen, Renan.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. BOSSENS.

(11283)
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Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 20/03/2014, het faillissement op naam van LUVABO BVBA,
LEUKEN 85, te 3920 LOMMEL, ondernemingsnummer 477.322.944,
dossiernummer : 7467, gesloten verklaard. sluiting bij vereffening.

Wordt als vereffenaar beschouwd : Van Bommel, Luc.

Voor éénsluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. BOSSENS.
(11284)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 20/03/2014, het faillissement op naam van DE PADDOCK-
DIENST BVBA, DE WARANDE 52, te 3945 HAM, ondernemings-
nummer 476.582.081, dossiernummers 6384, gesloten verklaard.sluiting
bij vereffening.

Wordt als vereffenaar beschouwd : Engelen, Patrick.

Voor éénsluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. BOSSENS.
(11285)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 20/03/2014, het faillissement op naam van ALLARD BVBA,
HAGELANDSTRAAT 3, te 3545 HALEN, ondernemingsnum-
mer 861.498.768, dossiernummer : 6593, gesloten verklaard. sluiting bij
vereffening.

Wordt als vereffenaar beschouwd : Allard, Thierry.

Voor éénsluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. BOSSENS.
(11286)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 20/03/2014, het faillissement op naam van GRESTING
BVBA, GROTE BAAN 44, BUS 2, te 3530 HOUTHALEN,
ondernemingsnummer 889.513.457, dossiernummer : 7165, gesloten
verklaard.sluiting bij vereffening.

Wordt als vereffenaar beschouwd : Menting, Rene.

Voor éénsluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. BOSSENS.
(11287)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 20/03/2014, het faillissement op naam van RENER,
CHRISTOPHE, DORPSPLEIN 14, te 3520 ZONHOVEN, onderne-
mingsnummer 890.774.259, dossiernummer : 7816, gesloten verklaard-
.sluiting bij vereffening-niet-verschoonbaar (art. 80 F).

Voor éénsluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. BOSSENS.
(11288)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 20/03/2014, het faillissement op naam van DESIGN
APART-MBM BENELUX BVBA, KURINGERSTEENWEG 508, te
3511 KURINGEN-HASSELT, ondernemingsnummer 434.779.140,
dossiernummer : 6972, gesloten verklaard.sluiting bij vereffening.

Wordt als vereffenaar beschouwd : Sevens, Edward.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. BOSSENS.

(11289)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 20/03/2014, het faillissement op naam van VAN DER
AUWERMEULEN, RONALD, DIEPSTRAAT 73/0004, te
3511 STOKROOIE, ondernemingsnummer 707.335.084, dossiernum-
mer : 6423, gesloten verklaard.sluiting ontoereikend actief-niet-
verschoonbaar (art.).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. BOSSENS.
(11290)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 20/03/2014, het faillissement op naam van MORELLI,
MARIO DONATO, COLLEGESTRAAT 5, bus 2, te 3580 BERINGEN,
ondernemingsnummer 637.615.444, dossiernummers 7445, gesloten
verklaard.sluiting ontoereikend actief-verschoonbaar (art. 73 F).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. BOSSENS.
(11291)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 20/03/2014, het faillissement op naam van VAN ROOSEN-
DAEL, OLIVIER, KRAMERSLAAN 15, B4.04, te 3500 HASSELT,
ondernemingsnummer 707.320.770, dossiernummers 7450, gesloten
verklaard. sluiting bij vereffening-verschoonbaar (art. 80 FW).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. BOSSENS.
(11292)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 20/03/2014, het faillissement op naam van NYS, BART,
LOKSBERGENSTRAAT 59, te 3545 HALEN, ondernemingsnum-
mer 777.239.323, dossiernummers 6854, gesloten verklaard.sluiting bij
vereffening-verschoonbaar (art. 80 FW).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. BOSSENS.
(11293)

Rechtbank van koophandel te Kortrijk

Bij vonnis van de Rechtbank van Koophandel te Kortrijk, buitenge-
wone zitting, vijfde kamer, d.d. 20/03/2014, werd OP BEKENTENIS
failliet verklaard : EXPLOITATION AGRICOLE DE BOSSUIT BVBA,
BOUVRIESTRAAT 3, te 8583 BOSSUIT, ondernemingsnummer :
0895.451.639.

Landbouwvennootschap.
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Rechter-commissaris : VERMUNICHT, DIRK.

Curator : Mr. SEGERS, Kathleen, FELIX VERHAEGHESTRAAT 5,
8790 WAREGEM.

Datum der staking van betaling : 20/03/2014.

Indienen der schuldvorderingen ter griffie vóór 12/04/2014.

Neerlegging eerste PV van verificatie der schuldvorderingen :
07/05/2014, te 10 u. 45 m., in zaal A, rechtbank van Koophandel,
gerechtsgebouw II, Beheerstraat 41, 8500 Kortrijk.

Belangrijk bericht aan de belanghebbenden : om in voorkomend
geval te kunnen genieten van de bevrijding waarvan sprake in art. 73
of in art. 80 van de Faillissementswet, moeten de natuurlijke personen
die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde, ter griffie van de rechtbank van koophandel een verklaring
neerleggen die hun identiteit, hun beroep en hun woonplaats vermeldt
en waarin zij bevestigen dat hun beroep en hun woonplaats vermeldt
en waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet in verhouding met
hun inkomsten en hun patrimonium is, en waarbij de stukken zijn
gevoegd zoals bepaald is in art. 72ter van de Faillissementswet.

De hoofdgriffier, K. Engels.
(Pro deo) (11294)

Rechtbank van koophandel te Kortrijk

Bij vonnis van de Rechtbank van Koophandel te Kortrijk, buitenge-
wone zitting, vijfde kamer, d.d. 24/03/2014, werd OP BEKENTENIS
failliet verklaard : NAESSENS, RUDY, BEKAERTPLEIN 2, bus 105, te
8570 ANZEGEM, geboren op 24/05/1960, ondernemingsnummer :
0770.065.083.

Uitvoeren van metsel- en voegwerken.

Rechter-commissaris : DE CLERCQ, MIEKE.

Curator : Mr. WILLAERT, HERMAN, MEENSESTEENWEG 289,
8501 BISSEGEM.

Datum der staking van betaling : 24/03/2014.

Indienen der schuldvorderingen ter griffie vóór 19/04/2014.

Neerlegging eerste PV van verificatie der schuldvorderingen :
14/05/2014, te 11 uur, in zaal A, rechtbank van Koophandel, gerechts-
gebouw II, Beheerstraat 41, 8500 Kortrijk.

Belangrijk bericht aan de belanghebbenden : om in voorkomend
geval te kunnen genieten van de bevrijding waarvan sprake in art. 73
of in art. 80 van de Faillissementswet, moeten de natuurlijke personen
die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde, ter griffie van de rechtbank van koophandel een verklaring
neerleggen die hun identiteit, hun beroep en hun woonplaats vermeldt
en waarin zij bevestigen dat hun beroep en hun woonplaats vermeldt
en waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet in verhouding met
hun inkomsten en hun patrimonium is, en waarbij de stukken zijn
gevoegd zoals bepaald is in art. 72ter van de Faillissementswet.

De hoofdgriffier, K. Engels.
(11295)

Rechtbank van koophandel te Tongeren

De rechtbank van koophandel te Tongeren, heeft bij vonnis van
24/03/2014, op aangifte, het faillissement uitgesproken van CSP
ALTERNATIEVE ENERGIE TECHNIEKEN BVBA, te 3600 GENK,
HERENSTRAAT 2, ondernemingsnummer : 0841.621.191, voornaamste
handelswerkzaamheid : « EEN HANDEL IN SANITAIR« .

Als curators werden aangesteld mrs. :

MAILLEUX, BERNARD, 18DE OOGSTWAL 37, bus 1,
3700 TONGEREN;

RUYSSCHAERT, FELIX, 18DE OOGSTWAL 37, bus 1,
3700 TONGEREN;

BERNAERTS, MARK, 18DE OOGSTWAL 37, bus 1,
3700 TONGEREN.

Het tijdstip van staking van betaling werd vastgesteld op
31/12/2013.

De schuldvorderingen dienen uiterlijk op 23/04/2014 neergelegd ter
griffie von de recht-bank van koophandel te Tongeren, Kielenstraat 22,
bus 4.

De sluiting van het proces-verbaal van nazicht van de schuldvorde-
ringen heeft plaats op 08/05/2014 om 11.00 uur in de raadkamer van
de rechtbank van koophandel te Tongeren, Kielenstraat 22, bus 4,
gelijkvloers, zaal C.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig art. 72ter Fail. W.

Ref. Rechtbank 7130.
(Get.) J. Tits, griffier.

(11296)

Rechtbank van koophandel te Tongeren

De rechtbank van koophandel te Tongeren heeft bij vonnis van
24/03/2014, op dagvaarding, het faillissement uitgesproken van
INVADO BVBA, te 3960 BRES, MEEUWERKIEZEL 155, bus 5,
ondernemingsnummer : 0452.448.976, voornaamste handelswerkzaam-
heid : algemene bouw van residentiële gebouwen, handeldrijvende
onder de benaming « VENTRIGLIA BOUWONDERNEMING », te
3650 Dilsen - Stokkem, Soerenbosweg 17.

Als curators werden aangesteld mrs. :

GERKENS, ANDRE, DEMERLAAN 21, bus 1, 3740 BILZEN;

BIJLOOS, SOPHIE (tgv. curator), DEMERLAAN 81, bus 1,
3740 BILZEN.

Het tijdstip van staking van betaling werd vastgesteld op
09/10/2013.

De schuldvorderingen dienen uiterlijk op 23/04/2014 neergelegd ter
griffie van de recht-bank van koophandel te Tongeren, Kielenstraat 22,
bus 4.

De sluiting van het proces-verbaal van nazicht van de schuldvorde-
ringen heeft plaats op 08/05/2014, om 11 uur, in de raadkamer van de
rechtbank van koophandel te Tongeren, Kielenstraat 22, bus 4, gelijk-
vloers, zaal C.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig art. 72ter Fail. W.

Ref. Rechtbank 7123.
(Get.) J. Tits, griffier.

(11297)

Rechtbank van koophandel te Tongeren

De rechtbank van koophandel te Tongeren heeft bij vonnis van
24/03/2014, op dagvaarding, het faillissement uitgesproken van TEAM
PROJECT COMM.V., te 3700 TONGEREN, BILZERSTEENWEG 53,
ondernemingsnummer : 0884.537.753, voornaamste handelswerkzaam-
heid : overige vervoerondersteunende activiteiten, handeldrijvende te
4671 Blégny, rue Vieille Foulerie 4.

Als curators werden aangesteld mrs. :

GERKENS, ANDRE, DEMERLAAN 21, bus 1, 3740 BILZEN;

BIJLOOS, SOPHIE (tgv. curator), DEMERLAAN 81, bus 1, 3740
BILZEN.

Het tijdstip van staking van betaling werd vastgesteld op
28/01/2014.
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De schuldvorderingen dienen uiterlijk op 23/04/2014 neergelegd ter
griffie van de recht-bank van koophandel te Tongeren, Kielenstraat 22,
bus 4.

De sluiting van het proces-verbaal van nazicht van de schuldvorde-
ringen heeft plaats op 08/05/2014, om 11 uur, in de raadkamer van de
rechtbank van koophandel te Tongeren, Kielenstraat 22, bus 4, gelijk-
vloers, zaal C.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig art. 72ter Fail. W.

Ref. Rechtbank 7124.
(Get.) J. Tits, griffier.

(11298)

Rechtbank van koophandel te Tongeren

De rechtbank van koophandel te Tongeren heeft bij vonnis van
24/03/2014, op dagvaarding, het faillissement uitgesproken van DE
FAUW, CATHY (geboren op 20/06/1971), te 3620 LANAKEN, KERK-
STRAAT 38, bus 1, ondernemingsnummer : 0826.990.326, voornaamste
handelswerkzaamheid : draadgebonden telecommunicatie, handeldrij-
vende onder de benaming « EUPHONY », te 3350 Linter, Melkerij-
straat 115.

Als curators werden aangesteld mrs. :

GERKENS, ANDRE, DEMERLAAN 21, bus 1, 3740 BILZEN;

BIJLOOS, SOPHIE (tgv. curator), DEMERLAAN 81, bus 1,
3740 BILZEN.

Het tijdstip van staking van betaling werd vastgesteld op
14/01/2014.

De schuldvorderingen dienen uiterlijk op 23/04/2014 neergelegd ter
griffie van de recht-bank van koophandel te Tongeren, Kielenstraat 22,
bus 4.

De sluiting van het proces-verbaal van nazicht van de schuldvorde-
ringen heeft plaats op 08/05/2014, om 11 uur, in de raadkamer van de
rechtbank van koophandel te Tongeren, Kielenstraat 22, bus 4, gelijk-
vloers, zaal C.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig art. 72ter Fail. W.

Ref. Rechtbank 7125.
(Get.) J. Tits, griffier.

(11299)

Rechtbank van koophandel te Tongeren

De rechtbank van koophandel te Tongeren heeft bij vonnis van
24/03/2014, op aangifte, het faillissement uitgesproken van THE
ROOTS BVBA, te 3700 TONGEREN, KETSINGERDRIES 20, bus 1,
ondernemingsnummer : 0840.411.562, voornaamste handelswerkzaam-
heid : een café, handeldrijvende onder de benaming « GRAND CAFE
MANA », te volgens de KBO te 3740 Bilzen, Stationlaan 46.

Als curators werden aangesteld mrs. :

GERKENS, ANDRE, DEMERLAAN 21, bus 1, 3740 BILZEN;

BIJLOOS, SOPHIE (tgv. curator), DEMERLAAN 81, bus 1,
3740 BILZEN.

Het tijdstip van staking van betaling werd vastgesteld op
28/02/2014.

De schuldvorderingen dienen uiterlijk op 23/04/2014 neergelegd ter
griffie van de recht-bank van koophandel te Tongeren, Kielenstraat 22,
bus 4.

De sluiting van het proces-verbaal van nazicht van de schuldvorde-
ringen heeft plaats op 08/05/2014, om 11 uur, in de raadkamer van de
rechtbank van koophandel te Tongeren, Kielenstraat 22, bus 4, gelijk-
vloers, zaal C.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig art. 72ter Fail. W.

Ref. Rechtbank 7126.

(Get.) J. Tits, griffier.
(11300)

Rechtbank van koophandel te Tongeren

De rechtbank van koophandel te Tongeren heeft bij vonnis van
24/03/2014, op aangifte, het faillissement uitgesproken van GIELEN,
NICKY (geboren te Tongeren op 21/07/1986), te 3870 HEERS,
ROPPELAAN 2, ondernemingsnummer : 0892.440.085, voornaamste
handelswerkzaamheid : een klusjesdienst en dakwerken in onderaan-
neming, handeldrijvende onder de benaming « EDEN », te volgens de
KBO te 3800 Sint-Truiden, Luikerstraat 76.

Als curators werden aangesteld mrs. :

BUDE, IVO, GROTESTRAAT 122, 3600 GENK;

BANKEN, GERRY (tgv. Curator), GROTESTRAAT 122, 3600 GENK.

Het tijdstip van staking van betaling werd vastgesteld op
14/03/2014.

De schuldvorderingen dienen uiterlijk op 23/04/2014 neergelegd ter
griffie van de rechtbank van koophandel te Tongeren, Kielenstraat 22,
bus 4.

De sluiting van het proces-verbaal van nazicht van de schuldvorde-
ringen heeft plaats op 08/05/2014, om 11 uur, in de raadkamer van de
rechtbank van koophandel te Tongeren, Kielenstraat 22, bus 4, gelijk-
vloers, zaal C.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig art. 72ter Fail. W.

Ref. Rechtbank 7127.

(Get.) J. Tits, griffier.
(11301)

Rechtbank van koophandel te Tongeren

De rechtbank van koophandel te Tongeren heeft bij vonnis van
24/03/2014, op aangifte, het faillissement uitgesproken van GENK 33
BVBA, te 3600 GENK, DIEPLAAN 225, bus 21, ondernemingsnum-
mer : 0809.840.033, voornaamste handelswerkzaamheid : onderhoud en
herstelling van vendingmachines.

Als curators werden aangesteld mrs. :

BUDE, IVO, GROTESTRAAT 122, 3600 GENK;

BANKEN, GERRY (tgv. curator), GROTESTRAAT 122, 3600 GENK.

Het tijdstip van staking van betaling werd vastgesteld op
31/01/2014.

De schuldvorderingen dienen uiterlijk op 23/04/2014 neergelegd ter
griffie van de recht-bank van koophandel te Tongeren, Kielenstraat 22,
bus 4.

De sluiting van het proces-verbaal van nazicht van de schuldvorde-
ringen heeft plaats op 08/05/2014, om 11 uur, in de raadkamer van de
rechtbank van koophandel te Tongeren, Kielenstraat 22, bus 4, gelijk-
vloers, zaal C.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig art. 72ter Fail. W.

Ref. Rechtbank 7128.

(Get.) J. Tits, griffier.
(11302)

28629BELGISCH STAATSBLAD — 02.04.2014 — MONITEUR BELGE



Rechtbank van koophandel te Tongeren

De rechtbank van koophandel te Tongeren heeft bij vonnis van
24/03/2014, op aangifte, het faillissement uitgesproken van INTER-
BOUW NV, te 3690 ZUTENDAAL, DAALSTRAAT 102, ondernemings-
nummer : 0429.609.238, voornaamste handelswerkzaamheid : montage-
bedrijf.

Als curators werden aangesteld mrs. :

BUDE, IVO, GROTESTRAAT 122, 3600 GENK;

BANKEN, GERRY (tgv. curator), GROTESTRAAT 122, 3600 GENK.

Het tijdstip van staking van betaling werd vastgesteld op
14/03/2014.

De schuldvorderingen dienen uiterlijk op 23/04/2014 neergelegd ter
griffie van de rechtbank van koophandel te Tongeren, Kielenstraat 22,
bus 4.

De sluiting van het proces-verbaal van nazicht van de schuldvorde-
ringen heeft plaats op 08/05/2014, om 11 uur, in de raadkamer van de
rechtbank van koophandel te Tongeren, Kielenstraat 22, bus 4, gelijk-
vloers, zaal C.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig art. 72ter Fail. W.

Ref. Rechtbank 7129.
(Get.) J. Tits, griffier.

(11303)

Tribunal de commerce d’Arlon

Par jugement du 20/03/2014, le Tribunal de Commerce d’Arlon a
déclaré en faillite sur aveu Johan Thierry JACQUET, né à Virton, le
05.11.1984, domicilié à 6810 CHINY, rue Lieutenant de Crépy, Les
Bulles 32, inscrit au registre de la Banque-Carrefour des Entreprises
sous le n° 0818.230.236 pour l’activité de ramonage de cheminées, vide-
toiture, maçonnerie,...

Le curateur est Maître Pierre LEPAGE, avocat à 6769 MEIX-DEVANT-
VIRTON, rue de Virton 104.

Les créances doivent être déclarées au greffe de ce Tribunal, Palais de
Justice, Bâtiment A, place Schalbert, à 6700 ARLON, avant le
20/04/2014.

Dit que le premier procès-verbal de vérification des créances sera
déposé au greffe du Tribunal de ce siège par le curateur le 09/05/2014.

Pour extrait conforme : le greffier en chef désigné, (signé) Carole
CREMER.

(11304)

Tribunal de commerce de Charleroi

Par jugement du 25.03.2014, la troisième chambre du tribunal de
commerce de Charleroi a déclaré, ouverte, sur aveu, la faillite de la SA
TONUS 4,dont le siège social est sis à 6000 CHARLEROI, boulevard
Tirou 73, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0454.358.985, exerçant sous la dénomination commerciale
« Café Leffe ».

Nomme en qualité de juge-commissaire à cette faillite, Monsieur le
Juge Consulaire Stéphane ETIENNE.

Désigne, pour remplir sous sa surveillance les fonctions de curateur,
Maître Alexandre GILLAIN, avocat à 6000 CHARLEROI, boulevard
Devreux 28.

Fixe la date provisoire de la cessation des paiements au 12.03.2014.

Invite les créanciers à faire la déclaration de leurs créances au greffe
de ce Tribunal au plus tard le 23.04.2014.

Le curateur déposera, au plus tard, au greffe du Tribunal de
Commerce, le 22.05.2014, le premier procès-verbal de vérification des
créances.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli sont invitées à en faire déclaration au greffe, conformément à
l’article 72ter de la loi du 8 août 1997 sur les faillites.

Le pro deo a été ordonné.
Pour extrait conforme : la greffière, (signé) F. Rolin.

(11305)

Tribunal de commerce de Charleroi

Par jugement du 25.03.2014, la troisième chambre du tribunal de
commerce de Charleroi a déclaré, ouverte, sur aveu, la faillite de la
SPRL LULUAN, dont le siège social est sis à 6500 BEAUMONT,
Grand’Place 3, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0810.914.357.

Nomme en qualité de juge-commissaire à cette faillite, Monsieur le
Juge Consulaire Roland LEMAITRE.

Désigne, pour remplir sous sa surveillance les fonctions de curateur,
Maître Thierry L’HOIR, avocat à 6210 FRASNES-LEZ-GOSSELIES, rue
du Déporté 2.

Fixe la date provisoire de la cessation des paiements au 24.03.2014.

Invite les créanciers à faire la déclaration de leurs créances au greffe
de ce Tribunal au plus tard le 23.04.2014.

Le curateur déposera, au plus tard, au greffe du Tribunal de
Commerce, le 22.05.2014, le premier procès-verbal de vérification des
créances.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli sont invitées à en faire déclaration au greffe, conformément à
l’article 72ter de la loi du 8 août 1997 sur les faillites.

Le pro deo a été ordonné.
Pour extrait conforme : la greffière, (signé) F. Rolin.

(11306)

Tribunal de commerce de Charleroi

Par jugement du 25.03.2013, la première chambre du Tribunal de
Commerce de Charleroi a prononcé clôture par liquidation des opéra-
tions de la faillite de la SPRL DOMO-ELEC, dont le siège social est sis
à 6200 CHATELET, rue Tienne Robau 152, inscrite à la Banque-
Carrefour des Entreprises sous le numéro 0462.687.426, déclarée par
jugement du Tribunal de Commerce de Charleroi en date du 02.03.2005.

Considère comme liquidateur de la société faillie Maître Isabelle
VAUSORT, avocat au Barreau de Charleroi dont les bureaux sont sis à
6061 MONTIGNIES-SUR-SAMBRE, rue Paul Janson 48.

Pour extrait conforme : la greffière, (signé) C. Page.
(11307)

Tribunal de commerce de Charleroi

Par jugement du 25.03.2013, la première chambre du Tribunal de
Commerce de Charleroi a prononcé la clôture par liquidation des
opérations de la faillite de Monsieur Philippe RICHEZ, domicilié
actuellement à 6140 FONTAINE-L’EVEQUE, rue du Pont Pilette 11;
enregistré à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0871.401.280; faillite déclarée par jugement du Tribunal de
Commerce de Charleroi le 24 avril 2012.

Dit ne pas avoir lieu à accorder le bénéfice de l’excusabilité au
sieur Philippe RICHEZ.

Pour extrait conforme : la greffière, (signé) C. Page.
(11308)
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Tribunal de commerce de Charleroi

Par jugement du 25.03.2014, la première chambre du Tribunal de
Commerce de Charleroi a prononcé la clôture pour insuffisance d’actifs
des opérations de la faillite de Monsieur Jean DECENDRE, domicilié à
6060 CHARLEROI (section de GILLY), rue des Hayettes 66, bte C;
enregistré à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le numéro
0654.697.738; faillite déclarée sur citation par jugement du Tribunal de
Commerce de céans en date du 18 décembre 2012.

Dit ne pas avoir lieu à accorder le bénéfice de l’excusabilité au
sieur Jean DECENDRE.

Accorde la gratuité en vue de cette publication.
Pour extrait conforme : la greffière, (signé) C. Page.

(11309)

Tribunal de commerce de Charleroi

Par jugement du 25.03.2014, la première chambre du Tribunal de
Commerce de Charleroi a prononcé la clôture pour insuffisance d’actifs
des opérations de la faillite de Monsieur Marcel RASSART, domicilié à
6000 CHARLEROI, rue de Dampremy 72, bte 41; enregistré à la Banque-
Carrefour des Entreprises sous le numéro 0829.253.196; faillite déclarée
sur citation par jugement du Tribunal de Commerce de céans en date
du 17 juin 2013.

Dit ne pas avoir lieu à accorder le bénéfice de l’excusabilité au
sieur Marcel RASSART.

Accorde la gratuité en vue de cette publication.
Pour extrait conforme : la greffière, (signé) C. Page.

(11310)

Tribunal de commerce de Liège

Le 24 mars 2014, le Tribunal de Commerce de Liège a déclaré la
faillite de Jalal EL MALHAOUI, né le 25.05.1978, domicilié à 4000 Liège,
place Saint-Jacques 13, B.C.E. n° 0881.966.461, activité : plats à emporter
sous la dénomination : « LE COIN CHAUD », à 4420 Saint-Nicolas, rue
Pasteur 57.

Curateur : Maître Christine BRULS, avocat à 4000 Liège, Mont-Saint-
Martin 68.

Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 8 mai 2014.

Pour extrait conforme : (signé) Madame le greffier chef de service,
M. SCHENKELAARS.

(11311)

Tribunal de commerce de Liège

Le 24 mars 2014, le Tribunal de Commerce de Liège a déclaré la
faillite de Slawomir WITKOWSKI, né le 09.06.1980, domicilié à
4400 Flémalle, rue Waraxhe 197/1, B.C.E. n° 0807.700.489, activité :
décorateur d’intérieur.

Curateur : Maître Jean-Luc PAQUOT, avocat à 4000 Liège, avenue
Blonden 33.

Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 8 mai 2014.

Pour extrait conforme : (signé) Madame le greffier chef de service,
M. SCHENKELAARS.

(11312)

Tribunal de commerce de Liège

Le 24 mars 2014, le Tribunal de Commerce de Liège a déclaré la
faillite de la SPRL LE COMPTOIR DE L’HOMME, dont le siège social
est établi à 4000 Liège, rue de la Casquette 11, activité : commerce de
sous-vêtement sous la dénomination : « L’HOMME », B.C.E.
n° 0844.054.705.

Curateurs : Maîtres Olivier EVRARD, et Isabelle BIEMAR, avocats à
4020 Liège, quai Marcellis 13.

Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 8 mai 2014.

Pour extrait conforme : (signé) Madame le greffier chef de service,
M. SCHENKELAARS.

(11313)

Tribunal de commerce de Liège

Le 24 mars 2014, le Tribunal de Commerce de Liège a déclaré la
faillite de la SPRL AWAN, dont le siège social est établi à 4040 Herstal,
rue Elisa Dumonceau 80, activité : commerce de détail de produits
alimentaires, B.C.E. n° 0464.805.885.

Curateur : Maître Xavier CHARLES, avocat à 4000 Liège, rue Sainte-
Walburge 462.

Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 8 mai 2014.

Pour extrait conforme : (signé) Madame le greffier chef de service,
M. SCHENKELAARS.

(11314)

Tribunal de commerce de Liège

Le 24 mars 2014, le Tribunal de Commerce de Liège a déclaré la
faillite de la SPRL ESA & SMC, dont le siège social est établi à
4000 Liège, place des Béguinages 6/21, activité : soudure - métallerie,
B.C.E. n° 0500.824.757.

Curateurs : Maîtres Yves GODFROID, et François MINON, avocats à
4000 Liège, rue des Augustins 32.

Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 8 mai 2014.

Pour extrait conforme : (signé) Madame le greffier chef de service,
M. SCHENKELAARS.

(11315)

Tribunal de commerce de Liège

Le 24 mars 2014, le Tribunal de Commerce de Liège a déclaré la
faillite de la SA KOPO, dont le siège social est établi à 4100 Seraing, rue
du Téris 21/A, activité : location et vente de gobelets réutilisables,
B.C.E. n° 0826.588.468.

Curateur : Maître Léon-Pierre PROUMEN, avocat à 4000 Liège, place
du Haut Pré 10.

Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 8 mai 2014.

Pour extrait conforme : (signé) Madame le greffier chef de service,
M. SCHENKELAARS.

(11316)
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Tribunal de commerce de Liège

Le 24 mars 2014, le Tribunal de Commerce de Liège a déclaré la
faillite de la SPRL CORTEIL CONSTRUCTION, dont le siège social est
établi à 4000 Liège, avenue de la Closeraie 5, activité : construction
générale de bâtiments résidentiels et industriels, B.C.E. n° 0807.588.544.

Curateur : Maître Roman AYDOGDU, avocat à 4000 Liège, rue
Louvrex 55-57.

Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 8 mai 2014.

Pour extrait conforme : (signé) Madame le greffier chef de service,
M. SCHENKELAARS.

(11317)

Tribunal de commerce de Liège

Le 24 mars 2014, le Tribunal de Commerce de Liège a déclaré la
faillite de la SCS CAG INVEST, B.C.E. 0866.672.432, dont le siège social
est établi à 4000 Liège, rue Julien d’Andrimont 13-51, activité : consul-
tance et conseil en matière d’assurances et de management et fixe au
24.09.2013, la date de sa cessation de paiement.

Curateurs : Maîtres Dominique COLLIN, avocat à 4020 Liège, rue de
Chaudfontaine 1, et François ANCION, avocat à 4020 Liège, rue des
Ecoliers 7.

Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 8 mai 2014.

Pour extrait conforme : (signé) Madame le greffier chef de service,
M. SCHENKELAARS.

(11318)

Tribunal de commerce de Liège

Le 24 mars 2014, le Tribunal de Commerce de Liège a déclaré la
faillite de Monsieur Christophe CAGALJ, né le 26.10.1978, domicilié à
4470 Saint-Georges-sur-Meuse, rue Arnold Lecrenier 19.

Curateurs : Maîtres Dominique COLLIN, avocat à 4020 Liège, rue de
Chaudfontaine 1; et François ANCION, avocat à 4020 Liège, rue des
Ecoliers 7.

Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 8 mai 2014.

Pour extrait conforme : (signé) Madame le greffier chef de service,
M. SCHENKELAARS.

(11319)

Tribunal de commerce de Liège

Le 24 mars 2014, le Tribunal de Commerce de Liège a déclaré la
faillite de la SCS FONTAINE ET CIE, B.C.E. 0477.830.215, dont le siège
social est établi à 4030 Liège, rue Billy 25, activité : achat, vente, location
d’immeubles et fonds de commerce et fixe au 24.09.2013, la date de sa
cessation de paiement.

Curateur : Maître Raphaël DAVIN, avocat à 4000 Liège, rue des
Augustins 32.

Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 8 mai 2014.

Pour extrait conforme : (signé) Madame le greffier chef de service,
M. SCHENKELAARS.

(11320)

Tribunal de commerce de Liège

Le 24 mars 2014, le Tribunal de Commerce de Liège a déclaré la
faillite de la SNC MEGA CHAPES, B.C.E. 0835.910.465, dont le siège
social est établi à 4672 Blegny, route de Housse 5, activité : travaux
d’isolation et fixe au 24.09.2013, la date de sa cessation de paiement.

Curateur : Maître Xavier CHARLES, avocat à 4000 Liège, rue Sainte-
Walburge 462.

Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 8 mai 2014.

Pour extrait conforme : (signé) Madame le greffier chef de service,
M. SCHENKELAARS.

(11321)

Tribunal de commerce de Liège

Le 24 mars 2014, le Tribunal de Commerce de Liège a déclaré la
faillite de Rosa-Maria CABANELAS-GONZALES, née le 26.03.1972,
domiciliée à 4607 Dalhem, rue de Warsage 38.

Curateur : Maître Xavier CHARLES, avocat à 4000 Liège, rue Sainte-
Walburge 462.

Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 8 mai 2014.

Pour extrait conforme : (signé) Madame le greffier chef de service,
M. SCHENKELAARS.

(11322)

Tribunal de commerce de Liège

Le 24 mars 2014, le Tribunal de Commerce de Liège a déclaré la
faillite d’Olivier ERNOTTE, né le 03.02.1972, domicilié à 4607 Dalhem,
rue de Warsage 38.

Curateur : Maître Xavier CHARLES, avocat à 4000 Liège, rue Sainte-
Walburge 462.

Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 8 mai 2014.

Pour extrait conforme : (signé) Madame le greffier chef de service,
M. SCHENKELAARS.

(11323)

Tribunal de commerce de Liège

Le 24 mars 2014, le Tribunal de Commerce de Liège a déclaré la
faillite de la SPRL GARAGE HENON, B.C.E. n° 0830.982.964, dont le
siège social est établi à 4684 Oupeye, rue du Long Fossé 173, activité :
commerce de détail d’automobile et d’autres véhicules automobiles
légers et fixe au 24.09.2013, la date de sa cessation de paiement.

Curateur : Maître Joëlle DELHAXHE, avocat à 4053 Embourg,
avenue Albert Ier 25.

Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 8 mai 2014.

Pour extrait conforme : (signé) Madame le greffier chef de service,
M. SCHENKELAARS.

(11324)
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Tribunal de commerce de Liège

Le 25.03.2014, le Tribunal de Commerce de Liège a déclaré la faillite
de la SCRL MOSSAY HYDRO-ELECTRIQUE, dont le siège social est
établi à 4870 Trooz, rue Vallée 609/B, activité : tailleur de pierre,
B.C.E. n° 0430.172.135.

Curateur : Maître Jean-Luc PAQUOT, avocat à 4000 Liège, avenue
Blonden 33.

Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 08.05.2014.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) M. SCHEN-
KELAARS.

(11325)

Tribunal de commerce de Liège

Le 25.03.2014, le Tribunal de Commerce de Liège a déclaré la faillite
de la SPRL M.T. LE CHAT BOTTE, dont le siège social est établi à
4000 Liège, rue de l’Université 13, activité : commerce de chaussures
pour enfants, B.C.E. n° 0825.338.851.

Curateur : Maître Roland PROPS, avocat à 4000 Liège, rue des
Augustins 26.

Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 08.05.2014.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) M. SCHEN-
KELAARS.

(11326)

Tribunal de commerce de Namur

Par jugement prononcé le 13 mars 2014, par le Tribunal de Commerce
de Namur, ont été déclarées closes, par faute d’actif, les opérations de
la faillite de la SPRL FAST FORWARD, dont le siège social était établi
à 5310 Eghezée, chaussée de Namur 408, inscrite à la B.C.E. sous
le n° 0424.817.834.

Cette faillite a été prononcée par jugement du Tribunal de Commerce
de Namur, en date du 25.07.2013.

Ledit jugement donne décharge à Maître Jean-Marie GYSELINX,
avocat au barreau de Namur de son mandat de curateur et considère
Luc LANDRAIN, chaussée de Namur 408, à 5310 Eghezée, comme
liquidateur.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) A.-P. DEHANT.
(11327)

Tribunal de commerce de Namur

Par jugement prononcé le 13 mars 2014, par le Tribunal de Commerce
de Namur, ont été déclarées closes, par faute d’actif, les opérations de
la faillite de la SPRL TANSU TRANS, dont le siège social était sis à
5000 Namur, rue Lucien Namèche 44, inscrite à la B.C.E. sous
le n° 0819.840.337.

Cette faillite a été prononcée par jugement du Tribunal de Commerce
de Namur, en date du 05.09.2013.

Ledit jugement donne décharge à Maître Caroline CRAPPE, avocat
au barreau de Namur de son mandat de curateur et considère
Monsieur Jean LAHAYE, rue Lucien Namèche 44, à 5000 Namur,
comme liquidateur.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) A.-P. DEHANT.
(11328)

Tribunal de commerce de Namur

Par jugement prononcé le 13 mars 2014, par le Tribunal de Commerce
de Namur, ont été déclarées closes, par insuffisance d’actif, les opéra-
tions de la faillite de la SCRIS CHRAMA, dont le siège social était sis à
5081 Bovesse, chaussée de Bruxelles 3, ayant exploité à la même adresse
un débit de boissons dénommé : « Le Moulin Rouge », inscrite à la
B.C.E. sous le n° 0895.162.817.

Cette faillite a été prononcée par jugement du Tribunal de Commerce
de Namur, en date du 18.11.2010.

Ledit jugement donne décharge à Maître Benoit BUCHET, avocat au
barreau de Namur de son mandat de curateur et considère
Madame Magali RENARD, rue Victor Faugier 46, à 38200 Vienne
(France), comme liquidateur.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) A.-P. DEHANT.
(11329)

Tribunal de commerce de Namur

PAR JUGEMENT DU 27/02/2014, le Tribunal de Commerce de
Namur a déclaré, sur aveu, la faillite de la SA COVERBYS, dont le siège
social est situé à 5030 Gembloux, rue de la Posterie 23/A, ayant une
activité dans le domaine de la fabrication et commercialisation de
matériaux de construction, inscrite à la B.C.E. sous le n° 0825.447.333.

Le même jugement reporte à la date provisoire du 27/02/2014,
l’époque de la cessation des paiements.

JUGE-COMMISSAIRE : M. DANAUX, BERNARD, juge consulaire.

CURATEUR : Me SINE, JEAN, RUE DE FLEURUS 120A, à
5030 GEMBLOUX.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe du Tribunal
de Commerce, rue du Collège 37, dans les trente jours.

Les personnes physiques, qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Le dépôt du 1er procès-verbal de vérification des créances se fera au
greffe du Tribunal de Commerce de Namur le 10/04/2014, avant
16 heures, au 2e étage.

Pour copie conforme : le greffier en chef f.f., (signé) A.-P. DEHANT.
(11330)

Tribunal de commerce de Namur

PAR JUGEMENT DU 20/03/2014, le Tribunal de Commerce de
Namur a déclaré, sur aveu, la faillite de SPEED CARS SPRL, dont le
siège social est sis à 5030 Gembloux, chaussée de Tirlemont 75, bât. 3,
inscrite à la B.C.E. sous le numéro 0842.352.156, ayant pour activité la
construction et l’assemblage de véhicules automobiles, fabrication
d’équipements électriques et électriques pour véhicules automobiles.

Le même jugement reporte à la date provisoire du 20/03/2014,
l’époque de la cessation des paiements.

JUGE-COMMISSAIRE : M. DONEUX, BERNARD, juge consulaire.

CURATEUR : Me LEBLANC, CELINE, RUE DES FAUCONS 61, à
5004 BOUGE.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe du Tribunal
de Commerce, rue du Collège 37, dans les trente jours.

Les personnes physiques, qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Le dépôt du 1er procès-verbal de vérification des créances se fera au
greffe du Tribunal de Commerce de Namur le 30/04/2014, avant 16
heures, au 2e étage.

Pour copie conforme : le greffier en chef f.f., (signé) A.-P. DEHANT.
(11331)
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Tribunal de commerce de Namur

PAR JUGEMENT DU 20/03/2014, le Tribunal de Commerce de
Namur a déclaré, sur aveu, la faillite de SANITHABITAT SPRL, dont le
siège social est sis à 5140 Tongrinne, rue du Verger d’Auvin 3, inscrite
à la B.C.E. sous le numéro 0807.432.156.

Le même jugement reporte à la date provisoire du 20/03/2014,
l’époque de la cessation des paiements.

JUGE-COMMISSAIRE : M. DONEUX, BERNARD, juge consulaire.

CURATEUR : Me STEINIER, KARL, RUE DES FAUCONS 61, à
5004 BOUGE.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe du Tribunal
de Commerce, rue du Collège 37, dans les trente jours.

Les personnes physiques, qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Le dépôt du 1er procès-verbal de vérification des créances se fera au
greffe du Tribunal de Commerce de Namur le 30/04/2014, avant
16 heures, au 2e étage.

Pour copie conforme : le greffier en chef f.f., (signé) A.-P. DEHANT.
(11332)

Tribunal de commerce de Namur

PAR JUGEMENT DU 20/03/2014, le Tribunal de Commerce de
Namur a déclaré sur aveu la faillite de Monsieur COLLIGNON, Emma-
nuel, né le 10.10.1971 à Namur, domicilié rue de la Molignée 4/7, à
5537 Anhée, exploitant une librairie « L’Ecrit-Vint », sise à 5170 Profon-
deville, chaussée de Dinant 36, inscrite à la B.C.E. sous le
n° 0876.774.783.

Le même jugement reporte à la date provisoire du 20/03/2014
l’époque de la cessation des paiements.

JUGE-COMMISSAIRE : M. DONEUX, BERNARD, Juge Consulaire.

CURATEUR : Me STEINIER, KARL, RUE DES FAUCONS 61,
5004 BOUGE.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe du Tribunal
de Commerce, rue du Collège 37, dans les trente jours.

Les personnes physiques, qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Le dépôt du premier procès-verbal de vérification des créances se
fera au greffe du Tribunal de Commerce de Namur le 30/04/2014,
avant 16 heures, au 2e étage.

Pour copie conforme : le greffier en chef f.f., (signé) A.-Pascale
DEHANT.

(11333)

Tribunal de commerce de Namur

PAR JUGEMENT DU 20/03/2014, le Tribunal de Commerce de
Namur a déclaré sur aveu la faillite de Madame REMACLE, Nancy
Joséphine C., née à Namur, le 05/05/1975, domiciliée à 5100 Jambes,
rue Tillieux 34, exploitant un salon de coiffure à 5002 Saint-Servais,
chaussée de Waterloo 160, sous la dénomination « STUDIO FLORINE »,
inscrite à la B.C.E. sous le numéro 0885.320.087.

Le même jugement reporte à la date provisoire du 20/03/2014
l’époque de la cessation des paiements.

JUGE-COMMISSAIRE : M. JADOUL, PAUL, Juge Consulaire.

CURATEUR : Me BUYSSE, PATRICK, CHAUSSEE DE DINANT 776,
5100 WEPION.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe du Tribunal
de Commerce, rue du Collège 37, dans les trente jours.

Les personnes physiques, qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Le dépôt du premier procès-verbal de vérification des créances se
fera au greffe du Tribunal de Commerce de Namur le 30/04/2014,
avant 16 heures, au 2e étage.

Pour copie conforme : le greffier en chef f.f., (signé) A.-Pascale
DEHANT.

(11334)

Tribunal de commerce de Namur

PAR JUGEMENT DU 20/03/2014, le Tribunal de Commerce de
Namur a déclaré sur aveu la faillite de Monsieur SELLIERE, Olivier
Maurice, né à Namur le 14/06/1970, domicilié rue du Long-Sart 8, à
5021 Bonnine, exploitant une entreprise d’électricité sous la dénomina-
tion « ALIZUR », inscrit à la B.C.E. sous le numéro 0692.468.449.

Le même jugement reporte à la date provisoire du 20/03/2014
l’époque de la cessation des paiements.

JUGE-COMMISSAIRE : M. JADOUL, PAUL, Juge Consulaire.

CURATEUR : Me BUYSSE, PATRICK, CHAUSSEE DE DINANT 776,
5100 WEPION.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe du Tribunal
de Commerce, rue du Collège 37, dans les trente jours.

Les personnes physiques, qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Le dépôt du premier procès-verbal de vérification des créances se
fera au greffe du Tribunal de Commerce de Namur le 30/04/2014,
avant 16 heures, au 2e étage.

Pour copie conforme : le greffier en chef f.f., (signé) A.-Pascale
DEHANT.

(11335)

Tribunal de commerce de Namur

PAR JUGEMENT DU 20/03/2014, le Tribunal de Commerce de
Namur a déclaré sur citation la faillite de la SPRL CAJUMA, dont le
siège social est situé à 5101 Namur, avenue des Dessus de Lives 2, ayant
comme activité la mise en œuvre dans des bâtiments ou d’autres projets
de construction, inscrite à la B.C.E. sous le n° 0871.538.862.

Le même jugement reporte à la date provisoire du 20/03/2014
l’époque de la cessation des paiements.

JUGE-COMMISSAIRE : M. AJVAZOV, NADIA, Juge Consulaire.

CURATEUR : Me BUCHET, BENOIT, avenue Cardinal Mercier 48,
5000 NAMUR.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe du Tribunal
de Commerce, rue du Collège 37, dans les trente jours.

Les personnes physiques, qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Le dépôt du premier procès-verbal de vérification des créances se
fera au greffe du Tribunal de Commerce de Namur le 30/04/2014,
avant 16 heures, au 2e étage.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) A.-Pascale
DEHANT.

(11336)
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Tribunal de commerce de Namur

PAR JUGEMENT DU 20/03/2014, le Tribunal de Commerce de
Namur a déclaré sur citation la faillite de la SCRI M.G. PLAFOND
PARTNERS, dont le siège social est situé à 5101 Namur, avenue des
Dessus de Lives 2, ayant comme activité la fabrication de constructions
préfabriquées principalement en métaux, inscrite à la B.C.E. sous le
n° 0822.575.539.

Le même jugement reporte à la date provisoire du 20/03/2014
l’époque de la cessation des paiements.

JUGE-COMMISSAIRE : M. AJVAZOV, NADIA, Juge Consulaire.

CURATEUR : Me BUCHET, BENOIT, avenue Cardinal Mercier 48,
5000 NAMUR.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe du Tribunal
de Commerce, rue du Collège 37, dans les trente jours.

Les personnes physiques, qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Le dépôt du premier procès-verbal de vérification des créances se
fera au greffe du Tribunal de Commerce de Namur le 30/04/2014,
avant 16 heures, au 2e étage.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) A.-Pascale
DEHANT.

(11337)

Tribunal de commerce de Namur

PAR JUGEMENT DU 20/03/2014, le Tribunal de Commerce de
Namur a déclaré sur citation la faillite de la SPRL JNK, dont le siège
social est situé à 5000 Namur, chaussée de Louvain 50/3 et dont
l’activité est la restauration à service restreint, inscrite à la B.C.E. sous
le n° 0808.344.253.

Le même jugement reporte à la date provisoire du 20/03/2014
l’époque de la cessation des paiements.

JUGE-COMMISSAIRE : M. JADOUL, PAUL, Juge Consulaire.

CURATEUR : Me CASSART, BENOIT, AVENUE DE MARLAGNE 59,
5000 NAMUR.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe du Tribunal
de Commerce, rue du Collège 37, dans les trente jours.

Les personnes physiques, qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Le dépôt du premier procès-verbal de vérification des créances se
fera au greffe du Tribunal de Commerce de Namur le 30/04/2014,
avant 16 heures, au 2e étage.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) A.-Pascale
DEHANT.

(11338)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du Tribunal de Commerce de Nivelles du 24/03/2014
a été déclarée ouverte sur aveu la faillite de MIC.MAC.KA SPRL,
PLATEAU DE LA GARE 8, 1480 TUBIZE, N° B.C.E. 0834.017.579,
activité : snack et petite restauration.

Juge-commissaire : Monsieur GOUDER DE BEAUREGARD, ERIC.

Curateur : Maître VAN GILS, XAVIER, avocat à 1330 RIXENSART,
AVENUE REINE ASTRID 10.

Date limite du dépôt des créances : dans les 30 jours de la date de la
faillite.

Dépôt par la curatelle du premier procès-verbal de vérification des
créances au greffe au plus tard le 12/05/2014.

Dit que les personnes physiques qui se sont constituées sûreté
personnelle du failli ont le moyen d’en faire déclaration au greffe,
conformément à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : la greffière en chef, (signé) P. Fourneau.
(11339)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du Tribunal de Commerce de Nivelles du 24/03/2014
a été déclarée ouverte sur aveu la faillite d’ISIS SPRL, RUE DU
MOULIN A EAU 17, 1342 LIMELETTE, N° B.C.E. 0434.772.311, acti-
vité : bureau de conseils en matière commerciale.

Juge-commissaire : Monsieur DOHMEN, GERY.

Curateur : Maître VAN GILS, XAVIER, avocat à 1330 RIXENSART,
AVENUE REINE ASTRID 10.

Date limite du dépôt des créances : dans les 30 jours de la date de la
faillite.

Dépôt par la curatelle du premier procès-verbal de vérification des
créances au greffe au plus tard le 12/05/2014.

Dit que les personnes physiques qui se sont constituées sûreté
personnelle du failli ont Ie moyen d’en faire déclaration au greffe,
conformément à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : la greffière en chef, (signé) P. Fourneau.
(11340)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du Tribunal de Commerce de Nivelles du 24/03/2014
a été déclarée ouverte sur aveu la faillite de CHEZ BETTY & RAOUL
SPRL, FAUBOURG DE CHARLEROI 13, 1400 NIVELLES, N°
B.C.E. 0815.860.169, activité : commerce ambulant.

Juge-commissaire : Monsieur DOHMEN, GERY.

Curateur : Maître VULHOPP, THOMAS, avocat à 1380 LASNE, RUE
CHARLIER 1.

Date limite du dépôt des créances : dans les 30 jours de la date de la
faillite.

Dépôt par la curatelle du premier procès-verbal de vérification des
créances au greffe au plus tard le 12/05/2014.

Dit que les personnes physiques qui se sont constituées sûreté
personnelle du failli ont le moyen d’en faire déclaration au greffe,
conformément à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : la greffière en chef, (signé) P. Fourneau.
(11341)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du Tribunal de Commerce de Nivelles du 24/03/2014
a été déclarée ouverte sur aveu la faillite d’ALL IN SPHERE SPRL,
AVENUE NOUVELLE 10, 1331 ROSIERES, N° B.C.E. 0448.743.378,
activité : entreprise de décoration.

Juge-commissaire : Monsieur DOHMEN, GERY.

Curateur : Maître VAN GILS, XAVIER, avocat à 1330 RIXENSART,
AVENUE REINE ASTRID 10.

Date limite du dépôt des créances : dans les 30 jours de la date de la
faillite.

Dépôt par la curatelle du premier procès-verbal de vérification des
créances au greffe au plus tard le 12/05/2014.
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Dit que les personnes physiques qui se sont constituées sûreté
personnelle du failli ont le moyen d’en faire déclaration au greffe,
conformément à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : la greffière en chef, (signé) P. Fourneau.
(11342)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du Tribunal de Commerce de Nivelles du 24/03/2014
a été déclarée ouverte sur citation la faillite de PASA SPRL, RUE DE
NAMUR 76, 1400 NIVELLES, N° B.C.E. 0870.308.447.

Juge-commissaire : Monsieur GOUDER DE BEAUREGARD, ERIC.

Curateur : Maître VANDENBOSSCHE, MAGALI, avocat à
1410 WATERLOO, CHAUSSEE DE LOUVAIN 241.

Date limite du dépôt des créances : dans les 30 jours de la date de la
faillite.

Dépôt par la curatelle du premier procès-verbal de vérification des
créances : au plus tard le 12/05/2014.

Dit que les personnes physiques qui se sont constituées sûreté
personnelle du failli ont le moyen d’en faire déclaration au greffe,
conformément à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : la greffière en chef, (signé) P. Fourneau.
(11343)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du Tribunal de Commerce de Nivelles du 24/03/2014
a été déclarée ouverte sur citation la faillite d’ANVIKE SPRL, AVENUE
DES COMBATTANTS 111, 1470 GENAPPE, N° B.C.E. 0456.768.644.

Juge-commissaire : Monsieur GOUDER DE BEAUREGARD, ERIC.

Curateur : Maître VANDENBOSSCHE, MAGALI, avocat à
1410 WATERLOO, CHAUSSEE DE LOUVAIN 241.

Date limite du dépôt des créances : dans les 30 jours de la date de la
faillite.

Dépôt par la curatelle du premier procès-verbal de vérification des
créances : au plus tard le 12/05/2014.

Dit que les personnes physiques qui se sont constituées sûreté
personnelle du failli ont le moyen d’en faire déclaration au greffe,
conformément à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : la greffière en chef, (signé) P. Fourneau.
(11344)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du Tribunal de Commerce de Nivelles du 24/03/2014
a été déclarée ouverte sur aveu la faillite de BAERT, PIERRE JEAN J.,
GRAND’ROUTE 63/001, 1435 MONT-SAINT-GUIBERT, N°
B.C.E. 0884.801.336, date de naissance 07/02/1963, activité : entreprise
d’aménagement de plaines de sport.

Juge-commissaire : Monsieur DOHMEN, GERY.

Curateur : Maître VULHOPP, THOMAS, avocat à 1380 LASNE, RUE
CHARLIER 1.

Date limite du dépôt des créances : dans les 30 jours de la date de la
faillite.

Dépôt par la curatelle du premier procès-verbal de vérification des
créances au greffe au plus tard le 12/05/2014.

Dit que les personnes physiques qui se sont constituées sûreté
personnelle du failli ont le moyen d’en faire déclaration au greffe,
conformément à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : la greffière en chef, (signé) P. Fourneau.
(11345)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du Tribunal de Commerce de Nivelles du 24/03/2014
a été déclarée ouverte sur aveu la faillite de DOSVISION SPRL,
DENOMINATION « DVISION », RUE DE PRIESMONT 46,
1495 VILLERS-LA-VILLE (MARBAIS), N° B.C.E. 0478.771.412, activité :
vidéo club et location de paintball.

Juge-commissaire : Monsieur DOHMEN, GERY.

Curateur : Maître VULHOPP, THOMAS, avocat à 1380 LASNE, RUE
CHARLIER 1.

Date limite du dépôt des créances : dans les 30 jours de la date de la
faillite.

Dépôt par la curatelle du premier procès-verbal de vérification des
créances au greffe au plus tard le 12/05/2014.

Dit que les personnes physiques qui se sont constituées sûreté
personnelle du failli ont le moyen d’en faire déclaration au greffe,
conformément à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : la greffière en chef, (signé) P. FOURNEAU.
(11346)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du Tribunal de Commerce de Nivelles du 24/03/2014
a été déclarée ouverte sur aveu la faillite de HORUS SPRL, AVENUE
DU FAUCON 35, 1410 WATERLOO, N° B.C.E. 0466.358.875, activité :
gestion.

Juge-commissaire : Monsieur SMET, ROGER.

Curateur : Maître BASTENIERE, JEAN NOEL, avocat à
1410 WATERLOO, CHAUSSEE DE LOUVAIN 241.

Date limite du dépôt des créances : dans les 30 jours de la date de la
faillite.

Dépôt par la curatelle du premier procès-verbal de vérification des
créances au greffe au plus tard le 12/05/2014.

Dit que les personnes physiques qui se sont constituées sûreté
personnelle du failli ont le moyen d’en faire déclaration au greffe,
conformément à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : la greffière en chef, (signé) P. FOURNEAU.
(11347)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du Tribunal de Commerce de Nivelles du 24/03/2014
a été déclarée ouverte sur citation, la faillite de J-TEX SC, CHAUSSEE
DE BRUXELLES 33, 1300 WAVRE, N° B.C.E. 0444.770.833.

Juge-commissaire : Monsieur GOUDER DE BEAUREGARD, ERIC.

Curateur : Maître VANDENBOSSCHE, MAGALI, avocat à
1410 WATERLOO, CHAUSSEE DE LOUVAIN 241.

Date limite du dépôt des créances : dans les 30 jours de la date de la
faillite.

Dépôt par la curatelle du premier procès-verbal de vérification des
créances : au plus tard le 12/05/2014.
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Dit que les personnes physiques qui se sont constituées sûreté
personnelle du failli ont le moyen d’en faire déclaration au greffe,
conformément à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : la greffière en chef, (signé) P. FOURNEAU.
(11348)

Tribunal de commerce de Verviers

Faillite sur citation

Par jugement du jeudi 20 mars 2014, le tribunal de commerce de
Verviers a déclaré la faillite de la société privée à responsabilité limitée
BELGIUM ALLIANCES GROUP, dont le siège social est établi à
4970 STAVELOT, Francheville 21, inscrite à la Banque-Carrefour des
Entreprises sous le numéro 0836.797.323, en qualité d’intermédiaire en
achat, vente et location de biens immobiliers.

Curateur : Maître Jacques PIRON, avocat à 4800 VERVIERS, rue des
Déportés 82.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe endéans les
trente jours.

Clôture du premier procès-verbal de vérification des créances : le
21 mai 2014 à 9 h 30 m au Palais de Justice de Verviers.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Monique Coutelier.
(11349)

Tribunal de commerce de Verviers

Faillite sur citation

Par jugement du jeudi 20 mars 2014, le tribunal de commerce de
Verviers a déclaré la faillite de la société privée à responsabilité limitée
EU-BA, dont le siège social est établi à 4837 BAELEN, Nereth 31,
inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0839.799.769, pour l’exploitation d’un débit de boissons à
4837 BAELEN, rue Mitoyenne 3, sous l’appellation « AMUSE BAR ».

Curateur : Maître Lucie GERARDY, avocat à 4880 AUBEL, rue de la
Station 47.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe endéans les
trente jours.

Clôture du premier procès-verbal de vérification des créances : le
21 mai 2014 à 9 h 30 m au Palais de Justice de Verviers.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Monique Coutelier.
(11350)

Tribunal de commerce de Verviers

Faillite sur citation

Par jugement du jeudi 20 mars 2014, le tribunal de commerce de
Verviers a déclaré la faillite de la société privée à responsabilité limitée
LE DEPANNEUR - MUSIC CAFE, établie et ayant son siège social à
4990 LIERNEUX, Odrimont 14, inscrite à la Banque-Carrefour des
Entreprises sous le numéro 0898.240.883, pour l’exploitation d’un débit
de boissons.

Curateur : Maître Michelle HABETS, avocat à 4840 WELKENRAEDT,
rue Lamberts 36.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe endéans les
trente jours.

Clôture du premier procès-verbal de vérification des créances : le
21 mai 2014 à 9 h 30 m au Palais de Justice de Verviers.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Monique Coutelier.
(11351)

Tribunal de commerce de Verviers

Faillite de LC ASSURANCES SPRL, inscrite à la Banque-Carrefour
des Entreprises sous le numéro 0478.800.710, dont le siège social est
établi à 4860 PEPINSTER, rue Emile Vandervelde 104.

Faillite déclarée par jugement du 2 janvier 2014.

Curateur : Maître Ghislain ROYEN.

Par jugement du jeudi 20 mars 2014, le Tribunal de Commerce de
Verviers a clôturé la faillite préqualifiée, pour insuffisance d’actif.

Liquidateur (conformément à l’article 185 du Code des sociétés) :

Monsieur Laurent CAUFRIER, rue du Faubourg 78, L-3674 KAYL.
Le greffier délégué, (signé) Monique Coutelier.

(11352)

Tribunal de commerce de Verviers

Faillite sur aveu

Par jugement du jeudi 20 mars 2014, le Tribunal de Commerce de
Verviers a déclaré la faillite de la société privée à responsabilité
limitée ME.CO.MA, dont le siège social est établi à 4845 JALHAY,
Tiège 10/C, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0455.375.012, pour la promotion immobilière et la consultance
en entreprises.

Curateur : Maître Marc GILSON, avocat à 4800 VERVIERS, avenue
de Spa 5.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe endéans les
trente jours.

Clôture du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 21 mai 2014, à 9 h 30 m, au Palais de Justice de Verviers.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Monique Coutelier.
(11353)

Tribunal de commerce de Verviers

Faillite sur aveu

Par jugement du jeudi 20 mars 2014, le Tribunal de Commerce de
Verviers a déclaré la faillite de la société privée à responsabilité limitée
LA TABLE DU TERROIR, dont le siège social est établi à 4950 WAIMES,
rue du Centre 21, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0840.963.769, pour l’exploitation d’un restaurant au siège
social.

Curateur : Maître Jean-Luc RANSY, avocat à 4840 WELKENRAEDT,
rue Lamberts 36.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe endéans les
trente jours.

Clôture du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 21 mai 2014, à 9 h 30 m, au Palais de Justice de Verviers.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Monique Coutelier.
(11354)

Tribunal de commerce de Verviers

Faillite de GOOD TRIP SNC, inscrite à la Banque-Carrefour des
Entreprises sous le numéro 0818.175.105, dont le siège social est établi
à 4800 VERVIERS, rue du Bruxelles 13A.

Faillite déclarée par jugement du 23 janvier 2014.

Curateur : Maître Vincent TROXQUET.
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Par jugement du jeudi 20 mars 2014, le Tribunal de Commerce de
Verviers a clôturé la faillite préqualifiée, pour insuffisance d’actif.

Liquidateur (conformément à l’article 185 du Code des sociétés) :
Monsieur Bruno BORLINA, rue du Collège 49/B, à 4800 VERVIERS.

Le greffier délégué, (signé) Monique Coutelier.
(11355)

Tribunal de commerce de Tournai

Par jugement rendu le 24/03/2014, par le Tribunal de Commerce de
TOURNAI, a été ouverte, sur aveu, la faillite d’IMMO MOURT-
ZOUKOS SOC CIVILE SOUS FORME SPRL, ayant son siège social à
7911 FRASNES-LEZ-BUISSENAL, ROUTE D’HACQUEGNIES 3,
inscrite à la B.C.E. sous le numéro d’entreprise 0893.885.385, et ayant
pour activité commerciale les activités immobilières.

Les créanciers sont tenus de produire leurs créances au greffe du
Tribunal de Commerce de TOURNAI, rue du Château 47, à
7500 Tournai, dans un délai de trente jours (24/04/2014).

Pour bénéficier de la décharge, les personnes physiques qui, à titre
gratuit, se sont constituées sûreté personnelle du failli sont tenues de
déposer au greffe du Tribunal de Commerce une déclaration attestant
que leur obligation est disproportionnée à leurs revenus et à leur
patrimoine, les pièces dont question à l’article 72ter de la loi sur les
faillites devant être jointes à cette déclaration.

Le premier procès-verbal de vérification des créances sera déposé au
greffe du Tribunal de Commerce de TOURNAI le 14/05/2014.

Curateur : Maître DEHAENE, JOHN, RUE DE LA HALLE 20, à
7860 LESSINES.

Juge-commissaire : DEGEYTER, GILBERT.

Tournai, le 24/03/2014.

Pour Extrait Conforme : le greffier en chef, (signé) G. LAVENNES.
(11356)

Tribunal de commerce de Tournai

Par jugement rendu le 24/03/2014, par le Tribunal de Commerce de
TOURNAI, a été ouverte, sur aveu, la faillite de MARTIFLOR SPRL,
ayant son siège social à 7740 PECQ, RUE DE LANNOY 11, inscrite à la
B.C.E. sous le numéro d’entreprise 0829.457.391, et ayant pour activité
le commerce de détail de fleurs, plantes, graines et engrais.

Les créanciers sont tenus de produire leurs créances au greffe du
Tribunal de Commerce de TOURNAI, rue du Château 47, à
7500 Tournai, dans un délai de trente jours (24/04/2014).

Pour bénéficier de la décharge, les personnes physiques qui, à titre
gratuit, se sont constituées sûreté personnelle du failli sont tenues de
déposer au greffe du Tribunal de Commerce une déclaration attestant
que leur obligation est disproportionnée à leurs revenus et à leur
patrimoine, les pièces dont question à l’article 72ter de la loi sur les
faillites devant être jointes à cette déclaration.

Le premier procès-verbal de vérification des créances sera déposé au
greffe du Tribunal de Commerce de TOURNAI le 14/05/2014.

Curateur : Maître CABY, AXEL, DREVE GUSTAVE FACHE 3, à
7700 MOUSCRON.

Juge-commissaire : PONCHAU, JEAN-PAUL.

Tournai, le 24/03/2014.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) G. LAVENNES.
(11357)

Tribunal de commerce de Tournai

Par jugement rendu le 24/03/2014 par le tribunal de commerce de
TOURNAI, a été ouverte sur aveu la faillite de FRANCOIS MALLIE
SPRL ayant son siège social à 7521 CHERCQ, RUE CARLOS
GALLAIX 229, inscrit(e) à la B.C.E. sous le n° d’entreprise 0828.776.413
et ayant pour activité commerciale la construction générale de bâti-
ments.

Les créanciers sont tenus de produire leurs créances au greffe du
tribunal de commerce de TOURNAI, rue du Château 47, à
7500 Tournai, dans un délai de trente jours (24/04/2014).

Pour bénéficier de la décharge, les personnes physiques qui, à titre
gratuit, se sont constituées sûreté personnelle du failli sont tenues de
déposer au greffe du tribunal de commerce une déclaration attestant
que leur obligation est disproportionnée à leurs revenus et à leur
patrimoine, les pièces dont question à l’article 72ter de la loi sur les
faillites devant être jointes à cette déclaration.

Le premier procès-verbal de vérification des créances sera déposé au
greffe du tribunal de commerce de TOURNAI, le 14/05/2014.

Curateur : Maître BRILLON, CEDRIC, RUE GREGOIRE
DECORTE 1B, 7540 KAIN (TOURNAI).

Juge-commissaire : ROMAN, PIERRE.

Tournai, le 24 mars 2014.
Pour extrait conforme : le greffier en chef, G. LAVENNES.

(11358)

Tribunal de commerce de Tournai

Par jugement rendu le 24/03/2014 par le tribunal de commerce de
TOURNAI, a été ouverte sur aveu la faillite de HOME MULTI
SERVICES SPRL, ayant son siège social à 7822 GHISLENGHIEN,
CHAUSSEE DE GRAMMONT 5/A, inscrite à la B.C.E. sous le n°
d’entreprise 0831.525.273 et ayant pour activité le commerce de détail
d’aliments et accessoires pour animaux.

Les créanciers sont tenus de produire leurs créances au greffe du
tribunal de commerce de TOURNAI, rue du Château 47, à
7500 Tournai, dans un délai de trente jours (24/04/2014).

Pour bénéficier de la décharge, les personnes physiques qui, à titre
gratuit, se sont constituées sûreté personnelle du failli sont tenues de
déposer au greffe du tribunal de commerce une déclaration attestant
que leur obligation est disproportionnée à leurs revenus et à leur
patrimoine, les pièces dont question à l’article 72ter de la loi sur les
faillites devant être jointes à cette déclaration.

Le premier procès-verbal de vérification des créances sera déposé au
greffe du tribunal de commerce de TOURNAI, le 14/05/2014.

Curateur : Maître VAN MALLEGHEM, HENRY, ROUTE
D’HACQUEGNIES 3, 7911 FRASNES-LEZ-BUISSENAL.

Juge-commissaire : COPPENS, PAUL.

Tournai, le 24 mars 2014.
Pour extrait conforme : le greffier en chef, G. LAVENNES.

(11359)

Tribunal de commerce de Tournai

Par jugement rendu le 24/03/2014 par le tribunal de commerce de
TOURNAI, a été ouverte sur aveu la faillite de SIMONART, JONA-
THAN ROLAND, né à Renaix le 17/10/1982, domicilié à 7890 ELLE-
ZELLES, RUE ARBRE SAINT-PIERRE 27, inscrit à la B.C.E. sous le n°
d’entreprise 0830.494.501 et ayant pour activité commerciale les trans-
ports routiers de frêt.

Les créanciers sont tenus de produire leurs créances au greffe du
tribunal de commerce de TOURNAI, rue du Château 47, à
7500 Tournai, dans un délai de trente jours (24/04/2014).

28638 BELGISCH STAATSBLAD — 02.04.2014 — MONITEUR BELGE



Pour bénéficier de la décharge, les personnes physiques qui, à titre
gratuit, se sont constituées sûreté personnelle du failli sont tenues de
déposer au greffe du tribunal de commerce une déclaration attestant
que leur obligation est disproportionnée à leurs revenus et à leur
patrimoine, les pièces dont question à l’article 72ter de la loi sur les
faillites devant être jointes à cette déclaration.

Le premier procès-verbal de vérification des créances sera déposé au
greffe du tribunal de commerce de TOURNAI, le 14/05/2014.

Curateur : Maître VAN MALLEGHEM, FRANZ, ROUTE
D’HACQUEGNIES 3, 7911 FRASNES-LEZ-BUISSENA.

Juge-commissaire : COPPENS, PAUL.

Tournai, le 24 mars 2014.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, G. LAVENNES.
(11360)

Tribunal de commerce de Tournai

Par jugement rendu le 24/03/2014 par le tribunal de commerce de
TOURNAI, a été ouverte sur aveu la faillite de GOLDSET HOLDING
SA, ayant son siège social à 7711 DOTTIGNIES, RUE THEODOR
KLUBER 3, inscrite à la B.C.E. sous le n° d’entreprise 0435.611.657 et
ayant pour activité commerciale l’auxiliaire de services financiers.

Les créanciers sont tenus de produire leurs créances au greffe du
tribunal de commerce de TOURNAI, rue du Château 47, à
7500 Tournai, dans un délai de trente jours (24/04/2014).

Pour bénéficier de la décharge, les personnes physiques qui, à titre
gratuit, se sont constituées sûreté personnelle du failli sont tenues de
déposer au greffe du tribunal de commerce une déclaration attestant
que leur obligation est disproportionnée à leurs revenus et à leur
patrimoine, les pièces dont question à l’article 72ter de la loi sur les
faillites devant être jointes à cette déclaration.

Le premier procès-verbal de vérification des créances sera déposé au
greffe du tribunal de commerce de TOURNAI, le 14/05/2014.

Curateur : Maître MERCIER, OLIVIER, RUE DES VILLAS 6,
7700 MOUSCRON.

Juge-commissaire : PONCHAU, JEAN-PAUL.

Tournai, le 24 mars 2014.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, G. LAVENNES.
(11361)

Tribunal de commerce de Tournai

Par jugement rendu le 24/03/2014 par le tribunal de commerce de
TOURNAI, a été ouverte sur aveu la faillite de GOLDSET SA, ayant
son siège social à 7711 DOTTIGNIES, RUE THEODOR KLUBER 3,
inscrite à la B.C.E. sous le n° d’entreprise 0440.119.880 et ayant pour
activité commerciale l’ennoblissement textile.

Les créanciers sont tenus de produire leurs créances au greffe du
tribunal de commerce de TOURNAI, rue du Château 47, à
7500 Tournai, dans un délai de trente jours (24/04/2014).

Pour bénéficier de la décharge, les personnes physiques qui, à titre
gratuit, se sont constituées sûreté personnelle du failli sont tenues de
déposer au greffe du tribunal de commerce une déclaration attestant
que leur obligation est disproportionnée à leurs revenus et à leur
patrimoine, les pièces dont question à l’article 72ter de la loi sur les
faillites devant être jointes à cette déclaration.

Le premier procès-verbal de vérification des créances sera déposé au
greffe du tribunal de commerce de TOURNAI, le 14/05/2014.

Curateur : Maître MERCIER, OLIVIER, RUE DES VILLAS 6,
7700 MOUSCRON.

Juge-commissaire : PONCHAU, JEAN-PAUL.

Tournai, le 24 mars 2014.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, G. LAVENNES.
(11362)

Tribunal de commerce de Tournai

Par jugement rendu le 24/03/2014 par le tribunal de commerce de
TOURNAI, a été ouverte sur aveu la faillite de FICHERE, ANDRE, né
à Tournai le 05/09/1941, domicilié à 7536 VAULX (TOURNAI), RUE
BONNE RENCONTRE 15, inscrit à la B.C.E. sous le n° d’entreprise
0626.817.958 et ayant pour activité commerciale un restaurant à
7500 TOURNAI, place Crombez 7 « LE NORMANDIE ».

Les créanciers sont tenus de produire leurs créances au greffe du
tribunal de commerce de TOURNAI, rue du Château 47, à
7500 Tournai, dans un délai de trente jours (24/04/2014).

Pour bénéficier de la décharge, les personnes physiques qui, à titre
gratuit, se sont constituées sûreté personnelle du failli sont tenues de
déposer au greffe du tribunal de commerce une déclaration attestant
que leur obligation est disproportionnée à leurs revenus et à leur
patrimoine, les pièces dont question à l’article 72ter de la loi sur les
faillites devant être jointes à cette déclaration.

Le premier procès-verbal de vérification des créances sera déposé au
greffe du tribunal de commerce de TOURNAI, le 14/05/2014.

Curateur : Maître DEBETENCOURT, PAUL, boulevard des Combat-
tants 46, 7500 TOURNAI.

Juge-commissaire : LEFEBVRE, GUY.

Tournai, le 24 mars 2014.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, G. LAVENNES.
(11363)

Tribunal de commerce de Tournai

Par jugement rendu le 24/03/2014 par le tribunal de commerce de
TOURNAI, a été ouverte sur citation la faillite de SERVICES BRM+
SPRL, ayant son siège social à 7500 TOURNAI, RUE DE L’YSER 31,
inscrite à la B.C.E. sous le n° d’entreprise 0818.445.418 et ayant pour
activité commerciale un centre d’esthétique.

Les créanciers sont tenus de produire leurs créances au greffe du
tribunal de commerce de TOURNAI, rue du Château 47, à
7500 Tournai, dans un délai de trente jours (24/04/2014).

Pour bénéficier de la décharge, les personnes physiques qui, à titre
gratuit, se sont constituées sûreté personnelle du failli sont tenues de
déposer au greffe du tribunal de commerce une déclaration attestant
que leur obligation est disproportionnée à leurs revenus et à leur
patrimoine, les pièces dont question à l’article 72ter de la loi sur les
faillites devant être jointes à cette déclaration.

Le premier procès-verbal de vérification des créances sera déposé au
greffe du tribunal de commerce de TOURNAI, le 14/05/2014.

Curateur : Maître KENSIER, PASCAL, AVENUE DES ETATS-
UNIS 16/29, 7500 TOURNAI.

Juge-commissaire : ROMAN, PIERRE.

Tournai, le 24 mars 2014.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, G. LAVENNES.
(11364)
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Gerechtelijke ontbinding

Dissolution judiciaire

Tribunal de commerce de Liège

Par jugement du 19 mars 2014, le Tribunal de Commerce de Liège a
prononcé la dissolution de la SPRL TOP NET CLEANING, rue des
Armuriers 16, à 4040 HERSTAL, B.C.E. 0897.420.937, et a désigné en
qualité de liquidateur, Maître Sandrine EVRARD, avocat, rue Paul
Devaux 2, à 4000 LIEGE.

Sandrine EVRARD, avocat.
(11365)

Tribunal de commerce de Liège

Par jugement du 19 mars 2014, le Tribunal de Commerce de Liège a
prononcé la dissolution de la SPRL ALI ART, rue Saint-Remy 4/6, à
4000 LIEGE, B.C.E. 0806.594.293, et a désigné en qualité de liquidateur,
Maître Sandrine EVRARD, avocat, rue Paul Devaux 2, à 4000 LIEGE.

Sandrine EVRARD, avocat.
(11366)

Huwelijksvermogensstelsel
Burgerlijk Wetboek - artikel 1396

Régime matrimonial
Code civil - article 1396

Bij akte verleden voor notaris Sandry Gypens, te Strombeek-Bever
(Grimbergen), vervangende haar ambtgenoot notaris Bénédicte Boes,
wettelijk belet, op 3 december 2013, werd het huwelijksvermogens-
stelsel gewijzigd tussen de heer ENGLEBERT, Benoit Paul André,
geboren te Brussel op 21 oktober 1977, en zijn echtgenote, mevrouw
BOES, Caroline Edmée Philippe, gedomicilieerd te 1860 Meise, Tronk-
straat 17.

De echtgenoten ENGLEBERT-BOES zijn gehuwd te Grimbergen op
20 september 2003 onder het stelsel der zuivere scheiding van goederen
ingevolge hun huwelijkscontract verleden voor notaris Marc Grooten,
te Humbeek, op 18 september 2003.

Krachtens voormelde wijzigende akte werd door de echtgenoten
ENGLEBERT-BOES een onroerend goed in de gemeenschap gebracht.

Strombeek-Bever (Grimbergen), 17 december 2013.

Voor gelijkluidend uittreksel : (get.) Sandry Gypens, notaris.
(11367)

Bij akte verleden voor notaris Sandry Gypens, te Strombeek-Bever
(Grimbergen), op 11 maart 2014, werd het huwelijksvermogensstelsel
gewijzigd tussen de heer VAN DEN EYNDE, Rogier Henri, geboren te
Anderlecht op 23 september 1938, en zijn echtgenote, mevrouw STAS,
Godelieve Lucie, geboren te Ukkel op 23 april 1940, wonende te
1853 Grimbergen (Strombeek-Bever), Sint-Amandsstraat 208.

De echtgenoten VAN DEN EYNDE-STAS zijn gehuwd te Brussel op
15 januari 164 onder het stelsel van gemeenschap van aanwinsten
blijkens huwelijkscontract verleden voor notaris Troukens, te
Strombeek-Bever op 6 januari 1964.

Krachtens voormelde wijzigende akte werd door de heer Rogier Van
Den Eynde, een onroerend goed in de gemeenschap ingebracht.

Strombeek-Bever (Grimbergen), 25 maart 2014.

Voor gelijkluidend uittreksel : (get.) Sandry Gypens, notaris.
(11368)

Bij akte verleden voor notaris Eduard Van Der Veken, te Kruibeke,
op 4 februari 2014, werd het huwelijksvermogensstelsel gewijzigd
tussen de Heer PAUWELS, Christiaan, geboren te Sint-Agatha-Berchem
op 11 november 1961, en zijn echtgenote, mevrouw DE CONINCK,
Pascale Augusta, geboren te Beveren op 26 november 1960, samenwo-
nende te 9150 Kruibeke, Gregie De Maeyerstraat 12.

De echtgenoten Pauwels, Christiaan - De Coninck, Pascale zijn
gehuwd te Kruibeke op 17 mei 2013 onder het wettelijk stelsel der
gemeenschap bij gebrek aan enig huwelijkscontract.

Krachtens voormelde wijzigende akte werd door heer Pauwels,
Christiaan en mevrouw De Coninck, Pascale ieder hun onverdeeld
aandeel van een onroerend goed te Kruibeke, Gregie De Maeyer-
straat 12, in de gemeenschap ingebracht.

Kruibeke, 15 maart 2014.

Voor gelijkluidend uittreksel : (get.) Eduard Van Der Veken, notaris.
(11369)

Uit een akte verleden voor Mr. Paul WELLENS, notaris met stand-
plaats te 2640 Mortsel, Eggestraat 28, op 4 maart 2014, geregistreerd
drie bladen, nul verzendingen, Registratie Mortsel, de 11 maart 2014,
boek 152, blad 02, vak 01, vijftig euro (50,00 S) De e.a. inspecteur (get.)
De Vries, Jacques, blijkt dat de heer VAN HOECK-DE KONING, Kurt
Hendrik Joanna, geboren te Antwerpen op achttien maart negentien-
honderd tweeënzestig, nationaal nummer 62.03.18-445.47, en zijn echt-
genote, mevrouw TALBOOM, Eline Victorina Emmanuela, geboren te
Berchem (Antwerpen) op één juni negentienhonderd achtenzestig,
nationaal nummer 68.06.01-478.89, wonende te 2640 Mortsel, Hollandse
Tuin 6, bus 4.

Gehuwd voor de ambtenaar van de burgerlijke stand te Mortsel op
19 april 1997.

Dat zij gehuwd zijn onder het wettelijk stelsel bij gebreke aan een
huwelijkscontract; dat zij blijkens akte wijziging huwelijkscontract van
26 oktober 2012 verleden voor notaris Paul Wellens, te Mortsel, een
keuzebeding aan hun huwelijkscontract hebben toegevoegd; dat zij
sindsdien hun huwelijkscontract tot op heden niet meer gewijzigd
hebben.

Zij de op hen toepasselijke vermogensregeling hebben veranderd,
zonder wijziging van het bestaande stelsel, en zulks overeenkomstig
artikel 1394 van het Burgerlijke Wetboek, door inbreng van twee
onroerende goederen in het gemeenschappelijk vermogen door de heer
Kurt Van Hoeck-De Koning, te weten : STAD MORTSEL.

1. In een appartementsgebouwencomplex gelegen Hollandse Tuin
nummer 6/8, in het appartementsgebouw fase II, eenheid 4-deel-
gebouw « 4CD » :

Het appartement op de eerste verdieping rechts in het deelgebouw,
nummer « 4 Dl »,

De autostaanplaats genummerd « 36 »,

2. In een appartementsgebouwencomplex gelegen Meerminne, in het
appartementsgebouw « Blok 2 »-deelgebouw « 2.AB » :

Het appartement op de eerste verdieping rechts in het deelgebouw,
nummer « 2B1 »,

De autostaanplaatsen genummerd « 17 » en « 27 »

Dat alle roerende voorwerpen en waarden van de onderscheiden
vermogens blijven zoals deze nu bestaan.
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Er geen boedelbeschrijving werd opgemaakt op basis van de toepas-
sing van artikel 1394, paragraaf 2 van het Burgerlijk Wetboek.

Voor ontledend uittreksel : (get.) Paul WELLENS, notaris.
(11370)

Bij akte verleden voor notaris Eduard Van Der Veken, te Kruibeke,
op 17 januari 2014, werd het huwelijksvermogensstelsel gewijzigd
tussen de Heer BOSCH, Lucas, geboren te Amstelveen (Nieuwer
Amstel / Nederland) op vijftien 14 oktober 1945, en zijn echtgenote,
mevrouw SPRONCK, Caroline Eugenie Maria Josephina geboren te
Maastricht (Nederland) op 19 februari 1949,samenwonende te
2070 Zwijndrecht, Constant Van Goeystraat 92.

De echtgenoten Bosch, Lucas - Spronck, Caroline zijn gehuwd te
Cadier en Keer (Nederland) op 27 maart 1971 onder het stelsel der
gemeenschap van inboedel, krachtens de bepalingen van hun huwe-
lijkscontract (volgens de Nederlandse wetgeving) bij akte verleden
voor notaris Jean Léon Souren, te Maastricht (Nederland) op
26 maart 1971.

Krachtens voormelde wijzigende akte werd door de heer Bosch,
Lucas en mevrouw Spronck, Carolina, hun onverdeelde aandelen in
een onroerend goed te Zwijndrecht, Constant Van Goeystraat 92, in de
gemeenschap ingebracht.

Kruibeke, 15 maart 2014.

Voor gelijkluidend uittreksel : (get.) Eduard Van Der Veken, notaris.
(11371)

Bij akte verleden voor notaris Hans Derache, te Tessenderlo, op
25 maart 2014, hebben de heer VERWIMP, Roger Jozef Marcel Maria,
geboren te Geel op 23 februari 1952, en zijn echtgenote, mevrouw
JANSSENS, Monique Rosette Gerarda, geboren te Tessenderlo op
1 maart 1952, samenwonende te 3980 Tessenderlo, Kruisstraat 28,
gehuwd te Tessenderlo op 14 maart 1975 onder het beheer van het
stelsel van de gemeenschap beperkt tot de aanwinsten ingevolge
huwelijkscontract verleden voor notaris Jean Roggen, te Tessenderlo,
op 26 februari 1975, hun huwelijksvermogensstelsel gewijzigd, zonder
dat deze wijziging heeft geleid tot de vereffening van hun huidige
stelsel, onder meer is er een inbreng gedaan in de huwgemeenschap en
is er een clausule uit hun oorspronkelijk huwelijkscontract vervangen
door een beding van vooruitmaking naar keuze.

Tessenderlo, 25 maart 2014.

Voor de verzoekers : (get.) Hans Derache, notaris.
(11372)

Bij akte van notaris Henk Dekiere, te Oostrozebeke, van
20 februari 2014, hebben de heer BOUDIN, Hervé Edmond Gaston,
geboren te Wervik op 2 juni 1946, en zijn echtgenote, mevrouw
HONGERLOOT, Marijke Godelieve, geboren te Kortrijk op
16 maart 1952, wonende te 8780 Oostrozebeke, Halewijnstraat 2,
gehuwd onder het wettelijk stelsel bij gebrek aan huwelijkscontract,
hun stelsel gewijzigd onder meer door inbreng van een eigen goed van
de heer Boudin.

Voor echtgenoten Hervé Boudin-Hongerloot : (get.) Henk Dekiere,
notaris.

(11373)

Er blijkt uit een akte verleden voor ondergetekende notaris Michel
Vroninks, te Ham, op 24 maart 2014, dat de heer BIJLOOS, Marcel,
geboren te Koersel op 16 mei 1939, en zijn echtgenote, mevrouw
DECONINCK, Anny, geboren te Schaffen op 10 juli 1942, samenwo-
nende te 3582 Beringen, Kampweg 108, zijn overgegaan tot wijziging
van hun huwelijksvoorwaarden, door behoud van het wettelijk stelsel,
en inbreng in het gemeenschappelijk vermogen van een aan de heer
Bijloos toebehorend eigen onroerend goed en verdeling van het
gemeenschappelijk vermogen.

De echtgenoten zijn gehuwd voor de Ambtenaar der Burgerlijke
Stand der gemeente Koersel op 5 oktober 1961 volgens het wettelijk
stelsel bij ontstentenis van huwelijkscontract, hetwelk voorheen onge-
wijzigd is gebleven.

Ontledend uittreksel opgemaakt door ondergetekende notaris
Vroninks op 24 maart 2014.

(Get.) Vroninks, notaris, te Ham.
(11374)

Bij akte verleden voor geassocieerd notaris Van Herzeele, te
Antwerpen, op veertien februari tweeduizend veertien, dragende het
volgende relaas van registratie F2014/104/0517/N, F2014/104/
0517/N, Geregistreerd vier bladen, geen renvooien, te Antwerpen,
vijfde kantoor der Registratie op 24 FEB 2014, boek 212, blad 22,
vak 19, ontvangen : vijftig euro (50,00 eur). De Ontvanger, a.i.,
(get.) R. WECHUYSEN, hebben de heer POORTMANS, Constantinus
Josephus gepensioneerde, ingeschreven in het rijksregister onder
nummer 420317-377-16, houder van de identiteitskaart met
nummer 591-3398763-82, geboren te Noorderwijk op
zeventien maart negentienhonderd tweeënveertig en zijn echtgenote,
mevrouw BRONCKAERTS, Erna Hilda, gepensioneerde, ingeschreven
in het rijksregister onder nummer 430519-334-34, houder van de
identiteitskaart met nummer 430519-334-34, geboren te Olen op negen-
tien mei negentienhonderd drieënveertig, samenwonende te
2600 Antwerpen (Berchem), Florent Bauduinstraat, 29, gehuwd voor de
Ambtenaar van de Burgerlijke Stand te Olen op zeventien juli negen-
tienhonderd vijfenzestig onder het stelsel der wettige gemeenschap van
goederen bij ontstentenis van huwelijkscontract, welk stelsel zij niet
gehandhaafd, noch conventioneel gewijzigd hebben, zodat zij thans
gehuwd zijn onder het beheer van het wettelijk stelsel.

Dit uittreksel werd overeenkomstig artikel 1396 paragraaf één van
het burgerlijk Wetboek door ondergetekende notaris opgemaakt op
14 februari 2014.

Voor ontledend uittreksel : (get.) Van Herzeele, geassocieerd notaris.
(11375)

Bij akte verleden voor geassocieerd notaris Charles DECKERS, te
Antwerpen, op 25/02/2014, met melding van volgende registratie-
gegevens : « Geregistreerd twee bladen, geen renvooien, te Antwerpen,
zevende kantoor der registratie op 28 februari 2014, boek 181, blad 21,
vak 20, ontvangen : vijftig euro (S 50,00), De Ontvanger : (getekend)
I. MICHIELSEN », hebben de heer Herman WAUTERS en mevrouw
Tatiana OLEINIC, samenwonende te 2070 Zwijndrecht, Fortlaan 8, een
wijziging aangebracht aan hun huwelijksvermogensstelsel (met
behoud van hun stelsel).

(Get.) Charles DECKERS, geassocieerd notaris.
(11376)

Bij akte verleden voor notaris Luc Bogaerts, te Diest op 24 maart 2014,
werd het huwelijksvermogensstelsel tussen de heer SNEYERS, Roland-
Carlos-Marie, gepensioneerd, geboren te Hasselt op zesen-
twintig januari negentienhonderd vijfenveertig, en zijn echtgenote,
mevrouw DE COSTER, Mariette-Adolfine-Georgette, gepensioneerd,
geboren te Halen op zes juni negentienhonderd tweeënveertig, samen-
wonende te 3545 Halen, Staatsbaan 105 gewijzigd.

De wijziging houdt in : inbreng van onroerende goederen in de
gemeenschap en wijziging nopens de verdeling van het gemeenschap-
pelijk vermogen en schenking nopens de eigen goederen.

Diest, 24 maart 2014.

Voor de echtgenoten Sneyers-De Coster : (get.) : L. BOGAERTS,
notaris, te Diest.

(11377)
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Krachtens akte, verleden voor notaris Stefan Vangoetsenhoven, te
Bertem (Leefdaal), op 4 maart 2014, hebben de heer Van Elsen, Yves
Remy Rosalie Ghislain, geboren te Neerijse op 20 april 1946, RR 460420-
343-51, en zijn echtgenote, mevrouw Taverniers, Lisette Julia, geboren
te Neerijse op 18 juni 1945, RR 450618-258-92, wonende te
3040 Huldenberg (Neerijse), Grote Puystraat 8, een wijziging gedaan
aan hun stelsel, door de scheiding van goederen te wijzigen naar het
stelsel van algehele gemeenschap.

Bertem (Leefdaal), 13 maart 2014.
Voor de echtgenoten Van Elsen-Taverniers : (get.) Stefan Vangoetsen-

hoven, notaris, te Bertem (Leefdaal).
(11378)

Krachtens akte, verleden voor notaris Stefan Vangoetsenhoven, te
Bertem (Leefdaal), op 28 februari 2014, hebben de heer Vandekerkhove,
Maurice Maria Cyriel, geboren te Wilrijk op 6 maart 1954, RR 540306-
397-93, en zijn echtgenote, mevrouw Van Maercke, Catherine Margue-
rite Marie Joseph, geboren te Kortrijk op 30 november 1954, RR 541130-
328-80, wonende te 3060 Bertem, Halewijnlaan 2, een wijziging gedaan
aan hun stelsel, door de scheiding van goederen te wijzigen naar het
stelsel van algehele gemeenschap.

Bertem (Leefdaal), 12 maart 2014.
Voor de echtgenoten Vandekerkhove-Van Maercke : (get.) Stefan

Vangoetsenhoven, notaris, te Bertem (Leefdaal).
(11379)

Krachtens akte, verleden voor notaris Stefan Vangoetsenhoven, te
Bertem (Leefdaal), op 5 maart 2014, hebben de heer Perdieus, Henri
Rachel, geboren te Leuven op 4 januari 1958, RR 58.01.04-261.68, en zijn
echtgenote, mevrouw Vandervelde, Sigrid Gabrielle, geboren te Brussel
op 24 juli 1961, RR 61.07.24-494.19, wonende te 3020 Herent, Mechel-
sesteenweg 522, een wijziging gedaan aan hun stelsel, door de schei-
ding van goederen te wijzigen naar het stelsel van algehele gemeen-
schap.

Bertem (Leefdaal), 12 maart 2014.
Voor de echtgenoten Perdieus-Vandervelde : (get.) Stefan Vangoet-

senhoven, notaris, te Bertem (Leefdaal).
(11380)

Bij akte wijziging huwelijksvermogensstelsel verleden voor notaris
Dick VAN LAERE, te Antwerpen, op 25 februari 2014, hebben de heer
VAN UTTERBEECK, Marc Johan Francis, geboren te Mechelen op
27 juni 1963, en zijn echtgenote, mevrouw TEIRLYNCK, Ann Marie José
Rosette, geboren te Elsene op 11 december 1965, samenwonende te
2800 Mechelen, Geerdegemdries 13, volgende wijzigingen aan hun
huwelijksvermogensstelsel aangebracht, zonder dat voor het overige
hun huwelijksvermogensstelsel wordt gewijzigd en zonder dat het
vorig stelsel wordt vereffend :

Een creatie toegevoegd intern gemeenschappelijk vermogen en wijzi-
ging samenstelling van het gemeenschappelijk vermogen door inbreng
van eigen roerende en onroerende goederen in het toegevoegd intern
gemeenschappelijk vermogen.

Voor de verzoekers, de echtgenoten Marc VAN UTTERBEECK - Ann
TEIRLYNCK : (get.) Dick Van Laere, notaris, te Antwerpen.

(11381)

Uit een akte verleden voor JAN STOEL, geassocieerd notaris, te
Merksplas, op 24/02/2014, blijkt dat de heer SMETS, Frans Emiel,
geboren te Veltem-Beisem op 18/08/1951, en zijn echtgenote, mevrouw
VERTONGEN, Ingrid Maria Georges, geboren te Turnhout op
15/06/1958, samenwonende te 2230 Herselt, Kiekuitstraat 3, overeen-
komstig artikel 1394 van het Burgerlijk Wetboek hun huwelijksvermo-
gensstelsel hebben gewijzigd, welke akte voorziet in : de inbreng van
alle tegenwoordige en toekomstige roerende en onroerende goederen,
ongeacht hun wijze van verkrijging (met uitzondering van de goederen
van strikt persoonlijke aard); de inbreng van een onroerend goed in het
gemeenschappelijk vermogen door de heer Smets; de inbreng van een
onroerend goed in het gemeenschappelijk vermogen door mevrouw

Vertongen; de omvorming van het huidige wettelijk stelsel in een stelsel
van algehele gemeenschap; de inlassing van een regeling in verband
met de vergoeding en/of terugname met betrekking tot de ingebrachte
goederen.

Voor ontledend uittreksel : (get.) Jan STOEL, geassocieerd notaris.
(11382)

Bij akte verleden voor geassocieerd notaris Niek Van der Straeten, te
Destelbergen, op 12 maart 2014, hebben de heer Gilson, Paul Pierre
Edmond Irène, geboren te Assenede op 19 april 1946, en zijn echtge-
note, mevrouw Gryp, Paula Helena Clothilde, geboren te Assenede op
16 maart 1948, samenwonend te 9070 Destelbergen, Dendermonde-
steenweg 688, bus 3, een wijziging aangebracht aan hun huwelijkscon-
tract, inhoudende een onttrekking aan het gemeenschappelijk
vermogen van een onroerend goed, met toebedeling ervan aan de heer
Paul Gilson.

(Get.) Niek Van der Straeten, geassocieerd notaris.
(11383)

Bij akte verleden voor geassocieerd notaris Niek Van der Straeten, te
Destelbergen, op 13 maart 2014, hebben de heer Geerinck, Freddy
Pierre, geboren te Zele op 7 november 1953, en zijn echtgenote,
mevrouw Van Damme, Dorine Anna René, geboren te Gent op
2 augustus 1975, samenwonend te 9070 Destelbergen, Damstraat 6, een
wijziging aangebracht aan hun huwelijksvermogensstelsel, waarbij zij
het stelsel der zuivere scheiding van goederen hebben aangenomen.

(Get.) Niek Van der Straeten, geassocieerd notaris.
(11384)

Bij akte verleden voor notaris Christian Vanhyfte, te Maldegem, op
19 maart 2014, hebben de heer LAMOTE, Daniël Robert André, geboren
te Brugge op 7 november 1958, en zijn echtgenote, mevrouw DE COCK,
Kathleen Rita Camiel, geboren te Brugge op 28 oktober 1963, samen-
wonende te 9990 Maldegem, Henri Dunantlaan 9, gehuwd onder het
wettelijk stelsel, hun huwelijksvermogensstelsel gewijzigd.

De wijzigingsakte houdt in dat de heer Lamote Daniël roerend goed
in het gemeenschappelijk vermogen inbrengt, en dat de heer Lamote,
Daniël en mevrouw De Cock, Kathleen, toekomstige goederen in het
gemeenschappelijk vermogen inbrengen.

(get.) VANHYFTE, Christian, notaris.
(11385)

Uit een akte verleden voor notaris Wouter Bossuyt, te Brugge, op
28 februari 2014, blijkt dat de heer DUBRON, Christian Jules, rijks-
registernummer 55.06.23-021.01, geboren te Oostende op 23 juni 1955,
en zijn echtgenote, mevrouw DEWULF, Marie Christine, rijksregister-
nummer 55.12.20-020.37, geboren te Oostende op 20 december 1955,
samenwonende te 8400 Oostende, Spoorwegstraat 28, bus 3, hun
huwelijksvermogensstelsel minnelijk hebben gewijzigd, waarbij onder-
meer een beperkte gemeenschap werd toegevoegd; onroerende
goederen ingebracht werden in de beperkte gemeenschap en toevoe-
ging keuzebeding.

Uittreksel opgemaakt in toepassing van artikel 1396 van het Burger-
lijk Wetboek, door notaris Wouter Bossuyt, te Brugge, op 21 maart 2014.

Voor beredeneerd uittreksel : (get.) Wouter Bossuyt, notaris.
(11386)

Bij akte verleden voor geassocieerd notaris Cathérine Goossens, te
Grobbendonk, op 3 maart 2014, hebben de heer VAN dEN DUNGEN,
Marcel Frans Josephina, geboren te Mol op 4 september 1954, en zijn
echtgenote, mevrouw MERTENS, Joanna Josephina Henrica, geboren
te Geel op 26 augustus 1953, hun huwelijksvermogenstelsel gewijzigd
als volgt : zij bedingen dat zij het wettelijk stelsel zullen behouden,
doch dat de heer Van den Dungen inbreng doet van het onroerend goed
te dessel, Dijkstraat 61.

(Get.) Cathérine Goossens, notaris.
(11387)
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Bij akte verleden voor geassocieerde notaris Lieven DEMOLDER, te
Eeklo, op 21 maart 2014, hebben de echtgenoten VERSLYCKEN,
Christof Herman Mariette, geboren te Gent op 30 januari 1981 en
DE SUTTER, Sabine Anna P, geboren te Eeklo op 12 januari 1982,
samenwonende te 9900 Eeklo, Beneluxstraat 3, een wijziging aange-
bracht aan hun huwelijkse voorwaarden, houdende overgang van het
wettelijk stelsel naar het stelsel van scheiding van goederen met
toegevoegd intern gemeenschappelijke vermogen, waarbij door beide
voornoemde echtgenoten de woning te Eeklo, Beneluxstraat 3, werd
ingebracht in dit toegevoegd intern gemeenschappelijk vermogen

(Get.) Lieven DEMOLDER, geassocieerd notaris.
(11388)

Bij akte verleden voor notaris Herbert STYNEN te Kasterlee op
17 februari 2014, hebben de heer Jan Theresia Jozef Franken, geboren te
Mol op 29 augustus 1950, en zijn echtgenote, mevrouw Rita Constantia
Albert Nuyts, geboren te Turnhout op 27 februari 1953, wonende te
2460 Kasterlee, Kasteeldreef 7, een wijziging aan hun huwelijks-
vermogensstelsel aangebracht.

Deze wijziging voorziet in de inbreng door mevrouw Rita Nuyts van
een eigen onroerend goed in het gemeenschappelijk vermogen en de
vervanging van het verblijvingsbeding door een keuzebeding.

(Get.) Stynen, Herbert, notaris.
(11389)

Bij akte verleden voor notaris Herbert STYNEN te Kasterlee op
17 maart 2014, hebben de heer Jerry Jean Simonne SCHELKENS,
geboren te Geel op 25 september 1972, en zijn echtgenote,
mevrouw Wendy Louis Catharina Van de Perre, geboren te Geel op
5 maart 1975, samenwonende te 2460 Kasterlee, Isschot 13, een wijzi-
ging aan hun huwelijksvermogensstelsel aangebracht.

Deze wijziging voorziet in de inbreng door mevrouw Wendy Van de
Perre van een eigen onroerend goed in het gemeenschappelijk
vermogen en de vervanging van het verblijvingsbeding door een
keuzebeding

(Get.) Stynen, Herbert, notaris.
(11390)

Uit een akte verleden voor ondergetekende notaris Henri Van Eeck-
houdt op 11 maart 2014, blijkt dat de heer JANS, Roger Victor, geboren
te Wambeek op dertig augustus negentienhonderd vierenveertig, en
zijn echtgenote, mevrouw RASPOET, Albertina Emilienne, geboren te
Ninove op vier mei negentienhonderd vierenveertig, samenwonende
te 1741 Ternat (Wambeek), Pol de Montstraat 14.

Oorspronkelijk gehuwd onder het wettelijk stelsel ingevolge hun
huwelijkscontract verleden voor notaris Albert Van Eeckhoudt te
Lennik (Sint-Martens-Lennik) op achtentwintig april negentienhonderd
negenenzestig, dit stelsel hebben gewijzigd en dat voormelde mevrouw
inbreng deed in het gemeenschappelijk vermogen van de woning
gelegen te Wambeek, Pol De Montstraat 14.

Sint-Martens-Lennik, 26 maart 2014
(Get.) Henri Van Eeckhoudt, geassocieerd notaris.

(11391)

Aux termes d’un acte reçu par le notaire Gustin à Auderghem, en
date du 24 février 2014, enregistré, les époux DE GHEEST, Jean-Claude
Marie Octave Emile, né à Alost le 13 janvier 1949, et KASSIANOVA,
Tamara Vladimirovna, née à Achkhabad (Turkménistan - Union des
Républiques socialistes sovétiques) le 29 novembre 1955 ont procédé à
la liquidation de leur régime matrimonial pour adopter le régime de la
séparation de biens.

Cette modification de régime matrimonial a été précédée d’un
inventaire de leurs biens meubles et immeubles en exécution de
l’article 1394 § 2 du Code civil.

Pour les époux DE GHEEST-KASSIANOVA : (signé) Patrick
GUSTIN, notaire.

(11392)

Aux termes d’un acte reçu par Maître Dimitri CLEENEWERCK de
CRAYENCOUR, notaire associé résidant à Bruxelles le 20 août 2013,
Monsieur AZARKAN, Farid, et son épouse, Madame BAKHAT
HABIBI, Hosnia, ont modifié leur régime matrimonial, aux fins :

- d’adopter le régime légal belge de la séparation de biens;

- d’adjoindre accessoirement à leur régime une société limitée
permettant des apports futurs;

- d’apporter à la société adjointe un bien immeuble et des objets
mobiliers,

usant ainsi de la faculté qui leur est offerte en application de l’arti-
cle 1394, § 1er, du Code civil.

Dressé le 17 septembre 2013.

Pour extrait conforme : (signé) Gérard INDEKEU, notaire.
(11393)

Suivant acte dressé par le notaire Eric Hansen, de résidence à Herve,
en date du 28 février 2014, il résulte que les époux LEROY, Sébastien
Guy Michel Walther, né à Liège le 14 septembre 1982, et THIRYON,
Alexandra, née à Liège le 3 juin 1986, domiciliés ensemble à
4000 LIEGE, rue de la Liberté 50, ont procédé à la modification de leur
régime matrimonial.

Le contrat modificatif comporte le maintien du régime légal avec
apport au patrimoine commun d’un immeuble propre à l’époux.

Pour les époux : signé E. Hansen, notaire.
(11394)

Suivant acte reçu par le notaire Jacques WATHELET, de résidence à
Wavre, en date du six janvier deux mille quatorze, Monsieur DE
GIETER, Lucien François Robert, et son épouse, Madame BAZAN,
Mariette Manuella, domiciliés ensemble à 1325 Chaumont-Gistoux
(section de Dion-Valmont), avenue des Alouettes 11, ont apporté des
modifications à leur régime matrimonial.

Pour extrait conforme : (signé) Jacques WATHELET, notaire.
(11395)

Aux termes de l’acte reçu par Maître Olivier Jamar, notaire à
Chaumont-Gistoux le dix mars deux mil quatorze, contenant modifi-
cation du contrat de mariage des époux VAN der CRUYSSEN, Claude
Etienne Abel Yvon (NN 61.07.03-335.32), et LEBRUN, Chantal Jeanne
Denise Thérèse Ghislaine (NN 66.02.26-322.07), domiciliés à Mont-
Saint-Guibert (1435 Corbais), rue Haute 38, Madame Chantal LEBRUN,
a fait apport d’un bien immobilier à la société accessoire à leur régime
de séparation de biens.

Pour les époux : (signé) Olivier Jamar, notaire.
(11396)

D’un acte reçu par le notaire Alain AERTS, à la résidence de
La Louvière, ex-Houdeng-Aimeries, en date du 5 mars 2014, et portant
la mention suivante : « Enregistré quatre rôles, un renvoi à La Louvière,
premier bureau le douze mars deux mille quatorze, volume 360,
folio 15, case 5, reçu cinquante euros (50 EUR), signé le receveur
P. AUTIER », il résulte que Monsieur BARRAL, Danny, né à Enghien le
quinze décembre mil neuf cent soixante-six (numéro national : 66.12.15-
033.17), et son épouse, Madame BEAUMAN, Carine, née à Watermael-
Boitsfort le vingt-quatre janvier mil neuf cent soixante-huit (numéro
national : 68.01.24-114.19), domiciliés ensemble à 7110 LA LOUVIERE
(HOUDENG-AIMERIES), chaussée Paul Houtart 423, ont modifié leur
régime matrimonial.
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L’acte prévoit l’adoption du régime de la séparation des biens pure
et simple.

Pour extrait analytique conforme : pour les époux, (signé)
Maître Alain AERTS, notaire à La Louvière, ex-Houdeng-Aimeries.

(11397)

Monsieur SETTON, Francis Roger Jules Ghislain, né à Mohiville
le vingt juin mil neuf cent quarante-quatre, et son épouse,
Madame LANTHIER, Marie-Christine Isabelle Gérardine, née à Jemelle
le seize novembre mil neuf cent quarante-huit, domiciliés à
5361 Hamois (Mohiville), rue de Scy 9, mariés sous le régime légal à
défaut de contrat de mariage, ont modifié leur régime matrimonial par
acte de Maître Etienne BEGUIN, notaire à BEAURAING, en date du
14 mars 2014.

Le contrat modificatif modifie la composition du patrimoine
commun dépendant de leur régime par apport d’immeubles apparte-
nant en propre à Monsieur SETTON, Francis.

(Signé) Etienne BEGUIN, notaire.
(11398)

Aux termes d’un acte reçu par le notaire Pierre GERMAY, à Liège, en
date du 13 mars 2014, Monsieur MOYSE, Michel Jean Mathieu, né à
Liège le onze mai mil neuf cent cinquante-deux (Numéro au registre
national 52.05.11-207.08), et son épouse, Madame DE MESMAEKER,
Chantal Edmée Corneille, née à Etterbeek le cinq janvier mil neuf cent
quarante-sept (Numéro au registre national 47.01.05-052.16), tous deux
domiciliés à 4500 Huy, quai de Compiègne 56/41, ont modifié leur
régime matrimonial initial de communauté légale en adoptant le
régime de la séparation de biens.

(Signé) Pierre GERMAY, notaire.
(11399)

Monsieur STERCKX, Jean Marie Robert Eugène (carte d’identité
numéro 591.4604183.83, NN 51.04.28-171.88), né à Ixelles le
28 avril 1951, et son épouse, Madame CARGANDO REYES, Luz (carte
d’identité numéro 591.6988594.40, NN 63.10.05-454.13), née à Borongan
Eastern Samar (Philippines) le 5 octobre 1963, domiciliés ensemble à
3080 Tervuren, Leuvensesteenweg 88, mariés devant le fonctionnaire de
l’état-civil de Manila (Philippines) et transcrit dans les registres de l’état
civil de la commune de Tervuren le 16 juin 1998, sous le régime légal
belge à défaut de contrat de mariage, modifié avec maintien du régime
suivant acte reçu par le notaire Arthur Lenaerts, à Tervuren le
18 février 2000, ont, aux termes d’un acte reçu par le ministère du
notaire Bénédicte Célis, résidant à Wezembeek-Oppem le 10 mars 2014,
modifié leur contrat de mariage en faisant apport d’un bien immobilier
au patrimoine commun.

Cet acte modificatif est enregistré « kantoor Overijse, de
17 maart 2014, twee bladen, één verzending, boek 132, blad 88, vak 13.
Ontvangen vijftig euro. De ontvanger a.i., (get.), G. Paesmans, a.i. ».

Wezembeek-Oppem, le 24 mars 2014.
Extrait dressé par le notaire Bénédicte Célis, à Wezembeek-Oppem.
(Signé) B. Célis, notaire.

(11400)

Onbeheerde nalatenschap

Succession vacante

Rechtbank van eerste aanleg te Gent

Bij beschikking van de derde burgerlijke kamer bij de rechtbank van
eerste aanleg te Gent d.d. 13 maart 2014, werd Katlijn De Wispelaere,
advocaat met kantoor te 9000 GENT, Molenaarsstraat 111, 1a, aange-
steld tot curator over de onbeheerde nalatenschap van wijlen Luc
VANHECKE, in leven houtbewerker, geboren te Eeklo op negenen-
twintig november negentienhonderd zesenvijftig, laatst wonende te
Waarschoot, Leest 51/3, en overleden te Gent op vijf-
tien december tweeduizend en twaalf.

(Get.) Katlijn De Wispelaere, curator.
(11401)

Tribunal de première instance de Verviers

Par ordonnance du 24.03.2014, la troisième chambre du Tribunal de
Première Instance de Verviers a désigné Me Nicolas PETIT, avocat à
Verviers, rue du Palais 60, en qualité de curateur à la succession vacante
de M. Philippe SCHUMACHER, né à Verviers le 07.02.1968, divorcé
d’Anne Paulette Guillemine Marie Joséphine LEROI, en son vivant
domicilié rue Pisseroule 49B, à 4820 Dison, décédé à Verviers le
06.05.2011.

Les intéressés sont invités à se faire connaître du curateur dans un
délai de deux mois.

(Signé) N. PETIT, avocat.
(11402)

Belgisch Staatsblad, Antwerpsesteenweg 53, 1000 Brussel. − Moniteur belge, chaussée d’Anvers 53, 1000 Bruxelles.
Adviseur-generaal/Conseiller général : A. VAN DAMME

28644 BELGISCH STAATSBLAD — 02.04.2014 — MONITEUR BELGE


